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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hdndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schéden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 20)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

Vorsicht! Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von L&rm kann Gehdrverlust
bewirken.

Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutz-
maske. Beim Bearbeiten von Holz und ande-
rer Materialien kann gesundheitsschadlicher
Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf
nicht bearbeitet werden!

Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille.
Waéhrend der Arbeit entstehende Funken
oder aus dem Gerat heraustretende Splitter,
Spéane und Staube kénnen Sichtverlust be-
wirken.

Séageband-Schnittrichtung

Lagerung der Akkus nur in trockenen R&u-
men mit einer Umgebungstemperatur von
+10°C - +40°C. Akkus nur in geladenem Zu-
stand lagern (mind. 40% geladen).

Lésen Sie die Sagebandspannung indem Sie
den Spannhebel nach oben drehen.
Spannen Sie das Sageband durch Drehen
des Spannhebels nach unten.

2.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geréatebeschreibung (Bild 1-15)
Handgriff
Sagebandschutz
Ein- / Ausschalter
LED-Lampe
Einschaltsperre
Akku (nicht im Lieferumfang enthalten)
Ladegerat (nicht im Lieferumfang enthalten)
Rasttaste
Akkukapazitatsanzeige

. Verstellbarer Handgriff

. Spannhebel fir Handgriff

. Mutter an Handgriff

. Werkstlckanschlag

. Innensechskantschrauben fiir Werkstickan-
schlag

. Sageband

. Spannhebel

. Oberer Sagebandschutz

. Ségebandrolle

. Gummilaufflache

. Fuhrungsrollen

. Einstellrad Schnittgeschwindigkeit

. Innensechskantschlissel 4 mm

. Innensechskantschlissel 5 mm

. Untergestell

. Aufnahmearm

. Rastknopf fur Aufnahmearm

. Bewegliche Klemmbacke

. Feststehende Klemmbacke

. Griff fur Klemmbacke

. Schnellverstellung

. Feststellhebel fir Winkeleinstellung

. Zeiger

. Kreuzschlitzschraube

. Winkelskala

. Innensechskantschraube 5 mm

. Ségebandabdeckung links

. Rasthaken links

. Ségebandabdeckung rechts

. Rasthaken rechts

. Innensechskantschraube 4 mm

©XONDOTAWND =

2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gultigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte



beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.
Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.
Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).
Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.
Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.
Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Achtung!

Geréat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Akku-Bandséage

Untergestell

Ségeband
Innensechskantschlissel 4 mm
Innensechskantschlissel 5 mm
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Die Akku-Bandsage eignet sich zum Trennen von
unlegiertem Stahl (z.B. Baustahl), Nichteisenme-
tall (z.B. Aluminium), Schnittholz und holz&hnli-
chen Werkstoffen. Es dlrfen keine reaktiven oder
giftigen Materialien bearbeitet werden.

Das Untergestell darf nur mit der zusammen ge-
lieferten Akku-Bandsége verwendet werden. Ver-
suchen Sie nicht, ein anderes Elektrowerkzeug
daran zu befestigen.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maf. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fiir den gewerblichen, hand-

werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

Allgemeine SicherheitsmaBnahmen

Der Benutzer ist verantwortlich, das Gerat geman
den Angaben des Herstellers fachgerecht zu
installieren und zu nutzen. Soweit elektromagne-
tische Stérungen festgestellt werden sollten, liegt
es in der Verantwortung des Benutzers, diese mit
den oben unter dem Punkt ,Wichtiger Hinweis
zum Stromanschluss” genannten technischen
Hilfsmitteln zu beseitigen.

Es durfen nur fir die Maschine geeignete Sa-
gebander verwendet werden. Bestandteil der
bestimmungsgemaBen Verwendung ist auch die
Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie der
Montageanleitung und Betriebshinweise in der
Bedienungsanleitung.

Personen, die die Maschine bedienen und war-
ten, missen mit dieser vertraut und ber mogli-
che Gefahren unterrichtet sein. Darliber hinaus
sind die geltenden Unfallverhitungsvorschriften
genauestens einzuhalten. Sonstige allgemeine
Regeln in arbeitsmedizinischen und sicherheits-
technischen Bereichen sind zu beachten.

Veranderungen an der Maschine schlieBen eine
Haftung des Herstellers und daraus entstehende
Schéaden ganzlich aus.
Trotz bestimmungsmaéBiger Verwendung kénnen
bestimmte Restrisikofaktoren nicht vollstandig
ausgeraumt werden. Bedingt durch Konstruktion
und Aufbau der Maschine kénnen folgende Risi-
ken auftreten:
Gehdrschaden bei Nichtverwendung des né-
tigen Gehorschutzes.
Gesundheitsschadliche Emissionen von
Holzstéduben bei Verwendung in geschlosse-
nen Raumen.
Unfallgefahr durch Handkontakt in nicht ab-
gedecktem Schneidbereich des Werkzeuges.
Verletzungsgefahr beim Werkzeugwechsel
(Schnittgefahr).
Geféhrdung durch das Wegschleudern von
Werkstlicken oder Werkstuckteilen.
Quetschen der Finger.
Geféhrdung durch Riickschlag.
Kippen des Werkstiickes aufgrund einer un-
zureichenden Werkstlckauflageflache.
Berlihren des Schneidwerkzeuges.



Staub und Splitter kbnnen Augenverletzun-
gen hervorrufen. Tragen Sie deshalb immer
eine Schutzbrille oder Brille mit Sicherheits-
glasern.

Staub stellt eine besondere Gefahr dar. Um
keinen Staub einatmen zu mussen, sollten
Sie eine entsprechende Schutzmaske tragen.
Tragen Sie stets einwandfreie, enganliegende
Schutzkleidung.

Langes Haar muss zusammengebunden,
loser Schmuck sollte abgelegt werden.
Spannen Sie immer das zu schneidende
Werkstuck fest. Die Form des Werkstucks
muss so gestaltet sein, dass ein sicheres Ein-
spannen gewabhrleistet werden kann.

4. Technische Daten

Akku-Bandsége

Spannungsversorgung Motor: ................ 18Vd.c.
Leerlaufdrehzahl:

126 min' - 260 min™', 6-stufig
Ségebandgeschwindigkeit:

63 — 127 m/min, 6-stufig
Ségeband: ........ccocceeveeiiene 1141 x 13 x 0,65 mm

Zahnteilung Z&hne pro 25,4 mm:.........cccocveerunen.
................................... 10/14 ZPZ (Zahne pro Zoll)

Max. Schnittbreite: .........cccccoeceeniiineene. 127 mm
Max. Schnitthdhe: ..........ccocveviiiiiineene. 122 mm
SCNULZKIASSE: -....cocrreerererrveeveeeeennnennnennns /<G>
Gewicht: ... ca.6 kg
Untergestell fiir Akku-Bandséage
Schwenkbereich: ..........cccvieviiiiiiieeee 0°-47°
GeWIChL: ..o 7 kg
Schnittleistung Vierkantrohr:

907 i 100 x 80 mm
A5%0 40 x 40 mm
Schnittleistung rundes Rohr:

900 e @100 mm
A5, e @40 mm
Gefahr!

Geréausch und Vibration
Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 60745 ermittelt.

Schalldruckpegel L ,......ccccocoevniininiiinns 75 dB(A)
Unsicherheit KpA ....................................... 3 dB(A)
Schallleistungspegel L, ......ccccocoveenrnnains 86 dB(A)
Unsicherheit K, ......ccoooviiiiiniiie, 3dB(A)

Tragen Sie einen Gehoérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745.

Handgriff
Schwingungsemissionswert a, < 2,5 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist
nach einem genormten Prufverfahren gemessen
worden und kann sich, abhangig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet
wird, &ndern und in Ausnahmeféllen tiber dem
angegebenen Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit
einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann auch zu einer einleitenden Einschatzung der
Beeintrachtigung verwendet werden.

Beschréanken Sie die Gerduschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!
Verwenden Sie nur einwandfreie Geréate.
Warten und reinigen Sie das Geréat regelméa-
Big.
Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.
Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Giber-
prifen.
Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsmaBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges
auftreten:

1. Lungenschéaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

3. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman geflihrt und ge-
wartet wird.



5. Vor Inbetriebnahme

Warnung!
Ziehen Sie immer den Akku heraus, bevor Sie
Einstellungen am Geréat vornehmen.

5.1 Allgemein
Die Maschine muss standsicher aufgestellt
werden.
Vor Inbetriebnahme missen alle Abdeckun-
gen und Sicherheitsvorrichtungen ordnungs-
geman montiert sein.
Das Sageband muss Frei laufen kénnen.
Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremd-
korper wie z.B. Nagel oder Schrauben usw.
achten.
Bevor Sie den Ein-/Ausschalter betétigen,
vergewissern Sie sich, ob das Sageband
richtig montiert ist und bewegliche Teile
leichtgéangig sind.
Hinweis! Die beiden Innensechskantschlus-
sel (22/23) sind im verstellbaren Handgriff
(10) verstaut (siehe Bild 2).
Hinweis! Beachten Sie, dass die Zahntei-
lung des verwendeten Sagebandes auf das
zu schneidende Material abgestimmt sein
muss. Bei besonders harten Materialien oder
besonders groBen Eingriffstarken des Sage-
bandes sollte die Zahnteilung und damit das
Ségeband gewechselt werden.

eingestellt.

Vorsicht! Wenn Sie die Akku-Bandsage
zusammen mit dem Untergestell (24) verwen-
den, muss der Werkstuckanschlag (13) auf
die unterste Position eingestellt sein.
Vorsicht! Bei Verwendung ohne Untergestell
(24) soll der Werksttickanschlag (13) eben-
falls in unterer Position eingestellt sein, Sie
erhoéhen damit die Fuhrungsflache. Stellen
Sie den Werkstlickanschlag nur in Ausnah-
mefallen auf eine héhere Position ein.
Lockern Sie die beiden Innensechs-
kantschrauben (14) mit dem Innensechskant-
schlissel (22), um den Werkstlckanschlag
(13) auf die gewlinschte Position verschieben
zu kénnen. AnschlieBend die beiden Innen-
sechskantschrauben (14) wieder festziehen.

5.4 Hinweise zur LED-Lampe (Bild 1)

Das Gerat verfligt Giber eine LED-Lampe (4),
um den Schnittbereich auszuleuchten.

Die LED-Lampe (4) schaltet sich automatisch
mit ein, sobald Sie die den Ein- / Ausschalter
(3) betatigen.

Die LED-Lampe (4) schaltet sich nach ein
paar Sekunden automatisch aus, sobald Sie
den Ein- / Ausschalter (3) wieder loslassen.

5.5 Montage / Demontage Sdgeband (Bild 5 -

7)

5.2 Einstellung des Handgriffs (Bild 3)

Der verstellbare Handgriff (10) kann je nach
Bedarf in verschiedenen Rastpositionen be-
festigt werden.

Losen Sie den Spannhebel (11).

Stellen Sie den verstellbaren Handgriff (10) in
die gewunschte Position.

Fixieren Sie die Einstellung, indem Sie den
Spannhebel (11) wieder feststellen.

Hinweis! Die Vorspannkraft des Spannhe-
bels (11) kann eingestellt werden. Halten Sie
dazu den geldsten Spannhebel (11) fest und
stellen Sie die Mutter (12) auf der gegenuber-
liegenden Seite ein (im Uhrzeigersinn: héhere
Spannkraft). Uberpriifen Sie die Einstellung,
indem Sie den Spannhebel (12) wieder
schlieBen. Wiederholen Sie diesen Vorgang
bis die gewlinschte Spannkraft erreicht ist.

5.3 Einstellung des Werkstiickanschlags

(Bild 4)
Hinweis! Der Werkstlickanschlag (13) istim
Auslieferungszustand auf unterster Position

Warnung!

Vor Montage und Demontage des Sadgeban-
des: Akku abnehmen!

Tragen Sie beim Sdgebandwechsel Hand-
schuhe, um Verletzungen zu vermeiden!

Montage:
Um die linke Sagebandabdeckung (36)
demontieren zu kénnen, lockern Sie die In-
nensechskantschraube (40). Bei nach oben
gedrickt gehaltenem Rasthaken (37) schie-
ben Sie die Sadgebandabdeckung (36) nach
aufen.
Um die rechte Sadgebandabdeckung (38)
demontieren zu kénnen, lockern Sie die In-
nensechskantschraube (40). Bei nach oben
gedrickt gehaltenem Rasthaken (39) schie-
ben Sie die Sadgebandabdeckung (38) nach
aufen.
Vor Montage des neuen Sagebandes, rei-
nigen Sie die Fuhrungsrollen (20) sowie die
beiden Sagebandrollen (18). Achten Sie
besonders darauf, dass die Gummilaufflache
(19) frei von Spéanen ist.



Vorsicht! Eine beschadigte Gummilaufflache
(19) muss umgehend ausgetauscht werden.
Um das Sageband montieren zu kénnen,
muss der Spannmechanismus fir das Séage-
band gedffnet sein. Offnen Sie den Spann-
mechanismus, indem Sie den Spannhebel
(16) im Uhrzeigersinn drehen (siehe Bild 6).
Um das Ségeband zu montieren, beginnen
Sie am unteren Teil der Fiihrungsrollen (20)
und fahren Sie um die Sagebandrollen (18)
herum fort, bis zum oberen Teil des Sage-
bandschutzes (17).

Vorsicht! Laufrichtung beachten, d.h. die
Schnittschrage der Zahne muss in Lauf-
richtung, d.h. zum Werkstuckanschlag (13)
hinzeigen. (siehe Pfeil auf den beiden Sage-
bandrollen (18)).

Stellen Sie sicher, dass das neue Sageband
(15) frei in den Fihrungsrollen (20) und im
oberen Sagebandschutz (17) lauft.

Spannen Sie das Sageband (15) durch
Drehen des Spannhebels (16) gegen den
Uhrzeigersinn.

Hinweis! Das Sageband muss sich zuerst
einlaufen. Schalten Sie die Maschine nur kurz
ein und prifen Sie dabei den Sagebandlauf.
Stellen Sie vor Schnittbeginn einen korrekten
Bandlauf sicher.

Setzen Sie die linke (36) und rechte Sage-
bandabdeckung (38) wieder auf. Stellen Sie
sicher, dass beide Rasthaken (37, 39) richtig
einrasten. Fixieren Sie die beiden Abdeckun-
gen (36, 38) durch Festschrauben der Innen-
sechskantschrauben (40).

Hinweis! Die Breite des neuen Sagebandes
muss mindestens so grof3 sein, wie in 4. Tech-
nische Daten angegeben. Die Zahne des S&-
gebandes (15) miussen vor den Fihrungsrollen
(20) hervorstehen (siehe Bild 7d). Falls das neue
Ségeband (15) zu schmal ist, werden die Zéhne
beschadigt und das Sageband wird stumpf.
Demontage:
Lockern Sie die beiden Innensechs-
kantschrauben (40) und nehmen Sie die bei-
den Sagebandabdeckungen (36, 38) ab.
Entspannen Sie das Sageband (15), indem
Sie den Spannhebel (16) im Uhrzeigersinn
drehen.
Vorsicht! Bei der Demontage kann sich die
Spannung ruckartig l6sen und das Sageband
(15) springt von den Sagebandrollen (18) ab!
Um das Ségeband herauszunehmen, begin-
nen Sie am oberen Teil des Sadgebandschut-
zes (17) und fahren Sie um die Sdgebandrol-

len (18) herum fort, bis zu den Flhrungsrollen
(20).

Fixieren Sie die beiden Sagebandabde-
ckungen (36, 38) wieder mittels Innensechs-
kantschrauben (40).

5.6 Bandsége mit Untergestell (Bild 1a, 8)

5.6.1 Montage / Demontage der Bandsage auf

dem Untergestell (Bild 9)

Entriegeln Sie den Rastknopf (26) (siehe
5.6.2) und drehen Sie den Aufnahmearm (25)
nach unten.

Platzieren Sie die Bandsage auf dem Unter-
gestell (24), sodass der Werkstlickanschlag
(13) auf dem Untergestell aufliegt und die
Lécher im Aufnahmearm (25) Giber den Ge-
windebohrungen in der Bandséage liegen.
Fixieren Sie die Bandsage mit den 3 Innen-
sechskantschrauben (35) am Aufnahmearm
(25). Verwenden Sie dazu den Innensechs-
kantschlussel (23).

Hinweis! Aufnahmearm (25) und Bandséage
muissen formschlissig ineinandergreifen.

5.6.2 Rastknopf einstellen (Bild 10)

Im Auslieferungszustand ist die Bandsége in
Transportposition und die Bandsage ist in der
unteren Position verriegelt.

Um den Rastknopf (26) zu entriegeln, gehen
Sie wie folgt vor:

1. Rastknopf (26) nach auBBen ziehen und
halten.

2. Rastknopf gegen den Uhrzeigersinn bis
zum Anschlag drehen.

3. Rastknopf loslassen.

Um Schnitte durchfihren zu kénnen, muss
der Rastknopf (26) entriegelt sein.
Zusétzlich zur Transportposition kénnen Sie
die Bandséage ebenfalls in der oberen Positi-
on verriegeln. Diese Einstellung dient z.B. fur
Séauberungsarbeiten oder zum Spannen des
Werkstuicks.

5.6.3 Winkel am Untergestell einstellen (Bild

11)

Mit dem Untergestell (24) kénnen Winkel-
schnitte von 0 — 45° durchgefiihrt werden.
Lésen Sie den Feststellhebel (31) gegen den
Uhrzeigersinn.

Hinweis! Sie kdnnen die Position nachstellen
und damit die Vorspannkraft des Feststellhe-
bels (31) justieren. Gehen Sie dazu wie folgt
vor:

- Feststellhebel (31) nach oben ziehen und



halten.

- Sie kénnen nun den Feststellhebel drehen,
ohne dabei die Spannkraft zu verandern.

- Feststellhebel (31) wieder loslassen.
Drehen Sie den Aufnahmearm (25) auf das
gewlinschte Winkelmaf.

Danach Feststellhebel (31) wieder festziehen.

5.6.4 Feinjustierung Winkelskala (Bild 8/11)
Bei Bedarf kénnen Sie die Winkelanzeige
nachjustieren. Verwenden Sie dazu einen
90°-Anschlagwinkel (nicht im Lieferumfang
enthalten).

Lockern Sie den Feststellhebel (31).

Legen Sie einen 90°-Anschlagwinkel zwi-
schen feststehender Klemmbacke (28) und
Ségeband (15) an.

Drehen Sie den Aufnahmearm (25) soweit,
bis der Winkel zwischen feststehender
Klemmbacke (28) und Sageband (15) genau
90° betragt.

Spannen Sie den Feststellhebel (31), um die-
se Einstellung zu fixieren.

Losen Sie anschlieBend die Kreuzschlitz-
schraube (33) mit einem Schraubendreher
(nicht im Lieferumfang enthalten).

Justieren Sie den Zeiger (32) auf die Position
0° der Winkelskala (34).

Sichern Sie anschlieBend die Einstellung
durch Festdrehen der Kreuzschlitzschraube
(33).

5.6.5 Werkstiicke spannen (Bild 12)
Um ein Werkstuick im Untergestell (24) zu
spannen, muss zunéchst die bewegliche
Klemmbacke (27) durch Drehen des Griffes
(29) entgegen dem Uhrzeigersinn geldst
werden.
Far geringe Verstell-Breiten: Drehen Sie den
Griff (29) soweit heraus, bis das WerkstUck
zwischen feststehender Klemmbacke (28)
und beweglicher Klemmbacke (27) eingelegt
werden kann.
Fir gréBere Verstell-Breiten: Klappen Sie die
Schnellverstellung (30) nach oben. Sie kon-
nen anschlieBend die bewegliche Klemmba-
cke (27) mit dem Giriff (29) herausziehen oder
einschieben.
Um das Werkstlck festspannen zu kénnen,
klappen Sie die Schnellverstellung (30) wie-
der nach unten.
Spannen Sie das Werkstlick durch Drehen
des Giriffs (29) im Uhrzeigersinn.
Vorsicht! Lange Werkstlicke miissen gegen
Abkippen am Ende des Schneidvorganges

gesichert werden (z.B. mit Abrollstéander etc.)

6. Bedienung

6.1 Laden des LI-Akku-Packs (Bild 13/14)

1. Akku-Pack (6) aus dem Handgriff heraus
ziehen, dabei die Rasttaste (8) nach unten
driicken.

2. \Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung libereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegerats (7) in die
Steckdose. Die grune LED beginnt zu blinken.

3. Schieben Sie den Akku auf das Ladegerat.

Unter Punkt 10 (Anzeige Ladegerét) finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED Anzei-
ge am Ladegerét.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich
sein, Uberpriifen Sie bitte
ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist.
ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten des Ladegerates vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht méglich sein, bitten wir Sie,

das Ladegerat und Ladeadapter

und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerét erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerét, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fiir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Gerats nachlésst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

6.2 Akku-Kapazitdatsanzeige (Bild 15/Pos. 9)
Driicken Sie auf den Schalter fir Akku-
Kapazitatsanzeige (a). Die Akku-Kapazitatsan-



zeige (9) signalisiert ihnen den Ladezustand des
Akkus anhand von 3 LED’s.

Alle 3 LED’s leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(’s) leuchten
Der Akku verfugt uber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Geréat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerét. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

6.3 Schnittgeschwindigkeit einstellen
(Abb. 16)
Die geeignete Schnittgeschwindigkeit ist vor
allem abhangig von der Harte des zu bearbeiten-
den Materials.
Faustregel:
Hartes Material > niedrige Geschwindigkeit
Weiches Material > héhere Geschwindigkeit

Wahlen Sie durch Drehen des Einstellrads (21)
die gewiinschte Schnittgeschwindigkeit aus. Sie
kénnen aus 6 verschiedenen Positionen auswah-
len.

Position 1: ca. 63 m/min
Position 2: ca. 76 m/min
Position 3: ca. 89 m/min
Position 4: ca. 101 m/min
Position 5: ca. 113 m/min
Position 6: ca. 127 m/min

6.4 Ein-/ Ausschalter (Bild 16)
Driicken Sie die Einschaltsperre (5), um den
Ein- / Ausschalter (3) freizugeben.
Betéatigen Sie den Ein- / Ausschalter (3).
Hinweis! Die Einschaltsperre (5) kann losge-
lassen werden, sobald der Ein- / Ausschalter
(3) betatigt wurde.
Um die Sage auszuschalten, lassen Sie den
Ein- / Ausschalter (3) wieder los.

6.5 Schnitt als handgefiihrte Bandsége (Bild
17)
Die Bandsége wird ohne Untergestell (24)
verwendet. Demontieren Sie gegebenenfalls

das Untergestell (24) (siehe 5.6.1).

Stellen Sie den verstellbaren Handgriff (10)
wie unter Punkt 5.2 beschrieben ein.

Stellen Sie den Werkstiickanschlag (13) wie
unter Punkt 5.3 beschrieben ein.

Das zu bearbeitende Material muss sicher
festgespannt werden.

Halten Sie die Maschine sicher mit beiden
Handen; eine Hand an den Handgriff (1) und
die andere Hand an den verstellbaren Hand-
griff (10).

Achten Sie auf einen sicheren Stand.
Schalten Sie die Bandsége wie unter Punkt
6.3 beschrieben ein.

Fuhren Sie die Bandsage mit dem Sageband
(15) vor das Werkstuck.

Legen Sie zuerst den Werkstiickanschlag
(13) am Werkstuick an und richten Sie das
Sageband zur Schnittebene aus.

Fuhren Sie nun die Bandsége mit festem Griff
zum Werkstiick und schneiden Sie vorsichtig
ein.

Hinweis! Uben Sie keinen zu hohen Druck
auf das Sageband aus! Damit erreichen Sie
einen mdglichst geraden Schnitt und verlan-
gern die Standzeit des Sédgebandes.
Schneiden Sie keine gréBeren Querschnitte
als in Punkt 4. Technische Daten beschrie-
ben.

Warnung! Wenn Sie das Werkstlick nicht mit
einem Schnitt durchtrennen kdnnen, besteht
die Gefahr das Sageband einzuklemmen und
die Gefahr eines Ruckschlags.

6.6 Schnitt als stationdre Bandsége (Bild
18/19)
Die Bandsége wird mit Untergestell (24) ver-
wendet. Montieren Sie gegebenenfalls das
Untergestell (24) (siehe 5.6.1).
Positionieren Sie das Untergestell standsi-
cher auf einer ebenen Fléche.
Stellen Sie den gewlinschten Winkel wie un-
ter 5.6.3 beschrieben ein.
Vorsicht! Je nach eingestelltem Winkel kann
sich die Schnittbreite bzw. Schnitthdhe verrin-
gern. (siehe 4. Technische Daten)
Verriegeln Sie die Bandséage mittels Rast-
knopf (26) in oberster Position (siehe 5.6.2).
Spannen Sie das Werkstlck wie unter 5.6.5
beschrieben sicher fest.
Hinweis! Nach jeder neuen Einstellung emp-
fehlen wir einen Probeschnitt, um die einge-
stellten MaB3e zu Uberprifen.
Halten Sie die Bandsége sicher am Handgriff
(1) fest und entriegeln Sie den Rastknopf (26)



wie unter 5.6.2 beschrieben.

Schalten Sie die Bandsége wie unter Punkt
6.3 beschrieben ein.

Flhren Sie nun die Bandsége mit festem Griff
zum Werkstiick und schneiden Sie vorsichtig
ein.

Uben Sie keinen zu hohen Druck auf das
Ségeband aus! Damit erreichen Sie einen
méglichst geraden Schnitt und verlangern die
Standzeit des Sagebandes.

Warnung! Bevor das Werkstiick entfernt
wird, muss das Ségeband zum Stillstand ge-
kommen sein.

6.7 Transport
Stellen Sie den Winkel am Untergestell (24)
auf 0° und arretieren Sie diesen mit dem
Feststellhebel (31) (siehe 5.6.3).
Verriegeln Sie die Bandséage in unterster Po-
sition mit dem Rastknopf (26) (siehe 5.6.2).
Spannen Sie die bewegliche Klemmbacke
(27) gegen die feststehende Klemmbacke
(28) fest (siehe 5.6.5).
Transportieren Sie die Maschine nur durch
Anheben am Handgriff (1), am verstellbaren
Handgriff (10) oder am Untergestell (24).
Verwenden Sie Schutzvorrichtungen niemals
zur Handhabung oder Transport.

7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Akku heraus.

7.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Geréat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.
Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kdénnten die Kunststoffteile des
Geréates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Geréateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

7.2 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

7.3 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden:
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtickge-
flhrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmlll. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Geréat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

9. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehdr an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem sowie
fir Kinder unzugénglichem Ort. Die optimale
Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 °C.
Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Origi-
nalverpackung auf.

Hinweis! Zur Schonung des Sagebandes emp-
fehlen wir lnnen das Sageband bei langerer
Nichtbenutzung zu entspannen (siehe 5.5).
AuBerdem empfehlen wir ihnen bei l&ngerer
Lagerung die Fihrungsrollen (20) mittels Mineral-
6l zu schitzen.



10. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus

Rote LED
Aus

An

Aus

Blinkt

Blinkt

An

Griine LED
Blinkt

Aus

An

Aus

Blinkt

An

Bedeutung und MaBnahme

Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerat

Laden

Das Ladegerét 1adt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerét.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatséchlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstdndigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr mdglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegeréat.

Temperaturstérung

Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefuhrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fir Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Héndler (iber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Léschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fuhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verflgung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder natlrlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Kohlebdrsten, Akku
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Ségeband

Fehlteile
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.



Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 20)
1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

Caution! Wear ear-muffs. The impact of
noise can cause damage to hearing.
Caution! Wear a breathing mask. Dust
which is injurious to health can be generated
when working on wood and other materials.
Never use the device to work on any materi-
als containing asbestos!

Caution! Wear safety goggles. Sparks gen-
erated during working or splinters, chips and
dust emitted by the device can cause loss of
sight.

Blade cutting direction

Store the batteries only in dry rooms with

an ambient temperature of +10°C to +40°C.
Place only fully charged batteries in storage
(charged at least 40%).

Release the tension on the blade by pulling
up on the clamping lever. Tension the blade
by turning the clamping lever downwards.

2.

3.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

WARNING!

Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

2. Layout and items supplied

Layout (Fig. 1-15)

Handle

Blade guard

On/Off switch

LED lamp

Safety lock-off

Battery (not included in delivery)
Charger (not included in delivery)
Pushlock button

Battery capacity indicator
Adjustable handle

Clamping lever for handle

Nut on the handle

Workpiece stop

Socket head screws for workpiece stop
Blade

Clamp lever

Top blade guard

Blade pulley

Rubber tire

Guide rollers

Cutting speed adjustment dial

4 mm hex key

5 mm hex key

Base frame

Mounting arm

Pushlock button for mounting arm
Movable clamping jaw

Fixed clamping jaw

Handle for clamping jaw
Quick-adjust facility

Locking lever for angle adjustment
Pointer

Recessed head screw

Angle scale

Socket head screw 5 mm

Blade cover, left

Latching hook, left

Blade cover, right

Latching hook, right

Socket head screw 4 mm

2.1
1.

© XN O AN

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.

2.2 ltems supplied

Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.
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Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Cordless bandsaw

Base frame

Blade

4 mm hex key

5 mm hex key

Original operating instructions
Safety instructions

3. Proper use

The cordless bandsaw is designed for cutting
non-alloyed steel (e.g., structural steel), non-fer-
rous metal (e.g., aluminium), sawn timber and
wood-like materials. Do not use it to work on reac-
tive or poisonous materials.

The base frame is allowed to be used only with
the cordless bandsaw with which it is delivered.
Do not try to mount a different electric tool on it.

The equipment is to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be
a case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

General safety information

It is the user‘s responsibility to install and use
the machine properly in accordance with the
instructions issued by the manufacturer. If elec-

tromagnetic interference is noticed, it is the user‘s
responsibility to eliminate said interference with
the technical devices mentioned in the section
smportant information about the power connec-
tion“.

Only blades suitable for the machine are allowed
to be used. To use the machine properly you must
also observe the safety information, the assembly
instructions and the operating instructions to be
found in these operating instructions.

All persons who operate and service the machine
must be acquainted with these instructions and
must be informed about potential hazards. It is
also imperative to observe the accident preven-
tion regulations in force in your area. The same
applies for the general rules of health and safety
at work.

The manufacturer will not be liable for any chang-
es made to the machine nor for any damage
resulting from such changes.
Even when the machine is used as prescribed
it is still impossible to eliminate certain residual
risk factors. The following hazards might arise in
connection with the machine‘s construction and
design:
Damage to hearing if essential ear-muffs are
not used.
Harmful emissions of wood dust when used
in closed rooms.
Risk of accident through hand contact with
the blade in the uncovered cutting zone.
Risk of injury when changing the blade (risk
of cuts).
Injuries from catapulted workpieces or parts
of workpieces.
Crushed fingers.
Injuries from kickback.
Tilting of the workpiece due to inadequate
support.
Touching the blade.
Dust and splinters can cause eye injuries. For
this reason you must always wear safety gog-
gles or spectacles with safety lenses.
Dust presents a special danger. You should
wear a suitable safety mask so that you are
not forced to breathe in any dust.
Always wear tight-fitting protective clothing
that is in perfect condition.
Long hair must be tied together, loose jewelry
should not be worn.
The workpiece you want to cut must always
be clamped securely. The workpiece must be
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shaped so that it can be clamped securely.

4. Technical data

Cordless bandsaw

Motor power Supply: ......cccvveeveerirriieeene. 18V DC
Idle speed:................ 126 rpm — 260 rpm, 6 levels
Blade speed: .................. 63— 127 m/min, 6 levels
Blade: ......coooieiiiiiiiieee 1141 x 13 x 0.65 mm

Tooth pitch in teeth per 25.4 mm: ..o
10/14 tpi (teeth per inch)

Max. cutting width: ... 127 mm
Maximum cutting height: ..............cccoeee 122 mm
Protection Class: .......ccceeveiiiieniinieeeee n/ @
Weight: ..o approx. 6 kg
Base frame for cordless bandsaw

Swiveling range: .......cccooverveeiieeieenieeeen 0°-47°
Weight: ..o, 7 kg
Cutting capacity for rectangular tube:

90° e 100 x 80 mm
45%0 40 x 40 mm
Cutting capacity for circular tube:

900 s @100 mm
5% e @40 mm
Danger!

Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 60745.

LpA sound pressure level
K., uncertainty
L, sound power level ...
K Uncertainty

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hear-

ing.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 60745.

Handle
Vibration emission value a, < 2.5 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s2

The specified vibration value was established in
accordance with a standardized testing method. It
may change according to how the electric equip-

ment is used and may exceed the specified value
in exceptional circumstances.

The specified vibration value can be used to
compare the equipment with other electric power
tools.

The specified vibration value can be used for ini-
tial assessment of a harmful effect.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.
Only use appliances which are in perfect
working order.
Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.
Have the appliance serviced whenever nec-
essary.
Switch the appliance off when it is not in use.

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in ac-

cordance with instructions, certain residual

risks cannot be rules out. The following haz-

ards may arise in connection with the equip-

ment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.
3. Health damage caused by hand-arm vibra-

tions if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.

5. Before using the machine

Warning!
Always remove the battery before making adjust-
ments to the machine.

5.1 General information
The machine must be set up where it can
stand securely.
All covers and safety devices must be proper-
ly fitted before the machine is switched on.
It must be possible for the blade to run freely.
When working with wood that has been previ-
ously processed, watch out for foreign bodies
such as nails or screws, etc.
Before you actuate the On/Off switch, make
sure that the blade is correctly fitted and that
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the machine‘’s moving parts run smoothly.
Important! The two hex keys (22/23) are
stored in the adjustable handle (10) (see Fig.
2).

Important! Please note that the tooth pitch of
the blade you are using must match the mate-
rial you want to cut. In the case of particularly
hard materials or particularly large depths

of blade penetration you should change the
tooth pitch by changing the blade.

5.2 Adjusting the handle (Fig. 3)

The adjustable handle (10) can be fastened
in various locking positions according to re-
quirements.

Release the clamping lever (11).

Place the adjustable handle (10) in the re-
quired position.

Lock the setting by refastening the clamping
lever (11).

Important! You can adjust the pretension of
the clamping lever (11). To do so, hold the
released clamping lever (11) firmly and adjust
the nut (12) on the opposite side (clockwise:
higher tension). Check the setting by closing
the clamping lever (12) again. Keep repeating
until you have the required tension.

5.3 Adjusting the workpiece stop (Fig. 4)

Important! The workpiece stop (13) is set at
the factory to bottom position.

Caution! When you use the cordless band-
saw together with the base frame (24), the
workpiece stop (13) must be set to bottom
position.

Caution! When you work without the base
frame (24), the workpiece stop (13) should
also be set to bottom position because this
will increase the size of the guide face. Set
the workpiece stop to a higher position only in
exceptional cases.

Slacken the two socket head screws (14)
with the hex key (22) in order to be able to
push the workpiece stop (13) to the required
position. Then retighten the two socket head
screws (14).

5.4 Information about the LED lamp (Fig. 1)

The machine has an LED lamp (4) for illumi-
nating the cutting area.

As soon as you press the On/Off switch (3),
the LED lamp (4) will come on automatically.
A few seconds after you release the On/Off
switch (3) again, the LED lamp (4) will switch
off automatically.

5.5 Fitting/removing the blade (Fig. 5 - 7)

Warning!

Before you start to fit or remove the blade:
Remove the battery!

To prevent injury: wear gloves when chang-
ing the blade!

Fitting:
To be able to remove the left-hand blade cov-
er (36), slacken the socket head screw (40).
With the latching hook (37) pushed and held
in the up position, slide the blade cover (36)
outwards.
To be able to remove the right-hand blade
cover (38), slacken the socket head screw
(40). With the latching hook (39) pushed and
held in the up position, slide the blade cover
(38) outwards.
Before you mount the new blade, clean the
guide rollers (20) and the two blade pulleys
(18). Make sure in particular that the rubber
tire (19) is free of chips.
Caution! A damaged rubber tire (19) must be
replaced immediately.
To be able to fit the blade you must open the
clamping mechanism for the blade. Open the
clamping mechanism by turning the clamping
lever (16) clockwise (see Fig. 6).
To fit the blade: start at the bottom part of the
guide rollers (20), then continue around the
blade pulleys (18), and finish at the top part of
the blade guard (17).
Caution! Pay attention to the running direc-
tion. The cutting angle of the teeth must point
in running direction, i.e. towards the work-
piece stop (13). (See the arrow on the two
blade pulleys (18)).
Make sure that the new blade (15) runs free-
ly in the guide rollers (20) and in the upper
blade guard (17).
Tension the blade (15) by turning the clamp-
ing lever (16) counter-clockwise.
Important! The blade must first be run in.
Switch on the machine briefly and check how
the blade is running. Check that the blade is
running correctly before you start cutting.
Refit the left-hand blade cover (36) and the
right-hand blade cover (38). Make sure that
both latching hooks (37, 39) latch home cor-
rectly. Fasten the two covers (36, 38) by tight-
ening the socket head screws (40).
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Important! The width of the new blade must be
at least as large as stipulated in section 4. Techni-
cal data. The teeth of the blade (15) must project
beyond the guide rollers (20) (see Fig. 7d). If the
new blade (15) is too narrow, the teeth will be
damaged and the blade will become blunt.

Removing:
Slacken the two socket head screws (40) and
remove the two blade covers (36, 38).
Slacken the blade (15) by turning the clamp-
ing lever (16) clockwise.
Caution! When the blade is being removed,
the tension might be released with a jerk
causing the blade (15) to jump off the blade
pulleys (18)!
To remove the blade: start at the top part of
the blade guard (17), then continue around
the blade pulleys (18), and finish at the guide
rollers (20).
Refasten the two blade covers (36, 38) with
the socket head screws (40).

5.6 Bandsaw with base frame (Fig. 1a, 8)

5.6.1 Mounting / removing the bandsaw on /
from the base frame (Fig. 9)
Unlock the pushlock button (26) (see 5.6.2)
and turn the mounting arm (25) downwards.
Place the bandsaw on the base frame (24) so
that the workpiece stop (13) rests on the base
frame and the holes in the mounting arm (25)
lie above the threaded holes in the bandsaw.
Use the 3 socket head screws (35) to fasten
the bandsaw to the mounting arm (25). Do
this with the hex key (23).
Important! The mounting arm (25) and the
bandsaw must engage with each otherin a
positive fit.

5.6.2 Adjusting the pushlock button (Fig. 10)
The bandsaw is set at the factory in transport
position and locked in bottom position.

To unlock the pushlock button (26) proceed
as follows:

1. Pull out the pushlock button (26) and hold it
there.

2.Turn the pushlock button counter-clockwise
as far as the stop.

3. Let go of the pushlock button.

The pushlock button (26) must be unlocked in
order to be able to carry out any cuts.
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The bandsaw can also be locked in top posi-
tion in addition to transport position. This set-
ting is used, for example, when carrying out
cleaning jobs or clamping the workpiece.

5.6.3 Setting angles on the base frame

(Fig. 11)

Angle cuts from 0 to 45° can be carried out
using the base frame (24).

Undo the locking lever (31) by moving it coun-
ter-clockwise.

Important! By changing the position you can
readjust the pretension of the clamping lever
(31). Proceed as follows:

- Pull up the clamping lever (31) and hold it
there.

- You can now rotate the clamping lever with-
out changing the tension.

- Let go of the locking lever (31) again.

Turn the mounting arm (25) to the required
angle.

Then re-tighten the clamping lever (31).

5.6.4 Precision adjustment of the angle scale

(Fig. 8/11)

You can readjust the angle indicator if re-
quired. To do so you will need a 90° stop an-
gle (not included with this product).

Slacken the clamping lever (31).

Place a 90° stop angle between the fixed
clamping jaw (28) and the blade (15).

Turn the mounting arm (25) to the point where
the angle between the fixed clamping jaw (28)
and the blade (15) equals exactly 90°.
Tighten the clamping lever (31) in order to
secure this setting.

Then undo the recessed head screw (33)
using a screwdriver (not included with this
product).

Adjust the pointer (32) to position 0° on the
angle scale (34).

Finally, secure this setting by tightening the
recessed head screw (33).

5.6.5 Clamping the workpieces (Fig. 12)

To clamp a workpiece in the base frame (24)
you must first release the movable clamping
jaw (27) by turning the handle (29) coun-
ter-clockwise.

For small adjust widths: Turn out the handle
(29) to the point where the workpiece can be
inserted between the fixed clamping jaw (28)
and the movable clamping jaw (27).

For large adjust widths: Swing up the
quick-adjust facility (30). You can then use the



handle (29) to pull out or push in the movable
clamping jaw (27).

Then swing the quick-adjust facility (30) back
down again in order to be able to clamp the
workpiece.

Clamp the workpiece by turning the handle
(29) clockwise.

Caution! Long workpieces must be secured
against falling off at the end of the cutting
operation. You can use, for example, a roller
stand or similar.

6. Operation

6.1 Charging the Li battery pack (Fig. 13/14)
1. Remove the battery pack (6) from the handle,
pressing the pushlock button (8) downwards
to do so.

Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
(7) into the mains socket outlet. The green
LED will then begin to flash.

Push the battery pack onto the battery charg-
er.

In section 10 (Charger indicator) you will find a
table with an explanation of the LED indicator on
the charger.

If the battery pack fails to charge, check for the
following:
voltage at the power socket
whether there is good contact at the charging
contacts of the charging unit

If the battery pack still fails to charge, send
the charger and charging adapter
and the battery pack

to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.

You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully dis-
charged. This will cause it to develop a defect.

6.2 Battery capacity indicator (Fig. 15/ltem 9)
Press the battery capacity indicator switch (a).
The battery capacity indicator (9) shows the
charge status of the battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:

The battery temperature is too low. Remove

the battery from the equipment, keep it at room
temperature for one day. If the fault reoccurs, this
means that the rechargeable battery has under-
gone exhaustive discharge and is defective. Re-
move the battery from the equipment. Never use
or charge a defective battery.

6.3 Adjusting the cutting speed (Fig. 16)
The appropriate cutting speed depends mainly on
the hardness of the material you are working on.
Rule of thumb:

Low speed --> for hard materials

Higher speed for --> soft materials

Select the desired cutting speed by turning the
dial (21).You can choose from 6 different speed

settings.

Position 1: approx. 63 m/min
Position 2: approx. 76 m/min
Position 3: approx. 89 m/min
Position 4: approx. 101 m/min
Position 5: approx. 113 m/min
Position 6: approx. 127 m/min

6.4 On/Off switch (Fig. 16)
Press the safety lock-off (5) in order to release
the On/Off switch (3).
Actuate the On/Off switch (3).
Important! You can let go of the safety lock-
off (5) as soon as the On/Off switch (3) was
actuated.
To switch off the saw, let go of the On/Off
switch (3) again.
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6.5 Making cuts with the bandsaw in

hand-guided mode (Fig. 17)

The bandsaw is used without the base frame
(24). Remove the base frame (24) if neces-
sary (see 5.6.1).

Set the adjustable handle (10) as described in
section 5.2.

Set the workpiece stop (13) as described in
section 5.3.

The material you want to cut must be clamped
securely.

Hold the machine firmly with both hands; use
the one hand on the handle (1) and the other
hand on the adjustable handle (10).

Take care to maintain a steady foothold.
Switch on the bandsaw as described in sec-
tion 6.3.

Move the bandsaw with its blade (15) in front
of the workpiece.

First place the workpiece stop (13) against
the workpiece and align the blade with the
cutting plane.

Now guide the bandsaw with a firm grip to the
workpiece and cut into it carefully.

Important! Do not exert excessive pressure
on the blade! This way you will obtain the
straightest possible cut while also prolonging
the life of the blade.

Do not cut any cross-sections larger than
those described in section 4. Technical data.
Warning! If you are unable to cut through the
workpiece in a single pass, there will be a
greater risk of the blade getting jammed and
causing kickback!

6.6 Making cuts with the bandsaw in station-

ary mode (Fig. 18/19)

The bandsaw is used with the base frame
(24). Mount the base frame (24) if necessary
(see 5.6.1).

Place the base frame on a level surface where
it can stand firmly.

Set the desired angle as described in section
5.6.3.

Caution! Depending on the set angle, the cut-
ting width or the cutting height might become
smaller. (See 4. Technical data)

Use the pushlock button (26) to lock the
bandsaw in the top position (see 5.6.2).
Clamp the workpiece securely as described
in5.6.5.

Important! After every new adjustment we
recommend you to make a trial cut in order to
check the new settings.

Hold the bandsaw firmly by the handle (1) and

release the pushlock button (26) as described
in5.6.2.

Switch on the bandsaw as described in sec-
tion 6.3.

Now guide the bandsaw with a firm grip to the
workpiece and cut into it carefully.

Do not exert excessive pressure on the blade!
This way you will obtain the straightest pos-
sible cut while also prolonging the life of the
blade.

Warning! The blade must have stopped mov-
ing before the workpiece is removed.

6.7 Transport
Set the angle on the base frame (24) to 0°
and lock it in place with the clamping lever
(31) (see 5.6.3).
Use the pushlock button (26) to lock the
bandsaw in the bottom position (see 5.6.2).
Clamp the movable clamping jaw (27) against
the fixed clamping jaw (28) (see 5.6.5).
Transport the machine by lifting it only by the
handle (1), the adjustable handle (10) or the
base plate (24).
Never use the guards for handling or trans-
porting purposes.

7. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the mains power plug before start-
ing any cleaning work.

7.1 Cleaning
Keep all safety devices, air vents and the mo-
tor housing free of dirt and dust as far as pos-
sible. Wipe the equipment with a clean cloth
or blow it with compressed air at low pressure.
We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished us-
ing it.
Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use cleaning
agents or solvents; these could attack the
plastic parts of the equipment. Ensure that no
water can seep into the device. The ingress of
water into an electric tool increases the risk of
an electric shock.

7.2 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.
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7.3 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering
replacement parts:

Type of machine

Article number of the machine

Identification number of the machine

Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should be
taken to a suitable collection center for proper dis-
posal. If you do not know the whereabouts of such
a collection point, you should ask in your local
council offices.

9. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature. The

ideal storage temperature is between 5 and 30 °C.

Store the electric tool in its original packaging.

Important! We recommend you to slacken the
blade (see 5.5) if you are not going to use the
machine for a long time. We also recommend you
to protect the guide rollers (20) with mineral oil
during long periods of storage.
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10. Charger indicator

Indicator status

Red LED | Green LED

Off

Off

Flashing

Flashing

Flashing

Off

Off

Flashing

Explanations and actions

Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The charg-
ing times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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Disposal

)¢

_ Li-lon

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts*® Carbon brushes, Battery
Consumables* Blade
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

° Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

* Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.

-30-



Danger!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés

(voir figure 20)

1. Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-
nuer le risque de blessures.

2. Prudence! Portez une protection de
I'ouie. Lexposition au bruit peut entrainer
une perte de l'ouie.

3. Prudence! Portez un masque anti-pous-
siére. Lors de travaux sur su bois et autres
matériaux, de la poussiére nuisible a la santé
peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du
matériau contenant de 'amiante !

4. Prudence! Portez des lunettes de protec-
tion. Les étincelles générées pendant travail
ou les éclats, copeaux et la poussiére sortant
de I'appareil peuvent entrainer une perte de
la vue.

5. Sens de coupe du ruban de scie

6. Stockage des accumulateurs uniquement
dans des piéces séches a une température
ambiante de +10 °C a +40 °C. Ne stockez les
accumulateurs que lorsqu’ils sont chargés
(charge min. 40 %).

7. Réduisez la tension du ruban de scie en tour-
nant le levier de serrage vers le haut. Tendez
le ruban de scie en tournant le levier de ser-
rage vers le bas.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figures 1-15)

Poignée

Protection du ruban de scie

Interrupteur marche/arrét

Lampe LED

Verrouillage de démarrage

Accumulateur (non compris dans la livraison)

Chargeur (non compris dans la livraison)

Touche a crans

Indicateur de charge de I'accumulateur

10. Poignée réglable

11. Levier de serrage pour poignée

12. Ecrou sur poignée

13. Butée pour piéce a usiner

14. Vis a six pans creux pour butée pour piéce a
usiner

15. Ruban de scie

16. Levier de serrage

17. Protection de ruban de scie supérieure

18. Rouleau de ruban de scie

19. Surface de roulement en caoutchouc

20. Galets de guidage

21. Roue de réglage de la vitesse de coupe

22. Clé asix pans 4 mm

23. Clé asix pans 5 mm

24. Support

25. Bras de réception

26. Bouton de verrouillage pour bras de réception

27. Méachoire de serrage mobile

28. Méachoire de serrage fixe

29. Poignée pour méachoire de serrage

30. Réglage rapide

31. Levier de blocage pour réglage d’angle

32. Pointeur

33. Vis cruciforme

34. Graduation d’angle

35. Vis a six pans creux 5 mm

36. Recouvrement de ruban de scie gauche

37. Crochet d‘arrét gauche

38. Recouvrement de ruban de scie droit

39. Crochet d‘arrét droit

40. Vis a six pans creux 4 mm

©XONDO AN~

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. Sfil
manque des piéces, adressez-vous dans un délai
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de 5 jours maximum aprés votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat va-
lable. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service aprés-
vente a la fin du mode d‘emploi.
Ouvrez I'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrdlez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lis risquent de les avaler et de s’étouffer !

Scie a ruban sans fil
Support

Ruban de scie

Clé a six pans 4 mm
Clé a six pans 5 mm
Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

La scie a ruban sans fil convient a la coupe
d’acier non allié (par ex. acier de construction), de
métaux non ferreux (par ex. aluminium), de bois
de sciage et de matériaux semblables au bois.
Aucun matériau réactif ou toxique ne doit étre
usiné.

Le support doit uniquement étre utilisé avec la
scie a ruban sans fil livrée. N’essayez pas d'y fixer
un autre outil électrique.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisa-
tion allant au-dela de cette affectation est consi-
dérée comme non conforme. Pour les dommages
en résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et 'opéra-
teur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

Mesures de sécurité générales

Ilincombe a I'utilisateur d’installer et d’utiliser
appareil de fagon appropriée conformément
aux indications du fabricant. Si des interférences
électromagnétiques sont constatées, il appartient
a l'utilisateur de les éliminer a l'aide des moyens
techniques mentionnés ci-dessus au point « Re-
marque importante concernant le branchement
électrique ».

Seuls les rubans de scie adaptés a la machine
doivent étre utilisés. Le respect des consignes
de sécurité, des instructions de montage et des
consignes de service dans le mode d’emploi fait
partie intégrante de I'utilisation conforme a I'af-
fectation.

Les personnes commandant la machine et en
effectuant la maintenance doivent la connaitre et
avoir été instruites sur les différents risques pos-
sibles. En outre, il faut respecter scrupuleusement
les prescriptions de prévention des accidents.

Il faut respecter toutes les autres régles des
domaines de la médecine du travail et de la tech-
nique de sécurité.

Toute modification de la machine entraine 'annu-
lation de la responsabilité du fabricant, aussi pour
les dommages en découlant.
Malgré 'emploi conforme a I'affectation, certains
facteurs de risque résiduels ne peuvent étre com-
plétement supprimés. En raison de la structure
et de la conception de la machine, les risques
suivants peuvent apparaitre :
Lésions de 'ouie si vous n’employez pas la
protection de I'ouie nécessaire ;
Emissions nocives de poussiére de bois en
cas d'utilisation dans des piéces fermées.
Risque d’accident par contact de la main
dans la zone de coupe non couverte de 'outil.
Risque de blessure lors du changement d’ou-
til (risque de coupure).
Risque dl au catapultage de piéces a usiner
et de parties de la piece a usiner.
Ecrasement des doigts.
Risque dd au recul.
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Basculement de la piéce a usiner en raison
d’une surface d’appui de piéce insuffisante.
Contact avec I'outil de coupe.

La poussiére et les éclats peuvent provoquer
des blessures des yeux. C’est pourquoi, por-
tez toujours des lunettes de protection ou des
lunettes avec verres de sécurité.

La poussiére constitue un risque particulier.
Pour ne pas avoir a inhaler de la poussiére,
vous devez porter un masque de protection
correspondant.

Portez toujours des vétements de protection
moulants en parfait état.

Les cheveux longs doivent étre attachés et
les bijoux laches doivent étre enlevés.

Serrez toujours la piece a couper. La forme
de la piéce a usiner doit étre congue de fagon
a garantir un serrage sar.

4. Données techniques
Scie a ruban sans fil

Alimentation en tension du moteur : ....... 18Vd.c.

Vitesse durubande scie : ......ccccvvvveeeiiiiiiiieneen.
................................... 63 — 127 m/min., 6 niveaux

Ruban de scie: ............... 1141 x 13 x 0,65 mm
Pas de dents par 25,4 mm : ......... 10/14 dents par
pouce

Largeur de coupe max. : ....cccocceeeereerennnes 127 mm
Hauteur de coupe max.: .....ccccceeeveiinenees 122 mm
Catégorie de protection : ........ccccceeveveneene I/ @
POIdS & .o env. 6 kg
Support pour scie a ruban sans fil

Plage de pivotement : .........ccccceviiinne 0°-47°
POIdS & e

Performance de coupe tube carré :

90°: 100 x 80 mm
45°: 40 x 40 mm
Performance de coupe tube rond :

90°: @100 mm
5% @40 mm
Danger !

Bruit et vibration
Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme EN 60745.

Niveau de pression acoustique L, ....... 75 dB(A)
IMPrécision K, ..o, 3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique L, ..... 86 dB(A)
IMPrécision K, ...cooevvieniiiniiiiiciciiiiis 3dB(A)

Portez une protection acoustique.
L'exposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément a EN 60745.

Poignée
Valeur d’émission de vibration a, <2,5 m/s?
Insécurité K= 1,5 m/s?

La valeur d’émission de vibration a été mesurée
selon une méthode d’essai normée et peut étre
modifiée, en fonction du type d’emploi de I'outil
électrique ; elle peut dans certains cas exception-
nels étre supérieure a la valeur indiquée.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
étre utilisée pour comparer un outil électrique a
un autre.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
également étre utilisée pour estimer I'altération
au début.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum !
Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.
Entretenez et nettoyez 'appareil réguliére-
ment.
Adaptez votre fagon de travailler a I'appareil.
Ne surchargez pas I'appareil.
Faites contréler I'appareil le cas échéant.
Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
l'utilisez pas.

Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours

des risques résiduels. Les dangers sui-

vants peuvent apparaitre en rapport avec la

construction et le modéle de cet outil élec-

trique :

1. Lésions des poumons si aucun masque an-
ti-poussiére adéquat n’est porté.

2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
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approprié n’est porté.

3. Atteintes a la santé issues des vibrations
main-bras, si 'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s'’il n’a pas été employé ou
entretenu dans les régles de I'art.

5. Avant la mise en service

Avertissement !
Retirez systématiquement 'accumulateur avant
de paramétrer 'appareil.

5.1 Généralités
La machine doit étre installée de fagon a étre
bien stable.
Avant la mise en service, tous les recouvre-
ments et dispositifs de sécurité doivent étre
montés dans les régles de l'art.
Le ruban de scie doit pouvoir tourner sans
obstacle.
Si le bois a déja été travaillé, faites attention
aux corps étrangers comme par exemple les
clous, les vis, etc.
Avant d’actionner l'interrupteur marche/arrét,
assurez-vous que le ruban de scie est monté
correctement et que les piéces mobiles fonc-
tionnent facilement.
Remarque ! Les deux clés a six pans (22/23)
sont rangées dans la poignée réglable (10)
(voir figure 2).
Remarque ! Veuillez noter que le pas de
dents du ruban de scie utilisé doit étre adapté
au matériau a couper. Dans le cas de maté-
riaux particuliérement durs ou de contraintes
particuliérement importantes du ruban de
scie, le pas de dents et donc le ruban de scie
doivent étre changés.

5.2 Réglage de la poignée (figure 3)
La poignée réglable (10) peut étre fixée dans

différentes positions d’arrét selon les besoins.

Desserrez le levier de serrage (11).

Placez la poignée réglable (10) dans la posi-
tion souhaitée.

Fixez le réglage, en resserrant le levier de
serrage (11).

Remarque ! La force de précontrainte du
levier de serrage (11) est réglable. Pour ce
faire, tenez fermement le levier de serrage
(11) desserré et réglez I'écrou (12) sur le
cbté opposeé (dans le sens des aiguilles
d’'une montre : force de serrage plus élevée).
Vérifiez le réglage en refermant le levier de

serrage (12). Répétez cette opération jusqu’a
ce que la force de serrage souhaitée soit
atteinte.

5.3 Réglage de la butée pour piéce a usiner
(figure 4)
Remarque ! La butée pour piece a usiner (13)
est livrée réglée sur la position la plus basse.
Prudence ! Si vous utilisez la scie a ruban
sans fil avec le support (24), la butée pour
piéce a usiner (13) doit étre réglée sur la po-
sition la plus basse.
Prudence ! En cas d’utilisation sans support
(24), la butée pour piece a usiner (13) doit
également étre réglée sur la position infé-
rieure, vous augmentez ainsi la surface de
guidage. Ne réglez la butée pour piéce a
usiner sur une position plus élevée que dans
des cas exceptionnels.
Desserrez les deux vis a six pans creux (14)
avec la clé a six pans (22) pour pouvoir dé-
placer la butée pour piéce a usiner (13) sur
la position souhaitée. Resserrez ensuite les
deux vis a six pans creux (14).

5.4 Remarques relatives a la lampe LED
(figure 1)
Lappareil dispose d’'une lampe LED (4) pour
éclairer la zone de coupe.
La lampe LED (4) s’allume automatiquement
dés que vous actionnez 'interrupteur marche/
arrét (3).
La lampe LED (4) s’éteint automatiquement
apres quelques secondes dés que vous rela-
chez l'interrupteur marche/arrét (3).

5.5 Montage / Démontage du ruban de scie
(figures 5 -7)

Avertissement !

Avant le montage et le démontage du ruban
de scie : retirez I'accumulateur !

Lors du remplacement du ruban de scie, por-
tez des gants afin d‘éviter toute blessure !

Montage :
Pour pouvoir démonter le recouvrement de
ruban de scie gauche (36), desserrez la vis a
six pans creux (40). Lorsque le crochet d‘arrét
(37) est maintenu poussé vers le haut, pous-
sez le recouvrement de ruban de scie (36)
vers l‘extérieur.
Pour pouvoir démonter le recouvrement de
ruban de scie droit (38), desserrez la vis a six
pans creux (40). Lorsque le crochet d‘arrét
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(39) est maintenu poussé vers le haut, pous- Démontage :

sez le recouvrement de ruban de scie (38)
vers |‘extérieur.

Avant de monter le nouveau ruban de scie,
nettoyez les galets de guidage (20) ainsi

que les deux rouleaux de ruban de scie (18).
Veillez en particulier a ce que la surface de
roulement en caoutchouc (19) soit exempte
de copeaux.

Prudence ! Une surface de roulement en
caoutchouc (19) endommageée doit immeédia-
tement étre remplacée.

Pour pouvoir monter le ruban de scie, le mé-
canisme de serrage pour le ruban de scie doit
étre ouvert. Ouvrez le mécanisme de serrage
en tournant le levier de serrage (16) dans le
sens des aiguilles d‘'une montre (voir figure 6).
Pour monter le ruban de scie, commencez par
la partie inférieure des galets de guidage (20)
et contournez les rouleaux de ruban de scie

Desserrez les deux vis a six pans creux (40)
et retirez les deux recouvrements de ruban de
scie (36, 38).

Détendez le ruban de scie (15) en tournant

le levier de serrage (16) dans le sens des ai-
guilles d‘'une montre.

Prudence ! Lors du démontage, la tension
peut se libérer brusquement et le ruban de
scie (15) saute des rouleaux de ruban de scie
(18)!

Pour retirer le ruban de scie, commencez par
la partie supérieure de la protection de ruban
de scie (17) et contournez les rouleaux de ru-
ban de scie (18) jusqu‘aux galets de guidage
(20).

Refixez les deux recouvrements de ruban de
scie (36, 38) a l‘aide des vis a six pans creux
(40).

(18) jusqu‘a la partie supérieure de la protec- 5.6 Scie a ruban avec support (figures 1a, 8)

tion de ruban de scie (17).

Prudence ! Respectez le sens de rotation, 5.6.1 Montage / Démontage de la scie a ruban

autrement dit le biais de coupe des dents doit
pointer dans le sens de rotation, c’est-a-dire
vers la butée pour piéce a usiner (13). (voir
fleche sur les deux rouleaux de ruban de scie
(18)).

Assurez-vous que le nouveau ruban de scie
(15) tourne librement dans les galets de gui-
dage (20) et dans la protection de ruban de
scie supérieure (17).

Serrez le ruban de scie (15) en tournant le
levier de serrage (16) dans le sens contraire a
celui des aiguilles d‘une montre.

Remarque ! Le ruban de scie doit d‘abord étre
rodé. N‘allumez que briévement la machine et
vérifiez ce faisant la course du ruban de scie.
Avant le début de la coupe, assurez-vous que

sur le support (figure 9)

Déverrouillez le bouton de verrouillage (26)
(voir 5.6.2) et tournez le bras de réception
(25) vers le bas.

Placez la scie a ruban sur le support (24) de
sorte que la butée pour piéce a usiner (13)
repose sur le support et que les trous du bras
de réception (25) se trouvent au-dessus des
percages filetés de la scie a ruban.

Fixez la scie a ruban sur le bras de réception
(25) avec les 3 vis a six pans creux (35). Utili-
sez pour ce faire la clé & six pans (23).
Remarque ! Le bras de réception (25) et la
scie a ruban doivent s’engrener par corres-
pondance de forme.

le ruban défile correctement. 5.6.2 Réglage du bouton de verrouillage

Replacez le recouvrement de ruban de scie
gauche (36) et droit (38). Assurez-vous

que les deux crochets d‘arrét (37, 39) s‘en-
clenchent correctement. Fixez les deux re-
couvrements (36, 38) en vissant a fond les vis
a six pans creux (40).

Remarque ! La largeur du nouveau ruban de scie
doit étre au moins égale a celle indiquée au point
4. Caractéristiques techniques. Les dents du ru-
ban de scie (15) doivent faire saillie des galets de
guidage (20) (voir figure 7d). Si le nouveau ruban
de scie (15) est trop étroit, les dents seront en-
dommagées et le ruban de scie s‘émoussera.
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(figure 10)

La scie a ruban est livrée dans la position
de transport et la scie a ruban est verrouillée
dans la position inférieure.

Pour déverrouiller le bouton de verrouillage
(26), procédez comme suit :

1.Tirez le bouton de verrouillage (26) vers
I'extérieur et maintenez-le.

2. Tournez le bouton de verrouillage dans

le sens contraire a celui des aiguilles d’'une
montre jusqu’a la butée.

3. Relachez le bouton de verrouillage.

Pour pouvoir effectuer des coupes, le bouton
de verrouillage (26) doit étre déverrouillé.



En plus de la position de transport, vous
pouvez également verrouiller la scie a ruban
dans la position supérieure. Ce réglage sert
par exemple aux travaux de nettoyage ou au
serrage de la piéce a usiner.

5.6.3 Réglage de I'angle sur le support
(figure 11)
Le support (24) permet de réaliser des
coupes d’angle de 0 a 45°.
Desserrez le levier de blocage (31) dans
le sens contraire & celui des aiguilles d’'une
montre.
Remarque ! Vous pouvez réajuster la position
et ainsi régler la force de précontrainte du
levier de blocage (31). Procédez pour cela
comme suit :
- Tirez le levier de blocage (31) vers le haut et
maintenez-le.
- Vous pouvez maintenant tourner le levier de
blocage sans modifier la force de serrage.
- Reléachez le levier de blocage (31).
Tournez le bras de réception (25) sur I'angle
souhaité.
Resserrez ensuite le levier de blocage (31).

5.6.4 Ajustage de précision de la graduation
d’angle (figures 8/11)
Si nécessaire, vous pouvez réajuster I'angle.
Utilisez pour ce faire une équerre de butée de
90° (non comprise dans la livraison).
Desserrez le levier de blocage (31).
Appliquez une équerre de butée de 90° entre
la machoire de serrage fixe (28) et le ruban de
scie (15).
Tournez le bras de réception (25) jusqu’a ce
que I'angle entre la méachoire de serrage fixe
(28) et le ruban de scie (15) soit de 90° exac-
tement.
Serrez le levier de blocage (31) pour fixer ce
réglage.
Desserrez ensuite la vis cruciforme (33) avec
un tournevis (non compris dans la livraison).
Ajustez le pointeur (32) sur la position 0° de la
graduation d’angle (34).
Fixez ensuite le réglage en serrant a fond la
vis cruciforme (33).

5.6.5 Serrage des piéces a usiner (figure 12)
Pour serrer une piéce a usiner dans le sup-
port (24), la machoire de serrage mobile (27)
doit d’abord étre desserrée par rotation de la
poignée (29) dans le sens contraire a celui
des aiguilles d’'une montre.

Pour les petites largeurs de réglage : Dévis-
sez la poignée (29) jusqu’a ce que la piece a
usiner puisse étre insérée entre la machoire
de serrage fixe (28) et la machoire de serrage
mobile (27).

Pour les grandes largeurs de réglage : Rabat-
tez le réglage rapide (30) vers le haut. Vous
pouvez ensuite retirer ou insérer la machoire
de serrage mobile (27) avec la poignée (29).
Pour pouvoir fixer la piéce a usiner, rabattez le
réglage rapide (30) a nouveau vers le bas.
Serrez la piece a usiner en tournant la poi-
gnée (29) dans le sens des aiguilles d’'une
montre.

Prudence ! Les pieces longues doivent étre
protégées contre le basculement a la fin de la
coupe (par ex. avec un support de dérouleur,
etc.)

6. Commande

6.1 Chargement du bloc accumulateur lithium
(fig. 13/14)

1. Tirez le bloc accumulateur (6) hors de sa poi-
gnée, en appuyant sur les touches a cran (8)
vers le bas.

2. Comparez si la tension du secteur indiquée
sur la plagque signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur (7) dans la prise de
courant. Le voyant LED vert commence a cli-
gnoter.

3. Insérez I'accumulateur sur le chargeur.

Au point 10 (affichage chargeur), vous trouverez
un tableau avec les significations des affichages
LED sur le chargeur.

S‘il estimpossible de charger I'accumulateur,
veuillez contréler
si la tension réseau est présente au niveau de
la prise de courant.
si un contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement de I'accumulateur reste impos-
sible, nous vous prions de bien vouloir renvoyer, a
notre service aprés-vente:

le chargeur et 'adaptateur de charge

et le bloc accumulateur.
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Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le

point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-cir-
cuits ou un incendie !

Dans l'intérét d‘une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I‘appareil. Ne déchargez jamais
complétement le bloc accumulateur. Ceci cause
I‘'endommagement du bloc accumulateur !

6.2 Indicateur de charge de I’'accumulateur
(fig. 15/pos.9)

Appuyez sur le bouton indicateur de charge de

I‘'accumulateur (a). Lindicateur de charge de 'ac-

cumulateur (9) vous indique I'état de charge de

'accumulateur & I'aide de trois voyants LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
Laccumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s) :
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de I'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si I'erreur survient a nouveau, cela signifie que
'accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ou chargé.

6.3 Réglage de la vitesse de coupe (fig. 16)
La vitesse de coupe adaptée dépend surtout de
la dureté du matériau a usiner.
Régle générale :

Matériau dur --> Faible vitesse

Matériau tendre --> Vitesse élevée

Choisissez la vitesse de coupe souhaitée en tour-
nant la roue de réglage (21). Vous pouvez choisir
entre 6 positions différentes.

Position 1 : env. 63 m/min
Position 2 : env. 76 m/min
Position 3 : env. 89 m/min
Position 4 : env. 101 m/min
Position 5 : env. 113 m/min
Position 6 : env. 127 m/min

6.4 Interrupteur marche/arrét (figure 16)
Appuyez sur le verrouillage de démarrage (5)
pour libérer l'interrupteur marche/arrét (3).
Actionnez I'interrupteur marche/arrét (3).
Remarque ! Vous pouvez relacher le verrouil-
lage de démarrage (5) dés que l'interrupteur
marche/arrét (3) a été actionné.

Pour éteindre la scie, relachez l'interrupteur
marche/arrét (3).

6.5 Coupe en tant que scie a ruban guidée a
la main (figure 17)
La scie a ruban est utilisée sans support (24).
Démontez le cas échéant le support (24) (voir
5.6.1).
Réglez la poignée réglable (10) comme décrit
au point 5.2.
Réglez la butée pour piéce a usiner (13)
comme décrit au point 5.3.
Le matériau a usiner doit étre fixé solidement.
Tenez bien la machine des deux mains ; une
main sur la poignée (1) et 'autre main sur la
poignée réglable (10).
Veillez a avoir une position stable.
Allumez la scie a ruban comme décrit au point
6.3.
Amenez la scie a ruban avec le ruban de scie
(15) devant la piéce a usiner.
Appliquez d’abord la butée pour piéce a usi-
ner (13) sur la piéce et orientez le ruban de
scie par rapport au plan de coupe.
Amenez maintenant la scie a ruban avec
poignée fixe vers la piéce a usiner et entaillez
précautionneusement.
Remarque ! N’exercez pas trop de pression
sur le ruban de scie ! Vous obtenez ainsi la
coupe la plus droite possible et prolongez la
durée de vie du ruban de scie.
Ne coupez pas des sections transversales
plus grandes que celles décrites au point 4.
Caractéristiques techniques.
Avertissement | Si vous ne pouvez pas cou-
per la piéce en une seule coupe, le ruban de
scie risque de se coincer et il y a un risque de
recul.
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6.6 Coupe en tant que scie a ruban station-
naire (figures 18/19)
La scie a ruban est utilisée avec le support
(24). Montez le cas échéant le support (24)
(voir 5.6.1).
Positionnez le support de facon bien stable
sur une surface plane.
Réglez I'angle souhaité comme décrit au
point 5.6.3.
Prudence ! La largeur de coupe ou la hauteur
de coupe peut étre réduite en fonction de
I'angle réglé. (voir 4. Caractéristiques tech-
niques)
Verrouillez la scie a ruban dans la position la
plus haute a l'aide du bouton de verrouillage
(26) (voir 5.6.2).
Serrez la piece a usiner a fond en toute sécu-
rité comme décrit au point 5.6.5.
Remarque ! Aprés chaque nouveau réglage,
nous vous recommandons d’effectuer une
coupe d’essai pour vérifier les dimensions
réglées.
Tenez fermement la scie a ruban par la poi-
gnée (1) et déverrouillez le bouton de verrouil-
lage (26) comme décrit au point 5.6.2.
Allumez la scie & ruban comme décrit au point
6.3.
Amenez maintenant la scie a ruban avec
poignée fixe vers la piece a usiner et entaillez
précautionneusement.
N’exercez pas trop de pression sur le ruban
de scie ! Vous obtenez ainsi la coupe la plus
droite possible et prolongez la durée de vie
du ruban de scie.
Avertissement | Avant de retirer la piéce a usi-
ner, le ruban de scie doit étre complétement
arrété.

6.7 Transport
Réglez I'angle sur le support (24) sur 0° et
bloquez-le avec le levier de blocage (31) (voir
5.6.3).
Verrouillez la scie a ruban dans la position la
plus basse avec le bouton de verrouillage (26)
(voir 5.6.2).
Serrez la méchoire de serrage mobile (27)
contre la machoire de serrage fixe (28) (voir
5.6.5).
Transportez la machine uniqguement en la
soulevant par la poignée (1), la poignée ré-
glable (10) ou le support (24).
Ne jamais utiliser les dispositifs de protection
pour manipuler ou transporter la machine.

7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de rechange

Danger !
Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

7.1 Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection,
les fentes & air et le carter de moteur aussi
propres (sans poussiére) que possible. Frot-
tez 'appareil avec un chiffon propre ou souf-
flez dessus avec de 'air comprimé a basse
pression.
Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement aprés chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil réguliérement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de 'appareil. Veillez a ce
qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de I'appa-
reil. La pénétration de I'eau dans un appareil
électrique augmente le risque de décharge
électrique.

7.2 Maintenance
Aucune piéce a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

7.3 Commande de piéces de rechange :
Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

Type de l'appareil

No. d’article de I'appareil

No. d’identification de I'appareil

No. de piéce de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles &
I'adresse www.Einhell-Service.com
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8. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage permet-
tant d‘éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit
dans le circuit des matiéres premiéres. L‘appareil
et ses accessoires sont en matériaux divers,
comme par ex. des métaux et matiéres plastiques.
Les appareils défectueux ne doivent pas étre
jetés dans les poubelles domestiques. Pour une
mise au rebut conforme a la réglementation, I‘ap-
pareil doit étre déposé dans un centre de collecte
approprié. Si vous ne connaissez pas de centre
de collecte, veuillez vous renseigner auprés de
I‘administration de votre commune.

9. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans

un endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout
comme inaccessible aux enfants. La température
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30
°C. Conservez 'outil électrique dans I'emballage
d’origine.

Remarque ! Pour ménager le ruban de scie, nous
vous recommandons de desserrer le ruban de
scie en cas de non utilisation prolongée (voir 5.5).
De plus, nous vous recommandons de protéger
les galets de guidage (20) avec de I‘huile minérale
en cas de stockage prolongé.
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10. Affichage chargeur

Etat de affichage

Voyant
LED vert

Voyant
LED rouge

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Clignote

Marche

Clignote

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Marche

Signification et mesures

Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

La batterie est chargée et préte a 'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.
Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante

(env. 20 °C).
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Elimination des déchets

)¢

_ Li-lon

Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié€. Si vous ne connaissez pas de centre de col-
lecte, veuillez-vous renseigner auprés de I'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageéres!

Uniguement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de col-
lecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

A DEPOSER ADEPOSER
Cet appareil et EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses composants

ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques

-41-



Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service apres-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou I‘achat de pieces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pieces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple

Pieces d‘usure* brosses a charbon, Accumulateur

Matériel de consommation/ Ruban de scie
piéces de consommation*

Piéces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

® est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?

® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?

® quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni
e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date I'ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna
responsabilita per incidenti o danni causati dal
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati

(vedi Fig. 20)

1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per l'uso.

2. Attenzione! Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell’'udito.

3. Attenzione! Mettete una maschera an-
tipolvere. Facendo lavori su legno o altri
materiali si pud creare della polvere nociva
alla salute. Non lavorate materiale contenente
amianto!

4. Attenzione! Indossate gli occhiali pro-
tettivi. Scintille createsi durante il lavoro o
schegge, trucioli e polveri scaraventate fuori
dall’apparecchio possono causare la perdita
della vista.

5. Direzione di taglio della lama a nastro.

6. Conservazione delle batterie soltanto in luo-
ghi asciutti con una temperatura ambiente di
+10°C - +40°C. Conservate le batterie solo se
sono cariche (almeno al 40%).

7. Allentate il tensionamento del nastro della
sega ruotando verso lalto la leva di bloccag-
gio. Tendete il nastro della sega ruotando la
leva di bloccaggio verso il basso.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nellopuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell‘apparecchio (Fig. 1-15)

Impugnatura

Protezione della lama a nastro

Interruttore ON/OFF

Lampada a LED

Blocco dell‘avviamento

Batteria (non compresa tra gli elementi forniti)

Caricabatterie (non compreso tra gli elementi

forniti)

8. Tasto diarresto

9. Indicazione di carica della batteria

10. Impugnatura regolabile

11. Leva di bloccaggio per impugnatura

12. Dado sullimpugnatura

13. Battuta del pezzo da lavorare

14. Viti a esagono cavo per battuta del pezzo da
lavorare

15. Lama a nastro

16. Leva di bloccaggio

17. Protezione superiore della lama a nastro

18. Volano

19. Superficie di scorrimento in gomma

20. Rulli di guida

21. Ghiera di regolazione per regolazione di ta-
glio

22. Chiave a brugola da 4 mm

23. Chiave a brugola da 5 mm

24. Banchetto

25. Braccio di supporto

26. Bottone di arresto per braccio di supporto

27. Ganascia mobile

28. Ganascia fissa

29. Impugnatura per ganascia

30. Regolazione rapida

31. Leva di fissaggio per regolazione dell’inclina-
zione

32. Indicatore

33. Vite con intaglio a croce

34. Scala graduata per l'inclinazione

35. Vite a esagono cavo 5 mm

36. Copertura del nastro della sega sinistra

37. Gancio di arresto a sinistra

38. Copertura del nastro della sega destra

39. Gancio di arresto a destra

40. Vite a esagono cavo 4 mm

Noorwb =
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2.2 Elementi forniti
Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Sega a nastro a batteria
Banchetto

Lama a nastro

Chiave a brugola da 4 mm
Chiave a brugola da 5 mm
Istruzioni per 'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

La sega a nastro a batteria & adatta per tagliare
acciaio non legato (ad es. acciaio da costruzio-
ne), metalli non ferrosi (ad es. alluminio), legname
tagliato e materiali simili al legno. Non & consenti-
ta la lavorazione di materiali reattivi o tossici.

Il banchetto deve essere usato solo con la sega a
nastro a batteria fornita insieme ad esso. Non pro-
vate a fissare su di esso un altro elettroutensile.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, arti-
gianale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

Misure generali di sicurezza

L‘utilizzatore & responsabile di un montaggio e di
un impiego corretti dell‘apparecchio conforme-
mente alle indicazioni del produttore. Nel caso

in cui si presentino anomalie elettromagnetiche,
I‘'utilizzatore & tenuto a eliminarle ricorrendo ai
mezzi tecnici indicati al punto ,Avvertenza impor-
tante per il collegamento elettrico®.

Devono essere usati soltanto nastri adatti per
I‘apparecchio. Anche il rispetto delle avvertenze
di sicurezza nonché delle istruzioni di montaggio
e delle avvertenze per l'uso contenute nelle pre-
senti istruzioni per l‘uso rientra nell‘'uso corretto.

Le persone che usano |‘apparecchio e che si
occupano della manutenzione devono conoscere
I‘apparecchio e gli eventuali pericoli. Inoltre si
devono rispettare scrupolosamente le norme an-
tinfortunistiche vigenti. Devono essere rispettate
anche ulteriori regole generali di medicina del
lavoro e di sicurezza.

Le modifiche all‘apparecchio escludono comple-
tamente ogni responsabilita del costruttore e ogni
danno che ne derivi.
Anche nel caso di uso proprio non si possono
escludere completamente determinati fattori di
rischio residuo. In considerazione del funziona-
mento e della struttura dell‘apparecchio si potreb-
bero presentare i seguenti rischi:
Danni all‘udito se non si indossano i protettori
auricolari necessari.
Emissioni nocive di polveri di legno in caso di
impiego in locali chiusi.
Pericolo di infortuni se le mani vengono a
contatto con la zona di taglio dell‘utensile non
coperta.
Pericolo di lesioni durante il cambio di utensi-
le (rischio di ferite da taglio).
Pericolo a causa di pezzi da lavorare o loro
frammenti scagliati all‘intorno.
Schiacciamento delle dita.
Pericolo a causa di contraccolpo.
Ribaltamento del pezzo da lavorare a causa
di una superficie d‘appoggio insufficiente.
Contatto con l'utensile di taglio.
Polvere e schegge possono causare lesioni
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agli occhi. Portate quindi sempre occhiali pro-
tettivi o occhiali con lenti di sicurezza.

La polvere & particolarmente pericolosa. Per
non dover inspirare la polvere andrebbe in-
dossata una maschera protettiva adatta.
Portate sempre indumenti protettivi aderenti e
in perfetto stato.

| capelli lunghi vanno raccolti, i gioielli non
aderenti devono essere rimossi.

Serrate sempre bene il pezzo di legno da
tagliare. La forma del pezzo da tagliare deve
essere sempre tale da poter garantire un ser-
raggio sicuro.

4. Caratteristiche tecniche

Sega a nastro a batteria
Alimentazione di tensione del motore: ... 18V DC

Velocita del nastro della sega: .........cccoeeeeiieeiennne
......................................... 63 — 127 m/min, 6 livelli

Lama a nastro: .................. 1141 x 13 x 0,65 mm

Passo dei denti, denti ogni 25,4 mm: ..................
.................................. 10/14 TPI (denti per pollice)

Larghezza max. di taglio: ..........ccccceeenee 127 mm
Altezza max. ditaglio: .......cccoeervveeennnen. 122 mm
Grado di protezione: ...........cooeoeveeveeveennen.. /<G>
PeSO: .., ca.6 kg

Banchetto per sega a nastro a batteria

Campo di angolazione: ..........ccccoeeveeenee. 0°-47°
PESO: i 7 kg
Rendimento di taglio con tubo quadro:

90° e 100 x 80 mm
45° ... 40 x 40 mm
Rendimento di taglio con tubo cilindrico:

90°: .& 100 mm
45°1 e @40 mm

Pericolo!

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN 60745.

Livello di pressione acustical , ............ 75 dB(A)
Incertezza KpA ......................................... 3 dB(A)
Livello di potenza acustica L, .............. 86 dB(A)
Incertezza K, ...oovvvevenieiiiiiciiciic, 3 dB(A)

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita dell’u-
dito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
EN 60745.

Impugnatura
Valore emissione vibrazioni a, < 2,5 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

Il valore di emissione di vibrazioni indicato € stato
misurato secondo un metodo di prova norma-
lizzato e pud variare a seconda del modo in cui
I'elettroutensile viene utilizzato e, in casi eccezio-
nali, pud essere superiore al valore riportato.

Il valore di emissione di vibrazioni indicato pud
essere usato per il confronto tra elettroutensili di
marchi diversi.

Il valore di emissione di vibrazioni pud essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare
dei rischi.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!
Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.
Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.
Adattate il vostro modo di lavorare all’appa-
recchio.
Non sovraccaricate I'apparecchio.
Fate eventualmente controllare 'apparecchio.
Spegnete 'apparecchio se non lo utilizzate.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussi-

stere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se 'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non & appropriata.
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5. Prima della messa in esercizio
Avvertimento!

Togliete sempre la batteria prima di eseguire re-
golazioni sull‘apparecchio.

5.1 Indicazioni generali

L‘apparecchio deve essere installato in posi-

zione sicura.

5.3 Regolazione della battuta del pezzo da

Prima della messa in esercizio devono essere

regolarmente montati tutti i dispositivi di sicu-

rezza e le coperture.

La lama a nastro deve potersi muovere libe-

ramente.

In caso di legno gia lavorato, controllate che
non presenti corpi estranei come per es. chio-

di o viti, ecc.
Prima di azionare l‘interruttore di ON/OFF

accertatevi che la lama a nastro sia montata

correttamente e che le parti mobili possano
muoversi liberamente.
Avvertenzal Le due chiavi a brugola (22/23)

sono inserite nellimpugnatura regolabile (10)

(vedi Fig. 2).

Avvertenza! Fate attenzione che il passo dei

denti della lama a nastro utilizzata deve es-

sere adatto al materiale da tagliare. In caso di
materiali particolarmente duri o di profondita

di affondamento elevate della lama a nastro
si dovrebbero cambiare il passo dei denti e
quindi la lama a nastro.

5.2 Regolazione dell‘impugnatura (Fig. 3)

Limpugnatura regolabile (10) pud essere fis-
sata in posizioni di arresto diverse a seconda

delle necessita.

Allentate la leva di bloccaggio (11).

Portate I'impugnatura regolabile (10) nella
posizione desiderata.

Fissate la regolazione serrando di nuovo la
leva di bloccaggio (11).

Avvertenza! La forza di serraggio della leva
di bloccaggio (11) puo essere regolata. A

tale scopo tenete ferma la leva di bloccaggio
(11) sbloccata e regolate il dato (12) sul lato
opposto (rotazione in senso orario: maggiore

forza di serraggio). Verificate la regolazione

lavorare (Fig. 4)

Avvertenza! Alla consegna la battuta del pez-
zo da lavorare (13) é regolata nella posizione
piu bassa.

Attenzione! Quando utilizzate la sega a na-
stro a batteria con il banchetto (24) la battuta
del pezzo da lavorare (13) deve essere rego-
lata sulla posizione piu bassa.

Attenzione! Anche quando utilizzate I‘appa-
recchio senza il banchetto (24) la battuta del
pezzo da lavorare (13) deve essere rego-
lata sulla posizione in basso perché cosi si
aumenta la superficie di guida. Regolate la
battuta del pezzo da lavorare in posizione piu
alta solo in casi eccezionali.

Allentate entrambe le viti ad esagono cavo
(14) con la brugola (22) per poter portare la
battuta del pezzo da lavorare (13) nella posi-
zione desiderata. Serrate poi di nuovo le viti a
esagono cavo (14).

5.4 Avvertenza per lampada a LED (Fig. 1)

L‘apparecchio dispone di una lampada a LED
(4) per illuminare la zona di taglio.

La lampada a LED (4) si illumina automatica-
mente non appena azionate l‘interruttore ON/
OFF (3).

La lampada a LED (4) si spegne automatica-
mente dopo qualche secondo non appena
lasciate l'interruttore di ON/OFF (3).

5.5 Montaggio/smontaggio del nastro della

sega (Fig.5-7)

Avvertimento!

Prima di montare e smontare il nastro della
sega: togliete la batteria!

Nel sostituire il nastro della sega indossate
guanti per evitare lesioni!

Montaggio:

chiudendo di nuovo la leva di bloccaggio (12).

Ripetete la procedura fino a quando viene
raggiunta la forza di serraggio desiderata.
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Per poter smontare la copertura del nastro
della sega sinistra (36) allentate la vite a esa-
gono cavo (40). Con gancio di arresto (37)
tenuto premuto verso I‘alto spingete verso I'e-
sterno la copertura del nastro della sega (36).
Per poter smontare la copertura del nastro
della sega destra (38) allentate la vite a esa-
gono cavo (40). Con gancio di arresto (39)
tenuto premuto verso l‘alto spingete verso I'e-
sterno la copertura del nastro della sega (38).



Prima di montare il nuovo nastro della sega
pulite sia i rulli di guida (20) che i due volani
(18). Fate particolare attenzione che la super-
ficie di scorrimento in gomma (19) sia priva
di trucioli.

Attenzione! Se la superficie di scorrimento in
gomma (19) é usurata o danneggiata deve
essere sostituita immediatamente.

Per poter montare il nastro della sega, il re-
lativo meccanismo di tensione deve essere
aperto. Aprite il meccanismo di tensione
ruotando la leva di bloccaggio (16) in senso
orario (vedi Fig. 6).

Per montare il nastro della sega iniziate dalla
parte inferiore dei rulli di guida (20) e conti-
nuate passando intorno ai volani (18) fino alla
parte superiore della protezione del nastro
della sega (17).

Attenzione! Fate attenzione al senso di scor-
rimento, la superficie obliqua di taglio dei
denti deve essere cioe rivolta nel senso di
scorrimento, vale a dire verso la battuta del
pezzo da lavorare (13). (Si veda la freccia sui
due volani (18)).

Accertatevi che il nuovo nastro della sega
(15) si muova liberamente nei rulli di guida
(20) e nella protezione superiore del nastro
della sega (17).

Serrate il nastro della sega (15) ruotando la
leva di bloccaggio (16) in senso antiorario.
Avvertenza! Prima del primo impiego si deve
eseguire il rodaggio del nastro della sega.
Accendete 'apparecchio solo brevemente e
verificate 'andamento del nastro della sega.
Prima di iniziare a tagliare assicuratevi che il
nastro della sega scorra correttamente.
Rimettete la copertura del nastro della sega
sinistra (36) e destra (38). Accertatevi che
entrambi i ganci di arresto (37, 39) scattino
correttamente in posizione. Fissate le due
coperture (36, 38) serrando le viti a esagono
cavo (40).

Avvertenza! La larghezza del nuovo nastro della
sega deve essere almeno come indicato al punto
4. Caratteristiche tecniche. | denti del nastro della
sega (15) devono sporgere in avanti dai rulli di
guida (20) (vedi Fig. 7d). Se il nuovo nastro della
sega (15) é troppo stretto vengono danneggiati i
denti e il nastro perde I'affilatura.

Smontaggio:

Allentate le due viti a esagono cavo (40) e
togliete le due coperture del nastro della sega
(36, 38).

Allentate il nastro della sega (15) ruotando la
leva di bloccaggio (16) in senso orario.
Attenzione! Durante lo smontaggio la tensio-
ne pud diminuire improvvisamente e il nastro
della sega (15) pud uscire improvvisamente
dai volani (18)!

Per smontare il nastro della sega iniziate dalla
parte superiore della relativa protezione (17)
e continuate passando intorno ai volani (18)
fino ai rulli di guida (20).

Fissate nuovamente le due coperture del na-
stro della sega (36, 38) con le viti a esagono
cavo (40).

5.6 Sega a nastro con banchetto (Fig. 1a, 8)

5.6.1 Montaggio / smontaggio della sega a

nastro sul banchetto (Fig. 9)

Sbloccate il bottone di arresto (26) (si veda
5.6.2) ruotate verso il basso di supporto (25).
Mettete la sega a nastro sul banchetto (24)
in modo che la battuta del pezzo da lavorare
(13) poggi sul banchetto e i fori nel braccio di
supporto (25) siano al di sopra dei fori filettati
nella sega a nastro.

Fissate la sega a nastro con le 3 viti a esa-
gono cavo (35) al braccio di supporto (25). A
questo scopo usate la chiave a brugola (23).
Avvertenza! Il braccio di supporto (25) e la
sega a nastro devono essere ingranati ad ac-
coppiamento di forma.

5.6.2 Regolazione del bottone di arresto
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(Fig.10)

Alla fornitura la sega a nastro & in posizione di
trasporto e bloccata nella posizione inferiore.
Per sbloccare il bottone di arresto (26) proce-
dete nel modo seguente:

1. Tirate verso I'esterno il bottone di arresto
(26) e mantenetelo in questa posizione.

2. Ruotate il bottone di arresto in senso orario
fino alla battuta.

3. Mollate il bottone di arresto.

Il bottone di arresto (26) deve essere sbloc-
cato per poter eseguire tagli.

Oltre che alla posizione di trasporto potete
bloccare la sega a nastro anche nella posizio-
ne superiore. Questa posizione serve ad es.
per operazioni di pulizia o per serrare il pezzo
da lavorare.



5.6.3 Regolazione dell’inclinazione sul ban-
chetto (Fig. 11)
Con il banchetto (24) possono venire eseguiti
tagli inclinati da 0 a 45°.
Ruotate la leva di fissaggio (31) in senso an-
tiorario.
Avvertenza! Potete adeguare la posizione
e quindi regolare la forza di serraggio della
leva di fissaggio (31). Procedete nel modo
seguente
- Tirate verso l'alto la leva di fissaggio (31) e
mantenetela in questa posizione.
- Ora & possibile ruotare la leva di fissaggio
senza modificare la forza di fissaggio.
- Mollate la leva di fissaggio (31).
Ruotate il braccio di supporto (25) nell'inclina-
zione desiderata.
Poi serrate di nuovo bene la leva di fissaggio
(31).

5.6.4 Regolazione della scala graduata
(Fig. 8/11)
In caso di necessita potete adeguare la re-
golazione della scala graduata. Utilizzate a
tale scopo una squadra a cappello a 90° (non
compresa tra gli elementi forniti).
Allentate la leva di fissaggio (31).
Appoggiate una squadra a cappello a 90° fra
la ganascia fissa (28) e la lama a nastro (15).
Ruotate il braccio di supporto (25) finché
I‘angolo tra la ganascia fissa (28) e lalama a
nastro (15) sia esattamente di 90°.
Serrate la leva di fissaggio (31) per fissare
questa regolazione.
Allentate poi la vite con intaglio a croce (33)
con un cacciavite (non compreso tra gli ele-
menti forniti).
Regolate il puntatore (32) sulla posizione 0°
della scala graduata (34).
Fissate quindi la regolazione serrando la vite
con intaglio a croce (33).

5.6.5 Serraggio di pezzi da lavorare (Fig. 12)
Per serrare un pezzo da lavorare sul banchet-
to (24) si deve innanzitutto sbloccare la gana-
scia mobile (27) ruotando I'impugnatura (29)
in senso antiorario.

Per modificare di poco la larghezza: Ruotate
limpugnatura (29) finché il pezzo da lavorare
possa essere inserito tra la ganascia fissa
(28) e la ganascia mobile (27).

Per modificare di molto la larghezza: Ribaltate
verso l‘alto la regolazione rapida (30). Poi

con l'impugnatura (29) potete spostare verso
I'esterno o verso l'interno la ganascia mobile
(27).

Per poter serrare il pezzo da lavorare ribaltate
di nuovo verso il basso la regolazione rapida
(30).

Serrate il pezzo da lavorare ruotando I'impu-
gnatura (29) in senso orario.

Attenzione! | pezzi lunghi da lavorare devono
venire fissati affinché non si ribaltino una volta
tagliati (per es. con supporto, ecc.)

6. Uso

6.1 Ricarica della batteria LI (Fig. 13/14)

1. Estraete la batteria (6) dallimpugnatura pre-
mendo verso il basso il tasto di arresto (8).

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione di
rete a disposizione. Inserite la spina di alimen-
tazione del caricabatterie (7) nella presa di
corrente. Il LED verde inizia a lampeggiare.

3. Spingete la batteria sul caricabatterie.

Al punto 10 (Indicatori caricabatterie) trovate una
tabella con i significati delle spie sul caricabatte-
rie.

Se non fosse possibile ricaricare la batteria, ve-
rificate
che sulla presa di corrente sia presente la
tensione di rete
che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica del caricabatterie.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, spedite

il caricabatterie e I‘adattatore di ricarica

e la batteria
al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!
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Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cio &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio.
Non fate scaricare mai completamente la batteria.
Questo potrebbe danneggiarla!

6.2 Indicazione di carica della batteria

(Fig. 15/Pos. 9)
Premete l'interruttore per l'indicazione di carica
della batteria (a). L'indicazione di carica della
batteria (9) segnala lo stato di carica per mezzo
di 3LED.

|1 3 LED sono illuminati
La batteria & completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati
La batteria dispone di una sufficiente carica resi-
dua.

1 LED lampeggia
La batteria & scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano

La batteria si & scaricata completamente ed ¢ di-
fettosa. Una batteria difettosa non deve piu venire
usata e ricaricata!

6.3 Regolazione della velocita di taglio (Fig.
16)
La velocita di taglio idonea dipende soprattutto
dalla durezza del materiale da lavorare.
Regola generale:
Materiale duro --> bassa velocita
Materiale morbido --> alta velocita

Selezionate la velocita di taglio desiderata ruotan-
do la ghiera di regolazione (21). Si pu6 scegliere
fra 6 diverse posizioni.

Posizione 1: ca. 63 m/min
Posizione 2: ca. 76 m/min
Posizione 3: ca. 89 m/min
Posizione 4: ca. 101 m/min
Posizione 5: ca. 113 m/min
Posizione 6: ca. 127 m/min

6.4 Interruttore ON/OFF (Fig. 16)
Spingete la sicura (5) per sbloccare l'interrut-
tore ON/OFF (3).
Azionate linterruttore ON/OFF (3).
Avvertenza! La sicura (5) puo essere lasciata
non appena l'interruttore ON/OFF (3) € stato
azionato.
Per spegnere la sega lasciate andare l'inter-

ruttore ON/OFF (3).

6.5 Tagli come sega a nastro condotta a mano
(Fig. 17)
La sega a nastro viene usata senza banchetto
(24). Eventualmente smontate il banchetto
(24) (siveda 5.6.1).
Regolate 'impugnatura regolabile (10) come
indicato al punto 5.2.
Bloccate la battuta del pezzo da lavorare (13)
come descritto al punto 5.3.
Il materiale da lavorare deve essere ben fis-
sato.
Tenete 'apparecchio saldamente con ambe-
due le mani, una mano sullimpugnatura (1)
e l'altra mano sull’impugnatura regolabile (10).
Accertatevi di essere in posizione sicura.
Accendete la sega a nastro come descritto al
punto 6.3.
Portate la sega a nastro con la lama a nastro
(15) davanti al pezzo da lavorare.
Per prima cosa appoggiate la battuta del
pezzo da lavorare (13) al pezzo da lavorare e
allineate la lama a nastro rispetto al piano di
taglio.
Avvicinate ora la sega a nastro al pezzo da la-
vorare tenendola saldamente ed eseguite con
cautela un intaglio.
Avvertenza! Non esercitate pressione sulla
sega a nastro! In questo modo ottenete un
taglio per quanto possibile diritto e prolungata
la durata utile della sega a nastro.
Non tagliate pezzi con sezioni maggiori di
quanto indicato al punto 4. Caratteristiche
tecniche.
Avvertimento! Se non riuscite a tagliare il
pezzo da lavorare con un taglio netto, sussiste
il pericolo che la lama a nastro rimanga impi-
gliata e causi un contraccolpo.

6.6 Tagli come sega a nastro fissa (Fig. 18/19)
La sega a nastro viene usata con banchetto
(24). Eventualmente montate il banchetto (24)
(siveda 5.6.1).

Mettete il banchetto in posizione stabile su
una superficie piana.

Regolate l'inclinazione desiderata come de-
scritto al punto 5.6.3.

Attenzione! A seconda dell’inclinazione impo-
stata possono diminuire la larghezza di taglio
ovvero I'altezza di taglio. (Si veda 4. Caratteri-
stiche tecniche)

Bloccate la sega a nastro con bottone di
arresto (26) nella posizione piu alta (si veda
5.6.2).
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Serrate il pezzo da lavorare come descritto al
punto 5.6.5.

Avvertenzal Dopo ogni nuova regolazione si
consiglia un taglio di prova per verificare le
misure impostate.

Tenete saldamente la sega a nastro per I'im-
pugnatura (1) e sbloccate il bottone di arresto
(26) come descritto al punto 5.6.2.
Accendete la sega a nastro come descritto al
punto 6.3.

Avvicinate ora la sega a nastro al pezzo da la-
vorare tenendola saldamente ed eseguite con
cautela un intaglio.

Non esercitate pressione sulla sega a nastro!
In questo modo ottenete un taglio per quanto
possibile diritto e prolungata la durata utile
della sega a nastro.

Avvertimento! Prima di rimuovere il pezzo

da lavorare, la lama a nastro deve essersi
fermata.

6.7 Trasporto
Regolate l'inclinazione sul banchetto (24) su
0° e bloccatela con la leva di fissaggio (31) (si
veda 5.6.3).
Bloccate la sega a nastro nella posizione piu
bassa con il bottone di arresto (26) (si veda
5.6.2).
Serrate bene la ganascia mobile (27) contro
la ganascia fissa (28) (si veda 5.6.5).
Trasportate I'apparecchio solo sollevandolo
e tenendolo per 'impugnatura (1), per 'impu-
gnatura regolabile (10) o per il banchetto (24).
Non utilizzate mai i dispositivi di protezione
per il maneggiamento o il trasporto.

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.

7.1 Pulizia
Tenete il pit possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con 'aria compressa a pressione bassa.
Consigliamo di pulire I'apparecchio subito
dopo averlo usato.
Pulite Papparecchio regolarmente con un pan-
no asciutto ed un po’ di sapone. Non usate

detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non
possa penetrare dell’acqua nell’interno
dellapparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

7.2 Manutenzione
Allinterno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

7.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
modello dell’apparecchio
numero dell’articolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio
numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com

8. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio esse-
re utilizzato di nuovo o riciclato. L'apparecchio e

i suoi accessori sono fatti di materiali diversi, per
es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi non
devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per uno
smaltimento corretto I‘apparecchio va consegnato
ad un apposito centro di raccolta. Se non vi € noto
nessun centro di raccolta, rivolgetevi per informa-
zioni all'amministrazione comunale.

9. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei 30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell’imballaggio ori-
ginale.

Avvertenza! Per proteggere la sega a nastro
consigliamo di allentarla in caso di non utilizzo
prolungato (vedi 5.5). Inoltre nel caso di conserva-
zione prolungata consigliamo di proteggere i rulli
di guida (20) con olio minerale.
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10. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Lampeggia

Acceso

LED verde
Lampeggia

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Acceso

Significato e interventi

Pronto all’esercizio

Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per I‘'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

La batteria é ricaricata e pronta per 'uso. (READY TO GO)

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.
Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cid puo essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non & stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pudb comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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Smaltimento

)¢

_ Li-lon
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
pit impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti d’accom-
pagnamento dei prodotti € consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell Germany
AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assi-
stenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Spazzole di carbone, Batteria
Materiale di consumo/parti di consumo * Lama a nastro
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione Ianomalia e a tal riguardo di ri-
spondere in ogni caso alle seguenti domande:

® L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

® Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

®  Avostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfor-
anstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor be-
tjeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktgijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver os et-
hvert ansvar for skader pa personer eller materiel,
som matte opsta som folge af, at anvisningerne i
denne betjeningsvejledning, navnlig vedrgrende
sikkerhed, tilsideszettes.

Forklaring af de anvendte symboler

(se fig. 20)

1. Fare! - Lees betjeningsvejledningen for at re-
ducere risikoen for personskade.

Forsigtig! Brug hereveern. Stgjudviklingen
fra maskinen kan forarsage heretab.
Forsigtig! Brug stovmaske. Ved bear-
bejdning af tree og andre materialer kan der
dannes sundhedsskadeligt stev. Der ma ikke
arbejdes i asbestholdigt materiale!
Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gni-
ster, som opstar under arbejdet, eller splinter,
span og stev, som star ud fra maskinen, kan
forarsage synstab.

Savband-snitretning

Akkumulatorbatterierne méa kun opbevares

i tarre rum ved en omgivelsestemperatur pa
+10 °C - +40 °C. Akkumulatorbatterier skal
opbevares opladet (ladet mindst 40%).

Lesn savbandsspaendingen ved at dreje
spaendearmen opad. Speend savbandet ved
at dreje spaendearmen nedad.

2.

3.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende heaefte.

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Fglges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fare til elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (billede 1-15)
Handtag
Savbandsvaern
Teend/sluk-knap
LED-lampe
Indkoblingsspaerre
Akkumulatorbatteri (felger ikke med)
Ladeaggregat (folger ikke med)
Anslagsknap
Akkukapacitetsvisning

. Justerbart handtag

. Spaendegreb til handtag

. Matrik p& handtag

. Emneanslag

. Unbrakoskruer til emneanslag

. Savband

. Spaendegreb

. Qverste savbandsvaern

. Savbandstrulle

. Gummilgbeflade

. Styreruller

. Indstillingshjul snithastighed

. Unbrakonggle 4 mm

. Unbrakonggle 5 mm

. Understativ

. Holdearm

. Stopknap til holdearm

. Bevaegelig spaendebakke

. Fast speendebakke

. Greb til speendebakke

. Hurtigjustering

. Fikseringsarm til vinkelindstilling

. Marker

. Krydskaervskrue

. Vinkelskala

. Unbrakoskrue 5 mm

. Savbandstildaekning venstre

. Stopkrog venstre

. Savbandstildaekning til hgjre

. Stopkrog hgjre

. Unbrakoskrue 4 mm

©XONDOTAWND =

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kagbet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.

-54-



Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).

Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transport-
skader.

Opbevar sd vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetgj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Akku-bandsav

Understativ

Savband

Unbrakonggle 4 mm
Unbrakonggle 5 mm

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Akku-bandsaven er egnet til at save i ulegeret stal
(f.eks. byggestal), ikke-jernmetal (f.eks.alumini-
um), opskaret temmer og traelignende materialer.
Der ma hverken bearbejdes reaktive eller giftige
materialer.

Understellet ma kun bruges i kombination med
den medleverede akku-bandsav. Forsgg ikke at
fastgere et andet elveerktoj.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer

eller materiel, der matte opsta som felge af, at
produktet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er
alene brugerens/ejerens ansvar.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indu-
striel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-
veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

Almindelige sikkerhedsforanstaltninger
Brugeren baerer ansvaret for, at produktet instal-
leres og bruges korrekt iht. producentens oplys-
ninger. Skulle der konstateres elektromagnetiske
forstyrrelser, baere brugeren ansvaret for at af-
hjeelpe disse med de tekniske hjeelpemidler, der
er naevnt ovenfor under punkt ,Vigtig henvisning
om stromtilslutning®.

Brug kun savband, som er beregnet til maskinen.
Med til korrekt brug af saven herer ogsd, at samt-
lige sikkerheds-, monterings- og driftsanvisninger
i betjeningsvejledningen overholdes.

Personer, som er beskaeftiget med betjening og
vedligeholdelse, skal have et godt kendskab til
maskinen og dens funktioner og veere instrueret

i de risici, der er forbundet med at omgas maski-
nen. Der henvises desuden til geeldende sikker-
hedsbestemmelser — disse skal folges. Det sam-
me skal gvrige almindelige arbejdsmedicinske og
sikkerhedstekniske bestemmelser.

Foretages der aendringer pa maskinen, vil garan-
tien miste sin gyldighed.
Trods korrekt anvendelse er der stadig nogle
risikofaktorer, man skal veere opmaerksom pa.
Folgende punkter skal neevnes, afhaengig af ma-
skinens konstruktion og opbygning:
Risiko for hgreskader ved arbejde uden brug
af hereveern.
Sundhedsskadelig emission af treestov ved
arbejde i lukkede rum.
Ulykkesfare ved handbergring i veerktojets
skaerezone, hvor afskeermning ikke forefindes.
Fare for kveestelse ved skift af veerktgj
(snitsér).
Fare ved udslyngning af emner eller emne-
dele.
Klemning af fingre.
Fare for tilbageslag.
Saveemnet veelter pa grund af for lille stotte-
flade.
Bergring af skeereveerktoj.
Stov og splinter kan fore til gjenkvaestelser.
Brug derfor altid beskyttelsesbriller eller briller
med sikkerhedsglas.
Stov udger en seerlig fare. Brug passende
beskyttelsesmaske for at undgé indanding
af stov.
Brug altid korrekt, teetsiddende beskyttelses-
ta;j.
Langt har skal bindes sammen, lgse smykker
skal tages af.
Spaend altid emnet, der skal saves i, fast.
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Emnet skal have en form, der kan spaendes
sikkert fast.

4. Tekniske data

Akku-bandsav
Spaendingsforsyning motor: ................... 18Vd.c.

Omdrejningstal, ubelastet: ............ccccveeiiieniens
................................... 126 min' - 260 min', 6-trin

Savbandets hastighed: ..... 63 — 127 m/min, 6-trin
Savband: ......ccccceeeeeviiiees 1141 x 13 x 0,65 mm

Tanddeling teender pr. 25,4 mm: .........cccceeeiveeennee
.............................. 10/14 ZPZ (teender pr. tomme)

Maks. snitbredde: .........cccceeriieeiniiienns 127 mm
Maks. snithgjde: .........cccoeveviriieeiniiieens 122 mm
Beskyttelsesklasse: .........cccccoviiiiiniennne 1] /@
Vaegt: .o .. ca.6kg
Understel til akku-bandsav

SVINGZONE: ....oooviiiiiiiiiiic e 0°-47°
VaBgt: ..o 7 kg
Spantagningsydelse firkantet ror:

90° e 100 x 80 mm
A5 40 x 40 mm
Spéantagningsydelse rundt ror:

900 e @100 mm
A5°0 @40 mm
Fare!

Stoj og vibration
Stej- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 60745.

Lydtryksniveau L, ... 75 dB(A)
Usikkerhed K, ..o, 3dB(A)
Lydeffektniveau L, .....ccocovvveviienniennee 86 dB(A)
Usikkerhed K, )

Brug hgrevaern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage hgo-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retning-
er) beregnet i henhold til EN 60745.

Handtag
Svingningsemissionstal a, < 2,5 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Det angivne svingningsemissionstal er malt ud
fra en standardiseret prgvningsmetode og kan

- afhaengig af den méade, el-veerktgjet anvendes
pa - eendre sig og i undtagelsestilfzelde ligge over
den angivne veerdi.

Det angivne svingningsemissionstal kan anven-
des til at sammenligne et el-veerktaj med et andet.

Det angivne svingningsemissionstal kan ogsa an-
vendes til en indledende skensmaessig vurdering
af den negative pavirkning.

Stajudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!
Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.
Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.
Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.
Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-varktojet for-

skriftsmaessigt, er der stadigvaek nogle risi-

kofaktorer at tage hgjde for. Falgende farer
kan opsta, alt efter el-veerktgjets type og kon-
struktionsmade:

1. Lungeskader, safremt der ikke baeres egnet
stovmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke beeres egnet
hereveern.

3. Helbredsskader, som fglger af hand-arm-vi-
bration, safremt veerktejet benyttes over et
laengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmaessigt.

5. Inden ibrugtagning

Advarsel!
Traek altid akkumulatorbatteriet ud, inden du fore-
tager indstillinger pa produktet.

5.1 Generelt
Maskinen skal opstilles, sa den star stabilt.
Alle afskaermninger og sikkerhedsanordnin-
ger skal veere korrekt pAmonterede, inden
maskinen tages i brug.
Savbandet skal kunne keare frit.
Hvis du arbejder med tree, som tidligere har
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veeret bearbejdet, skal du passe pa fremmed-
legemer, som f.eks. sem eller skruer.

Inden der trykkes pa teend/sluk-knappen, skal
det sikres, at savbandet er monteret rigtigt, og
at bevaegelige dele gar let og friktionsfrit.
Bemeerk! De to unbrakonggler (22/23) er
gemt i det justerbare handtag (10) (se billede
2).

Bemaerk! Vaer opmaerksom p4, at tandde-
lingen pa det anvendte savband skal passe

til det materiale, der skal saves i. Arbejdes
der med seerligt harde materialer, eller skal
savbandet gribe seerligt omfattende ind, ber
tanddelingen og dermed savbandet skiftes.

5.2 Indstilling af handtag (billede 3)

Det justerbare handtag (10) kan efter behov
fastgeres i forskellige stoppositioner.

Lasn speendegrebet (11).

Stil det justerbare handtag (10) i den gnskede
position.

Fastger indstillingen ved at fastholde spzen-
degrebet (11) igen.

Bemeerk! Spaendegrebets (11) forspeende-
kraft kan indstilles. Hold hertil fast i det lasne-
de spaendegreb (11) og indstil metrikken (12)
pa den modsatte side (til hgjre: hgjere spaen-
dekraft). Kontroller indstillingen ved at lukke
spaendegrebet (12) igen. Gentag dette, indtil
den gnskede spaendekraft er ndet.

5.3 Indstilling af emneanslag (billede 4)

Bemeerk! Emneanslaget (13) er i udleverings-
tilstand indstillet pa den nederste position.
Forsigtig! Bruges akku-bandsaven sammen
med understellet (24), skal emneanslaget
(13) veere indstillet pa den nederste position.
Forsigtig! Arbejdes uden understel (24), skal
emneanslaget (13) ligeledes veere indstillet
pa den nederste position, dermed ages fo-
ringsfladen. Indstil kun emneanslaget pa en
hgjere position i undtagelsestilfaelde.

Lasn de to unbrakoskruer (14) med unbrako-
naglen (22) for at kunne forskyde emneansla-
get (13) hen i den gnskede position. Speend
herefter de to unbrakoskruer (14) igen.

5.4 Henvisninger til LED-lampen (billede 1)

Produktet er udstyret med en LED-lampe (4),
der bruges til at oplyse skaereomradet.
LED-lampen (4) teendes automatisk, sa snart
teend/sluk-knappen (3) betjenes.
LED-lampen (4) slukker automatisk efter et
par sekunder, sa snart teend/sluk-knappen (3)
slippes igen.

5.5 Montering / afmontering af savband
(billede 5 - 7)

Advarsel!

For savband monteres pa og afmonteres:
Fjern akkumulatorbatteriet!

Brug handsker, nar savbladet skiftes, for at
undgéa kvaestelser!

Pasaetning:
Lasn unbrakoskruen (40) for at afmontere
den venstre savbandstildaekning (36). Tryk
stopkrogen (37) opad og skub savbandstil-
daekningen (36) udad.
Lasn unbrakoskruen (40) for at afmontere
den hgjre savbandstildaekning (38). Tryk stop-
krogen (39) opad og skub savbandstildeek-
ningen (38) udad.
For det nye savband monteres, rengeres
faringsrullerne (20) samt de to savbandsruller
(18). Kontroller iseer, at gummilgbefladen (19)
er fri for spaner.
Forsigtig! En beskadiget gummilgbeflade
(19) skal udskiftes med det samme.
Spzendemekanismen skal veere abnet til sav-
bandet, for savbandet monteres. Abn spzen-
demekanismen ved at dreje spaendearmen
(16) til hajre (se billede 6).
Savbandet monteres ved at starte pa den
nederste del af faringsrullerne (20), hvorefter
du kerer omkring savbandsrullerne (18), til
den gverste del pa savbandsbeskyttelsen
(17) nés.
Forsigtig! Kontroller rotationsretningen. dvs.
teendernes skra skaereflade skal pege i rotati-
onsretning, dvs. hen mod emneanslaget (13).
(se pil pa de to savbandsruller (18)).
Sikr, at det nye savband (15) lgber frit ind i
faringsrullerne (20) og ind i den gverste sav-
bandsbeskyttelse (17).
Speend savbandet (15) ved at dreje spaende-
grebet (16) til venstre.
Bemaerk! Savbandet skal forst keres til.
Teend kort for maskinen og kontroller, hvordan
savbandet kerer. Sikr, at bandet karer korrekt,
for savarbejdet startes.
Anbring den venstre (36) og den hgjre sav-
bandstildaekning (38) igen. Sikr, at begge
stopkroge (37, 39) falder rigtigt i hak. Fastger
de to tildeekningen (36, 38) ved at skrue un-
brakoskruerne (40) fast.

Bemaerk! Bredden pa det nye savband skal
mindst veere sa stor som angivet under 4. Tekni-
ske data. Teenderne pa savbandet (15) skal stikke
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frem foran feringsrullerne (20) (se billede 7d). Er
det nye savband (15) for smalt, beskadiges taen-
derne, og savbandet bliver uskarpt.

Afmontering:
Lasn de to unbrakoskruer (40) og tag de to
savbandstildeekninger (36, 38) af.
Slaek savbandet (15) ved at dreje spaende-
grebet (16) til hgjre.
Forsigtig! Under afmonteringen kan spaen-
dingen lgsne sig med et ryk, hvorefter sav-
bandet (15) springer af savbandsrullerne
(18)!
Savbandet fiernes ved at starte pa den over-
ste del af savbandsbeskyttelsen (17), hvoref-
ter du kerer omkring savbandsrullerne (18),
indtil feringsrullerne (20) nas.
Fastger de to savbandstildeekninger (36, 38)
igen med unbrakoskruer (40).

5.6 Bandsav med understel (billede 1a, 8)

5.6.1 Montering / afmontering af bandsav pa
understel (billede 9)
Oplas stopknappen (26) (se 5.6.2) og drej
holdearmen (25) nedad.
Placer bandsaven pa understellet (24), s&
emneanslaget (13) ligger pa understellet, og
hullerne i holdearmen (25) ligger over gevind-
boringerne i bandsaven.
Fastger bandsaven pa holdearmen (25) med
de 3 unbrakoskruer (35). Brug hertil unbrako-
naglen (23).
Bemazerk! Holdearm (25) og bandsav skal
gribe ngjagtigt ind i hinanden.

5.6.2 Indstilling af stopknap (billede 10)
| udleveringstilstand er bandsaven i transport-
position, og bandsaven er last i den nederste
position.

Stopknappen (26) oplases pa felgende made:

1. Traek stopknappen (26) udad og hold den.
2. Drej stopknappen helt til venstre.

3. Slip stopknappen.

Stopknappen (26) skal veere last op for at
kunne gennemfare snit.

Bandsaven kan lases i transportpositionen
og i den gverste position. Denne indstilling
bruges f.eks., hvis emnet skal rengeres eller
speendes.

5.6.3 Indstilling af vinkel pa understel
(billede 11)
Med understellet (24) kan vinkelsnit gennem-
fores fra 0 — 45°.
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Lasn fikseringsarmen (31) til venstre.
Bemeerk! Positionen kan omstilles, sa fikse-
ringsarmens forspaendekraft (31) kan juste-
res. Gor séledes:

- Traek fikseringsarmen (31) opad og hold
den.

- Nu kan fikseringsarmen drejes, uden at
spaendekraften sendres.

- Slip fikseringsarmen (31) igen.

Drej holdearmen (25) i det gnskede vinkelmal.
Spaend sa fikseringsarmen (31) igen.

5.6.4 Finjustering vinkelskala (billede 8/11)

Vinkelvisningen kan efterjusteres efter behov.
Dette geores med en 90°-anslagsvinkel (fglger
ikke med).

Losn fikseringsarmen (31).

Anbring en 90°-anslagsvinkel mellem den
faststdende spaendebakke (28) og savbandet
(15).

Drej holdearmen (25), til vinklen mellem fast-
stdende spaendebakke (28) og savband (15)
er ngjagtig 90°.

Speend fikseringsarmen (31) for at fastholde
denne indstilling.

Lasn sa krydskaervskruen (33) med en skrue-
treekker (folger ikke med).

Stil viseren (32) i position 0° pa vinkelskalaen
(34).

Sikr s& indstillingen ved at spaende
krydskeervskruen (33).

5.6.5 Opspzending af emner (billede 12)

For at speende et emne i understellet (24)
skal den bevaegelige speendebakke (27) lgs-
nes ved at dreje grebet (29) til venstre.

Til sma justeringsbredder: Drej grebet (29)
sa meget ud, til emnet kan laegges mellem
faststdende spaendebakke (28) og bevaegelig
spaendebakke (27).

Til store justeringsbredder: Klap hurtigjuste-
ringen (30) opad. Herefter kan den bevee-
gelige spaendebakke (27) traekkes ud eller
skubbes ind med grebet (29).

Emnet spaendes fast ved at klappe hurtigju-
steringen (30) ned igen.

Speend emnet ved at dreje grebet (29) til
hajre.

Forsigtig! Lange emner skal sikres mod at
vippe op i slutningen af saveprocessen (f.eks.
ved brug af rullestativ).



6. Betjening

6.1 Opladning af LI-akku-pack (fig. 13/14)

1. Traek akku-pack’en (6) ud af handtaget, mens
du trykker anslagsknappen (8) ned.

Kontroller, at netspaendingen, som star anfart
pa meaerkepladen, svarer til den forhandenvee-
rende netspaending. Saet stikket til ladeaggre-
gatet (7) i stikkontakten. Den grenne LED-lys-
diode begynder at blinke.

Indsaet akkumulatorbatteriet i ladeadapteren.

2.

3.

Under punkt 10 (Visninger pa opladeren’) findes
en oversigt over LED-lysdiodernes betydning.

Hvis det ikke er muligt at oplade akku-pack’en,
skal du kontrollere,
om der er netspeending i stikkontakten;
om forbindelsen til ladekontakterne pa opla-
deren eriorden.

Hvis det stadigveek ikke er muligt at oplade ak-
ku-pack’en, bedes du indsende

oplader og ladeadapter

samt akku-pack‘en
til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kebt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes seerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Sarg for at genoplade akkupack‘en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstaendigheder ske, nar du kan konstatere,
at maskinens ydelse er aftagende. Undga, at
akkupack‘en aflades helt. Det vil gdeleegge ak-
kupack‘en!

6.2 Akkumulatorbatteri-kapacitetsindikator
(fig. 15/pos. 9)

Tryk pa kontakt for akkumulatorbatteri-kapacitet-

sindikator (a). Akkumulatorbatteri-kapacitetsindi-

katoren (9) indikerer akkumulatorbatteriets ladetil-

stand ved hjeelp af 3 LED-lamper.

Alle 3 LEDer lyser:
Akkuen er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(,er) lyser
Akkubatteriet rader over tilstraekkelig restkapaci-
tet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afladt; oplad akkubatteriet.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri mé ikke laengere bruges og
oplades.

6.3 Snithastighed indstilles (fig. 16)
Den egnede snithastighed afhaenger iseer af, hvor
hardt materialet, der skal bearbejdes, er.
Tommelfingerregel:

Hardt materiale --> lav hastighed

Blgdt materiale --> hgjere hastighed

Veelg den gnskede snithastighed ved at dreje pa
indstillingshjulet (21). Du kan vaelge mellem 6 for-
skellige positioner.

Position 1: ca. 63 m/min
Position 2: ca. 76 m/min
Position 3: ca. 89 m/min
Position 4: ca. 101 m/min
Position 5: ca. 113 m/min
Position 6: ca. 127 m/min

6.4 Taend / sluk-knap (billede 16)
Tryk pa indkoblingsspaerren (5) for at frigive
teend/sluk-knappen (3).
Betjen teend/sluk-knappen (3).
Bemaerk! Indkoblingsspeerren (5) kan slippes,
sd snart teend/sluk-knappen (3) betjenes.
Saven slukkes ved at slippe teend/sluk-knap-
pen (3) igen.

6.5 Snit som handfort bandsav (billede 17)
Bandsaven bruges uden understel (24). Af-
monter i givet fald understellet (24) (se 5.6.1).
Indstil det justerbare handtag (10) som be-
skrevet under pkt. 5.2.

Indstil emneanslaget (13) som beskrevet un-
der pkt. 5.3.

Materialet, der skal bearbejdes, skal speen-
des sikkert fast.

Hold godt fast i maskinen med begge haen-
der; den ene hand i handtaget (1) og den an-
den hand i det justerbare handtag (10).
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Serg for at st stabilt og sikkert.

Teend for bandsaven som beskrevet under
pkt. 6.3.

For bAndsaven med savbandet (15) hen mod
emnet.

Anbring forst emneanslaget (13) pa emnet og
juster savbandet iht. savniveauet.

For nu bandsaven med fast greb hen mod
emnet og sav forsigtigt ind i emnet.
Bemaerk! Undga at trykke alt for meget pa
savbandet! Dermed opnas et sd lige snit
som muligt, desuden forleenges savbandets
standtid.

Sav ikke tveersnit, der er storre end dem, der
er beskrevet under punkt 4. Tekniske data.
Advarsel! Kan emnet ikke saves igennem i et
snit, er der fare for, at savbandet saetter sig
fast, desuden kan dette fore til tilbageslag.

6.6 Snit som stationzer bandsav
(billede 18/19)
Bandsaven bruges med understel (24). Mon-
ter i givet fald understellet (24) (se 5.6.1).
Positioner understellet stabilt pa en plan flade.
Indstil den gnskede vinkel som beskrevet un-
der pkt. 5.6.3.
Forsigtig! Snitbredden og snithgjden kan veere
mindre afhaengigt af den indstillede vinkel. (se
4. Tekniske data)
Las bandsaven med stopknappen (26) i gver-
ste position (se 5.6.2).
Speend emnet godt fast som beskrevet under
pkt. 5.6.5.Bemzerk! Vi anbefaler at udfore et
provesnit efter hver ny indstilling for at afprove
det indstillede mal.
Hold bandsaven godt fast i handtaget (1) og
oplas stopknappen (26) som beskrevet under
pkt.5.6.2.
Teend for bandsaven som beskrevet under
pkt. 6.3.
For nu bandsaven med fast greb hen mod
emnet og sav forsigtigt ind i emnet.
Undga at trykke alt for meget pa savbandet!
Dermed opnas et s lige snit som muligt, des-
uden forleenges savbandets standtid.
Advarsel! For emnet fiernes, skal savbandet
veere helt standset.

6.7 Transport
Stil vinklen pa understellet (24) pa 0° og fast-
las den med fikseringsarmen (31) (se 5.6.3).
Fastlas bandsaven i nederste position med
stopknappen (26) (se 5.6.2).
Speaend den bevaegelige speendebakke (27)
fast mod den faste spaendebakke (28) (se

5.6.5).

Maskinen mé& kun transporteres ved at lgfte
den i handtaget (1), i det justerbare handtag
(10) eller i understellet (24).

Brug aldrig beskyttelsesudstyr til mangvrering
eller transport.

7. Renggring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Traek stikket ud af stikkontakten inden vedligehol-
delsesarbejde.

7.1 Rengoring
Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stav og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudbleesning med lavt tryk.
Vi anbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.
Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled seebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
odelaagge maskinens kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Traenger der vand ind i et
el-veerktoj, @ger det risikoen for elektrisk sted.

7.2 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

7.3 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele bedes fglgende
oplyst:

Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identnummer

Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og @vrig information findes pa
www.Einhell-Service.com

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmees-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres



DA/NO

pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, s& kontakt din kommune.

9. Opbevaring

Maskinen og dens tilbeher skal opbevares pa et
maerkt, tort og frostfrit sted uden for barns raek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.

Bemaerk! For at sk&ne savbandet anbefales det
at lgsne savbandet, hvis det ikke skal bruges i
leengere tid (se 5.5). Desuden anbefales det at
beskytte faringsrullerne (20) med mineralolie for
leengere opbevaring.
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10. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Blinker

Teendt

Gron lysdi-
ode

Blinker

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Teendt

Betydning og pakrzevet handling

Standby-modus

Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemeerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skdnende opladning, indtil fuldstaendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. laeengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakraevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have folgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakraevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er faerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvaek
oplades.

Fejl

Opladning er ikke lzengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakraevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakraevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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Bortskaffelse

)¢

_ Li-lon
El-veerktej, akku, tilbehgr og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Geelder kun i EU lande:

Int. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsé i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske andringer forbeholdes
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DA/NO
Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgér af garantibeviset. De stdr til din rddighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Vaer opmaerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som falge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at folgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Kontaktkul, Akku
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Savband
Manglende dele

* er ikke n@dvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare fglgende spergsmal:

® Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste séarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar fér olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

Férklaring av symbolerna som anvénds

(se bild 20)

1. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att
sanka risken fér skador.

2. Obs! Bér horselskydd. Buller kan leda till att
hérseln forstors.
3. Obs! Bar dammskyddsmask. Vid bearbet-

ning av trd och andra material finns det risk
for att halsovadligt damm uppstar. Asbesthal-
tiga material far inte bearbetas!

Obs! Anvind skyddsglasogon. Medan

du anvénder elverktyget finns det risk for att
gnistor uppstar eller att splitter, span och
damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan
leda till att du blir blind.

Sagbladets sagriktning

Férvara batterierna endast i torra utrymmen
vars omgivningstemperatur uppgar till +10°C
till +40°C. Férvara batterierna endast i laddat
skick (laddade till minst 40 %).

Lossa pa sagbladsspanningen genom att vri-
da spannspaken uppat. Spann at sagbladet
genom att vrida spannspaken nedat.

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de haftet.

Varning!

Las igenom alla sékerhetsanvisningar, in-
struktioner, bilder och tekniska data som
finns pa detta elverktyg. Om nedanstaende
instruktioner inte beaktas finns det risk fér elek-
triska slag, brand eller allvarliga personskador.
Spara pa alla séakerhetsanvisningar och in-
struktioner for framtida bruk.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-15)
Handtag
Sagbladsskydd
Stréombrytare
LED-lampa
Brytarsparr
Laddbart batteri (medféljer ej)
Laddare (medféljer ej)
Sparrknapp
Kapacitetsindikering fér batteri

. Installbart handtag

. Spannspak foér handtag

. Mutter p& handtag

. Mothall fér arbetsstycke

. Insexskruvar fér mothall for arbetsstycke

. Sagblad

. Spannspak

. Ovre sagbladsskydd

. Sagbladshijul

. Gummilépyta

. Styrhjul

. Instéliningsratt for sAghastighet

. Insexnyckel 4 mm

. Insexnyckel 5 mm

. Understall

. Svangarm

. Sparrknapp for svangarm

. Rérlig klamback

. Fast kldmback

. Handtag fér klamback

. Snabbinstallning

. Sparrhandtag for vinkelinstéllning

. Visare

. Stjarnskruv

. Vinkelskala

. Insexskruv 5 mm

. Sagbladsskydd vanster

. Sparrkrok vanster

. Sagbladsskydd héger

. Sparrkrok hoéger

. Insexskruv 4 mm

©XONDOTAWND =

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken d&r du képte produkten inom fem dagar
efter att du kdpte artikeln. Ténk pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
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Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).

Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet &r ing-
en leksak! Barn far inte leka med plastpasar,
folie eller smadelar! Risk fér att barn svaljer
delar och kvévs!

Batteridriven bandsag
Understall

Sagblad

Insexnyckel 4 mm
Insexnyckel 5 mm
Original-bruksanvisning
Sakerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvindning

Den batteridrivna bandsagen lampar sig for
kapning av olegerat stal (t.ex. konstruktionsstal),
icke-jarnmetaller (t.ex. aluminium), sagat virke
och traliknande material. Reaktiva eller giftiga ma-
terial far inte bearbetas.

Understéllet far endast anvandas tillsammans
med den levererade batteridrivna bandsagen.
Forsok inte montera ett annat elverktyg pa under-
stéllet.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
Foér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget an-
svar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

Allménna sékerhetsatgarder

Anvéandaren ar ansvarig fér att maskinen installe-
ras och anvands enligt tillverkarens anvisningar.
Om elektromagnetiska stérningar kan konsta-
teras, &r anvandaren ansvarig for att dessa at-
gardas med de tekniska hjalpmedel som ndmns
under ovanstaende punkt ,Viktig information om
strémanslutning*.

Maskinen far endast anvandas med lampliga
sagblad. Till maskinens avsedda anvandning hor
ocksa att sdkerhetsanvisningarna samt monte-
ringsanvisningarna och driftanvisningar i bruksan-
visningen beaktas.

Personer som anvander och underhaller maski-
nen ska ké&nna till utrustningens funktioner och
ha instruerats om eventuella faror. Dessutom ska
géllande arbetsmiljéregler féljas exakt. Ovriga
allmanna regler fér arbetsmedicinska och saker-
hetstekniska omraden ska dven beaktas.

Om maskinen andras leder detta till att tillver-
karens ansvar for darutav resulterande skador
upphdr att gélla.
Trots avsedd anvandning kan sarskilda resteran-
de riskfaktorer inte uteslutas helt. P4 grund av
maskinens konstruktion och sammanséttning kan
féljande faror uppsta under drift:
Risk for horselskador vid otillrackligt buller-
skydd.
Risk for halsofarliga emissioner av trddamm
vid anvandning inom slutna utrymmen.
Risk fér personskador om anvéndaren kom-
mer at verktyget inom det oskyddade sagom-
radet.
Risk for personskador vid verktygsbyte
(skarsar).
Olycksrisk fran arbetsstycken, eller delar av
arbetsstycken, som slungas ut frin maskinen.
Risk for att fingrar kldms fast.
Risk for rekyler.
Risk for att arbetsstycket tippar om upplagg-
ningsytan &r for liten.
Risk for personskador om sagverktyget rors
vid.
Damm och splitter kan orsaka égonskador.
Anvand darfér alltid skyddsglaségon eller
glaségon med sakerhetsglas.
Damm &r sérskilt farligt. Anvénd passande
skyddsmask sa att du inte behéver andas in
damm.
Bér alltid intakta, tatt atsittande skyddsklader.
Bind upp langt har och ta av I6sa smycken.
Spann alltid fast arbetsstycket som ska sa-
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gas. Arbetsstycket maste ha en form som
medger att det kan spénnas fast sékert.

4. Tekniska data

Batteridriven bandsag

Spéanningsférsérjning motor
Tomgangsvarvtal:... 126 min' — 260 min™', 6-stegs
Séagbladshastighet: . 63-127 m/min, 6-stegs
Sagblad 1141 x 13 x 0,65 mm

Delning tander per 25,4 mm
10/14 TPI (t&nder per tum)
127 mm

Max. sagbredd ....

1V F= @ To | o o] o A 122 mm

Understall fér batteridriven bandséag

Svangningsomrade ...........ccccceeevinnniennne. 0°-47°
VIKE e 7 kg
Sagkapacitet fyrkantsror

90° e 100 x 80 mm
A5 40 x 40 mm
Sagkapacitet rundror

900 s @100 mm
A5°0 @40 mm
Fara!

Buller och vibration
Buller- och vibrationsvarden har bestamts enligt
EN 60745.

LjudtryCkSniva L, ..cooovoveeeniiiciicienes 75 dB(A)
Oséakerhet KpA ......................................... 3dB(A)
Ljudeffektniva L, «..cccoeveveeeeieiie 86 dB(A)
Osékerhet K, )

Bér hérselskydd.
Buller kan leda till att hérseln férstors.

Totala vibrationsvérden (vektorsumma i tre rikt-
ningar) har bestamts enligt EN 60745.

Handtag
Vibrationsemissionsvérde a, < 2,5 m/s?
Osékerhet K = 1,5 m/s?

Vibrationsemissionsvardet som anges har matts
upp med en standardiserad provningsmetod och
kan variera beroende pa vilket satt som elverk-
tyget anvands. | undantagsfall kan det faktiska
vardet avvika fran det angivna véardet.

Vibrationsemissionsvérdet som anges kan anvén-
das om man vill jAmféra olika elverktyg.

Vibrationsemissionsvardet som anges kan aven
anvandas for en forsta beddmning av inverkan
fran elverktyget.

Begréansa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!
Anvand endast intakta maskiner.
Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.
L&mna in maskinen for éversyn vid behov.
Sla ifrdn maskinen om den inte anvands.

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om
detta elverktyg anvénds enligt foreskrift. Fol-
jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-
gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lAmplig dammfilter-

mask anvands.

2. Horselskador om inget Iampligt hérselskydd
anvands.

3. Halsoskador som uppstar av hand- och

armvibrationer om maskinen anvénds under
langre tid eller om det inte hanteras och un-
derhalls enligt foreskrift.

5. Fére anvéndning

Varning!
Dra alltid ut batteriet innan du gor installningar pa
maskinen.

5.1 Allméant
Maskinen maste stallas upp stabilt.
Innan maskinen tas i drift ska alla skydd och
sakerhetsanordningar ha monterats pa fore-
skrivet vis.
Sagbladet maste kunna rotera fritt.
Var uppmérksam pa frammande féremal, t.ex.
spik eller skruv, om virket som ska sagas re-
dan har bearbetats.
Innan du kopplar in maskinen med strémbry-
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taren ska du 6vertyga dig om att sagblad har
monterats korrekt samt att de rérliga delarna
inte gar trogt.

Mark! De bada insexnycklarna (22/23) férva-
ras i det installbara handtaget (10) (se bild 2).
Mark! Kom ihag att delningen i det aktuella
sagbladet maste vara avstamd till materialet
som ska sagas. Vid sarskilt harda material
eller sarskilt stor ingreppstjocklek fr sagbladet
maste delningen och darmed sagbladet bytas
ut.

5.2 Stélla in handtaget (bild 3)

Det instdllbara handtaget (10) kan fastas i
olika sparrlagen beroende pé aktuell anvand-
ning.

Lossa pa spannspaken (11).

Stall det installbara handtaget (10) i &nskat
lage.

Fixera instéllningen genom att dra at spanns-
paken (11) igen.

Méark! Spannspakens (11) férspannings-
kraft kan stéllas in. Hall fast i den lossade
spannspaken (11) och stéll in muttern (12) pa
motsatta sidan (medsols: hdgre spannkraft).
Kontrollera instéllningen genom att dra at
spannspaken (12) igen. Upprepa detta steg
tills avsedd spannkraft har natts.

5.3 Stélla in mothallet fér arbetsstycket

(bild 4)

Mark! Vid leverans ar mothallet for arbetss-
tycke (13) installt pa den lagsta positionen.
Obs! Om den batteridrivna bandsagen an-
vands tillsammans med understallet (24),
maste mothallet for arbetsstycke (13) ha
stéllts in pa det lagsta laget.

Obs! Aven vid anvandning utan understéll
(24) ska mothallet for arbetsstycket (13) ha
stéllts pa det lagsta laget. Detta forstorar
styrningsytan. Endast i undantagsfall ska
mothallet for arbetsstycket stallas in pa ett
hogre lage.

Lossa pa de bada inre insexskruvarna (14)
med insexnyckeln (22) fér att kunna skjuta
mothallet for arbetsstycket (13) till avsett lage.
Dra sedan at bada insexskruvarna (14) igen.

5.4 Information om LED-lampan (bild 1)

Maskinen ar utrustad med en LED-lampa (4)
som ska belysa sédgningszonen.

LED-lampan (4) tdnds automatiskt nér strém-
brytaren (3) slas pa.

LED-lampan (4) slacks automatiskt efter

ett par sekunder nér strémbrytaren (3) har

slappts igen.

5.5 Montera / demontera sagbladet
(bild5-7)

Varning!

Innan sagbladet monteras och demonteras:
Ta ut batteriet!

Bar alltid handskar nar du byter ut sagbladet
sa att du inte skadar dig.

Montering:
For att kunna demontera vanster sagblads-
skydd (36) ska insexskruven (40) férst lossas.
Medan sparrkroken (37) halls tryckt uppat ska
sagbladsskyddet (36) tryckas utat.
For att kunna demontera héger sagblads-
skydd (38) ska insexskruven (40) férst lossas.
Medan sparrkroken (39) halls tryckt uppat ska
sagbladsskyddet (38) tryckas utat.
Rengor styrhjulen (20) samt de bada sag-
bladshjulen (18) innan ett nytt sdgblad mon-
teras. Kontrollera sérskilt att gummilépytan
(19) &r fri fran span.
Obs! En skadad gummildpyta (19) maste
genast bytas ut.
For att kunna montera sagbladet maste
spannmekanismen for sgbladet ha dppnats.
Oppna spannmekanismen genom att vrida
spannspaken (16) medsols (se bild 6).
For att montera sagbladet maste du bérja vid
den undre delen av styrhjulen (20). Fortsétt
langs med sagbladshjulen (18) fram till den
Ovre delen av sagbladsskyddet (17).
Obs! Beakta I6priktningen, dvs. tdndernas
sagvinkel ska peka i I6priktningen, dvs. mot
mothallet for arbetsstycket (13). (se pil pa
bada sagbladshjul (18)).
Kontrollera att det nya sagbladet (15) I6per
fritt i styrhjulen (20) i det 6vre sagbladsskyd-
det (17).
Spann at sagbladet (15) genom att vrida
spannspaken (16) motsols.
Obs! Sagbladet maste forst |6pa in. Sla en-
dast pa maskinen kort och kontrollera hur
sagbladet I6per. Kontrollera att sdgbladet
I6per ratt innan du borjar saga.
Sétt pa vanster (36) och hoger (38) sagblads-
skydd igen. Kontrollera att bada sparrkrokar
(37, 39) snapper in ratt. Fixera bada skydd
(36, 38) genom att att dra at insexskruvarna
(40).

Obs! Bredden pa det nya sagbladet maste vara
minst lika stor som vardet som anges i 4. Tekniska
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data. Tanderna i sagbladet (15) maste skjuta ut
framf&r styrhjulen (20) (se bild 7d). Om det nya
sagbladet (15) ar fér smalt kommer tdnderna att
skadas varefter sdgbladet blir trubbigt.

Demontering:

Lossa pa de bada insexskruvarna (40) och ta
av de bada sagbladsskydden (36, 38).
Koppla loss sagbladet (15) genom att vrida
spannspaken (16) medsols.

Obs! Vid demontering finns det risk for att
spanningen plotsligt lossnar och sagbladet
(15) hoppar av fran sagbladshjulen (18).

For att ta ut sdgbladet maste du bérja vid den
Ovre delen av sagbladsskyddet (17). Fortsatt
langs med sagbladshjulen (18) fram till styr-
hjulen (20).

Fixera bada sagbladsskydd (36, 38) igen med
insexskruvarna (40).

5.6 Bandsag med understill (bild 1a, 8)

5.6.1 Montera / demontera bandséagen pa un-

derstéllet (bild 9)

Regla upp sparrknappen (26) (se 5.6.2) och
vrid svdngarmen (25) nedat.

Placera bandsagen pa understéllet (24) s& att
mothallet for arbetsstycket (13) ligger pa un-
derstéllet och halen i svangarmen (25) befin-
ner sig 6ver de gangade halen i bandsagen.
Fixera bandsagen med 3 insexskruvar (35) pa
svangarmen (25). Anvéand insexnyckeln (23).
Mark! Fastarmen (25) och bandsagen maste
gripa in i varandra formanpassat.

5.6.2 Stalla in sparrknappen (bild 10)

Né&r bandsagen levereras ar den i transportla-
ge och har spérrats i det Iagsta laget.

Gor sa har for att regla upp sparrknappen
(26):

1. Dra ut sparrknappen (26) och hall fast.
2.Vrid sparrknappen motsols tills det tar
emot.

3. Slapp sparrknappen.

For att kunna sdga méste sparrknappen (26)
vara uppreglad.

Forutom transportlaget kan bandsagen aven
spérras i det dvre laget. Denna instélining ar
avsedd t.ex. fér rengdring eller for att spanna
fast arbetsstycket.

5.6.3 Stélla in vinkeln i understéllet (bild 11)

Med hjélp av understallet (24) kan vinkelsag-
ningar mellan 0 — 45° genomféras.
Lossa pa sparrspaken (31) motsols.
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Mérk! Du kan justera laget och darmed juste-
ra sparrspakens (31) férspanningskraft. Gor
sa har:

- Dra sparrspaken (31) uppat och hall fast.

- Nu kan du vrida spérrspaken att spannkraf-
ten &ndras.

- Slapp sparrspaken (31) igen.

Vrid fastarmen (25) till 6nskat vinkelmatt.

Dra sedan at sparrspaken (31) igen.

5.6.4 Finjustering av vinkelskala (bild 8/11)

Vid behov kan vinkelvisningen efterjusteras.
Anvand en 90°-anslagsvinkelhake (medféljer
ej).

Lossa pa sparrspaken (31).

L&agg en 90°-anslagsvinkelhake mellan den
fasta klambacken (28) och sagbladet (15).
Vrid fastarmen (25) tills vinkeln mellan den
fasta klambacken (28) och sagbladet (15)
uppgar till exakt 90°.

Spann at sparrspaken (31) for att fixera den-
na installning.

Lossa darefter pa stjarnskruven (33) med en
skruvmejsel (medfdljer ej).

Justera visaren (32) pa position 0° pa vinkel-
skalan (34).

Fixera sedan instéllningen genom att dra at
stjarnskruven (33).

5.6.5 Spanna fast arbetsstycken (bild 12)

For att kunna spénna fast ett arbetsstycke i
understéallet (24) maste den rorliga klamback-
en (27) férst lossas genom att handtaget (29)
vrids motsols.

Foér sma justeringsbredder: Vrid ut fastarmen
(29) sa pass langt tills arbetsstycket kan lag-
gas in mellan den fasta kldmbacken (28) och
den rérliga kldmbacken (27).

For stora justeringsbredder: Fall upp snab-
binstallningen (30). Dérefter kan den rérliga
klambacken (27) dras ut eller skjutas in med
handtaget (29).

For att kunna spénna fast arbetsstycket ska
snabbinstéliningen (30) fallas ned igen.
Spann at arbetsstycket genom att vrida hand-
taget (29) medsols.

Obs! Spann fast langa arbetsstycken for att
férhindra att de tippar vid slutet av sdgningen
(anvénd t ex rullstativ eller liknande).



6. Anvanda

6.1 Ladda Li-batteriet (bild 13/14)

1. Dra ut batteriet (6) ur handtaget och tryck
samtidigt ned spérrknappen (8).

Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stimmer éverens med nétspén-
ningen i vagguttaget. Anslut laddarens (7)
stickkontakt till vagguttaget. Den gréna lysdio-
den bdrjar blinka.

Skjut fast batteriet pa laddaren.

2.

3.

Under punkt 10 (Lampor pa laddaren) finns en
tabell som férklarar betydelsen av de olika lysdio-
derna pa laddaren.

Om batteriet inte kan laddas méaste du kontrollera
att natspanning finns i vagguttaget.
att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna i laddaren.

Om batteriet fortfarande inte kan laddas méaste du
skicka in

laddaren och laddningsadaptern

batteriet
till var kundtjanstavdelning.

Fér en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjénst eller butiken dér
du kdpte produkten.

Nér du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa forpackas separat i plastpasar
fér att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteriets livslangd ska bli s& lang som
mdéjligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta ar
alltid nédvandigt om du mérker att maskinens pre-
standa bérjar férsvagas. Se till att batteriet aldrig
laddas ur helt. Detta leder till att batteriet forstors!

6.2 Kapacitetsindikering fér batteriet

(bild 15/pos. 9)
Tryck pa knappen (a) for kapacitetsindikering for
batteriet. Kapacitetsindikeringen (9) visar batteri-
ets laddningsniva med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder &r tdnda
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder &r tanda
Batteriet har tillrécklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet ar tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar

Batteriets temperatur har underskridits. Dra av
batteriet fran maskinen och lat det svalna i rums-
temperatur i en dag. Om felet fortfarande indikeras
har batteriet djupurladdats och &r darmed defekt.
Dra av batteriet fran maskinen. Du far inte langre
anvanda eller férsdka ladda ett defekt batteri.

6.3 Stélla in saghastighet (bild 16)
Lamplig sdghastighet ar framst beroende av hur
hart materialet som ska bearbetas ér.
Tumregel:
Hart material --> 14g hastighet
Mjukt material --> hég hastighet

Valj avsedd saghastighet genom att vrida install-
ningsratten (21). Du kan vélja ett av 6 olika lagen.

Lage 1: ca 63 m/min
Lage 2: ca 76 m/min
Lage 3: ca 89 m/min
Lage 4: ca 101 m/min
Lage 5: ca 113 m/min
Lage 6: ca 127 m/min

6.4 Strombrytare (bild 16)
Tryck in brytarspérren (5) for att lossa pa
strémbrytaren (3).
Tryck in strémbrytaren (3).
Méark! Du kan sléappa brytarsparren (5) nar
strémbrytaren (3) har tryckts in.
Slapp strémbrytaren (3) igen for att sla ifran
sagen.

6.5 Sagning med handstyrd bandsag
(bild 17)
Bandsagen anvénds utan understéll (24). De-
montera understéllet (24) vid behov (se 5.6.1).
Stéll in det installbara handtaget (10) enligt
beskrivningen under punkt 5.2.
Stall in mothallet for arbetsstycket (13) enligt
beskrivningen under punkt 5.3.
Materialet som ska bearbetas maste spannas
fast sékert.
Hall fast maskinen sakert med bada hander-
na: en hand pa handtaget (1) och en hand pa
det installbara handtaget (10).
Se till att du star stadigt.
Sla pa bandsagen enligt beskrivningen under
punkt 6.3.
For bandsdgen med sagbladet (15) framfor
arbetsstycket.
Lagg forst mothallet for arbetsstycket (13) mot
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arbetsstycket och justera in sdgbladet mot
sagytan.

Hall fast bandsagen ordentligt och for det mot
arbetsstycket. Saga in forsiktigt.

Mark! Utbva inte for hogt tryck pa sagbladet!
Beakta detta for att fa en s& rak sdgning som
mojligt. Dessutom forlangs sagbladets livs-
langd.

Saga inga tvarareor som dverstiger de uppgif-
ter som anges i punkt 4. Tekniska data.
Varning! Om arbetsstycket inte kan kapas i
ett arbetssteg finns det risk for att sgbladet
klams in, vilket kan leda till rekyler.

6.6 Sagning med stationér bandsag
(bild 18/19)
Bandsagen anvénds med understall (24).
Montera understéllet (24) vid behov (se
5.6.1).
Positionera understallet stabilt pa en jamn yta.
Stall in 6nskad vinkel enligt beskrivningen
under 5.6.3.
Obs! Beroende pd installd vinkel kan sag-
bredden resp. sdghdjden reduceras. (se 4.
Tekniska data)
Spérra bandsagen med spéarrknappen (26) i
det Gversta laget (se 5.6.2).
Spann fast arbetsstycket sékert enligt beskriv-
ningen under 5.6.5.
Mark! Efter varje ny instélining rekommende-
rar vi att du gor en provsagning for att kont-
rollera att matten som har stéllts in verkligen
stdmmer.
Hall bandsagen sakert i handtaget (1) och
regla upp sparrknappen (26) enligt beskriv-
ningen under 5.6.2.
Sla pa bandsagen enligt beskrivningen under
punkt 6.3.
Hall fast bandsagen ordentligt och for det mot
arbetsstycket. Saga in forsiktigt.
Utdva inte for hogt tryck pa sagbladet! Beakta
detta for att f& en s& rak sdgning som mdjligt.
Dessutom forlangs sagbladets livslangd.
Varning! Sagbladet maste stanna innan ar-
betsstycket kan tas bort.

6.7 Transport
Stall in vinkeln pa understéllet (24) pa 0° och
spérra den med spénnspaken (31) (se 5.6.3).
Spéarra bandsagen i det lagsta laget med
sparrknappen (26) (se 5.6.2).
Spéann den rorliga klambacken (27) mot den
fasta klAmbacken (28) (se 5.6.5).
Transportera maskinen endast genom att lyfta
den i handtaget (1), i det installbara handtaget

(10) eller i understallet (24).
Anvand aldrig skyddsanordningar fér hante-
ring eller transport.

7. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut stickkontakten infor alla rengérings-
arbeten.

7.1 Rengbra maskinen
Hall skyddsanordningarna, ventilations6pp-
ningarna och motork&pan i s& damm- och
smutsfritt skick som méjligt. Torka av maski-
nen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.
Vi rekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.
Rengér maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sépa. Anvand inga
rengdrings- eller I6sningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tréanger in i maskinens inre. Om vatten
tranger in i ett elverktyg hdjs risken for elek-
triska slag.

7.2 Underhall
I maskinens inre finns inga delar som kraver un-
derhall.

7.3 Reservdelsbestéllning
Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av re-
servdelar:

Maskintyp

Maskinens artikel-nr.

Maskinens ident-nr.

Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com



8. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle fér
atervinning. Produkten och dess tillbehor bestar
av olika material som t ex metaller och plaster. De-
fekta produkter far inte kastas i hushallssoporna.
Lamna in produkten till ett insamlingsstélle i din
kommun fér professionell avfallshantering. Hér
efter med din kommun om du inte vet var ndrmsta
insamlingsstélle finns.

9. Foérvaring

Forvara produkten och dess tillbehér pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgéangligt fér barn.
Den béasta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalforpack-
ningen.

Mark! For att skona sagbladet rekommenderar
vi att sdgbladet spanns loss om det inte ska
anvandas under langre tid (se 5.5). Dessutom re-
kommenderar vi att styrhjulen (20) smérjs in med
mineralolja infér langre tids lagring.
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10. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod
lysdiod
Fran

Till

Fran

Blinkar

Blinkar

Till

Grén
lysdiod
Blinkar

Fran

Till

Fran

Blinkar

Till

Betydelse och atgérder

Driftberedd

Laddaren ar ansluten till elnatet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Laddning

Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mark! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika fran angivna laddningstider.

Batteriet har laddats och ar klart for anviandning. (READY TO GO)
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.

Atgird:

Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnétet.
Anpassningsladdning

Laddaren har stéllts in pa ett Iage fér skonsam laddning.

Av sékerhetsskal laddas batteriet upp lAngsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha féljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan &nda laddas vidare.
Stérning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet ar defekt.

Atgird:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och forvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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Avfallshantering

)¢

| Liton

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehdr och férpackningar ska sorteras for miljévanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte langre ar anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och manniskors halsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medfoljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar forbehalles
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Serviceinformation
| alla lAnder som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners stér gérna till tjénst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och foérbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Kolborstar, Batteri
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar® Séagblad
Delar som saknas

* ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
e Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?
* Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za Skody a Urazy vzniklé v dasledku nedodrzo-
vani tohoto navodu k obsluze a bezpecnostnich
pokyn(.

Vysvétleni pouzitych symboli (viz obr. 20)

1. Nebezpeci! - Ke snizeni rizika zranéni si pre-
Cist ndvod k obsluze.

Varovani! Noste ochranu sluchu. Plsobeni
hluku mdze zpGsobit ztratu sluchu.

Varovani! Noste ochrannou masku proti
prachu. Pfi zpracovani dieva a jinych materi-
ald mdze vznikat zdravi $kodlivy prach. Mate-
rial obsahujici azbest nesmi byt opracovavan!
Varovani! Noste ochranné bryle. Jiskry
vznikajici pfi praci nebo odstépky dreva,
tfisky a prachy vystupuijici z pfistroje mohou
zpUsobit ztratu viditelnosti.

Smeér fezani pilového pasu

Skladovani akumulator( pouze v suchych
mistnostech s teplotou okoli od +10°C do
+40°C.Akumulatory skladujte pouze v nabi-
tém stavu (min. 40% nabité).

Otacenim upinaci packy smérem nahoru
uvolnéte napnuti pilového pasu.Pilovy kotou¢
napnéte otac¢enim upinaci packy smérem
dold.

2.

3.

1. Bezpeénostni pokyny

Pfislusné bezpeénostni pokyny naleznete v pfilo-
Zené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpecénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1-15)
Rukojet

Ochrana pilového pasu
Za-/Vypina¢

LED svétlo

Blokovéni zapnuti

Akumulator

(neni obsazen v rozsahu dodavky)
Nabije¢ka

(neni obsazena v rozsahu dodavky)
Zapadkové tlagitko

. Indikace kapacity akumulatoru

10. Nastavitelna rukojet

11. Upinaci paka pro rukojet

12. Matice na rukojeti

13. Doraz obrobku

14. Srouby s vnitfnim $estihranem pro doraz ob-
robku

Pilovy pas

Napinaci packa

Horni ochrana pilového kotouce
Kladka pilového pasu

Gumova bézna plocha

Vodici kladky

Kole&ko pro nastaveni rychlosti fezani
Sestihranny kli& vel. 4 mm
Sestihranny kli& vel. 5 mm
Podstavec

Upinaci rameno

Zapadkovy knoflik pro upinaci rameno
Pohybliva svéraci Eelist

Pevna svéraci Celist

Rukojet pro svéraci ¢elist

Rychlé nastaveni

Aretaéni paka pro nastaveni uhlu
Ukazatel

Sroub s kfizovou drazkou

Uhlova stupnice

Sroub s vnitinim $estihranem 5 mm
Kryt pilového pésu vievo
Zapadkovy hacéek vievo

Kryt pilového pasu vpravo
Zapadkovy hacek vpravo

Sroub s vnitinim $estihranem 4 mm

@ oA WD~

N

8.
9

15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé chybé-
jicich dilC se prosim obratte nejpozdéji béhem 5
pracovnich dnt po zakoupeni vyrobku za ptedlo-
Zeni platného dokladu o koupi na nase servisni
stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj zakoupi-
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li. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v servisnich
informacich na konci navodu.
Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
Odstrarite obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Pfekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpedéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

Akumulatorova pasova pila
Podstavec

Pilovy pas

Sestihranny kli& vel. 4 mm
Sestihranny kli& vel. 5 mm
Originalni navod k obsluze
Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle uéelu uréeni

Akumulatorova pasova pila je vhodna k fezani ne-
legované oceli (napf. stavebni oceli), nezeleznych
kovU (napf. hliniku), dfevéného feziva a materiald
podobnych dfevu. Nesmi se zpracovavat zadné
reaktivni nebo jedovaté materidly.

Podstavec se smi pouzivat pouze se spole¢né
dodanou akumulétorovou pasovou pilou. Nepo-
kouSejte se na néj pfipevnit jiné elektrické nafadi.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého uce-
lu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracujici pouziti,
neodpovidéa pouziti podle u€elu uréeni. Za z toho
vyplyvajici $kody nebo zranéni véeho druhu ruci
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly
podle svého u&elu uréeni konstruovany pro Ziv-
nostenské, femeslnické nebo prdmyslové pouziti.
Nepfebirame proto zadné ru€eni, pokud je pfistroj
pouzivan v Zivnostenskych, femesinych nebo
pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢in-
nostech.

VSeobecna bezpecnostni opatfeni

Uzivatel je zodpovédny za odbornou instalaci a
pouzivani pfistroje podle udaju vyrobce. Jakmile
bylo zjisténo elektromagnetické ruseni, je uzivatel
zodpoveédny za jeho odstranéni pomoci technic-
kych prostiedku, uvedenych v bodé ,Dulezité
upozornéni k elektrické pfipojce“.

Pouzivat se smi pouze pilové pasy vhodné pro
dany stroj. Souc¢asti pouziti podle uéelu uréeni

je také dbat bezpeénostnich pokynu, tak jako
navodu k montazi a provoznich pokynd v navodu
k obsluze.

Osoby, které stroj obsluhuji a udrzuji, musi byt

s timto seznameny a byt pou¢eny o moznych
nebezpecich. Kromé toho musi byt co nejpfisnéji
dodrzovany platné predpisy k pfedchazeni ura-
z(m. Déle je tfeba dodrZovat ostatni v§eobecna
pravidla v pracovnélékaiskych a bezpeénostné
technickych oblastech.

Zmeény na stroji zcela vyluéuji ru€eni vyrobce a z
toho vzniklé Skody.
| pfes pouziti podle ucelu uréeni nelze zcela vy-
lougit urcité zbyvaijici rizikové faktory. Podminéna
konstrukci a uspofadanim stroje se mohou vy-
skytnout nasleduijici rizika:
Poskozeni sluchu pfi nepouzivani potfebné
ochrany sluchu.
Zdravi Skodlivé emise dfevného prachu pfi
pouzivani v uzavienych mistnostech.
Nebezpedi urazu kontaktem ruky s nezakry-
tou oblasti fezani nastroje.
Nebezpedi zranéni pfi vyméné nastroje (ne-
bezpedi pofezani).
Ohrozeni v dusledku odmrsténi obrobkd nebo
¢asti obrobku.
Pohmozdéni prstl.
OhrozZeni zpétnym razem.
Prevraceni obrobku v duisledku nedostateéné
opérné plochy obrobku.
Dotknuti se fezného nastroje.
Prach a tlomky mohou zpUsobit poranéni o¢i.
Noste proto vzdy ochranné bryle nebo bryle s
bezpecénostnimi skly.
Prach predstavuje zvlastni nebezpedi. Abyste
nemuseli vdechovat prach, méli byste nosit
odpovidajici ochrannou masku.
Noste vzdy bezvadny pfiléhavy ochranny
odév.
Dlouhé vlasy musi byt svazany, volné Sperky
by se mély odlozit.
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Rezany obrobek vzdy pevné upnéte. Tvar
obrobku musi byt uspofadéan tak, aby bylo
zaru€eno bezpeéné upnuti.

4. Technicka data

Akumulatorova pasova pila
Elektrické napajeni motoru: .................... 18Vd.c.

Rychlost pilového pasu: ........ccccceeveeiieiiceneeennen.
.............................. 63 —-127 m/min, Sestistupriova
Pilovy pas: .....cccocveieennenne 1141 x 13 x 0,65 mm
Clenéni zub(i Na 25,4 MM: .........ccevueerercrerereennn.
................................... 10/14 ZNP (zubl na palec)

Max. Sitka FezZU: ....ccvvrvveeerriceeeceeeiee 127 mm
Max. vySKa FezZU: ......ccccvevveiiiieniieieee 122 mm
THA@ OCNIANY: .cevevvevreeeraeseeseeeeeeeeeeeeeeeeee 1/ <G>
HMOotNost: ..o ccab kg

Podstavec pro akumulatorovou pasovou pilu

Rozsah ota€eni: ........cccooveviiiiiiiiiiciee 0°-47°
HMONOSE: ..o 7 kg
Rezny vykon v pfipadé &tyFhranné trubky:

90° e 100 x 80 mm
A5°0 40 x 40 mm
Rezny vykon v pfipadé kulaté trubky:

900 s @100 mm
5% e @40 mm
Nebezpedéi!

Hluk a vibrace
Hluk a vibrace zméreny podle normy EN 60745.

Hladina akustického tlaku L , ................ 75 dB(A)
Nejistota KpA ............................................ 3 dB(A)
Hladina akustickeho vykonu L, ............ 86 dB(A)
Nejistota K, «oovoveivrieiniiiiiiiicc, 3dB(A)

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku miize zplsobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérd) zméfeny podle normy EN 60745.

Rukojet
Emisni hodnota vibraci a, < 2,5 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Uvedena emisni hodnota vibraci byla zméfena
podle normované zkusebni metody a mlize se
ménit v zavislosti na druhu a zplsobu pouziti
elektrického pfistroje, a ve vyjime&nych pfipadech
se mGze nachazet nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisni hodnota vibraci maze byt pou-
zita ke srovnani jednoho elektrického pfistroje s
jinymi pfistroji.

Uvedena emisni hodnota vibraci mGze byt také
pouzita k ivodnimu posouzeni negativnich vlivd.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi pfi-
stroje.

PrizpUsobte Vas zpusob prace pfistroji.
Nepfretézujte pfistroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

Pistroj vypnéte, pokud ho nepouzivéte.

Pozor!

| pFesto, ze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpistl, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim

elektrického pristroje se mohou vyskytnout

nasledujici nebezpeci:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi Zadna vhod-
néa ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vibraci
na ruce a paze, pokud se pfistroj pouziva del-
8i dobu nebo neni fadné veden a udrzovan.

5. Pfed uvedenim do provozu

Varovani!
Nez zaénete na pfistroji provadét nastaveni, vzdy
z néj vyjméte akumulator.

5.1 VSeobecné
Stroj musi byt postaven stabilné.
Pfed uvedenim do provozu musi byt vS§echny
kryty a bezpeénostni zafizeni spravné na-
montovany.
Pilovy pas musi béZet volné.
U jiz opracovaného dreva dbejte na cizi télesa
jako napf. htebiky nebo Srouby atd.
Nez stisknete za-/vypina¢, ujistéte se, ze je



pilovy pas spravné namontovany, a zkontro-
lujte volny chod pohyblivych &asti.
Upozornéni! Oba kli¢e s vnitinim Sestihra-
nem (22/23) jsou uloZeny v nastavitelné ruko-
jeti (10) (viz obr. 2).

Upozornéni! Dbejte na to, Ze rozte¢ zubl
pouzitého pasu pily musi byt odpovidat dru-
hu fezaného materidlu. U obzvlasté tvrdych
materialll nebo obzvlast velkych sil zabéru
pilového pasu by se méla zménit rozte¢ zubl
a tim i vyménit pilovy pas.

5.2 Nastaveni rukojeti (obr. 3)

Nastavitelna rukojet (10) mGze byt podle po-
tfeby upevnéna v rliznych polohach zapadky.
Povolte napinaci packu (11).

Nastavte nastavitelnou rukojet (10) do poza-
dované polohy.

Nastaveni zafixujte tak, ze napinaci packu
(11) opét uzavrete.

Upozornéni! Pfedpinaci silu napinaci packy
(11) Ize nastavit. V takovém pfipadé drzte
pevné povolenou napinaci packu (11) a
nastavte matici (12) na protilehlé strané (ve
sméru hodinovych ruci¢ek: vy$8i napinaci
sila). Nastaveni zkontrolujte tak, Ze napinaci
packu (12) opét uzaviete. Postup opakujte,
dokud se dosazeno pozadované pfedpinaci
sily.

5.3 Nastaveni dorazu obrobku (obr. 4)

Upozornéni! Doraz obrobku (13) je ve stavu
Opatrné! Pouzivate-li akumulatorovou paso-
vou pilu spole¢né s podstavcem (24), musi
polohu.

Opatrné! Pfi pouZiti bez podstavce (24) ma
byt doraz obrobku (13) rovnéz nastaven v
dolni poloze, ¢&imz zvysite vodici plochu. Do-
raz obrobku nastavuijte do vy$Si polohy pouze
ve vyjimecénych pfipadech.

Abyste mohli doraz obrobku (13) posunout
do pozadované polohy, povolte oba Srouby

s vnitfnim Sestihranem (14) pomoci kli¢e s
vnitfnim Sestihranem (22). Oba Srouby s vnitf-
nim Sestihranem (14) nakonec opét pevné
utdhnéte.

5.4 Pokyny k LED lampé (obr. 1)

P¥istroj je vybaven LED lampou (4) pro osvét-
leni oblasti fezu.

LED lampa (4) se automaticky zapne, jakmile
stisknete za-/vypinac (3).

Jakmile za-/vypina¢ (3) opét pustite, LED
lampa (4) se po nékolika sekundach automa-
ticky vypne.

5.5 Montaz/demontaz pilového pasu
(obr.5-7)

Varovani!

Pred montazi a demontazi pilového pasu: Vy-
jméte akumulator!

PFi vyméné pilového pasu noste rukavice,
abyste zabranili zranénim!

Montaz:
Abyste mohli sejmout levy kryt pilového pasu
(36), povolte Sroub s vnitinim Sestihranem
(40). Se zapadkovym hackem (37) stisknutym
smérem nahoru vysunte kryt pilového pasu
(36) smérem ven.
Chcete-li sejmout pravy kryt pilového pasu
(38), povolte Sroub s vnitinim Sestihranem
(40). Se zapadkovym hackem (39) stisknutym
smérem nahoru vysunte kryt pilového pasu
(38) smérem ven.
Pfed montazi nového pilového pasu vycistéte
vodici kladky (20) a obé kladky pilového pasu
(18). Dbejte zejména na to, aby gumova béz-
na plocha (19) nebyla zneg¢isténa tfiskami.
Opatrné! Poskozena gumova bézna plocha
(19) se musi ihned vyménit.
Pfed nasazenim pilového pasu musi byt na-
pinaci mechanismus pilového pasu otevieny.
Otocenim napinaci packy (16) ve sméru
hodinovych ruci¢ek oteviete napinaci mecha-
nismus (viz obr. 6).
Pfi montazZi pilového pasu za¢néte na dolni
¢asti vodicich kladek (20) a pokracujte kolem
kladek pilového péasu (18) az po horni ¢ast
ochrany pilového pasu (17).
Opatrné! Dbejte na smér chodu, tzn. zkoseni
zubU musi sméfovat ve sméru chodu, tedy k
dorazu obrobku (13). (viz Sipka na obou klad-
kach pilového pasu (18)).
Zajistéte, aby novy pilovy pés (15) volné bé-
zel ve vodicich kladkach (20) a v horni ochra-
né pilového péasu (17).
Pilovy pas (15) napnéte ota¢enim napinaci
packy (16) proti sméru hodinovych rucicek.
Upozornéni! Pilovy pas se musi nejprve za-
béhnout. Stroj zapnéte pouze kratce a pfi tom
zkontrolujte chod pilového pasu. Pfed zacat-
kem fezu zajistéte spravny chod pasu.
Levy (36) a pravy kryt pilového kotouce (38)
opét nasadte. Zkontrolujte, zda oba zapadko-
vé hacky (37, 39) spravné zapadly. Oba kryty
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(36, 38) zafixujte utazenim Sroub( s vnitfnim
Sestihranem (40).

Upozornéni! Sitka nového pilového pasu musi
byt minimalné tak velka, jak je uvedeno v ¢asti 4.
Technické udaje. Zuby pilového pasu (15) musi
preénivat vodici kladky (20) (srv.obr. 7d). Pokud je
novy pilovy pas (15) pfili§ uzky, poskodi se zuby a
pilovy pés se ztupi.

Demontaz:

Povolte oba Srouby s vnitfnim Sestihranem
(40) a sejméte oba kryty pilového pasu (36,
38).

Pilovy pas (15) povolte oto¢enim napinaci
packy (16) ve sméru hodinovych rucicek.
Opatrné! Pfi demontazi se napnuti maze
trhavé povolit a pilovy pas (15) vyskodi z kla-
dek pilového pasu (18)!

Pfi vyjmuti pilového pasu za¢néte na horni
&ésti ochrany pilového pasu (17) a pokradujte
kolem kladek pilového pasu (18) az po vodici
kladky (20).

Oba kryty pilového pasu (36, 38) opét zafi-
xujte utazenim Sroubd s vnitinim Sestihranem
(40).

5.6 Pasova pila s podstavcem (obr. 1a, 8)

5.6.1 Montaz / demontaz pasové pily na pod-

stavci (obr. 9)

Odblokujte zapadkovy knoflik (26) (viz 5.6.2)
a otoc¢te upinacim ramenem (25) dol(.
Pasovou pilu umistéte na podstavec (24) tak,
aby doraz obrobku (13) doléhal na podstavec
a otvory v upinacim rameni (25) leZzely nad
zavitovymi otvory v pasové pile.

Pasovou pilu zafixujte pomoci 3 Sroubl s
vnitinim Sestihranem (35) na upinaci rameno
(25). Pouzijte k tomu Sestihranny kli¢ (23).
Upozornéni! Upinaci rameno (25) a pasova
pila musi tvarové zasahovat do sebe.

5.6.2 Nastaveni zapadkového knofliku

(obr.10)

Ve stavu pfi dodani je pasova pila v pfepravni
poloze a je ve spodni poloze zablokovana.
Pro odblokovani zapadkového knofliku (26)
postupuijte nasledovné:

1. Zapadkovy knoflik (26) vytahnéte ven a
podrzte ho.

2. Otocte zapadkovy knoflik proti sméru hodi-
novych ruci¢ek az na doraz.

3. Zapadkovy knoflik pustte.
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Abyste mohli provadét fezy, musite zapadko-
vy knoflik (26) odblokovat.

Kromé pfepravni polohy mizete pasovou
pilu rovnéz zablokovat v horni poloze. Toto
nastaveni slouzi napf. k €isténi nebo upnuti
obrobku.

5.6.3 Nastaveni thlu na podstavci (obr. 11)
S podstavcem (24) Ize provadét uhloveé fezy
0-45°.

Povolte aretaéni paku (31) proti sméru hodi-

novych rucicek.

Upozornéni! Mizete donastavit polohu a
tim sefidit pfedpinaci silu aretaéni paky (31).
Postupujte k tomu nasledovné:

- Zapadkovy knoflik (31) vytahnéte ven a
podrzte ho.

- Nyni mGzete aretaéni pakou otacet, aniz
byste pfi tom zménili upinaci silu.

- Aretagni paku (31) opét povolte.

Upinaci rameno (25) nato¢te na pozadova-
nou velikost uhlu.

Poté aretaéni paku (31) opét utdhnéte.

5.6.4 Jemné nastaveni Uhlové stupnice

(obr. 8/11)

V pfipadé potfeby mizete ukazatel uhlu do-
date¢né nastavit. Pouzijte k tomu 90° dorazo-
vy uhelnik (neni obsazen v rozsahu dodavky).
Povolte aretacni paku (31).

Mezi pevnou svéraci Celist (28) a pilovy pas
(15) pfilozte 90° dorazovy uhelnik.

Otacejte upinacim ramenem (25) tak dlouho,
az uhel mezi pevnou svéraci Celisti (28) a pi-
lovym pasem (15) &ini pfesné 90°.

Aretaéni paku (31) upnéte, abyste toto nasta-
veni zafixovali.

Poté pomoci Sroubovéku (neni soucasti do-
davky) povolte Sroub s kfizovou drazkou (33).
Nastavte ukazatel (32) na polohu 0° uhlové
stupnice (34).

Poté nastaveni zajistéte utazenim Sroubu s
kfizovou drazkou (33).

5.6.5 Upinani obrobkii (obr. 12)

Pro upnuti obrobku do podstavce (24) se nej-
prve musi povolit pohybliva svéraci ¢elist (27)
oto€enim rukojeti (29) proti sméru hodinovych
rucicek.

Pro malé Sitky nastaveni: Otacejte rukojeti
(29) smérem ven tak dlouho, az mezi pevnou
svéraci Celist (28) a pohyblivou svéraci elist
(27) 1ze viozit obrobek.



Pro vétsi Sifky nastaveni: Rychlé nastaveni
(30) vyklopte smérem nahoru. Poté mlzete
pohyblivou svéraci Celist (27) vytahnout nebo
zasunout pomoci rukojeti (29).

Aby bylo mozné obrobek upnout, sklopte
rychlé nastaveni (30) opét dold.

Upnéte obrobek otacenim rukojeti (29) ve
sméru hodinovych rucicek.

Opatrné! Dlouhé obrobky se musi zajistit pro-
ti upadnuti na konci fezéni (napf. odvalovacim
stojanem atd.).

6. Obsluha

6.1 Nabijeni LI akumulatorového élanku

(obr. 13/14)
1. Akumulatorovy &lanek (6) vytahnéte z rukojeti,
pfitom stlacte postranni zapadkové tlagitko (8)
smérem dold.
Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti uve-
dené na typovém stitku se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijecky (7) do zasuvky. Zelena LED zacne
blikat.
3. Zastréte akumulator do nabijecky.
V bodé 10 (Indikace nabije¢ky) naleznete tabulku
s vyznamem indikace LED na nabijecce.

Pokud by nabijeni akumulatorového ¢lanku nebylo
mozné, zkontrolujte:
zda je v zasuvce sitové napéti,
zda je bezvadny kontakt na nabijecich kontak-
tech nabijecky.

Pokud stéle neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste
nabijec¢ku a nabijeci adaptér
a akumulatorovy ¢lanek zaslali do naseho za-
kaznického servisu.

Pokud jde bezpecné odeslani, kontaktujte
nasi zadkaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pfistroj poridili.

Dbeijte pfi zaslani nebo likvidaci akumulatoru
resp. akumulatorového pristroje na to, aby
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku,
aby se zabranilo zkratlim a vzniku pozaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste méli
vzdy dbat na jeho v€asné nabiti. To je v kazdém
pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, Ze vykon pfistro-

je klesa. Akumulatorovy ¢lanek nikdy kompletné
nevybijejte. Toto vede k defektu akumulatoru!

6.2 Indikace kapacity akumulatoru

(obr. 15/ pol. 9)
Stisknéte spina¢ indikace kapacity akumulatoru
(a). Indikace kapacity akumulatoru (9) signalizuje
stav nabiti pomoci 3 LED.

Vsechny 3 LED sviti:
Akumulétor je pIné nabity.

2 nebo 1 LED sviti:
Akumulétor disponuje dostateénym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulator je prazdny, akumulator znovu nabijte.

Vsechny LED blikaiji:

Teplota akumulatoru je podkroéena. Odpojte aku-
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpocivat
jeden den pfi pokojové teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doslo k hlubokému vybiti akumula-
toru, &imz se stal defektnim. Vyjméte akumulator z
pfistroje. Defektni akumulator se jiz nesmi pouzi-
vat, resp. nabijet.

6.3 Nastaveni rychlosti fezani (obr. 16)
Vhodna rychlost fezani zavisi pfedevsim na tvr-
dosti obrdbéného materialu.
Zé&kladni pravidlo:

Tvrdy materiél --> nizké rychlost

Mékky materidl --> vy$8&i rychlost

Otacenim nastavovaciho kolecka (21) zvolte po-
zadovanou rychlost fezani. MGzete si vybrat ze 6
rliznych poloh.

Poloha 1: cca 63 m/min

Poloha 2: cca 76 m/min

Poloha 3: cca 89 m/min

Poloha 4: cca 101 m/min

Poloha 5: cca 113 m/min

Poloha 6: cca 127 m/min

6.4 Za-/vypinaé (obr. 16)
Pro uvolnéni za-/vypinace (3) stisknéte bloko-
vani zapnuti (5).
Stisknéte za-/vypina¢ (3).
Upozornéni! Jakmile byl stisknut za-/vypina¢
(3), Ize blokovani zapnuti (5) pustit.
Pro vypnuti pily za-/vypina¢ (3) opét pustte.

-81-



6.5 Rez jako ruéné vedena pasova pila

(obr.17)

Pasova pila se pouziva bez podstavce (24).
Podstavec pfipadné demontuijte (24) (viz
5.6.1).

Nastavte nastavitelnou rukojet (10) tak, jak je
popsano v bodé 5.2.

Nastavte doraz obrobku (13) tak, jak je po-
psano v bodé 5.3.

Opracovavany material musi byt bezpeéné
upnuty.

Drzte stroj bezpe¢né obéma rukama; jednou
rukou za rukojet (1) a druhou rukou za nasta-
vitelnou rukojet (10).

Dbejte na bezpecény postoj.

Pasovou pilu zapnéte tak, jak je popsano v
bodé 6.3.

Péasovou pilu vedte pilovym pasem (15) pred
obrobek.

Nejprve pfilozte doraz obrobku (13) na obro-
bek a vyrovnejte pilovy pas k roviné fezu.
Nyni zavedte pasovou pilu pevnou rukojeti k
obrobku a opatrné zafiznéte.

Upozornéni! Na pilovy pas pfilis netlacte!
Tim dos&hnete pokud mozno rovného fezu a
prodlouzite Zivotnost pilového pasu.

NefezZte vétsi prifezy nez ty, které jsou uve-
dené v bodé 4. Technické udaje.

Varovani! Pokud obrobek nemuzete fezem
profiznout, hrozi nebezpeci sevieni pasu pily
a nebezpecdi zpétného razu.

6.6 Rez jako stacionarni pasova pila

(obr. 18/19)

Pasova pila se pouziva s podstavcem (24).
Podstavec pfipadné namontujte (24) (viz
5.6.1).

Umistéte podstavec stabilné na rovnou plo-
chu.

Nastavte pozadovany uhel tak, jak je popsano
v bodé 5.6.3.

Opatrné! Podle nastaveného Uhlu se muze
zmensit Sitka Fezu, resp. vyska fezu. (viz 4.
Technické udaje)

Pasovou pilu zablokujte pomoci zapadkového
knofliku (26) v nejvyssi poloze (viz 5.6.2).
Obrobek bezpeéné upnéte tak, jak je popsa-
no v bodé 5.6.5.

Upozornéni! Po kazdém novém nastaveni
doporuéujeme provést zkusebni fez, aby se
prekontrolovaly nastavené rozméry.

Drzte pasovou pilu bezpeéné za rukojet (1) a
odblokuijte zédpadkovy knoflik (26) tak, jak je
popséano v bodé 5.6.2.

Pasovou pilu zapnéte tak, jak je popsano v

bodé 6.3.

Nyni zaved'te pasovou pilu pevnou rukojeti k
obrobku a opatrné zafiznéte.

Na pilovy pas pfili§ netlacte! Tim doséhnete
pokud mozno rovného fezu a prodlouZzite Zi-
votnost pilového pasu.

Varovani! Pfed odstranénim obrobku se musi
pilovy pés zastavit.

6.7 Preprava
Nastavte Uhel na podstavci (24) na 0° a zajis-
téte ho areta¢ni pakou (31) (viz 5.6.3).
Pasovou pilu zablokujte v nejspodné;jsi poloze
zapadkovym knoflikem (26) (viz 5.6.2).
Upnéte pohyblivou svéraci Celist (27) proti
pevné svéraci Celisti (28) (viz 5.6.5).
Stroj pfepravujte pouze zvedanim za rukojet
(1), za nastavitelnou rukojet (10) nebo za
podstavec (24).
Nikdy nepouzivejte ochranna zafizeni k mani-
pulaci nebo transportu.

7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dild

Nebezpeci!
Pred vSemi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastreku.

7.1 Cisténi
Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak
jen to je mozné. Otrete pfistroj ¢istym hadrem
nebo ho profouknéte stla¢enym vzduchem pfi
nizkém tlaku.
Doporuéujeme pfimo po kazdém pouZiti pfi-
stroj vycistit.
Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
gistici prostfedky nebo rozpoustédia; tyto by
mohly narusit plastové dily pfistroje. Dbejte na
to, aby se do pfistroje nedostala voda. Vniknu-
ti vody do elektrického pfistroje zvySuje riziko
uderu elektrickym proudem.

7.2 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji Zadné dalsi dily vy-
zaduijici udrzbu.

7.3 Objednani nahradnich dila:
Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést na-
sledujici udaje:

Typ pfistroje
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Cislo artiklu pistroje

Identifika¢ni €islo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

8. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo maze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pristroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
z2adné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

9. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a
30 °C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim ba-
leni.

Upozornéni! V ramci Setrného pfistupu doporu-
¢ujeme, abyste pilovy pas pfi delSim nepouzivani
uvolnili (viz 5.5). Kromé toho doporu€ujeme pfi
delim skladovéni chranit vodici kladky (20) mine-
rélnim olejem.
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10. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatieni

Provozni pohotovost

Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.

Nabijeni

Nabije€ka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud liSit od uvedenych dob nabijeni.

Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)
Poté se az do uplného nabiti pfepne na Usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabijec¢ce o cca 15 minut déle.

Opatieni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.
PFizplisobené nabijeni

Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpeénostnich divodu nabijen pomaleji a potre-
buje vice ¢asu. To mGze mit nasleduijici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.

Opatieni:

Pockeijte, az bude nabijeni ukonéeno, akumulator muze byt i pfesto dale
nabijen.

Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.

Opatreni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.

Vyjméte akumulator z nabijecky.

Porucha teploty

Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfili§ studeny
(pod 0° C).

Opatieni:

Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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Likvidace

)¢

_ Li-lon
Elektronafadi, akumulatory, pfislusenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronafadi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logickeé recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kv(li svému potencialné ne-
bezpecnému obsahu poskodit Zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace
Ve vSech zemich uvedenych v zaru¢nim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-

jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfimérenému pouziti nebo
pfirozenému opotrebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Uhlikové kartacky, Akumulator
Spotiebni material/spotfebni dily* Pilovy pas
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodéavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zadame, abyste pfisluSnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

®  VSimli jste si né¢eho pfed vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vasdeho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.

-86 -



Nebezpecéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat pris-
luéné bezpecnostné opatrenia, aby bolo mozné
zabranit pripadnym zraneniam a vecnym $kodam.
Preto si starostlivo precitajte tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nasledne ich sta-
rostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii
potrebné informacie. V pripade, Ze budete pristroj
pozi¢iavat tretim osobam, prosim odovzdajte im
spolu s pristrojom tento navod na obsluhu/bez-
pecnostné pokyny. Nepreberame ziadne ruéenie
za nehody ani Skody, ktoré vzniknu nedodrzanim
tohto navodu na obsluhu a bezpeénostnych po-
kynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov

(pozri obr. 20)

1. Nebezpecenstvo! - Aby ste znizili riziko
poranenia, precitajte si navod na obsluhu.

2. Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu. P6-
sobenie hluku méze spbdsobit poskodenie
sluchu.

3. Pozor! Pouzivajte ochrannii masku proti
prachu. Pri praci s drevom a inymi materialmi
moze vznikat zdraviu $kodlivy prach. Material
obsahujuci azbest nesmie byt spracovavany!

4. Pozor! Noste ochranné okuliare. Iskry
vznikajuce pri praci alebo ulomky, triesky a
prach vystupujuci z pristroja by mohli viest k
trvalému poskodeniu zraku.

5. Smer rezania pilového pasu

6. Skladovanie akumulatorov len v suchych
miestnostiach s teplotou okolia v rozsahu
+10 °C - +40 °C. Akumulatory skladovat len v
nabitom stave (min. 40 % nabité).

7. Upnutie pilového pasu uvolnite tym, Ze upi-
naciu packu otocite nahor. Pilovy pas upnite
oto¢enim upinacej paky nadol.

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v priloze-
nej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpisy,
pokyny, zobrazenia a technické udaje, kto-
rymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
moézu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poZiaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce pouzitie.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Opis pristroja (obr. 1 - 15)

1. Rukovat

2. Ochrana pilového pasu

3. Vypinaé zap/vyp

4. LED lampa

5. Blokovanie zapnutia

6. Akumulator (nie je su¢astou dodavky)

7. Nabijacka (nie je sucastou dodavky)

8. Areta¢né tlacidlo

9. Zobrazenie kapacity akumulatora

10. Prestavitel'na rukovat

11. Upinacia paka pre rukovat

12. Matica na rukovati

13. Doraz obrobkov

14. Skrutky s vnutornym Sesthranom pre doraz
obrobkov

15. Pilovy pas

16. Upinacia paka

17. Horna ochrana pilového péasu

18. Kotué¢ pilového pasu

19. Gumova obezna plocha

20. Vodiace kladky

21. Nastavovacie koliesko rychlosti rezu

22. Sesthranny kI'a& 4 mm

23. Sesthranny kI'a& 5 mm

24. Podstavec

25. Uchopovacie rameno

26. Zaistovacie tlacidlo pre uchopovacie rameno

27. Pohybliva upinacia ¢elust

28. Pevna upinacia ¢elust

29. Rukovat pre upinaciu ¢elust

30. Rychle nastavenie

31. Zaistovacia paka pre nastavenie uhla

32. Ukazovatel

33. Skrutka s krizovou hlavou

34. Uhlova stupnica

35. Skrutka s vnutornym Sesthranom 5 mm

36. Kryt pilového pasu viavo

37. Zapadkovy héacik vlavo

38. Kryt pilového pasu vpravo

39. Zapadkovy hacik vpravo

40. Skrutka s vnutornym Sesthranom 4 mm

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
predloZzenim platného dokladu o kipe na nase
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na



konci navodu.
Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.
Odstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial' su obsiahnuté).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedo$lo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.
Pokial' mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucnej doby.

Nebezpecéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie st hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehlitnutia a udusenia!

Akumulatorova pasova pila
Podstavec

Pilovy pas

Sesthranny kl'tu¢ 4 mm
Sesthranny kl'ti¢ 5 mm
Originalny navod na obsluhu
Bezpecnostné predpisy

3. Spravne pouzitie pristroja

Akumulatorova pasova pila je vhodna na reza-
nie nelegovanej ocele (napr. stavebna ocel),
nezeleznych kovov (napr. hlinik), reziva a drevu
podobnych materidlov. Obrabat sa nesmu Ziadne
reaktivne ani toxické materialy.

Podstavec sa smie pouzivat iba s dodanou aku-
mulatorovou pasovou pilou. Nepoku$ajte sa nan
pripevnit iné elektrické naradie.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouZitie sa
povazuje za nespifiajlice Uéel pouZitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu sp6sobené
nespravnym pouzivanim ruc¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, ze nase
pristroje neboli svojim uréenim konstruované na
profesionalne, remeselnicke ani priemyselné pou-
zitie. Nepreberame Ziadne zaru¢né ruenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, remesel-
nickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj
na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

VSeobecné bezpecnostné opatrenia
Pouzivatel je zodpovedny za to, Ze sa pristroj
odborne nainstaluje a bude sa pouzivat podla
pokynov vyrobcu. V pripade zistenia elektromag-
netickych poruch je zodpovednostou pouzivatela
odstranit ich pomocou technickych prostriedkov
uvedenych v bode ,Délezité upozornenie k elek-
trickému pripojeniu®.

Smu sa pouzivat len pilové pasy vhodné pre
toto zariadenie. Su¢astou spravneho uc¢elového
pouzitia pristroja je taktiez dodrziavanie bezpec-
nostnych predpisov, ako aj navodu na montaz a
pokyny k prevadzke nachadzajuce sa v navode
na obsluhu.

Osoby, ktoré obsluhuju stroj a vykonavaju jeho
udrzbu, musia byt s nim oboznamené a informo-
vané o moznych nebezpeéenstvach. Okrem toho
sa musia prisne dodrziavat platné predpisy o
ochrane pred Urazmi. Treba dodrziavat aj ostatné
vSeobecné predpisy z oblasti pracovnej mediciny
a bezpecénostnej techniky.

Zmeny vykonané na stroji celkom anuluju ruéenie
vyrobcu a ru¢enie za Skody tymto spésobené.
Napriek spravnemu uc¢elovému pouZzitiu sa ne-
moZzu niektoré Specifické rizikové faktory celkom
vylucit. Z dévodu danej konstrukcie a stavby tohto
stroja sa m6zu vyskytnut nasledujuce rizika:

Poskodenie sluchu pri nepouzivani potrebnej

ochrany sluchu.

Emisie dreveného prachu poskodzujuce

zdravie pri pouzivani v uzatvorenych miest-

nostiach.

Nebezpecenstvo urazu z dévodu kontaktu

ruky s nezakrytou reznou oblastou nastroja.

Nebezpecenstvo zranenia pri vymene nastro-

ja (nebezpecenstvo porezania).

Ohrozenie spdsobené vymrstenim obrobkov

alebo ¢asti obrobkov.

PomliaZzdenie prstov.

Ohrozenie spatnym uderom.

Vyklopenie obrobku kvéli nedostato¢nej doty-

kovej ploche obrobku na podklade.

Dotyk s reznym néstrojom.

Prach a triesky mézu spdsobit poranenie oéi.

Noste preto vzdy ochranné okuliare alebo

okuliare s ochrannymi sklami.

Prach predstavuje osobitné nebezpec&enstvo.

Aby ste nemuseli vdychovat Ziaden prach,

pouzivajte vhodnu ochranni masku.

Vzdy noste bezchybné, tesne priliehajuce

oblecenie.

DIhé vlasy musia byt zopnuté, volné Sperky
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odstranené.

Obrobok, ktory chcete rezat, vzdy upnite. Ob-
robok musi mat taky tvar, aby bolo zaru¢ené
bezpeéné upnutie.

4. Technické udaje

Akumulatorova pasova pila
Napajanie motora: .........ccoceeecveeriirenieenne. 18Vd.c.

Rychlost pilového pasu: ........ccccceeieeiiieiienieenen.
.................................... 63 — 127 m/min, 6-stupova

Pilovy pas: .....ccccoceeieennenne 1141 x 13 x 0,65 mm

Rozstup zubov po 25,4 mm: .........ccceiiieeiiieeene
............................................ 10/14 zubov na palec

Max. Sirka rezu: .....cccooveeeereveeieceeenes 127 mm
Max. VYySKa rezu: ......cccoeevevrieenieeieene 122 mm
Trieda ochrany: ..........ccocceeeiieiiiiciicee I /@
HmMotnost: ... ccab kg

Podstavec pre akumulatorovu pasovu pilu

Dosah otadavosti: ........c.ccovevrcviniinieenenen. 0°-47°
HMOtNOSE: ..o 7 kg
Vykon rezania $tvrohranna rdra:

900 et 100 x 80 mm
A5 40 x 40 mm
Vykon rezania okruhla rura:

900 e @100 mm
45°1 e @40 mm
Nebezpecéenstvo!

Hluénost a vibracie
Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla
eurdpskej normy EN 60745.

Hladina akustického tlaku L, ................

Nepresnost K, ..o,
Hladina akustického vykonu L, ....
Nepresnost K, ...cocooeveriiiiiiiiiicie,

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku mbze spdsobit poSkodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) stanovené v sulade s EN 60745.

Rukovat
Emisnéa hodnota vibracie a, < 2,5 m/s?
Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

Uvedena emisna hodnota vibracii bola namerana
podl'a normovaného skuSobného postupu a méze
sa menit v zavislosti od druhu a spésobu pouzitia
elektrického naradia a vo vynimoénych pripadoch
sa mbze nachadzat nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisna hodnota vibracii sa méze pouzit
za Ucelom porovnania elektrického pristroja s
inymi pristrojmi.

Uvedena emisna hodnota vibracii sa méze taktiez
pouzit za u¢elom vychodiskového posudenia
vplyvov.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-
mum!
Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie pri-
stroja.
Prisp6sobte spbsob prace pristroju.
Pristroj nepretazujte.
V pripade potreby nechajte pristroj skontrolo-
vat.
Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podla predpisov, budu existovat

zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja moze

dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:

1. Poskodenie pl'uc, pokial sa nenosi Ziadna
vhodnd ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom
vibracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dlh§iu dobu alebo sa nevedie a ne-
udrzuje spravnym spésobom.



5. Pred uvedenim do prevadzky

Varovanie!
Akumulétor vytiahnite vzdy predtym, nez budete
vykondvat nastavenia na pristroji.

5.1 VSeobecne
Stroj musi byt umiestneny stabilne.
Pred uvedenim do prevadzky sa musia sprav-
ne namontovat vSetky kryty a bezpe¢nostné
pripravky.
Pilovy pas musi byt schopny vol'ne bezat.
Pri dreve, ktoré uz bolo opracované, je po-
trebné davat pozor na cudzie telesa, napr.
klince alebo skrutky a pod.
Pred tym, nez stlacite vypina¢ zap/vyp, pre-
svedéte sa o tom, Ze je pilovy pas spravne
namontovany a je zaruéena l'ahkost chodu
pohyblivych Easti.
Upozornenie! Obidva klu¢e s vnutornym
Sesthranom (22/23) su skryté v prestavitelnej
rukovéti (10) (pozri obr. 2).
Upozornenie! Dbajte na to, ze rozstup zubov
pouzivaného pilového pasu musi zodpovedat
rezanému materialu. V pripade obzvlast tvr-
dych materialov alebo obzvlast velkych zabe-
rovych sil pilového pasu je potrebné zmenit
rozstup zubov a tym aj pilovy pas.

5.2 Nastavenie rukovéti (obr. 3)
Prestavitelna rukovat(10) sa da podla potre-
by upevnit v r6znych aretaénych polohach.
Uvolnite upinaciu péaku (11).
Nastavte prestavitenu rukovét (10) do poza-
dovanej polohy.
Zafixujte nastavenie opatovnym zaistenim
upinacej paky (11).
Upozornenie! Predpinaciu silu upinacej paky
(11) je mozné nastavit. Pevne pridrzte uvol-
nenu upinaciu paku (11) a nastavte maticu
(12) na protifahlej strane (v smere hodino-
vych ruciciek: vy$Sia upinacia sila). Skontro-
lujte nastavenie opatovnym uzavretim upina-
cej paky (12). Tento proces opakuijte dovtedy,
kym nedosiahnete poZadovanu upinaciu silu.

5.3 Nastavenie dorazu obrobkov (obr. 4)
Upozornenie! Doraz obrobkov (13) je pri do-
dani nastaveny v najnizSej polohe.

Opatrne! Ak pouzivate akumulatorovu pasovu
pilu spolu s podstavcom (24), musi byt doraz
Opatrne! Pri pouzivani bez podstavca (24)

ma byt doraz obrobkov (13) taktiez nastaveny

v dolnej polohe, zvySite tym vodiacu plochu.
Do vy$Sej polohy nastavuijte doraz obrobkov
iba vo vynimo&nom pripade.

Uvolnite obidve skrutky s vnutornym Sesthra-
nom (14) pomocou kl'i¢a s vnutornym
Sesthranom (22), aby ste doraz obrobkov
(13) mohli posunut do pozadovanej polohy.
Nakoniec znovu pevne dotiahnite obidve
skrutky s vnatornym Sesthranom (14).

5.4 Pokyny k LED lampe (obr. 1)
Pristroj ma jednu LED lampu (4) na osvetlenie
oblasti rezu.
LED lampa (4) sa okamzite automaticky roz-
svieti, ked' stlaéite spinac¢ zap/vyp (3).
LED lampa (4) sa po niekolkych sekundach
automaticky vypne, ked' spina¢ zap/vyp (3)
znovu uvolnite.

5.5 Montaz/demontaz pilového pasu
(obr.5-7)

Varovanie!

Pred montazou a demontazou pilového pasu:
Vyberte akumulator!

Pri vymene pilového pasu pouzivajte rukavi-
ce, aby ste predisli zraneniam!

Montaz:
Ak chcete odstranit l'avy kryt pilového pasu
(36), uvolnite skrutku s vnutornym Sesthra-
nom (40). So zatlaGenym zapadkovym haci-
kom (37) nahor posurite kryt pilového pasu
(36) smerom von.
Ak chcete odstranit pravy kryt pilového pasu
(38), uvolnite skrutku s vnutornym Sesthra-
nom (40). So zatlaGenym zapadkovym haci-
kom (39) nahor posurite kryt pilového pasu
(38) smerom von.
Pred montaZou nového pilového pésu ocistite
vodiace kladky (20), ako aj obidva kotuce pi-
lového pasu (18). Dbajte najma na to, aby na
gumovej obeznej ploche (19) neboli Ziadne
piliny.
Opatrne! Poskodena gumova obezna plocha
(19) sa musi neodkladne vymenit.
Aby bolo mozné namontovat pilovy pas, musi
byt upinaci mechanizmus pilového pasu
otvoreny. Otac¢anim napinacej packy (16) v
smere hodinovych ruci€iek otvorte napinaci
mechanizmus (pozri obr. 6).
Ak chcete namontovat pilovy pas, za¢nite v
dolnej ¢asti vodiacich kladiek (20) a pokracuj-
te okolo kotucov pilového pasu (18) k hornej
Casti ochrany pilového pasu (17).
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Opatrne! Dbajte na smer otacania, t.j. rezna
Sikmina zubov musi ukazovat v smere chodu,
t.j. k dorazu obrobkov (13). (pozri Sipku na
obidvoch kotu€och pilového pasu (18)).
Uistite sa, Ze sa novy pilovy pas (15) volne
pohybuje vo vodiacich kladkach (20) a v hor-
nej ochrane pilového pasu (17).

Napnite pilovy pas (15) oto¢enim upinacej
paky (16) proti smeru hodinovych ruciciek.
Upozornenie! Pilovy pas sa musi najprv za-
behnut. Stroj zapnite len na kratko a skontro-
lujte pritom beh pilového pasu. Pred za¢atim
rezu sa uistite, Ze pas bezi spravne.

Znovu nasadte lavy (36) a pravy kryt pilové-
ho pasu (38). Uistite sa, Ze oba zapadkové
haciky (37, 39) spravne zapadli. Zafixujte obi-
dva boc¢né kryty (36, 38) utiahnutim skrutiek s
vnutornym Sesthranom (40).

Upozornenie! Sirka nového pilového pasu musi
byt minimalne tak velka, ako je uvedené v kapi-
tole 4. Technické udaje. Zuby pilového pasu (15)
musia vy¢nievat pred vodiacimi kladkami (20)
(pozri obr. 7d). Ak je novy pilovy pas (15) prilis
uzky, zuby sa poskodia a pilovy pas sa otupi.

Demontaz:
Uvolnite obidve skrutky s vnutornym Sesthra-
nom (40) a odstrarite obidva kryty pilového
pasu (36, 38).
Uvolnite pilovy pas (15) otoenim upinacej
paky (16) v smere hodinovych ruciiek.
Opatrne! Pri demontazi sa mdze nahle uvol-
nit napatie a pilovy kotu¢ (15) vyskodi z kotu-
Cov pilového pasu (18)!
Ak chcete pilovy pas vybrat, zaénite v hornej
Casti ochrany pilového pasu (17) a pokracujte
okolo kotuc€ov pilového pasu (18), az k vodia-
cim kladkam (20).
Znovu zafixujte obidva kryty pilového pasu
(36, 38) pomocou skrutiek s vnutornym
Sesthranom (40).

5.6 Pasova pila s podstavcom (obr. 1a, 8)

5.6.1 Montaz/demontaz pasovej pily na pod-
stavci (obr. 9)
Odblokujte zaistovacie tlac¢idlo (26) (pozri
5.6.2) a otocte uchopovacie rameno (25)
smerom nadol.
Umiestnite pasovu pilu na podstavec (24) tak,
aby doraz obrobkov (13) dosadal na podsta-
vec a aby sa otvory uchopovacieho ramena
(25) nachadzali nad zavitovymi otvormi v
pasove;j pile.
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Zafixujte pasovu pilu pomocou 3 skrutiek s
vnutornym Sesthranom (35) na uchopovacie
rameno (obr. 25). Pouzite na to kl'u¢ s vnutor-
nym Sesthranom (23).

Upozornenie! Uchopovacie rameno (25) a
pasova pila musia do seba zapadat v tvaro-
vom styku.

5.6.2 Nastavenie zaistovacieho tlacidla

(obr. 10)

Pri dodani je pasova pila v transportnej po-
lohe a pasova pila je zablokovana v spodnej
polohe.

Pre uvol'nenie zaistovacieho tlacidla (26) po-
stupujte nasledovne:

1. Zaistovacie tlacidlo (26) vytiahnite smerom
von a podrzte ho.

2. Zaistovacie tlac¢idlo otocte proti smeru ho-
dinovych ruéi¢iek az po doraz.

3. Zaistovacie tlac¢idlo uvolnite.

Aby ste mohli vykonavat rezy, musi byt zais-
tovacie tlacidlo (26) odblokované.

Okrem transportnej polohy mdZzete pasovu
pilu zablokovat aj v hornej polohe. Toto nasta-
venie sluzi napr. na Cistiace prace alebo na
upinanie obrobku.

5.6.3 Nastavenie uhla na podstavci (obr. 11)

S podstavcom (24) je mozné vykonavat uhlo-
vérezy 0 - 45°.

Uvol'nite zaistovaciu paku (31) proti smeru
hodinovych ruciciek.

Upozornenie! Polohu a tym aj predpinaciu silu
zaistovacej paky (31) mozete nastavit. Postu-
pujte pritom nasledovne:

- Zaistovaciu paku (31) potiahnite smerom
nahor a podrzte ju.

- Teraz mozete zaistovaciu paku otocit bez
toho, aby ste zmenili upinaciu silu.

- Zaistovaciu paku (31) znovu uvolnite.
Otocte uchopovacie rameno (25) na pozado-
vanu velkost uhla.

Potom zaistovaciu paku (31) znovu pevne
utiahnite.

5.6.4 Jemné nastavenie uhlovej stupnice

(obr. 8/11)

V pripade potreby mozete zmenit zobrazenie
uhla. Pouzite na to 90° dorazovy uholnik (nie
je suc¢astou dodavky).

Uvolnite zaistovaciu paku (31).

Umiestnite 90° dorazovy uholnik medzi pevnu
upinaciu ¢elust (28) a pilovy pas (15).

Otocte uchopovacie rameno (25) tak, aby
uhol medzi pevnou upinacou ¢elustou (28) a



pilovym pasom (15) bol presne 90°.

Upnite zaistovaciu paku (31), aby ste zafixo-
vali tuto polohu.

Potom pomocou skrutkovac¢a uvolnite skrutku
s krizovou hlavou (33) pomocou (nie je sucas-
tou dodavky).

Nastavte ukazovatel (32) na polohu 0° na uh-
lovej stupnici (34).

Nakoniec nastavenie zaistite pevnym utiahnu-
tim skrutky s krizovou hlavou (33).

5.6.5 Upnutie obrobkov (obr. 12)
Na upnutie obrobku v podstavci (24) sa musi
pohybliva upinacia ¢elust (27) najskor uvolnit
oto€enim rukovati (29) proti smeru hodino-
vych ru€i€iek.
Pre malé prestavovacie Sirky: Otacajte ruko-
vatou dovtedy (29), pokym sa obrobok ne-
bude dat vlozit medzi pevnu upinaciu ¢elust
(28) a pohyblivu upinaciu ¢elust (27).
Pre vacsie prestavovacie Sirky: Vyklopte rych-
le nastavenie (30) smerom nahor. Potom mé-
Zete pohybliva upinaciu ¢elust (27) pomocou
rukovati (29) vytiahnut alebo zasunut.
Aby ste mohli obrobok pevne upnut, sklopte
rychle nastavenie (30) znovu nadol.
Upnite obrobok oto¢enim rukovéti (29) v sme-
re hodinovych ruciciek.
Opatrne! DIhé obrobky musia byt na konci
procesu pilenia zabezpecené proti prevazeniu
a spadnutiu (napr. pomocou odval'ovacieho
stojana.)

6. Obsluha

6.1 Nabitie LI akumulatora (obr. 13/14)

1. Akumulator (6) vybrat von z rukovéte, pritom
stlacit areta¢né tlacidlo (8) smerom nadol.

2. Porovnajte, ¢i sa elektrické napétie uvedené
na typovom $titku zhoduje s pritomnym elek-
trickym napétim siete. Zapojte sietovu zastr¢-
ku nabijacky (7) do zasuvky. Zelena kontrolka
LED zac¢ne blikat.

3. Nasurite akumulétor do nabijacky.

V bode 10 (signalizacia nabijacky) najdete ta-
bulku s vyznamom signalizécie kontroliek na
nabijacke.

Ak by nemalo byt mozné nabitie akumulatora,
skontrolujte prosim
¢i je v zasuvke pritomné sietové napétie
¢i je kontakt na nabijacich kontaktoch nabijac-
ky v bezchybnom stave.

Ak by napriek tomu nemalo byt stale mozné nabi-
tie akumulatora, prosime Vas, aby ste
nabijacku a nabijaci adaptér
a akumulator zaslali ndSmu zakaznickemu
servisu.

Kvéli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste pri-
stroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked zistite, Ze sa vykon pristroja zaéne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy Uplne vybity. To
totiz vedie k poSkodeniu akumulatoral!

6.2 Zobrazenie kapacity akumulatora

(obr. 15/pol. 9)
Zatlagte na vypinac pre zobrazenie kapacity aku-
mulatora (a). Zobrazenie kapacity akumulatora (9)
signalizuje stav nabitia akumulatora pomocou 3
kontroliek.

Svietia vSetky 3 kontrolky:
Akumulétor je uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulator ma dostato¢né zvySkové nabitie.

1 kontrolka blika:
Akumulétor je prazdny, nabite akumulator.

Vsetky kontrolky LED blikaju:

PoZadovana teplota akumulatora nie je dosiahnu-
ta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden den lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba
bude znovu opakovat, tak bol akumulator hibko-
vo vybity a je defektny. Odoberte akumulator z
pristroja. Defektny akumulator sa nesmie nadalej
pouzivat, resp. nabijat.



6.3 Nastavenie rychlosti rezu (obr. 16)
Vhodna rychlost rezu je zavisla predovsetkym od
tvrdosti spracovavaného materialu.
Zéakladné pravidlo:

Tvrdy material --> niZSia rychlost

Makky material --> vysSia rychlost

Otacanim nastavovacieho kolieska (21) zvolte ze-
lanu rychlost rezu. Zvolit si moZete zo 6 roznych
pozicii.

Pozicia 1: cca 63 m/min

Pozicia 2: cca 76 m/min

Pozicia 3: cca 89 m/min

Pozicia 4: cca 101 m/min

Pozicia 5: cca 113 m/min

Pozicia 6: cca 127 m/min

6.4 Spinac zap/vyp (obr. 16)
Stlacte blokovanie zapnutia (5), aby ste uvol-
nili spina¢ zap/vyp (3).
Stlaéte spina¢ zap/vyp (3).
Upozornenie! Blokovanie zapnutia (5) mézete
uvolnit hned potom, ako ste stlacili spina¢
zap/vyp (3).
Ak chcete pilu vypnut, znovu uvolnite spina¢
zap/vyp (3).

6.5 Rez ruénym vedenim pasovej pily
(obr.17)
Pasova pila sa pouziva bez podstavca (24).
Ak je to potrebné, odmontujte podstavec (24)
(pozri 5.6.1).
Nastavte prestavitelnu rukovat (10) tak, ako je
popisané v bode 5.2.
Nastavte doraz obrobkov (13) tak, ako je po-
pisané v bode 5.3.
Material uréeny na obrabanie musi byt bez-
pecne upnuty.
Drzte stroj pevne oboma rukami; jednou rukou
za rukovét (1) a druhou rukou za prestavitelnu
rukovat (10).
Dbajte na bezpeény postoj pri praci.
Zapnite pasovu pilu tak, ako je popisané v
bode 6.3.
Umiestnite pasovu pilu s pilovym pasom (15)
pred obrobok.
Najprv prilozte doraz obrobkov (13) k obrobku
a zarovnajte pilovy pas s rovinou rezu.
Pasovu pilu teraz drziac za pevnu rukovat pri-
blizte k obrobku a opatrne vykonajte zarez.
Upozornenie! Nevyvijajte prilis vysoky tlak na
pilovy pas! Takto dosiahnete podla moznosti
rovny rez a predizite Zivotnost pilového pasu.
Nerezte vacsie prierezy, nez su popisané v
bode 4. Technické udaje.
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Varovanie! Ak sa vam obrobok nepodari pre-
rezat jednym rezom, hrozi nebezpecéenstvo,
Ze sa pilovy pas zasekne a hrozi spéatny uder.

6.6 Rez stacionarnou pasovou pilou

(obr. 18/19)

Pasova pila sa pouziva s podstavcom (24).
AK je to potrebné, namontujte podstavec (24)
(pozri 5.6.1).

Polozte podstavec stabilne na rovnu plochu.
Nastavte pozadovany uhol tak, ako je to popi-
sané v bode 5.6.3.

Opatrne! V zavislosti od nastaveného uhla sa
moze Sirka rezu, resp. vySka rezu zmensit.
(pozri 4. Technické udaje)

Zaistite pasovu pilu pomocou zaistovacieho
tladidla (26) v najvy$3ej polohe (pozri 5.6.2).
Upnite obrobok tak, ako je popisané v bode
5.6.5.

Upozornenie! Po kazdom nastaveni odporu-
¢ame vykonat skusobny rez, aby sa tak skon-
trolovali nastavené miery.

Uchopte pasovu pilu bezpecéne za rukovat(1)
a odblokuijte zaistovacie tlacidlo (26) podla
popisu v bode 5.6.2.

Zapnite pasovu pilu tak, ako je popisané v
bode 6.3.

Pasovu pilu teraz drziac za pevnu rukovat pri-
blizte k obrobku a opatrne vykonajte zarez.
Nevyvijajte prili§ vysoky tlak na pilovy pas!
Takto dosiahnete podl'a moznosti rovny rez a
predizite Zivotnost pilového pasu.

Varovanie! Pred odstranenim obrobku sa
musi pilovy pas Uplne zastavit.

6.7 Preprava

Nastavte uhol na podstavci (24) na 0° a zais-
tite ho pomocou zaistovacej paky (31) (pozri
5.6.3).

Zaistite pasovu pilu v najspodnejSej polohe
pomocou zaistovacieho tlac¢idla (26) (pozri
5.6.2).

Upnite pohybliva upinaciu ¢elust (27) proti
pevnej upinacej ¢elusti (28) (pozri 5.6.5).
Stroj prepravujte iba zodvihnutim za ruko-
vat(1), za prestavitelnu rukovat (10) alebo za
podstavec (24).

Nikdy nepouzivajte ochranné zariadenia na
manipuléciu alebo na transport.



7. Cistenie, Gdrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecéenstvo!
Pred v8etkymi udrzbovymi a €istiacimi pracami
vytiahnite kabel zo siete.

7.1 Cistenie
Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v €istom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vydistite vyfukanim stlatenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
Odporuc¢ame, aby ste pristroj &istili priamo po
kazdom pouziti.
Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace pro-
striedky ani riedidl4; tieto prostriedky by mohli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvySuije riziko Urazu elektrickym pradom.

7.2 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju Ziadne d'alSie
diely vyZadujuce udrzbu.

7.3 Objednavanie nahradnych dielov:
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné ¢islo pristroja

Identifikaéné &islo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju z
réznych materialov, ako su napr. kovy a plasty. Po-
Skodené pristroje nepatria do domového odpadu.
Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvidacii
na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam nie je
zname takéto zberné miesto, informujte sa prosim
na miestnej samosprave.

9. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prislusenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi 5
az 30 °C. Skladujte tento elektricky pristroj v origi-
nalnom baleni.

Upozornenie! Na ochranu pilového pasu odpo-
ru¢ame, aby ste pilovy pas uvolnili, ak sa dIhsi
¢as nepouziva (pozri 5.5). Okrem toho pri dlh§om
skladovani odporu¢ame vodiace kladky (20) chra-
nit mineralnym olejom.

Likvidacia

)¢

_ Li-lon

Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly
sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyha-
dzujte do domového odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade
z elektrickych a elektronickych zariadeni a podla
jej transpozicie v narodnom prave sa musi uz ne-
pouzitelné elektrické naradie a, podla eurépskej
smernice 2006/66/ES, poSkodené alebo vybité
akumulatory/batérie zbierat separovane a odo-
vzdat na recyklaciu v sulade s ochranou zivotné-
ho prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zaria-
deni nelikviduje spravne, méze poskodit Zivotné
prostredie a ludské zdravie kvoli svojmu potenci-
alne nebezpeénému obsahu.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie do-
kumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov,
taktiez ich Casti, je pripustna len s vyslovnym su-
hlasom spoloénosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené



10. Signalizacia nabija¢ky

Stav signalizacie

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatrenie

Pripravena k prevadzke

Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.

Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. Prislusné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu sku-
to¢né doby nabijania ¢iastocne odliSovat.

Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po Uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto uéelom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihie na nabi-
jacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.
Prisposobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpeénostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto méze mat nasledovné priciny:

- Akumulator sa vel'mi dlhu dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu d'alej nabijat.

Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Tepelna porucha

Akumulator je prili§ horuci (napr. priame slne¢né ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 der pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné po-
ziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny materidl.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Uhlikové kefky, Akumulator
Spotrebny material / spotrebné diely* Pilovy pas
Chybajuce diely

* nie je bezpodmieneéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

® Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

®  VSimli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsin-
structies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen

(zie afbeelding 20)

1. Gevaar! - Handleiding lezen om het letselrisi-
co te verminderen.

2. Voorzichtig! Draag een gehoorbescher-

mer. Lawaai kan aanleiding geven tot ge-

hoorverlies.

Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij het

bewerken van hout en andere materialen kan

stof ontstaan dat schadelijk is voor de ge-

zondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet

worden bewerkt!

Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril.

Vonken die tijdens het werk ontstaan of

splinters, spanen en stof die uit het toestel

ontsnappen kunnen leiden tot zichtverlies.

5. Snijrichting zaaglint

6. Opslag van de accu’s alleen in droge ruimtes

met een omgevingstemperatuur van +10°C

- +40°C. Accu’s alleen in geladen toestand

opslaan (minstens 40% geladen).

Maak de zaaglintspanning los door de span-

hendel omhoog te draaien. Span het zaaglint

door de spanhendel omlaag te draaien.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het apparaat
(afbeelding 1-15)
Handgreep
Bescherming zaaglint
Aan/Uit-schakelaar
LED-lamp
Inschakelblokkering
Accu (niet meegeleverd)
Lader (niet meegeleverd)
Grendelknop
Indicatie accucapaciteit

. Verstelbare handgreep

. Spanhefboom voor handgreep

. Moer aan handgreep

. Werkstukaanslag

. Binnenzeskantschroeven voor werkstukaan-
slag

. Zaaglint

. Spanhefboom

. Bovenste bescherming zaaglint

. Zaaglintrol

. Rubber loopvlak

. Geleiderollen

. Stelwiel zaagsnelheid

. Binnenzeskantsleutel 4 mm

. Binnenzeskantsleutel 5 mm

. Onderstel

. Draagarm

. Grendelknop voor draagarm

. Beweeglijke klembek

. Vaststaande klembek

. Greep voor klembek

. Snelverstelling

. Vastzethendel voor hoekinstelling

. Wijzer

. Kruiskopschroef

. Schaal met hoekmaten

. Binnenzeskantschroef 5 mm

. Zaaglintafdekking links

. Vergrendelingshaak links

. Zaaglintafdekking rechts

. Vergrendelingshaak rechts

. Binnenzeskantschroef 4 mm

©XONDOAWND =

2.2 Leveringsomvang

Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter
of tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft
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gekocht, en leg een geldig bewijs van aankoop
voor. Gelieve daarvoor de garantietabel in de ser-
vice-informatie aan het einde van de handleiding
in acht te nemen.
Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.
Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).
Controleer of de leveringsomvang compleet
is.
Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.
Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Accu lintzaag

Onderstel

Zaaglint
Binnenzeskantsleutel 4 mm
Binnenzeskantsleutel 5 mm
Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

De accu-lintzaagmachine is geschikt voor het
zagen van ongelegeerd staal (bijv. bouwstaal),
non-ferrometaal (bijv. aluminium), gezaagd hout
en houtachtige materialen. Er mogen geen reac-
tieve of giftige materialen worden verwerkt.

Het onderstel mag alleen worden ingezet met de
samen daarmee geleverde accu lintzaag. Probeer
niet om een ander elektrisch gereedschap daar-
aan te bevestigen.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen over-
eenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd

zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

Algemene veiligheidsmaatregelen

De gebruiker is er verantwoordelijk voor om het
apparaat conform de opgaven van de fabrikant
vakkundig te installeren en te gebruiken. Indien
er elektromagnetische storingen zouden worden
vastgesteld, dan is het de verantwoordelijkheid
van de gebruiker om deze aan de hand van de
hierboven onder het punt ‘Belangrijke informatie
over de stroomaansluiting’ genoemde technische
hulpmiddelen te verhelpen.

Er mogen alleen voor de machine geschikte
zaaglinten worden gebruikt. Het naleven van de
veiligheidsvoorschriften en van de montage-in-
structies en aanwijzingen aangaande de werking
vermeld in deze handleiding maakt eveneens
deel uit van het doelmatig gebruik.

Personen die de machine bedienen en onder-
houden, moeten ermee vertrouwd zijn en op de
hoogte zijn van mogelijke gevaren. Daarnaast
moeten de geldende voorschriften ter preventie
van ongevallen strikt worden nageleefd. Andere
algemene regels op het gebied van arbeidsge-
neeskunde en veiligheidstechniek moeten in acht
worden genomen.

Veranderingen aan de machine sluiten een aan-
sprakelijkheid van de fabrikant voor daaruit voort-
vloeiende schade volledig uit.
Ondanks doelmatig gebruik kunnen bepaalde
resterende risicofactoren niet volledig worden
uitgesloten. Ten gevolge van de constructie en
opbouw van de machine kunnen zich de volgen-
de risico’s voordoen:
Gehoorschade als de noodzakelijke gehoor-
bescherming niet wordt gebruikt.
Bij inzet in gesloten ruimtes emissie van hout-
stof dat schadelijk is voor de gezondheid.
Gevaar van ongevallen door handcontact in
het niet afgedekte snijbereik van het gereed-
schap.
Verwondingsgevaar bij de gereedschapswis-
sel (gevaar van snijwonden).
Gevaar door het wegspringen van werkstuk-
ken of delen daarvan.
Kneuzen van de vingers.
Gevaar door terugslag.
Kantelen van het werkstuk als gevolg van een
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onvoldoende groot oppervlak waar het werk-
stuk op rust.

Aanraken van het snijgereedschap.

Stof en splinters kunnen oogletsel veroorza-
ken. Draag daarom altijd een veiligheidsbril of
een bril met veiligheidsglazen.

Stof vormt een bijzonder gevaar. Om geen
stof te hoeven inademen moet u een geschikt
stofmasker dragen.

Draag altijd foutloze, nauwsluitende bescher-
mende kleding.

Lang haar moet samengebonden, losse sie-
raden moeten afgedaan worden.

Span het te snijden werkstuk altijd vast. De
vorm van het werkstuk moet zo zijn uitge-
voerd, dat het zeker veilig kan worden inge-
spannen.

4. Technische gegevens

Accu lintzaag

Spanning MOotor: .......ccceeevererieereieeieens 18V DC
Nullasttoerental:. 126 min™' — 260 min™', 6 standen
Snelheid van het zaaglint: ..........c.coceniiiininiens
....63 = 127 m/min, 6 standen
Zaaglint: ..o 1141 x 13 x 0,65 mm

Deling tanden per 25,4 mm: .........ccceiviieeiiieeenne
10/14 TPI (tanden per inch)

Max. snijbreedte: . 127 mm
Max. snijhoogte: ........cccoevveeiriieeeriieeene 122 mm
Beschermklasse: ..........ccoocvvviiniiiieniienns 1] /@
Gewicht: .............. .. ca.6kg
Onderstel voor accu lintzaag

Zwenkbereik: ... 0°-47°
Gewicht: ... 7 kg
Snijvermogen vierkante buis:

90° e 100 x 80 mm
A5%0 40 x 40 mm
Snijvermogen ronde buis:

900 e @100 mm
45°0 @40 mm
Gevaar!

Geluid en vibratie
De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 60745.

Geluidsdrukniveau L.a
Onzekerheid KpA
Geluidsvermogen L,
Onzekerheid K,

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie rich-
tingen) bepaald volgens EN 60745.

Handgreep
Trillingsemissiewaarde a, < 2,5 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

De opgegeven trillingsemissiewaarde is gemeten
volgens een genormaliseerde testprocedure en
kan veranderen naargelang van de wijze waarop
het elektrische gereedschap wordt gebruikt en

in uitzonderingsgevallen boven de opgegeven
waarde liggen.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan worden
gebruikt om elektrische gereedschappen onder-
ling te vergelijken.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan ook wor-
den gebruikt om voor begin van de werkzaamhe-
den de nadelige gevolgen te beoordelen.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!
Gebruik enkel intacte toestellen.
Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.
Overbelast het toestel niet.
Laat het toestel indien nodig nazien.
Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

Voorzichtig!
Restrisico’s
Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt
dit elektrisch gereedschap naar behoren
bediend. Volgende gevaren kunnen zich voor-
doen in verband met de bouwwijze en uitvoe-
ring van dit elektrisch gereedschap:
1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.
2. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.
3. Schade aan de gezondheid die voortvloeit
uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang
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zonder onderbreking wordt gebruikt of niet
naar behoren wordt gehanteerd en onderhou-
den.

5. VOor inbedrijfstelling

Waarschuwing!
Trek altijd de accu eruit, voordat u instellingen
uitvoert aan het apparaat.

5.1 Algemeen
De machine moet stabiel worden opgesteld.
V6ér inbedrijfstelling moeten alle afdekkingen
en veiligheidsinrichtingen zoals voorgeschre-
ven zijn gemonteerd.
Het zaaglint moet vrij kunnen lopen.
Bij reeds bewerkt hout letten op vreemde
voorwerpen zoals bijv. spijkers of schroeven
enz.
Voordat u de Aan/Uit-schakelaar indrukt,
moet u zich ervan vergewissen dat het zaag-
lint correct is gemonteerd en beweeglijke
delen licht lopen.
Aanwijzing! De beide binnenzeskantsleutels
(22/23) zijn opgeborgen in de verstelbare
handgreep (10) (zie afbeelding 2).
Aanwijzing! Houd er rekening mee dat de
deling van de tanden van het ingezette zaag-
lint moet zijn afgestemd op het te snijden
materiaal. Bij bijzonder harde materialen of
bijzonder grote ingreepdieptes van het zaag-
lint moet de deling van de tanden en dus het
zaaglint worden gewisseld.

5.2 Instelling van de handgreep
(afbeelding 3)
De verstelbare handgreep (10) kan indien no-
dig in verschillende grendelstanden worden
bevestigd.
Zet de spanhefboom (11) los.
Zet de verstelbare handgreep (10) in de ge-
wenste positie.
Fixeer de instelling door de spanhefboom
(11) weer vast te zetten.
Aanwijzing! De voorspankracht van de span-
hefboom (11) kan worden ingesteld. Houd
daartoe de losgezette spanhefboom (11) vast
en stel de moer (12) aan de andere kant in
(met de klok mee: hogere spankracht). Con-
troleer de instelling door de spanhefboom
(12) weer te sluiten. Herhaal dit proces tot de
gewenste spankracht is bereikt.

5.3 Instelling van de werkstukaanslag
(afbeelding 4)
Aanwijzing! De werkstukaanslag (13) is in de
toestand bij levering ingesteld op de onderste
positie.
Voorzichtig! Wanneer u de accu lintzaag inzet
samen met het onderstel (24), dan moet de
werkstukaanslag (13) zijn ingesteld op de
onderste positie.
Voorzichtig! Bij inzet zonder onderstel (24)
moet de werkstukaanslag (13) eveneens zijn
ingesteld op de onderste positie; zo verhoogt
u het geleidevlak. Stel de werkstukaanslag
alleen in uitzonderingsgevallen in op een ho-
gere positie.
Draai de beide binnenzeskantschroeven (14)
met de binnenzeskantsleutel (22) los om de
werkstukaanslag (13) in de gewenste positie
te kunnen verschuiven. Draai daarna de bei-
de binnenzeskantschroeven (14) weer vast.

5.4 Informatie over de LED-lamp
(afbeelding 1)
Het apparaat bezit een LED-lamp (4) om het
snijbereik te verlichten.
De LED-lamp (4) schakelt zich automatisch
mee in, zodra u de Aan/Uit-schakelaar (3)
activeert.
De LED-lamp (4) schakelt zich na een paar
seconden automatisch uit, zodra u de Aan/
Uit-schakelaar (3) weer loslaat.

5.5 Montage / demontage zaaglint (afb. 5 - 7)

Waarschuwing!

V66r het monteren en verwijderen van het
zaaglint: verwijder de accu!

Draag bij de vervanging van het zaaglint
handschoenen om verwondingen te vermij-
den!

Montage:
Draai de binnenzeskantschroef (40) los om
de linker zaaglintafdekking (36) te kunnen
demonteren. Met de vergrendelingshaak (37)
naar boven gedrukt, schuift u de zaaglintaf-
dekking (36) naar buiten.
Draai de binnenzeskantschroef (40) los om
de rechter zaaglintafdekking (38) te kunnen
demonteren. Met de vergrendelingshaak (39)
naar boven gedrukt, schuift u de zaaglintaf-
dekking (38) naar buiten.
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Alvorens het nieuwe zaaglint te monteren
moet u de geleiderollen (20) en de twee
zaaglintrollen (18) reinigen. Let er met name
op dat het rubber loopvlak (19) vrij is van
spanen.

Voorzichtig! Een beschadigd rubber loopvlak
(19) moet onmiddellijk worden vervangen.
Het spanmechanisme voor het zaaglint moet
open zijn voordat het zaaglint kan worden ge-
monteerd. Open het spanmechanisme door
de spanhendel (16) rechtsom te draaien (zie
afb. 6).

Om het zaaglint te monteren, begint u bij het
onderste deel van de geleiderollen (20) en
gaat u verder rond de zaaglintrollen (18) tot

u het bovenste deel van de zaaglintbescher-
ming (17) bereikt.

Voorzichtig! Let op de looprichting, d.w.z. de
snijkant van de tanden moet in de looprich-
ting wijzen, dus in de richting van de werk-
stukgeleider (13). (zie de pijl op de twee
zaaglintrollen (18).

Zorg ervoor dat het nieuwe zaaglint (15) vrij in
de geleiderollen (20) en in de bovenste zaag-
lintbescherming (17) loopt.

Span het nieuwe zaaglint (15) weer door de
spanhendel (16) linksom te draaien.
Aanwijzing! Het zaaglint moet eerst inlopen.
Schakel de machine slechts kort in en contro-
leer hoe het zaaglint loopt. Controleer of het
lint goed loopt voordat u begint met zagen.
Zet de linker (36) en rechter zaaglintafdek-
king (38) weer erop. Zorg ervoor dat beide
vergrendelingshaken (37, 39) goed vergren-
delen. Fixeer de twee afdekkingen (36, 38)
door de binnenzeskantschroeven (40) vast te
draaien.

Aanwijzing! De breedte van het nieuwe zaaglint
moet minstens zo groot zijn als vermeld in 4.
Technische gegevens. De tanden van het zaaglint
(15) moeten vooér de geleiderollen (20) uitsteken
(zie afb. 7d). Als het nieuwe zaaglint (15) te smal
is, zullen de tanden beschadigd raken en zal het
zaaglint bot worden.

Demontage:
Draai de twee binnenzeskantschroeven (40)
los en verwijder de twee zaaglintafdekingen
(36, 38).
Ontspan het zaaglint (15) door de spanhen-
del (16) rechtsom te draaien.
Voorzichtig! Tijdens de demontage kan de
spanning plotseling wegvallen en dan springt
het zaaglint (15) van de zaaglintrollen (18) af!
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Om het zaaglint eruit te halen begint u bij het
bovenste deel van de zaaglintbescherming
(17) en gaat u verder rond de zaaglintrollen
(18) tot u de geleiderollen (20) bereikt.
Fixeer de twee zaaglintafdekkingen (36, 38)
weer met de binnenzeskantschroeven (40).

5.6 Lintzaag met onderstel (afbeelding 1a, 8)

5.6.1 Montage / Demontage van de lintzaag

op het onderstel (afbeelding 9)
Ontgrendel de arréteerknop (26) (zie 5.6.2)
en draai de draagarm (25) naar beneden.
Plaats de lintzaag op het onderstel (24), zo-
dat de werkstukaanslag (13) op het onderstel
rust en de gaten in de draagarm (25) boven
de schroefdraadboringen in de lintzaag lig-
gen.

Fixeer de lintzaag met de 3 binnenzeskant-
schroeven (35) aan de draagarm (25). Ge-
bruik daarvoor de binnenzeskantsleutel (23).
Aanwijzing! Draagarm (25) en lintzaag moe-
ten vormgesloten in elkaar grijpen.

5.6.2 Grendelknop instellen (afbeelding 10)

In de toestand bij levering is de lintzaag in
transportpositie en vergrendeld in de onder-
ste positie.

Om de arréteerknop (26) te ontgrendelen
gaat u als volgt te werk:

1. Grendelknop (26) naar buiten trekken en
vasthouden.

2. Grendelknop tegen de klok in tot aan de
aanslag draaien.

3. Grendelknop loslaten.

Om sneden te kunnen uitvoeren moet de ar-
réteerknop (26) zijn ontgrendeld.

Naast de transportpositie kunt u de lintzaag
eveneens vergrendelen in de bovenste posi-
tie. Deze instelling dient bijv. voor reinigings-
werkzaamheden of voor het spannen van het
werkstuk.

5.6.3 Hoek aan het onderstel instellen

(afbeelding 11)

Met het onderstel (24) kunnen haakse sne-
den van 0 — 45° worden uitgevoerd.

Zet de vastzethendel (31) tegen de klok in
los.

Aanwijzing! U kunt de positie bijstellen en zo
de voorspankracht van de vastzethendel (31)
afstellen. Ga daarvoor als volgt te werk:

- Vastzethendel (31) naar boven trekken en
vasthouden.

- U kunt de vastzethendel nu draaien, zonder



daarbij de spankracht te veranderen.

- Vastzethendel (31) weer loslaten.

Draai de draagarm (25) op de gewenste
hoekmaat.

Draai de draaihendel (31) daarna weer vast.

5.6.4 Fijnafstelling hoekschaal
(afbeelding 8/11)

Indien nodig kunt u de hoekindicatie bijstellen.

Gebruik daarvoor een 90°-aanslaghoek (niet
meegeleverd).

Zet de vastzethendel (31) los.

Leg een 90°-aanslaghoek aan tussen vast-
staande klembek (28) en zaaglint (15).

Draai de draagarm (25) zo ver, tot de hoek
tussen vaststaande klembek (28) en zaaglint
(15) precies 90° bedraagt.

Span de vastzethendel (31) om deze instel-
ling te fixeren.

Draai vervolgens de kruiskopschroef (33) los

met een schroevendraaier (niet meegeleverd).

Stel de wijzer (32) af op de positie 0° van de
hoekschaal (34).

Borg de instelling daarna door de kruiskop-
schroef (33) vast te draaien.

5.6.5 Werkstukken spannen (afbeelding 12)
Om een werkstuk te spannen in het onderstel
(24) moet eerst de beweeglijke klembek (27)
worden losgezet door de greep (29) tegen de
klok in te draaien.

Voor geringe verstelbreedtes: draai de greep
(29) zo ver eruit, tot het werkstuk tussen vast-
staande klembek (28) en beweeglijke klem-
bek (27) kan worden gelegd.

Voor grotere verstelbreedtes: klap de snelver-
stelling (30) naar boven. U kunt vervolgens de
beweeglijke klembek (27) met de greep (29)
uittrekken of inschuiven.

Om het werkstuk vast te kunnen spannen
klapt u de snelverstelling (30) weer naar be-
neden.

Span het werkstuk door de greep (29) met de
klok mee te draaien.

Voorzichtig! Lange werkstukken aan het einde
van het snijden beveiligen tegen neerkantelen
(bijv. door afrolstandaard enz.).

6. Bediening

6.1 Laden van de Ll-accupack (fig. 13/14)

1. Accupack (6) uit de handgreep trekken, terwijl
u de grendelknop (8) naar beneden drukt.

2. Vergelijk of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenkomt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de
lader (7) in het stopcontact. De groene LED
begint te knipperen.

3. Schuif de accu op de lader.

Onder punt 10 (indicatie lader) vindt u een tabel
met de betekenissen van de LED-indicatie aan
de lader.

Mocht het laden van het accupack niet mogelijk
zijn, controleer dan:
of aan het stopcontact de netspanning aan-
wezig is;
of een foutloos contact aan de laadcontacten
van de lader voorhanden is.

Indien het laden van het accupack nog altijd niet
mogelijk is, stuur dan

de lader en de laadadapter

en de accupack
naar onze klantenservice.

Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze klanten-
dienst of het verkooppunt waar u het appa-
raat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

6.2 Accu-capaciteitsindicatie (fig. 15, pos. 9)
Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
catie (a). De accu-capaciteitsindicatie (9) signa-
leert de laadtoestand van de accu aan de hand
van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.



2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder
de accu van het apparaat en laat de accu één dag
liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout opnieuw
optreedt, dan werd hij diep ontladen en is hij
defect. Neem de accu van het apparaat. Een de-
fecte accu mag niet meer gebruikt resp. geladen
worden.

6.3 Zaagsnelheid instellen (afb. 16)
De juiste zaagsnelheid hangt vooral af van de
hardheid van het te bewerken materiaal.
Vuistregel:

Hard materiaal --> lage snelheid

Zacht materiaal --> hogere snelheid

Kies de gewenste zaagsnelheid door aan het
stelwiel (21) te draaien. U kunt kiezen uit 6 ver-
schillende posities.

Positie 1: ca. 63 m/min

Positie 2: ca. 76 m/min

Positie 3: ca. 89 m/min

Positie 4: ca. 101 m/min

Positie 5: ca. 113 m/min

Positie 6: ca. 127 m/min

6.4 Aan/Uit-schakelaar (afbeelding 16)
Druk op de inschakelblokkering (5) om de
Aan/Uit-schakelaar (3) vrij te geven.
Activeer de Aan/Uit-schakelaar (3).
Aanwijzing! De inschakelblokkering (5) kan
worden losgelaten, zodra de Aan/Uit-schake-
laar (3) werd geactiveerd.
Om de zaag uit te schakelen laat u de Aan/
Uit-schakelaar (3) weer los.

6.5 Snede als handgeleide lintzaag (afbeel-
ding 17)
De lintzaag wordt ingezet zonder onderstel
(24). Demonteer eventueel het onderstel (24)
(zie 5.6.1).
Stel de verstelbare handgreep (10) in zoals
beschreven onder punt 5.2.
Stel de werkstukaanslag (13) in zoals be-
schreven onder punt 5.3.
Het te bewerken materiaal moet veilig vast
worden gespannen.
Houd de machine goed vast met beide han-
den; één hand aan de handgreep (1) en de

andere hand aan de verstelbare handgreep
(10).

Let op een veilige stand.

Schakel de lintzaag in zoals beschreven on-
der punt 6.3.

Leid de lintzaag met het zaaglint (15) tot voor
het werkstuk.

Leg eerst de werkstukaanslag (13) tegen het
werkstuk aan en richt het zaaglint uit ten op-
zichte van het snijviak.

Leid de lintzaag nu met vaste greep naar het
werkstuk en maak voorzichtig een eerste
snede.

Aanwijzing! Oefen geen te hoge druk uit op
het zaaglint! Zo bereikt u een zo recht moge-
lijke snede en verlengt u de levensduur van
het zaaglint.

Snijd geen grotere doorsneden dan vermeld
in punt 4. Technische gegevens.
Waarschuwing! Wanneer u het werkstuk niet
met één snede kunt doorsnijden, bestaat het
gevaar dat het zaaglint vastgeklemd raakt en
het gevaar van een terugslag.

6.6 Snede als stationaire lintzaag
(afbeelding 18/19)
De lintzaag wordt ingezet met onderstel (24).
Monteer eventueel het onderstel (24) (zie
5.6.1).
Zet het onderstel stabiel op een vlakke onder-
grond.
Stel de gewenste hoek in zoals beschreven
onder punt 5.6.3.
Voorzichtig! Al naargelang de ingestelde hoek
kan de snijbreedte resp. snijhoogte afnemen
(zie 4. Technische gegevens).
Vergrendel de lintzaag met de arréteerknop
(26) in de bovenste positie (zie 5.6.2).
Span het werkstuk veilig vast zoals beschre-
ven onder 5.6.5.
Aanwijzing! Na elke nieuwe instelling raden
wij aan om een proefsnede te maken om de
ingestelde maten te controleren.
Houd de lintzaag goed vast aan de hand-
greep (1) en ontgrendel de arréteerknop (26)
zoals beschreven onder 5.6.2.
Schakel de lintzaag in zoals beschreven on-
der punt 6.3.
Leid de lintzaag nu met vaste greep naar het
werkstuk en maak voorzichtig een eerste
snede.
Oefen geen te hoge druk uit op het zaaglint!
Zo bereikt u een zo recht mogelijke snede en
verlengt u de levensduur van het zaaglint.
Waarschuwing! Voordat het werkstuk wordt
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verwijderd moet het zaaglint tot stilstand zijn
gekomen.

6.7 Transport
Zet de hoek aan het onderstel (24) op 0° en
vergrendel deze met de vastzethendel (31)
(zie 5.6.3).
Vergrendel de lintzaag in de onderste positie
met de arréteerknop (26) (zie 5.6.2).
Span de beweeglijke klembek (27) vast tegen
de vaststaande klembek (28) (zie 5.6.5).
Transporteer de machine door hem op te tillen
aan de handgreep (1), aan de verstelbare
handgreep (10) of aan het onderstel (24).
Gebruik bescherminrichtingen nooit voor de
hantering of het transport.

7. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek véor alle schoonmaakwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

7.1 Reiniging
Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.
Het is aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.
Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kunnen
aantasten. Let er goed op dat geen water in
het toestel terechtkomt. Door binnendringen
van water in een elektrische apparatuur ver-
hoogt het risico van een elektrische schok.

7.2 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.

7.3 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het toestel
Artikelnummer van het toestel
Ident-nummer van het toestel
Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

8. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit diverse
materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. Defecte
toestellen horen niet thuis in het huisvuil. Om zich
van het toestel naar behoren te ontdoen dient het
naar een geschikte verzamelplaats te worden ge-
bracht. Als u geen verzamelplaats kent gelieve u
dan bij de gemeente te informeren.

9. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een don-
kere, droge en vorstvrije plaats die voor kinderen
ontoegankelijk is. De optimale opbergtemperatuur
ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar het elektrische
gereedschap in de originele verpakking.

Aanwijzing! Om het zaaglint in een goede staat
te houden raden wij u aan om het lint als de ma-
chine langer niet wordt gebruikt te ontspannen
(zie 5.5). Bovendien bevelen wij bij langere opslag
aan om de geleiderollen (20) te beschermen met
minerale olie.
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10. Indicatie lader

Indicatiestatus

Rode LED

Uit

Aan

Uit

Knippert

Knippert

Aan

Groene
LED

Knippert

Uit

Aan

Uit

Knippert

Aan

Betekenis en maatregel

Operationaliteit

De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Laden

De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.

Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)

Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.

Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:

Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.
Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Temperatuurstoring

De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:

Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca. 20 °C).
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Afvalverwijdering

)¢

/T
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijpbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een in-
zamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Koolborstels, Accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Zaaglint
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

® Isuiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?

® Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a
terceras personas, sera preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias
de seguridad. No nos hacemos responsables de
accidentes o dafios provocados por no tener en
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad.

Explicacion de los simbolos empleados

(véase fig. 20)

1. Peligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios.

2. Cuidado! Usar proteccién para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial
para el oido.

3. Cuidado! Es preciso ponerse una masca-
rilla de proteccion. Puede generarse polvo
danino para la salud cuando se realicen tra-
bajos en madera o en otros materiales. |Esta
prohibido trabajar con material que contenga
asbesto!

4. Cuidado! Llevar gafas de proteccion.
Durante el trabajo, la expulsion de chispas,
astillas, virutas y polvo por el aparato pueden
provocar pérdida de vista.

5. Direccion de corte de la cinta de la sierra.

6. Almacenamiento de las baterias sélo en es-
pacios secos con una temperatura ambiente
entre +10 °C y +40 °C. Guardar las baterias
unicamente cuando estén cargadas (min. al
40 %).

7. Aflojar la tension de la cinta de la sierra gi-
rando hacia arriba la palanca tensora. Tensar
la cinta de la sierra girando hacia abajo la
palanca tensora.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos
técnicos con los que esta provista esta he-
rramienta eléctrica. El incumplimiento de las
instrucciones indicadas a continuacion puede
provocar descargas eléctricas, incendios y/o da-
nos graves.

Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1-15)

Empunadura

Proteccién de la cinta de sierra

Interruptor ON/OFF

Lampara LED

Botén de bloqueo de conexion

Bateria (no se incluye en el volumen de entre-

ga)

Cargador (no se incluye en el volumen de

entrega)

8. Dispositivo de retencion

9. Indicador de la capacidad de la bateria

10. Empufadura regulable

11. Palanca tensora para empufiadura

12. Tuerca de la empunadura

13. Tope para pieza de trabajo

14. Tornillos de hexagono interior para tope de
pieza de trabajo

15. Cinta de la sierra

16. Palanca tensora

17. Proteccién superior de la cinta de sierra

18. Rodillo de cinta

19. Superficie de rodadura de goma

20. Rodillos guia

21. Rueda de ajuste Velocidad de corte

22. Llave de hexagono interior de 4 mm

23. Llave de hexagono interior de 5 mm

24. Soporte inferior

25. Brazo de soporte

26. Botdn de enclavamiento para brazo de sopor-
te

27. Mordaza de sujecion movil

28. Mordaza de sujecion fija

29. Empufadura para mordaza de sujecion

@ oA WD~
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30. Ajuste rapido

31. Palanca de fijacion para ajuste del angulo
32. Indicador

33. Tornillo en cruz

34. Escala angular

35. Tornillo de hexagono interior 5 mm
36. Cubierta de la cinta de sierra izda.
37. Gancho de encastre izda.

38. Cubierta de la cinta de sierra dcha.
39. Gancho de encastre dcha.

40. Tornillo de hexagono interior 4 mm

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcién del volumen de en-
trega, comprobar que el articulo esté completo. Si
faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Service
Center o a la tienda especializada mas cercana
en un plazo maximo de 5 dias laborales tras la
compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.
Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).
Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.
Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Sierra de cinta inalambrica

Soporte inferior

Cinta de la sierra

Llave de hexagono interior de 4 mm
Llave de hexagono interior de 5 mm
Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

La sierra de cinta inaldambrica esta indicada para
tronzar metal no aleado (p. ej. acero de construc-
cién), metal no férreo (p. ej. aluminio), madera de
corte y materiales similares a la madera. No esta
permitido trabajar materiales reactivos o toxicos.

El soporte inferior solo debe utilizarse junto con
la sierra de cinta inaldmbrica suministrada. No
intentar fijar al soporte inferior otra herramienta
eléctrica.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la méquina.

Tener en consideracién que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

Medidas generales de seguridad

El usuario es el responsable de instalar y em-
plear el aparato de manera adecuada siguiendo
las instrucciones del fabricante. Si se detectan
interferencias electromagnéticas, el usuario se
debera encargar de subsanarlas implementando
las medidas técnicas indicadas en el apartado
anterior ,Informacién importante sobre la cone-
Xion eléctrica“.

Solo esta permitido utilizar cintas de sierra ade-
cuadas para este tipo de maquina. Otra de las
condiciones para un uso adecuado es la obser-
vancia de las instrucciones de seguridad, asi
como de las instrucciones de montaje y de servi-
cio contenidas en el manual de instrucciones.

Las personas encargadas de operar y mantener
la maquina deben estar familiarizadas con la
misma y haber recibido informacion sobre todos
los posibles peligros. Ademas, es imprescindible
respetar en todo momento las prescripciones
vigentes en materia de prevencion de accidentes.
Es preciso observar también otros reglamentos
generales en el ambito de la medicina laboral y
técnicas de seguridad.
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El fabricante no se hace responsable de los cam-
bios que el operario haya realizado en la maquina
ni de los dafios que se puedan derivar por este
motivo.
Existen determinados factores de riesgo que
no se pueden descartar por completo, incluso
haciendo un uso adecuado de la maquina. El tipo
de disefio y montaje de la maquina pueden con-
llevar los siguientes riesgos:
Lesiones del aparato auditivo por no utilizar la
proteccion necesaria.
Se producen emisiones de polvo de madera
perjudiciales para la salud si se usa la sierra
en recintos cerrados.
Riesgo de sufrir accidentes al entrar en con-
tacto la mano con el area de corte desprote-
gida de la herramienta.
Riesgo de sufrir accidentes al cambiar la he-
rramienta (peligro de corte).
Riesgo de sufrir heridas al salir despedidas
piezas o partes de piezas.
Aplastamiento de los dedos.
Riesgo de sufrir heridas por contragolpe.
Vuelco de la herramienta por no disponer de
suficiente superficie de apoyo.
Entrar en contacto con la herramienta de
corte.
El polvo y las astillas puede ocasionar le-
siones oculares. Por lo tanto, llevar siempre
gafas protectoras o gafas con cristales de
seguridad.
El polvo representa un peligro especial. Para
evitar inhalar polvo, es preciso llevar la co-
rrespondiente mascarilla de proteccion.
Llevar siempre puesta ropa de proteccion
ajustada al cuerpo y en perfecto estado.
El pelo largo debe llevarse recogido, las joyas
sueltas deben guardarse.
Fijar siempre bien la pieza a cortar. La forma
de la pieza a trabajar debe estar disefiada
de tal manera que se puede garantizar una
sujecion segura.

4. Caracteristicas técnicas

Sierra de cinta inalambrica
Alimentacion de tension de motor:

Velocidad de la cinta de la sierra: ..........cccceeeenn.
................................ 63 — 127 m/min, en 6 niveles
Cinta de la sierra: ............... 1141 x 13 x 0,65 mm
Distancia entre dientes - dientes por 25,4 mm: ...

............................ 10/14 TPI (dientes por pulgada)

Ancho max.de corte: ........coevvieiiannnnne 127 mm
Altura max. de corte: .......cceevveeeeiieeennns 122 mm
Clase de proteccion: .......cc.cceevevveriieennnen. 1/ @
PESO: .o aprox. 6 kg

Soporte inferior para sierra de cinta inalam-
brica

Alcance de giro: ......cceeeveeeeeiieeerineee e 0°-47°
PESO: e 7 kg
Potencia de corte Tubo cuadrado:

90 i ——————————————— 100 x 80 mm
45°; 40 x 40 mm
Potencia de corte Tubo redondo:

90, ittt ——————————————————— @ 100 mm
45°; ... .40 mm
Peligro!

Ruido y vibracion
Los valores con respecto al ruido y la vibraciéon se
determinaron conforme a la norma EN 60745.

Nivel de presion acustical , ................

Imprecision KpA .......................................
Nivel de potencia acustica L,
IMPrecision K, <o eoerermnnnninnnnniienns

Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores totales de vibracion (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron
conforme a la norma EN 60745.

Empunadura
Valor de emision de vibraciones a, < 2,5 m/s?
Imprecision K = 1,5 m/s?

El valor de emision de vibraciones indicado se

ha calculado conforme a un método de ensayo
normalizado, pudiendo, en algunos casos excep-
cionales, variar o superar el valor indicado depen-
diendo de las circunstancias en las que se utilice
la herramienta eléctrica.

El valor de emisién de vibraciones indicado pue-
de utilizarse para comparar la herramienta con
otras.

El valor de emision de vibraciones indicado tam-
bién puede utilizarse para una valoracion prelimi-
nar de los riesgos.
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iReducir la emisién de ruido y las vibracio-
nes al minimo!
Emplear sélo aparatos en perfecto estado.
Realizar el mantenimiento del aparato y lim-
piarlo con regularidad.
Adaptar el modo de trabajo al aparato.
No sobrecargar el aparato.
En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.
Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcidn de la estructura y del disefio de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccién antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.

3. Danos a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no
se sujeta del modo correcto o si no se realiza
un mantenimiento adecuado.

5. Antes de la puesta en marcha

jAviso!
Quitar siempre la bateria antes de realizar ajustes
en el aparato.

5.1 Generalidades
Colocar la maquina en una posicién estable.
Antes de la puesta en marcha, instalar debi-
damente todas las cubiertas y dispositivos de
seguridad.
La cinta de la sierra debe funcionar sin nin-
gun tipo de obstaculos.
En caso de madera ya trabajada, es preciso
asegurarse de que la misma no presente
cuerpos extrafios como, por ejemplo, clavos
o tornillos.
Antes de presionar el interruptor ON/OFF,
asegurese de que la hoja de la sierra esté
bien montada y de que las piezas méviles se
muevan con suavidad.
jAdvertencia! Las dos llaves de hexagono
interior (22/23) se hallan guardadas en la em-
pufadura regulable (10) (véase fig. 2).

jAdvertencia! Tener en cuenta que la distan-
cia entre dientes de la cinta de sierra utilizada
debe ser la adecuada al material a cortar. En
caso de materiales especialmente duros o
grosores de ataque especialmente grandes
deberia cambiarse la distancia entre dientes
y, por tanto, la cinta de la sierra.

5.2 Ajuste de la empuiiadura (fig. 3)
La empufiadura regulable (10) puede, segun
sea necesario, fijarse en distintas posiciones
de enclavamiento.
Soltar la palanca tensora (11).
Ajustar la empunadura regulable (10) a la
posicién deseada.
Fijar el ajuste volviendo a bloquear la palanca
tensora (11).
jAdvertencia! La fuerza de sujecion previa
de la palanca tensora (11) puede ajustarse.
Sujetar a tal efecto la palanca tensora soltada
(11) y ajustar la tuerca (12) en el lado opues-
to (en sentido horario: mayor fuerza de suje-
cién). Comprobar el ajuste volviendo a cerrar
la palanca tensora (12). Repetir este proceso
hasta que se alcance la fuerza de sujecion
deseada.

5.3 Ajuste del tope para pieza de trabajo
(fig. 4)
jAdvertencia! El tope para pieza de trabajo
(13) se encuentra ajustado en la posicion
mas baja en el momento de la entrega.
jCuidado! Si se utiliza la sierra de cinta ina-
lambrica junto con el soporte inferior (24), el
tope para pieza de trabajo (13) debe estar
ajustado en la posicion mas baja.
jCuidado! Si se utiliza sin el soporte inferior
(24), el tope para pieza de trabajo (13) tam-
bién debe estar ajustado en la posicién mas
baja, de este modo aumenta la superficie
guia. Ajustar el tope para pieza de trabajo en
una posicion superior solo en casos excep-
cionales.
Aflojar los dos tornillos de hexagono interior
(14) con la llave de hexagono interior (22),
para poder desplazar el tope para pieza de
trabajo (13) a la posicion deseada. A conti-
nuacién, volver a apretar los dos tornillos de
hexagono interior (14).

5.4 Indicaciones sobre la lampara LED (fig. 1)
El aparato dispone de una ldmpara LED (4),
para iluminar el area de corte.

La lampara LED (4) se enciende automati-
camente en cuanto se acciona el interruptor
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ON/OFF (3).

La ldmpara LED (4) se apaga automatica-
mente transcurridos un par de segundos en
cuanto se vuelve a soltar el interruptor ON/
OFF (3).

5.5 Montaje / Desmontaje Cinta de la sierra
(fig.5-7)

jAdvertencia!

Antes del montaje y desmontaje de la cinta
de la sierra: jQuitar la bateria!

iLlevar guantes a la hora de cambiar la cinta
de la sierra para evitar sufrir lesiones!

Montaje:
Para poder desmontar la cubierta de la cinta
de sierra izda. (36) aflojar el tornillo de hexa-
gono interior (40). En caso de que el gancho
de encastre quede presionado hacia arriba
(37) deslizar la cubierta de la cinta de sierra
(36) hacia fuera.
Para poder desmontar la cubierta de la cinta
de sierra dcha. (38) aflojar el tornillo de hexa-
gono interior (40). En caso de que el gancho
de encastre quede presionado hacia arriba
(39) deslizar la cubierta de la cinta de sierra
(38) hacia fuera.
Antes de montar la nueva cinta de la sierra,
limpiar los rodillos guia (20), asi como los dos
rodillos de cinta (18). Prestar siempre espe-
cial atencién a que la superficie de rodadura
de goma (19) esté libre de virutas.
jCuidado! Si la superficie de rodadura de
goma (19) esta dafiada sera preciso cambiar-
la de inmediato.
Para poder montar la cinta de la sierra, el me-
canismo tensor para la cinta de la sierra debe
estar abierto. Abrir el mecanismo tensor,
girando la palanca tensora (16) en sentido
horario (ver fig. 6).
Para montar la cinta de la sierra, comenzar
por la parte inferior de los rodillos guia (20) y
continuar por los rodillos de cinta (18) hasta
la parte superior de la proteccion de la cinta
17).
iCuidado! Tener en cuenta el sentido de
avance, es decir, la oblicuidad de corte de
los dientes debe orientarse en el sentido de
avance, es decir, mirando hacia el tope para
pieza de trabajo (13). (Véase la flecha en los
dos rodillos de cinta (18)).
Asegurarse de que la nueva cinta de la sierra
(15) discurra libre por los rodillos guia (20) y
por la proteccién superior de la cinta de sierra

(17).
Tensar la cinta de la sierra (15) girando la pa-
lanca tensora (16) en sentido antihorario.
jAviso! La cinta de la sierra debe hacer
primero un rodaje. Encender la maquina bre-
vemente y comprobar la marcha de la cinta
de la sierra. Antes de empezar a cortar es
preciso asegurarse de la correcta marcha de
la cinta.
Volver a colocar la cubierta de la cinta de
sierra izda. (36) y dcha. (38). Asegurarse de
que los dos ganchos de encastre (37, 39) en-
cajen correctamente. Fijar las dos cubiertas
(36, 38) apretando los tornillos de hexagono
interior (40).
jAviso! El ancho de la nueva cinta de la sierra
debe ser al menos del tamario indicado en 4.
Caracteristicas técnicas. Los dientes de la cinta
de sierra (15) deben sobresalir por delante de los
rodillos guia (20) (véase fig. 7d). En caso de que
la nueva cinta de sierra (15) sea demasiado es-
trecha, los dientes se dafiaran y la cinta de sierra
se desafilara.

Desmontaje:
Aflojar los dos tornillos de hexagono interior
(40) y retirar las dos cubiertas de la cinta de
sierra (36, 38).
Aflojar la cinta de la sierra (15) girando la pa-
lanca tensora (16) en sentido horario.
jCuidado! |En caso de desmontaje, la ten-
sién puede liberarse bruscamente y la cinta
de la sierra (15) saltar de los rodillos de cinta
(18)!
Para extraer la cinta de la sierra, comenzar
por la parte superior de la proteccion de la
cinta de la sierra (17) y continuar por los rodi-
llos de cinta (18) hasta los rodillos guia (20).
Volver a fijar las dos cubiertas de la cinta de
sierra (36, 38) mediante tornillos de hexago-
no interior (40).

5.6 Sierra de cinta con soporte inferior
(fig. 1a, 8)

5.6.1 Montaje / Desmontaje de la sierra de
cinta sobre el soporte inferior (fig. 9)
Desbloquear el botén de enclavamiento (26)
(véase 5.6.2) y girar el brazo de soporte (25)
hacia abajo.

Colocar la sierra de cinta sobre el soporte in-
ferior (24), de manera que el tope para pieza
de trabajo (13) quede sobre el soporte infe-
rior y los agujeros en el brazo de soporte (25)
queden por encima de los orificios roscados
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en la sierra de cinta.

Fijar la sierra de cinta con los 3 tornillos de
hexagono interior (35) en el brazo de soporte
(25). Utilizar a tal efecto la llave de hexagono
interior (23).

jAdvertencia! El brazo de soporte (25) y

la sierra de cinta deben encajar con ajuste
positivo.

5.6.2 Ajustar botén de enclavamiento (fig. 10)

En el momento de la entrega, la sierra de
cinta se encuentra en posicion de transporte
y bloqueada en la posicién inferior.

Para desbloquear el boton de enclavamiento
(26) proceder como sigue:

1. Tirar del boton de enclavamiento (26)
hacia fuera y mantenerlo asi.

2. Girar el botén de enclavamiento en
sentido antihorario hasta el tope.

3. Soltar el botén de enclavamiento.

Para poder efectuar cortes, el boton de encla-
vamiento (26) debe estar desbloqueado.
Ademas de la posicion de transporte, también
se puede bloquear la sierra de cinta en la po-
sicion superior. Este ajuste sirve, p. ej., para
trabajos de limpieza o para tensar la pieza de
trabajo.

5.6.3 Ajustar el angulo en el soporte inferior

(fig. 11)

Con el soporte inferior (24) se pueden realizar
cortes angulares de 0 — 45°.

Soltar la palanca de fijacién (31) en sentido
antihorario.

jAdvertencia! Puede recolocar la posicion y
ajustar asi la fuerza de sujecion previa de la
palanca de fijacion (31). Para ello proceder
como sigue:

- Tirar de la palanca de fijacion (31) hacia arri-
ba y mantenerla asi.

- Ahora puede girar la palanca de fijacion sin
modificar la fuerza de sujecion.

- Volver a soltar la palanca de fijacion (31).
Girar el brazo de soporte (25) al &ngulo de-
seado.

A continuacion, volver a apretar la palanca de
fijacién (31).

5.6.4 Ajuste de precision Escala angular

(fig. 8/11)

En caso necesario se puede reajustar la in-
dicacion del angulo. Utilizar a tal efecto una
escuadra (no se incluye en el volumen de
entrega).

Aflojar la palanca de fijacion (31).
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Colocar una escuadra entre la mordaza de
sujecion fija (28) y la cinta de sierra (15).
Girar el brazo de soporte (25) hasta que el an-
gulo entre la mordaza de sujecion fija (28) y la
cinta de sierra (15) sea exactamente de 90°.
Tensar la palanca de fijacion (31) para fijar
este ajuste.

Aflojar a continuacion el tornillo en cruz (33)
con un destornillador (no se incluye en el vo-
lumen de entrega).

Ajustar el indicador (32) a la posicion 0° de la
escala angular (34).

A continuacion, asegurar el ajuste apretando
el tornillo en cruz (33).

5.6.5 Sujetar piezas de trabajo (fig. 12)

Para sujetar una pieza de trabajo en el so-
porte inferior (24) primero se debe soltar la
mordaza de sujecion movil (27) girando la
empunfadura (29) en sentido antihorario.
Para anchos de ajuste reducidos: desenros-
car la empufadura (29) hasta que la pieza
de trabajo pueda insertarse entre la mordaza
de sujecion fija (28) y la mordaza de sujecion
movil (27).

Para anchos de ajuste mayores: desplegar el
ajuste rapido (30) hacia arriba. A continuacion
se puede sacar o empujar la mordaza de
sujecion movil (27) mediante la empufiadura
(29)

Para poder fijar la pieza de trabajo, plegar de
nuevo el ajuste rapido (30) hacia abajo.
Tensar la pieza de trabajo girando la empuna-
dura (29) en sentido horario.

jCuidado! Las piezas de trabajo largas de-
ben estar aseguradas para evitar que se cai-
gan al finalizar el proceso de corte (p. €j., con
soporte largo, etc.).

6. Manejo

6.1 Cargar la bateria de litio (fig. 13/14)

1.

Sacar la bateria (6) de la empuiadura presio-
nando hacia abajo el dispositivo de retencion
(8).

Comprobar que la tensién de red coincida
con la especificada en la placa de identifica-
cién del aparato. Conectar el enchufe del car-
gador (7) a la toma de corriente. El LED verde
empieza a parpadear.

3. Colocar la bateria en el cargador.



El apartado 10 (indicacion cargador) incluye una
tabla con los significados de las indicaciones LED
del cargador.

En caso que no sea posible cargar la bateria,
comprobar que
exista tension de red en la toma de corriente.
exista buen contacto entre los contactos de
carga del cargador.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

el cargador y el adaptador de carga

y la bateria
a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
compro el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se
detecta que disminuye el rendimiento del aparato.
No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

6.2 Indicador de capacidad de bateria

(fig. 15/pos. 9)
Pulsar el interruptor para acceder al indicador de
capacidad de la bateria (a). El indicador de capa-
cidad de bateria (9) le indica el estado de carga
de la bateria sirviéndose de 3 LEDs.

Si los 3 LED estan iluminados:
La bateria esta completamente cargada.

Si estan iluminados 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esté vacia, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del

aparato. Esté prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

6.3 Ajustar velocidad de corte (fig. 16)
La velocidad de corte adecuada depende sobre
todo de la dureza del material a trabajar.
Regla general:
Material duro --> velocidad baja
Material blando --> velocidad superior

Seleccionar la velocidad de corte deseada giran-
do la rueda de ajuste (21). Se puede elegir entre 6
posiciones diferentes.

Posicion 1: aprox. 63 m/min
Posicion 2: aprox. 76 m/min
Posicion 3: aprox. 89 m/min
Posicion 4: aprox. 101 m/min
Posicion 5: aprox. 113 m/min
Posicion 6: aprox. 127 m/min

6.4 Interruptor ON/OFF (fig. 16)
Para desbloquear el interruptor ON/FF (3),
presionar el botén de retencion de la cone-
xioén (5).
Activar el interruptor ON/OFF (3).
jAdvertencia! El boton de bloqueo de cone-
xion (5) se puede soltar en cuanto se haya
pulsado el interruptor ON/OFF (3).
Para apagar la sierra, volver a soltar el inte-
rruptor ON/OFF (3).

6.5 Corte como sierra de cinta manual
(fig. 17)
La sierra de cinta se utiliza sin soporte inferior
(24). Dado el caso, desmontar el soporte infe-
rior (24) (véase 5.6.1).
Ajustar la empufadura regulable (10) segun
lo descrito en el punto 5.2.
Ajustar el tope para pieza de trabajo (13) se-
gun lo descrito en el punto 5.3.
El material a trabajar debe ser fijado de forma
segura.
Sujetar la maquina de forma segura con am-
bas manos; una mano en la empunadura (1) y
la otra, en la empufiadura regulable (10).
Mantener una posicion estable durante el
trabajo.
Encender la sierra de cinta segun lo descrito
en el punto 6.3.
Guiar la sierra de cinta con la cinta de sierra
(15) por delante de la pieza de trabajo.
Colocar primero el tope para pieza de trabajo
(13) en la pieza a trabajar y alinear la cinta de
sierra con el plano de corte.
A continuacién, con firme agarre, dirigir la
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sierra de cinta a la pieza de trabajo e iniciar el
corte con cuidado.

iAdvertencia! jNo ejercer presion excesiva
sobre la cinta de la sierra! Esto permitira obte-
ner un corte lo més recto posible y prolongar
la vida util de la cinta de la sierra.

No cortar secciones transversales superiores
a las descritas en el punto 4. Caracteristicas
técnicas.

jAviso! Si no se puede cortar la pieza de tra-
bajo mediante un corte, existe tanto el riesgo
de que la cinta de sierra quede aprisionada
como el riesgo de contragolpe.

6.6 Corte como sierra de cinta estacionaria

(fig. 18/19)

La sierra de cinta se utiliza con soporte in-
ferior (24). Dado el caso, montar el soporte
inferior (24) (véase 5.6.1).

Colocar el soporte inferior en una posicion
estable sobre una superficie plana.

Ajustar el angulo deseado segun lo descrito
en el apartado 5.6.3.

jCuidado! En funcion del angulo ajustado

se puede reducir el ancho de corte o bien

la altura de corte. (véase 4. Caracteristicas
técnicas)

Bloquear la sierra de cinta mediante el boton
de enclavamiento (26) en la posicion mas alta
(véase 5.6.2).

Fijar de forma segura la pieza de trabajo se-
gun lo descrito en el apartado 5.6.5.
jAdvertencia! Le recomendamos que realice
un corte de prueba después de cada reajuste
para comprobar las medidas ajustadas.
Sujetar de forma segura la sierra de cinta por
la empufadura (1) y desbloquear el botdn de
enclavamiento (26) segun lo descrito en el
apartado 5.6.2.

Encender la sierra de cinta segun lo descrito
en el punto 6.3.

A continuacién, con firme agarre, dirigir la
sierra de cinta a la pieza de trabajo e iniciar el
corte con cuidado.

iNo ejercer presion excesiva sobre la
cinta de la sierra! Esto permitira obtener un
corte lo mas recto posible y prolongar la vida
util de la cinta de la sierra.

jAviso! La cinta de la sierra debera haberse
detenido antes de proceder a retirar la pieza
de trabajo.

6.7 Transporte
Ajustar el angulo en el soporte inferior (24) a
0° e inmovilizarlo mediante la palanca de fija-
cion (31) (véase 5.6.3).
Bloguear la sierra de cinta en la posiciéon méas
baja mediante el botén de enclavamiento (26)
(véase 5.6.2).
Fijar la mordaza de sujecion mévil (27) contra
la mordaza de sujecion fija (28) (véase 5.6.5).
Transportar la maquina unicamente elevando-
la por la empunadura (1), por la empufiadura
regulable (10) o por el soporte inferior (24).
No utilizar nunca los dispositivos de protec-
cion para manejar o transportar el aparato.

7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar siempre antes de realizar algun tra-
bajo de limpieza.

7.1 Limpieza
Reducir al maximo posible la suciedad y el
polvo en los dispositivos de seguridad, las
rendijas de ventilacion y la carcasa del mo-
tor. Frotar el aparato con un pafo limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.
Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.
Limpiar el aparato con regularidad con un
pafo humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de plas-
tico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

7.2 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

7.3 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

Tipo de aparato

No. de articulo del aparato

No. de identidad del aparato

No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrard los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com
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8. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecuada,
el aparato debe entregarse a una entidad reco-
lectora prevista para ello. En caso de no conocer
ninguna, sera preciso informarse en el organismo
responsable del municipio.

9. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los nifios. La temperatura de almace-
namiento éptima se encuentra entre los 5y 30 °C.
Guardar la herramienta eléctrica en su embalaje
original.

jAdvertencia! Para proteger la cinta de la sierra
recomendamos destensar la cinta de la sierra
cuando no vaya a utilizarse durante tiempo pro-
longado (véase 5.5). Ademas recomendamos
proteger los rodillos guia (20) con aceite mineral
en caso de almacenamiento prolongado.
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10. Indicacién cargador

Estado de indicacion

LED rojo
Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Parpadea

Encendido

LED verde
Parpadea

Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Encendido

Significado y medida

Listo para funcionamiento

El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la bate-
ria no esta en el cargador

Carga

El cargador carga la bateria en modo répido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcién de lo cargada que esté la bateria, los tiempos
de carga reales pueden diferir de los indicados.

La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango dptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ej. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).
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Eliminacién

_ Li-lon
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sdlo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacién en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Escobillas de carbon, Bateria
Material de consumo/Piezas de consumo* Cinta de la sierra
Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. Des-
criba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

® ;Hafuncionado el aparato en algun momento o estaba defectuoso desde el principio?

® ;Le hallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

® ;Queé fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaéraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille my6s tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusméaaréykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Kéaytettyjen merkkien selitys (katso kuva 20)

1. Vaara! - Tapaturmavaaran vahentamiseksi
lue kéyttdohje.

2. Huomio! Kéyta kuulosuojuksia. Melu saat-
taa aiheuttaa kuulon menetyksen.

3. Huomio! Kéyta pélynsuojanaamaria. Puu-
ta tai muita materiaaleja tydstettdessa saattaa
syntya terveydelle haitallista pdly4. Asbestipi-
toista materiaalia ei saa tydstaa!

4. Huomio! Kéyta suojalaseja. Tyon aikana
syntyvat kipinat tai laitteesta sinkoilevat sirut,
lastut ja pélyt saattavat aiheuttaa ndkdkyvyn
menetyksen.

5. Sahanterén leikkuusuunta

6. Sailyta akut vain kuivassa tilassa, jossa lam-
pétila on +10°C ja +40°C valilla. Sailyta akku-
ja vain ladattuna (véh. 40 % ladattuna).

7. Loysaa sahanteran kireyttad kdantamalla kiris-
tysvipua yléspain. Kiristd sahantera kaanta-
malla kiristysvipua alaspain.

1. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusméaéaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmééaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla timéa sahké-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja oh-
jeet myohempéa tarvetta varten.

2.

Laitteen kuvaus ja toimituksen
siséltd

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1-15)

©XONDOTAWND =

Kahva

Teravanteen suojus
Paalle-/pois-katkaisin
LED-valaisin

Kéynnistyksenesto

Akku (ei kuulu toimitukseen)
Latauslaite (ei kuulu toimitukseen)
Lukituspainike

Akun tehonnayttdé

. Saadettava kahva

. Kahvan kiinnitysvipu

. Kahvan mutteri

. Tydstokappaleen vaste

. Sisakuusioruuvit tyéstokappaleen vasteelle
. Teréavanne

. Kiristysvipu

. Ylempi terdvanteensuojus

. Teravannerulla

. Kumikulkupinta

. Ohjausrullat

. Leikkuunopeuden saéatépyoéra
. Sisadkuusioavain 4 mm

. Sisadkuusioavain 5 mm

. Alustateline

. Pidikevarsi

. Pidikevarren lukitusnuppi

. Liikkuva tarttumaleuka

. Kiintea tarttumaleuka

. Tarttumaleuan kahva

. Pikasaato

. Kulmansaadoén lukitusvipu

. Osoitin

. Ristikantaruuvi

. Kulma-asteikko

. Sisakuusioruuvi 5 mm

. Teréavanteen kate vasemmalla
. Lukituskoukku vasemmalla
. Teréavanteen kate oikealla

. Lukituskoukku oikealla

. Kuusiokolokantaruuvi 4 mm

2.2 Toimituksen sisélté

Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on tdysimaaréinen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistéan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esit&
vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myos tdméan
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.
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Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

Poista pakkausmateiriaalit seké pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuu-
ajan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivéat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Akkukayttdinen vannesaha
Alustateline

Teravanne
Sisakuusioavain 4 mm
Sisakuusioavain 5 mm
Alkuperaiskayttéohje
Turvallisuusmaéraykset

3. Maaraysten mukainen kaytto

Akkukayttdinen vannesaha soveltuu seostamatto-
man teréksen (esim. rakennusteras), ei-rautame-
tallin (esim. alumiinin), leikattavan puun ja puun
tyyppisten materiaalien sahaamiseen. Reaktiivisia
tai myrkyllisia materiaaleja ei saa tydstaa.

Alustatelinetta saa kayttaa vain yhdesséa sen
kanssa toimitetun akkukayttdisen vannesahan
kanssa. Al4 yrité kiinnittaa siihen muita sahkétyd-
kaluja.

Konetta saa kéyttéda ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittava kayttoé
ei ole maaréysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eikéa suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitdén vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetdan
pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustydpai-
koilla tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

Yleiset turvallisuusvarotoimet

Kéayttéja on vastuussa siita, etté laite asennetaan
ja sité kdytetdan asiantuntevasti ja valmistajan
antamien maéaraysten mukaisesti. Mikali havai-
taan sdhkdmagneettisia hairi6ita, niin kayttéaja on
vastuussa niiden poistamisesta edelld kohdassa
»Tarked ohje sahkdliitantaa varten” mainittuja tek-
nisi& apuvalineita kayttaen.

Koneessa saa kéytt4a vain siihen sopivia sahan-
teria. M&araysten mukaisen kaytdn olennainen
osa on myos tydturvallisuusméaaraysten seka
asennusohjeen ja kayttboppaassa annettujen
kayttdohjeiden noudattaminen.

Konetta kayttavien tai huoltavien henkildiden tu-
lee perehtya koneeseen ja olla tietoisia mahdolli-
sista vaaratekijdisté. Liséksi tulee voimassaolevia
tapaturmanehkéisyméaaréayksia noudattaa mita
tarkimmin. Muita yleisia tyéterveydellisia ja turval-
lisuusteknisia sdantoja tulee noudattaa.

Koneeseen tehdyt muutokset sulkevat valmista-
jan vastuun, myds tasta aiheutuvista vahingoista,
kokonaan pois.
Maéraysten mukaisesta kéytdsta huolimatta ei
tiettyjé riskitekijita voida taysin sulkea pois. Ko-
neen suunnittelusta ja rakenteesta johtuen saat-
taa esiinty4 seuraavia riskeja:
Kuulovammat, ellei kayteta tarvittavia kuulo-
suojuksia.
Kéaytettdessa konetta suljetuissa tiloissa syn-
tyy terveydelle vaarallisia puupdlypéaastéja.
Tapaturmanvaara kaden sattuessa tyékalun
suojaamattomaan leikkausalueeseen.
Loukkaantumisvaara tydkalua vaihdettaessa
(viiltohaavan vaara).
Tybstbkappaleen tai sen palasten poissinkou-
tumisen aiheuttamat vaaratilanteet
Sormien rusentumisvaara.
Takapotkun aiheuttamia vaaratilanteita.
Ty6stdkappaleen kaatuminen tydstdkappa-
leen liilan pienen seisontapinnan vuoksi.
Leikkaustydkaluun koskettamisesta aiheutu-
vat vaarat.
Pély ja sirpaleet voivat aiheuttaa silmavaurioi-
ta. Kéyta siksi aina suojalaseja tai turvalaseil-
la varustettuja silmalaseja.
Poly on erityisen vaarallista. Jotta valtat pélyn
sisd&nhengittdmisen, tulisi sinun kayttéa vas-
taavaa suojanaamaria.
Kéyta aina moitteetonta, vartalonmukaista
suojavaatetusta.
Pitkat hiukset tulee sitoa kiinni, irralliset korut
ottaa pois.
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Kiinnnita leikattava tydstékappale aina hyvin
paikalleen. Tyéstékappaleen muodon taytyy
olla sellainen, ett& sen voi kiinnittaa turvalli-

sesti paikalleen.

4. Tekniset tiedot

Akkukayttdinen vannesaha
Moottorin virransyotto: .................... 18 V tasavirta

Joutok@yntikierrosIuku: ..........cccooceeeiriieeiiieecnes
......................... 126 min™' - 260 min™', 6-portainen

Sahantern NOPEUS: ........cccerireerieieneeeeneeeene
................................. 63 — 127 m/min, 6-portainen

Teravanne: ........cccccceeeee. 1141 x 13 x 0,65 mm

Hammastus hampaita 25,4 mm:n matkalla: ........
.................... 10/14 ZPZ (hammasta tuumaa kohti)

Leikkausleveys enint.: ...........ccceeviiieennee 127 mm

Paino: ..o n. 6 kg

Akkukayttdisen vannesahan alustateline
Kaantdalue: ........cccocoeveciiniiiieeieee 0°-47°

Paino: ...
Leikkausteho nelikulmaputki:

90° e 100 x 80 mm
45°:
Leikkausteho pyéreé putki:

90°% s @100 mm
5% e @40 mm

Vaara!

Melu ja térind

Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin
EN 60745 mukaisesti.

Adnen painetaso L, ......ccoovrvvverrnreniens 75 dB(A)
Mittausvirhe KpA ....................................... 3 dB(A)
Adnen tehotaso L, ..oooveveeiieiiieiiiinins 86 dB(A)
Mittausvirhe K, wooooveeiiiiiiiici 3dB(A)

Kéayta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Térinan kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 60745 mukai-
sesti.

Kahva
Térinénpééstéarvo a, < 2,5 m/s?
Epévarmuus K = 1,5 m/s?

limoitettu tarindn p&astdarvo on mitattu normi-
tetun koestusmenetelmén avulla ja se saattaa

muuttua, riippuen séhkdtydkalun kayttdtavasta
ja olosuhteista, ja poikkeustapauksissa ylittda

annetun arvon.

Annettua tarindnpéastbéarvoa voidaan kayttaa
vertailutarkoituksiin verrattaessa yhta sahkétyoka-
lua toiseen samantyyppiseen tyékaluun.

llomoitettua tarindnpééstdarvoa voidaan myoés
kayttédd hyvaksi laadittaessa paastdjen vaikutuk-
sen alustavaa arviointia.

Rajoita melunpéaéastoét ja tarind mahdollisim-
man vahaisiksi!
Kéayta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.
Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.
Tarkastuta laite aina tarvittaessa.
Sammuta laite, kun sité ei kdyteta.

Huomio!

Jaamariskit

Silloinkin, kun kaytat tata sdhkétyokalua

maardysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty

jddmariski. Tdmén sdhkotyokalun rakentees-
ta ja mallista riippuen saattaa esiintya seu-
raavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kayteta sopivaa poly-
suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kayteta soveliaita kuulos-
uojaimia.

3. terveydellisia haittoja, jotka aiheutuvat ka-
den-kasivarren tarinasta, jos laitetta kayte-
tdén pitemman aikaa tai sita ei kasitella ja
huolleta méaaraysten mukaisesti.

5. Ennen kaytté6nottoa

Varoitus!
Ota akku aina pois ennen kuin teet laitteeseen
saatoja.

5.1 Yleista
Kone tulee asentaa paikalleen niin, ettei se
voi kaatua.
Ennen kayttéonottoa tulee kaikki suojukset ja
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turvalaitteet asentaa maaraysten mukaisesti
paikoilleen.

Sahanteran tulee voida kulkea vapaasti.
Varo, ettei jo tydstetyssd puumateriaalissa
ole vieraita esineitd, kuten esim. nauloja tai
ruuveja.

Ennen kuin painat paélle-/pois-katkaisinta,
varmista, etti sahantera on asennettu oikein
ja liikkuvat osat kulkevat kevyesti.

Viite! Molemmat sisékuusioavaimet (22/23)
on sijoitettu sdadettdvan kahvan (10) sisdén
(katso kuva 2).

Viite! Huomaa, etta kaytetyn terdvanteen
hammastuksen téaytyy olla sopiva leikattavan
materiaalin tydstadmiseen. Erityisen kovia
materiaaleja tydstettdessa tai jos sahanteran
taytyy tarttua erityisen suurella teholla, tulisi
hammastus ja siten siis sahantera vaihtaa.

5.2 Kahvan s@été (kuva 3)
Saéadettava kahva (10) voidaan kiinnittaa tar-
peen mukaan eri lukitusasentoihin.
Irrota kiristysvipu (11).
Saada saadettava kahva (10) haluttuun asen-
toon.
Lukitse asento kiinnittamalla kiristysvipu (11)
jalleen.
Viite! Kiristysvivun (11) esikiristysvoima on
s&éadettavissa. Pida tdman tehdaksesi irro-
tettua kiristysvipua (11) paikallaan ja séada
vastakkaisella puolella olevaa mutteria (12)
(myotépaivaan: suurempi kiristysvoima). Tar-
kasta asento kiinnittdmalla kiristysvipu (11)
jalleen. Toista tdmé menettely, kunnes haluttu
kiristysvoima on saatu.

5.3 Ty6stokappalevasteen saito (kuva 4)
Viite! Tyéstékappalevaste (13) on toimitetta-
essa siadettyna alimpaan asentoon.

Varo! Kun kaytat akkukayttoistd vannesahaa
yhdessa alustatelineen (24) kanssa, niin tyds-
tékappalevasteen (13) taytyy olla sdadettyna
alimpaan asentoon.

Varo! Kaytettdessé iiman alustateliinetté
(24) tyostokappalevaste tulisi samoin s&ataéa
alempaan asentoon, koska laajennat taten
ohjauspintaa. S4ada tydstdkappalevaste
(13) vain poikkeustapauksissa korkeampaan
asentoon.

Léysennd molempia sisdkuusioruuveja (14)
sisdkuusioavaimella (22) voidaksesi tydntaa
tyéstékappalevasteen (13) haluttuun asen-

toon. Kirista sitten molemmat sisékuusioruuvit

(14) jalleen.

5.4 Ohjeita LED-valaisinta varten (kuva 1)
Laite on varustettu LED-valaisimella (4) leik-
kuualueen valaisua varten.

LED-valaisin (4) syttyy automaattisesti pala-
maan heti kun toimennat paalle-/pois-katkai-
simen (3).

LED-valaisin (4) sammuu automaattisesti pari
sekuntia sen jalkeen kun olet paéstanyt p4al-
le-/pois-katkaisimen (3) jalleen irti.

5.5 Terdvanteen asennus/purkaminen
(kuvat 5 - 7)

Varoitus!

Ennen terdvanteen asennusta tai purkamista:
ota akku pois!

Kéyta suojakésineitd terdvannetta vaihdet-
taessa vilttyaksesi viiltohaavoilta!

Asennus:
Vasemmanpuoleisen teravanteen katteen
(36) purkamiseksi I6ysenné kuusiokoloruuvia
(40). Pida lukituskoukkua (37) painettuna ylds
ja tyébnna terdvanteen kate (36) ulospain.
Oikeanpuoleisen teravanteen katteen (38)
purkamiseksi I6ysenna kuusiokoloruuvia (40).
Pidé lukituskoukkua (39) painettuna ylds ja
tyénna teréavanteen kate (38) ulospain.
Ennen uuden terédvanteen asentamista
puhdista johdatusrullat (20) sek& molemmat
terdvannerullat (18). Huolehdi erityisesti siit4,
ettei kumikulkupinnalla (19) ole lastuja.
Varo! Vahingoittunut kumikulkupinta (19) tay-
tyy vaihtaa vélittdmasti uuteen.
Teravanteen asentamiseksi taytyy teravan-
teen kiristysmekanismin olla avattuna. Avaa
kiristysmekanismi kdantamalla kiristysvipua
(16) myotéapéaivaan (katso kuva 6).
Teravanteen asentamisessa aloita johdatus-
rullien (20) alaosasta ja jatka teravannerullien
(18) ympari terdvanteen suojuksen (17) yla-
osaan.
Varo! Huomioi kulkusuunta, ts. hampaiden
leikkuuviistotuksen taytyy nayttda kulkusuun-
taan, ts. ty0stdkappalevasteeseen (13) pain.
(katso nuoli molemmissa terdvannerullissa
(18)).
Varmista, ettéd uusi terdvanne (15) kulkee
vapaasti johdatusrullissa (20) ja ylemmassa
teravanteen suojuksessa (17).
Kirista teravanne (15) kdantdmalla kiristysvi-
pua (16) vastapaivaan.
Viite! Terdvanteen taytyy ensin asettua paikal-
leen. Kaynnisté kone vain lyhyesti ja tarkasta
samalla teravanteen kulku. Varmista ennen
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leikkaamisen aloitusta, ettad vanne kulkee
oikein.

Pane vasemmanpuoleinen (36) ja oikeanpuo-

leinen teravanteen kate (38) paikalleen. Var-

mista, ettd molemmat lukituskoukut (37, 39)
lukittuvat oikein. Kiinnitd molemmat katteet
(36, 38) paikalleen kiristdmalla kuusiokolo-
kantaruuvit (40) tiukkaan.

Viite! Uuden terdvanteen leveyden taytyy olla

vahint&dan yhta suuri kuin kohdassa 4. Tekniset
tiedot maarataan. Teravanteen (15) hampaiden
taytyy ulottua johdatusrullien (20) edessé ulko-

puolelle (katso kuva 7d). Jos uusi terdvanne (15)

on liian kapea, niin hampaat vahingoittuvat ja
terdvanne tylsyy.

Purkaminen:

Kun haluat vapauttaa lukitusnupin (26), toimi
seuraavasti:

1. Veda lukitusnuppi (26) ulos ja pida se pai-
kallaan.

2. Kierré lukitusnuppia myétéapéivaéan vastee-
seen saakka.

3. P&asta lukitusnuppi irti.

Leikkausten tekemiseksi lukitusnupin (26)
taytyy olla vapautettu.

Kuljetusasennon liséksi voit lukita vannesa-
han myds ylempéaan asentoon. Tat4 asetusta
kaytetdan esim. puhdistustoimia varten tai
tydstékappaleen kiinnittamiseen.

5.6.3 Alustatelineen kulman s&éato (kuva 11)

Léysenna molempia kuusiokolokantaruuveja
(40) ja ota molemmat terdvanteen katteet (36,

38) pois.

Paastéa teravanteen (15) kiristys pois kédanta-

malla kiristysvipua (16) mydtapaivaan.
Varo! Purkamisen aikana kiristys voi laueta

akkinaisesti ja terdvanne (15) sinkoutuu pois

terdvannerullilta (18)!

Teravanteen purkamisessa aloita terdvanteen

suojuksen (17) yldosasta ja jatka terdvan-
nerullien (18) ympari johdatusrullien (20)
alaosaan.

Kiinnitd molemmat katteet (36, 38) jélleen

paikalleen kiristamalla kuusiokolokantaruuvit

(40) tiukkaan.

5.6 Vannesaha alustatelineen kera
(kuva 1a, 8)

Alustatelineen (24) avulla voidaan tehda kul-
maleikkauksia 0 — 45°.

Irrota lukitusvipu (31) kd&ntamalla sita vasta-
paivaan.

Viite! Voit s&atéa vivun asentoa ja taten hie-
noséatéa lukitusvivun (31) esikiristysvoiman.
Menettele siind seuraavasti:

- Veda lukitusvipu (31) yl6s ja pida se paikal-
laan.

- Voit nyt k&antaa lukitusvipua muuttamatta
sen kiristysvoimaa.

w- P&asté lukitusvipu (31) jélleen irti.
Kéanné pidikevarsi (25) haluttuun kulmamit-
taan.

Kirista sitten lukitusvipu (31) jélleen.

5.6.4 Kulma-asteikon hienosaito (kuva 8/11)

5.6.1 Vannesahan asentaminen alustatelinee-

seen / purkaminen (kuva 9)

Vapauta lukitusnuppi (26) (katso 5.6.2) ja
k&anna pidikevarsi (25) alaspain.

Aseta vannesahan alustatelineelle (24) niin,
etta tydstokappalevaste (13) lepaa alustate-
lineen pé&all ja pidikevarren (25) reiat ovat
vannesahan kierreporanreikien kohdalla.
Kiinnitéd vannesaha 3 sisékuusioruuvilla (35)

pidikevarteen (25). Kayté tdhan sisdkuusioa-

vainta (23).
Viite! Pidikevarren (25) ja vannesahan tulee
littya yhteen saumattomasti.

5.6.2 Lukitusnupin s&étd (kuva 10)
Toimitustilassa vannesaha on kuljetusasen-
nossa ja vannesaha on lukittu alempaan
asentoon.

Tarvittaessa voit hienosaataa kulman nayton.
Kéyta siihen 90°-vastekulmaa (ei kuulu toimi-
tukseen).

Léysenna lukitusvipua (31).

Pane 90°-vastekulma kiinte&n tarttumaleuan
(28) ja sahanterén (15) valiin.

Ké&anna pidikevartta (25) sen verran, etta
kiintean tarttumaleuan (28) ja sahanteran (15)
vélinen kulma on tarkalleen 90°.

Kirista lukitusvipu (31) tdmén asetuksen lukit-
semiseksi.

Irrota sitten ristikantaruuvi (33) ruuviavaimella
(ei kuulu toimitukseen).

Sé&ada osoitin (32) kulma-asteikon (34) asen-
toon 0°.

Varmista sitten s&até kiertamall4 ristikanta-
ruuvi (33) tiukkaan kiinni.

5.6.5 Ty6st6kappaleiden kiinnitys (kuva 12)
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Ty6stékappaleen kiinnittdmiseksi alustate-
lineeseen (24) tytyy ensin irrottaa liikkuva
tarttumaleuka (27) kd&ntamalla kahvaa (29)
vastapaivaan.



Vé&haisia saatoleveyksia varten: Kdanna kah-
vaa (29) sen verran ulos, etta tydstdkappale
voidaan asettaa kiintedn tarttumaleuan (28) ja
likkuvan tarttumaleuan (27) valiin.

Suurempia saatdleveyksia varten: Kdadnna
pikasaadin (30) ylospain. Sitten voit vetaa liik-
kuvaa tarttumaleukaa (27) ulos tai tyéntaa sita
sisédan kahvan (29) avulla).

Tydstokappaleen kiinnittdmiseksi kdanné pi-
kaséaadin (30) taas alas.

Kiinnit4 tyéstékappale kiertdmélla kahvaa (29)
mydtapéaivaan.

Varo! Pitkat tydstokappaleet tdytyy varmistaa
paikalleen (esim. py&rimistelinein tms.), jotta
ne eivat kaadu pois leikkaustydn lopussa.

6. Kayttd

6.1 Ll-akkusarjan lataaminen (kuvat 13/14)

1. Veda akkusarja (6) ulos kahvasta painaen sa-
manaikaisesti lukituspainiketta (8) alas.

2. Tarkasta, etté tyyppikilvessa annettu verkko-
jnnite vastaa kéytettavissé olevaa verkkojan-
nitettd. Tydnna latauslaitteen (7) verkkopistoke
pistorasiaan. Vihre& valodiodi alkaa vilkkua.

3. Tydnna akku latauslaitteeseen.

Kohdasta 10 (latauslaitteen naytto) I6ydat taulu-
kon, josta selviavéat latauslaitteen valodiodinaytén
merkitykset.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja
tarkasta,
onko pistorasiassa verkkojannitetta.
ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhdes-
sa latauslaitteen kontakteihin.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkdan onnistu,
pyyddmme toimittamaan

latauslaitteen ja lataussovittimen

sek4 akkusarjan
tekniseen asiakaspalveluumme.

Pyyddmme ottamaan yhteytta asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista
lahettamista varten.

Huolehdi akkujen tai akkukéyttbisen laitteen
lahettamisessa ja havittamisessa siita, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetaan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan eliniké olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittdvan ajoissa. Tama on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevén. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentyé taysin. Tésta seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

6.2 Akun tehonnéytté (kuva 15/ nro 9)
Paina akun tehonnaytén katkaisinta (a). Akun
tehonnaytté (9) iimoittaa akun lataustilan 3 valo-
diodin avulla.

Kaikki 3 valodiodia palavat:
Akku on ladattu tayteen.

2 tai 1 valodiodia palaa
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 valodiodi vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:

Akun lampétila on liian alhainen. Ota akku pois
laitteesta ja anna akun olla paivan verran huo-
neenlammossa. Jos virhe esiintyy jélleen, niin
akku on tyhjentynyt aivan téysin ja vahingoittunut.
Ota akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa
enaa kayttaa tai ladata.

6.3 Leikkuunopeuden saatédminen (kuva 16)
Soveltuva leikkuunopeus riippuu ennen kaikkea
tybstettdvan materiaalin paksuudesta.
Nyrkkisaanto:
Kova materiaali --> alhainen nopeus
Pehmeéa materiaali --> suurempi nopeus

Valitse haluttu leikkuunopeus s&éatdpydraa (21)
kaantamalla. Voit valita kuudesta eri asennosta.
Asento 1: n. 63 m/min

Asento 2: n. 76 m/min
Asento 3: n. 89 m/min
Asento 4: n. 101 m/min
Asento 5: n. 113 m/min
Asento 6: n. 127 m/min

6.4 Paalle-/pois-katkaisin (kuva 16)
Paina kaynnistyksenestoa (5) vapauttaaksesi
paalle-/pois-katkaisimen (3).
Toimenna paalle-/pois-katkaisin (3).
Viite! Kaynnistyksenesto (5) voidaan paastaa
irti heti kun paalle-/pois-katkaisin (3) on toi-
mennettu.
Pysayta saha paastamalla paalle-/pois-katkai-
sin (3) jalleen irti.
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6.5 Leikkaus kasinohjattuna vannesahana

(kuva 17)

Vannesahaa kéytetdan ilman alustatelinetta
(24). Pura tarvittaessa alustateline (24) pois
(katso 5.6.1).

Aseta sdéddettdvan kahvan (10) asento kuten
kohdassa 5.2 on selitetty.

Saada tyostokappalevaste (13) kuten kohdas-
sa 5.3 on selitetty.

TyOstettava materiaali tulee kiinnitta4 pita-
vasti.

Pitele konetta tukevasti molemmin kasin; yksi
kasi kahvassa (1) ja toinen kéasi sdadettavas-
sé kahvassa (10).

Huolehdi turvallisesta asennosta.

Kéaynnist4 vannesaha kuten kohdassa 6.3 on
selitetty.

Vie vannesahan sahantera (15) tydstékappa-
leen eteen.

Laske ensin tydstdkappalevaste (13) tyosto-
kappaleeseen ja kohdista sahanterd leikka-
ustasoon.

Vie sitten vannesaha tukevalla otteella pi-
dellen tydstdkappaleeseen ja aloita leikkaus
varovasti.

Viite! Al4 paina sahanteréa vakisin materiaa-
liin! N&in saat mahdollisimman suoran leik-
kauksen ja pidennéat sahanteran kestoa.

Ala leikkaa suurempia poikkileikkauksia kuin
mité kohdassa 4. Tekniset tiedot on annettu.
Varoitus! Jos et voi katkaista tydstdkappaletta
yhdella leikkauksella, niin uhkaa teravanteen
kiinnijuuttumisen seké takapotkun vaara.

6.6 Leikkaus kiintedsti asennettuna vannesa-

hana (kuva 18/19)

Vannesahaa kéytetdén alustatelineen (24)
kera. Asenna tarvittaessa alustateline (24)
(katso 5.6.1).

Aseta alustateline tukevaan asentoon tasai-
selle pinnalle.

Saada haluttu kulma kuten kohdassa 5.6.3 on
selitetty.

Varo! Saéadetysté kulmasta riippuen leikkaus-
leveys tai leikkauskorkeus saattaa pienentya.
(katso 4. Tekniset tiedot)

Lukitse vannesaha lukitusnupilla (26) ylim-
paan asentoon (katso 5.6.2).

Kiinnit4 tydstékappale tukevasti paikalleen
kuten kohdassa 5.6.5 on selitetty.

Viite! Jokaisen uuden saadén jalkeen suosit-
telemme koeleikkauksen tekoa sdadettyjen
mittojen tarkistamiseksi.

Pitele vannesahaa turvallisesti kahvasta (1)
kiinni ja vapauta lukitusnuppi (26) kuten koh-

dassa 5.6.2 on selitetty.

Kaynnist4 vannesaha kuten kohdassa 6.3 on
selitetty.

Vie sitten vannesaha tukevalla otteella tydsté-
kappaleeseen ja aloita leikkaus varovasti.

Ala paina sahanteraa vakisin materiaaliin!
Nain saat mahdollisimman suoran leikkauk-
sen ja pidennét sahanteran kestoa.

Varoitus! Ennen tydstékappaleen poistamista
terdvanteen taytyy olla pysahtynyt taysin.

6.7 Kuljetus
S&ada alustatelineen (24) kulma arvoon 0° ja
lukitse se lukitusvivulla (31) (katso 5.6.3).
Lukitse vannesaha alimpaan asentoon luki-
tusnupilla (26) (katso 5.6.2).
Kirista liilkkuva tarttumaleuka (27) tiukasti kiin-
ni kiinteda tarttumaleukaa (28) vasten (katso
5.6.5).
Kuljeta konetta vain nostamalla sit4 kahvasta
(1), sdadettavasta kahvasta (10) tai alustate-
lineest4 (24).
Ala koskaan kayta suojavarusteita kasittelyyn
tai kuljetukseen.

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
puhdistusstoimia.

7.1 Puhdistus
Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kayton jélkeen.
Puhdista laite sé&nndéllisin véliajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syévyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisdpuolelle paase
vettd. Veden tunkeutuminen sahkétydkaluun
lisd4 s&hkdiskun vaaraa.

7.2 Huolto
Laitteen sisapuolella ei ole mitdan huoltoa tarvit-
sevia osia.

7.3 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
Laitteen tyyppi
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Laitteen tuotenumero

Laitteen tunnusnumero

Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydéat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

8. Kaytostapoisto ja uusiokaytté

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taén kuljetusvauriot. Taméa pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttd4 uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittamista varten. Jos
et tieda, missa on tallainen kerayspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

9. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta ja
pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten ulottu-
vilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C valilla.
Sailyta sahkotyokalut alkuperaispakkauksissaan.

Viite! Terdvanteen suojaamiseksi suosittelemme
paéastamaén terdvanteen kireyden pois, jos sita
ei kaytetd pitempaéan aikaan (katso 5.5). Lisaksi
suosittelemme suojaamaan ohjausrullat (20) mi-
neraaliéljyll pitemmén varastoinnin ajaksi.
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10. Latauslaitteen naytté

Nayton tila
Punainen Vihrea
LED LED

Pois Vilkkuu
Palaa Pois
Pois Palaa
Vilkkuu Pois
Vilkkuu Vilkkuu
Palaa Palaa

Merkitys ja toimenpiteet

Kayttovalmiustila

Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kéaytté6n, latauslaitteessa ei
ole akkua

Lataaminen

Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat 10ytyvat suo-
raan latauslaitteesta.

Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riiptiuvaiset akun jéljellolevasta lataustehosta.

Akku on ladattu ja valmis kaytt66n. (READY TO GO)

Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.

J&ta taté varten akku viela noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.
Sovitettu lataaminen

Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.

Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen
kestaa pitempéaan. Mahdollisia syita ovat:

-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkaan aikaan.

-Akun lampétila ei ole ihannealueella.

Toimenpide:

Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tésta huolimatta
ladata edelleen.

Hairié

Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.

Toimenpide:

Viallista akkua ei saa enaé ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Lampétilahairié

Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sailyta sité 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).
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Havitys

)¢

_ Li-lon
Séahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympéristdystéavalliseen uusiokayttoon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadantoon
saattamisen mukaan kayttokelvottomat séahkotydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti siséltamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydét takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu ké@ytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kéyttémateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Hiiliharjat, Akku
Kayttdmateriaali / kayttdosat* Teradvanne
Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesté verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta |&htien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa taté toimintavirhetta.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

(gIe]te sliko 20)

Nevarnost! - Da bi zmanj$ali tveganje po-
Skodb, preberite navodila za uporabo!

2. Pozor! Uporabljajte zas¢ito za uSesa.
U¢inkovanije hrupa lahko povzro€i izgubo slu-
ha.

3. Pozor! Uporabiljajte protiprasno zas¢itno
masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov
lahko pride do nastajanja zdravju Skodljivega
prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete
obdelovati!

4. Pozor! Uporabljajte zas¢itna o¢ala. Med
delom nastajajoce iskre ali iz naprave izleta-
jo€i delcki, ostruzki in prah lahko povzrogijo
izgubo vida.

5. Tragna zaga - smer reza

6. Akumulator skladis¢ite le v suhih prostorih s
temperaturo okolice pribl. +10 °C do +40 °C.
Akumulatorje vedno skladis&ite polne (vsaj 40
% napolnjene).

7. Sprostite napetost Zaginega traku tako, da
obrnete napenjalo navzgor. Napnite zagin
trak tako, da zavrtite napenjalo navzdol.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehniéne podatke, s katerimi
je to elektriéno orodje opremljeno. Neuposte-
vanje naslednjih navodil ima lahko za posledico
elektri¢ni udar, pozar in/ali hude poskodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

2. Opis naprave na obseg dobave

2 1 Opis naprave (slika 1-15)

Rocaj

Zascita zaginega traku

Stikalo za vklop/izklop

LED-lu¢ka

Blokada zagona

Akumulator (ni v obsegu dobave)
Napajalnik (ni v obsegu dobave)
Zaskocna tipka

Za prikaz zmogljivosti akumulatorja

. Nastavljiv ro¢aj

. Napenijalo za ro¢aj

. Matica na ro¢aju

. Omejilo obdelovanca

. Vijak z notranjim Sestrobom za podporo ob-

delovanca

. Zagin trak

. Napenijalo

. Zgornja za&¢ita zaginega traku

. Valj€ki za Zagin trak

. Gumijasta tekalna povrsina

. Vodilna kolesca

. Nastavitveno kolesce za hitrost rezanja
. Klju€ z notranjim Sestrobom 4 mm
. Klju€ z notranjim Sestrobom 5 mm
. Podnozje

. Podporna roka

. Zasko¢ni gumb za podporno roko
. Gibljiva prizema

. Fiksna prizema

. Roé¢aj za prizemo

. Hitra prilagoditev

. Privojna ro€ica za nastavitev kota
. Kazalec

. Krizni vijak

. Kotna skala

. Vijak z notranjim Sestrobom 5 mm
. Pokrov zaginega traku levo

. Zaklepni kavelj levo

. Pokrov zaginega traku desno

. Zaklepni kavelj desno

. Vijak z notranjim Sestrobom 4 mm

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZzite raéun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.
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Odprite embalaZzo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (Ce obstaja-
jo).

Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko priSlo med
transportom.

Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Akumulatorska tra¢na zaga
Podnozje

Zagin trak

Klju€ z notranjim Sestrobom 4 mm
Klju€ z notranjim Sestrobom 5 mm
Originalna navodila za uporabo
Varnostni napotki

3. Predpisana nhamenska uporaba

Akumulatorska tra¢na zaga je primerna za reza-
nje nelegiranega jekla (npr. konstrukcijskega jek-
la), barvnih kovin (npr. aluminija), Zaganega lesa
in lesu podobnih materialov. Obdelovanje reaktiv-
nih ali strupenih materialov ni dovoljeno.

Podnozje lahko uporabljate samo s prilozeno
akumulatorsko tra¢no zago. Nanjo ne priklju€ujte
drugega elektricnega orodja.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo
namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje kot
nenamenska nedovoljena uporaba. Za kakrsne-
koli poSkodbe ali Skodo, ki bi nastale zaradi ne-
dovoljene uporabe, nosi odgovornost uporabnik/
upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovorno-
sti, €e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu ali
industriji ter v podobnih dejavnostih.

Splosni varnostni ukrepi

Uporabnik je odgovoren za namestitev in uporabo
naprave v skladu z navedbami proizvajalca. Ce se
ugotovijo elektromagnetne motnje, je uporabnik
odgovoren, da jih odstrani v skladu s tehni¢nimi
pripomocki, navedenimi v to¢ki »Pomembni na-
potki za prikljucitev elektri¢ne energije«.

Uporabljati smete samo zagine trakove, primerne
za ta stroj. Sestavni del predvidene uporabe je
tudi upostevanje varnostnih zahtev, navodil za
montazo in obratovalnih navodil, ki jih najdete v
navodilih za uporabo.

Osebe, ki stroj upravljajo in vzdrzujejo, morajo
biti seznanjeni s temi navodili in biti pou¢eno o
moznih nevarnostih. Poleg tega se je treba to¢no
drzati vseh veljavnih predpisov za preprecevanije
nesre€. UposStevati je treba tudi ostala sploSna
pravila na delovnih medicinskih in varnostno teh-
niénih podrogjih.

Spremembe stroja izkljuujejo jamstvo proizvajal-
ca in jamstvo za napake, ki nastanejo zaradi tega.
Kljub predvideni uporabi ni mogoce povsem iz-
klju¢iti nekaterih preostalih dejavnikov tveganja.
Zaradi zasnove in izgradnje stroja lahko pride do
naslednjih tvegan;:

poskodbe sluha zaradi neuporabe potrebne

opreme za varovanje sluha.

Zdravju Skodljive emisije lesnega prahu pri

uporabi v zaprtih prostorih.

Nevarnost nesrece zaradi stika z roko v nepo-

kritem obmogju rezanja obdelovanca.

Nevarnost poskodbe pri zamenjavi orodja

(nevarnost ureza).

Nevarnost zaradi lete€ih obdelovancev ali

delov obdelovanca.

Stiskanje prstov.

Nevarnost zaradi povratnega udarca.

Prevraganje obdelovanca zaradi nezadostne

povrsine za names¢anje obdelovanca.

Dotikanje rezalnega orodja.

Prah in drobci lahko povzrocijo poSkodbe oéi.

Zato vedno nosite za$c¢itna ocala ali o¢ala z

varnostnim steklom.

Prah predstavlja posebno nevarnost. Nosite

ustrezno zas€itno masko, da vam ni treba

vdihavati prahu.

Vedno nosite brezhibna, tesno prilegajo¢a se

zaScitna obladila.

Dolge lase morate povezati v ¢op, ohlapen

nakit pa odloziti.

Obdelovanec, ki ga boste rezali, vedno ¢vrsto

pritrdite. Oblika obdelovanca mora tak$na, da

ga lahko varno vpnete.
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4. Tehniéni podatki

Akumulatorska tracna zaga
Napajanje motorja: ................ 18 V enosmerni tok

Hitrost Zaginega traku: ..........ccoccoeiieniinicnnineen.
63 - 127 m/min, 6-stopenjsko

Zagin trak: .....cocoveveveveennnn. 1141 x 13 x 0,65 mm
Razvrstitev zobcev, zobci na 25,4 mm: ................
10/14 ZNC (zobcev na col)

Max. §irinareza: ......ccccoevveeeieeniieeneene, 127 mm
Max. viSina reza: .......ccccoeeveeeveeenieeeneene 122 mm
RAZI€d ZASEHE: .....ooverrrerrrerervveeeenneeenneenns /<G>
TeZa: oo pribl. 6 kg
Podnozje za akumulatorsko traéno zago
Obmogje obracanja: ...... .0°-47°
TOZA: i 7 kg
Mo¢ rezanja kvadratnih profilov:

90° it e 100 x 80 mm
A5 40 x 40 mm
Mo¢ rezanja okroglih profilov:

900 s @100 mm
A5°0 @40 mm
Nevarnost!

Hrup in vibracije
Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 60745.

Nivo zvoénega tlaka LpA ........................ 75 dB(A)
Negotovost K, ..o, 3 dB(A)
Nivo zvo¢ne moCi L, ...coovveveeiicnieinen 86 dB(A)
Negotovost K, .ccooveeeieiiiiiiiicii, 3 dB(A)

Uporabljajte zascito za uSesa.
Hrup lahko povzroéi izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 60745.

Rocaj
Emisijska vrednost vibracij a, < 2,5 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s?

Navedena vrednost emisije tresljajev je bila
izmerjena po normiranem postopku in se lahko
spreminja in v izjemnih primerih prekoradi nave-
deno vrednost glede na vrsto in in nain uporabe
elektricnega orodja.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja v primerjavo elektri¢nega orodja z enim
drugim orodjem.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja tudi za uvodno oceno Skodovanja.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in &istite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
I1zklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.

Pozor!

Tudi, ¢e delate s tem elektriénim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledec¢e nevarnosti v

zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega elektric-

nega orodja:

1. Poskodbe pljué, ¢e ne uporabljate primerne
protipraSne zas¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, e ne uporabljate primerne
zaSCite za uSesa.
3. Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev

rok, ¢e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, e je
ne uporabljate in vzdrzujete pravilno.

5. Pred uporabo

Opozorilo!
Preden zagnete izvajati nastavitve na napravi,
akumulator vselej izvlecite.

5.1 Splosno
Stroj postavite na stabilno podlago.
Pred prvo uporabo morate pravilno namestiti
vse pokrove in vse varnostne priprave.
Zagin trak se mora vrteti brez oviranja.
Pri Zze obdelanem lesu je potrebno paziti na
tujke, kot so npr. Zeblji ali vijaki itd.
Preden aktivirate stikalo za vklop/izklop, se
prepri€ajte, da je Zagin trak pravilno name-
8¢en in da se premiéni deli z lahkoto premi-
kajo.
Opomba! Oba klju¢a z notranjim $estrobom
(22/23) sta shranjena v nastavljivem ro¢aju
(10) (glejte sliko 2).
Opomba! Upostevajte, da se mora razmik zob
uporabljenega zaginega traku ujemati z ma-
terialom, ki ga zelite rezati. Pri posebej trdih
materialih ali posebej velikih silah vprijema
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Zaginega traku spremenite naklon zob in s
tem Zagin trak.

5.2 Nastavitev rocaja (slika 3)

Nastavljiv ro¢aj (10) lahko po potrebi pritrdite
v razli¢ne poloZaje zaklepanja.

Sprostite napenjalo (11).

Nastavljiv ro€aj (10) postavite v Zeleni polo-
Zaj.

Fiksirajte nastavitev tako, da znova zaklenete
napenijalo (11).

Opombal! Prednapetostno silo napenjala (11)
lahko nastavijate. Cvrsto drzite sprogéeno
napenjalo (11) in namestite matico (12) na
nasprotni strani (v smeri urinega kazalca: veé-
ja vpenjalna sila). Preverite nastavitev tako,
da znova zaklenete napenjalo (12). Ta posto-
pek ponavljajte, dokler ne dosezete Zelene
napetosti.

5.3 Nastavitve podpore obdelovanca (slika 4)

Opombal! Ob dobavi je podpora obdelovanca
(13) nastavljena na najnizji polozaj.

Pozor! Ce akumulatorsko traéno Zago upo-
rabljate skupaj s podnozjem (24), mora biti
podpora obdelovanca (13) nastavljena na
najnizji polozaj.

Pozor! Pri uporabi brez podnozja (24) tudi
podporo obdelovanca (13) nastavite v spodniji
polozaj, tako da povecate vodilno povrsino.
Podporo obdelovanca nastavite na najvisji
polozaj samo v izjemnih primerih.

S pomocjo klju¢ev notranjim Sestrobom (22)
odvijte oba vijaka z notranjim Sestrobom (14),
da lahko prestavite podporo obdelovanca
(13) v zeleni polozaj. Nato ponovno zategnite
vijaka z notranjim Sestrobom (14).

5.4 Napotki glede LED-luci (slika 1)

Naprava ima LED lu¢ko (4) za osvetlitev ob-
modja rezanja.

LED luc¢ka (4) se samodejno prizge takoj, ko
pritisnete stikalo za vklop/izklop (3).

LED lu¢ka (4) se samodejno ugasne po nekaj
sekundah, takoj ko spustite stikalo za vklop/
izklop (3).

5.5 Montaza/demontaza zaginega traku

(slika5-7)

Opozorilo!

Pred montazo in demontazo zaginega traku:
Odstranite baterijo!

Pri menjavi zaginega traku nosite rokavice,
da se ne poskodujete!

Montaza:

Za demontazo levega pokrova zaginega
traku (36) odvijte vijak z notranjim Sestrobom
(40). Zaklepni kavelj (37) drzite potisnjenega
navzgor in potisnite pokrov zaginega traku
(36) navzven.

Za demontazo desnega pokrova zaginega
traku (38) odvijte vijak z notranjim Sestrobom
(40). Zaklepni kavelj (39) drzite potisnjenega
navzgor in potisnite pokrov zaginega traku
(38) navzven.

Pred namestitvijo novega Zaginega traku
ocistite vodilna kolesca (20) in oba valj¢ka za
Zagin trak (18). Se posebej pazite, da je gumi-
jasta tekalna povrsina (19) brez ostruzkov.
Pozor! Poskodovano gumijasto tekalno povr-
8ino (19) takoj zamenijajte.

Za montazo zaginega traku mora biti nape-
njalni mehanizem za Zagin trak odprt. Odprite
napenjalni mehanizem, tako da napenjalo
(16) zasukate v smeri urinega kazalca (glejte
sliko 6).

Z montaZo Zaginega traku zacnite na spo-
dnjem delu vodilnih kolesc (20) in nadaljujte
okoli valj¢kov za Zagin trak (18) do zgornjega
dela za&cite Zaginega traku (17).

Previdno! UpoStevajte smer teka, poSevnina
reza zobcev mora kazati v smeri teka, tj. proti
podpori obdelovanca (13). (glejte pus¢ico na
obeh valj¢kih za Zagin trak (18)).

Preverite, ali nov zagin trak (15) prosto te¢e v
vodilnih kolescih (20) in v zgornji zas¢iti zagi-
nega traku (17).

Napnite Zagin trak (15) tako, da zavrtite nape-
njalo (16) v nasprotni smeri urnega kazalca.
Opombal Zagin trak se mora najprej utegi.
Stroj vklopite le na kratko in preverite delova-
nje Zaginega traku. Pred zaetkom rezanja
preverite, ali trak pravilno tece.

Ponovno namestite levi (36) in desni pokrov
(38) zaginega traku. Prepricajte se, da sta
zaklepna kavlja (37, 39) pravilno zaskoCena.
Pritrdite pokrova (36, 38) tako, da privijete
vijake z notranjim Sestrobom (40).

Opomba! Sirina novega zaginega traku mora biti
vsaj tako velika kot v to€ki 4. s tehni€nimi podatki.
Zobci Zzaginega traku (15) morajo Strleti pred vo-
dilnimi kolesci (20) (glej sliko 7d). Ce je nov zagin
trak (15) preozek, se zobci poSkodujejo, trak pa
obrabi.

Demontaza:

Odvijte vijak z notranjim Sestrobom (40) in
snemite pokrova zaginega traku (36, 38).



Zagin trak (15) popustite tako, da zavrtite na-
penjalo (16) v smeri urinega kazalca.
Previdno! Pri demontazi lahko napetost su-
nkovito popusti, Zagin trak (15) pa odskoci z
valj¢kov za Zagin trak (18)!

Zagin trak zadnite odstranjevati v zgornjem
delu za&cite zaginega traku (17) in nadaljujte
okoli valj¢kov za zagin trak (18) do vodilnih
kolesc (20).

Pokrova Zaginega traku (36, 38) ponovno
pritrdite tako, da privijete vijak z notranjim
Sestrobom (40).

5.6 Tracna zaga s podnozjem (slika 1a, 8)

5.6.1 Montaza/demontaza tra¢ne zage na

podnozju (slika 9)

Odklenite zaskoéni gumb (26) (glejte 5.6.2) in
obrnite podporno roko (25) navzdol.

Traéno Zago postavite na podnozje (24) tako,
da se podpora obdelovanca (13) naslanja na
podnozje in da se luknje v podporni roki (25)
poravnajo z navojnimi luknjami v tra¢ni zagi.
Trano zago s pomocjo treh vijakov z notra-
njim Sestrobom (35) pritrdite na podporno
roko (25). Za to uporabite klju¢ z notranjim
Sestrobom (23).

Opombal! Podporna roka (25) in tra¢na zaga
se morata dobro zaskociti.

5.6.2 Nastavitev zasko¢nega gumba (slika 10)

Pri dobavi je traéna zaga v transportnem po-
lozaju in zaklenjena v spodnjem polozaju.

Za odklepanje zasko¢nega gumba (26) nare-
dite naslednje:

1. Zasko€ni gumb (26) povlecite navzven in
ga zadrzite.

2. Zasko&ni gumb obrnite v nasprotni smeri
urnega kazalca, dokler se ne ustavi.

3. Spustite zasko¢ni gumb.

Za rezanje mora biti zasko¢ni gumb (26)
odklenjen.

Poleg transportnega polozaja lahko traéno
Zago zaklenete tudi v zgornjem polozaju. Ta
nastavitev se uporablja na primer za ¢iS¢enje
ali za vpenjanje obdelovanca.

5.6.3 Nastavitev kota na podnozju (slika 11)

S podnozjem (24) lahko ustvarjate kotne reze
od 0 do 45°.

Privojno ro€ico (31) sprostite v nasprotni
smeri urinega kazalca.

Opombal! PolozZaj lahko ponovno nastavite in
tako prilagodite prednapetostno silo privojne
rocice (31). Sledite spodnjim korakom:

- Privojno rocico (31) povlecite navzgor in jo
zadrzite.

- Zdaj lahko obragate privojno rocico brez
spreminjanja vpenjalne sile.

- Privojno rocico (31) ponovno sprostite.
Zasukajte podporno roko (25) na zeleni kot.
Nato znova zategnite privojno rocico (31).

5.6.4 Kotna skala za fino nastavitev

(slika 8/11)

Po potrebi lahko ponovno prilagodite prikaz
kota. Za to uporabite 90° kotnik (ni vkljuéen v
obseg dobave).

Popustite privojno rocico (31).

Med fiksno prizemo (28) in Zagin trak (15)
postavite 90° kotnik.

Podporno roko (25) obracajte, dokler kot med
fiksno prizemo (28) in zaginim trakom (15) ne
znasa natanéno 90°.

Zategnite privojno ro€ico (31), da fiksirate to
nastavitev.

Nato z izvija¢em (ni priloZen) popustite krizni
vijak (33).

Kazalec (32) nastavite na polozaj 0° na kotni
skali (34).

Nato zavaruijte nastavitev tako, da privijete
krizni vijak (33).

5.6.5 Vpenjanje obdelovanca (slika 12)

Za vpenjanje obdelovanca v podnozju (24)
morate najprej z vrtenjem roc¢aja (29) v na-
sprotni smeri urinega kazalca odviti gibljivo
prizemo (27).

Za majhne nastavitvene Sirine: Ro¢aj (29) od-
vijajte, dokler se obdelovanec ne da vstaviti
med fiksno (28) in gibljivo prizemo (27).

Za velike nastavitvene Sirine: Hitro prilagodi-
tev (30) obrnite navzgor. Nato lahko z ro€ajem
(29) izvlecete ali vstavite gibljivo prizemo (27).
Za vpetje obdelovanca, hitro nastavitev (30)
ponovno obrnite navzdol.

Obdelovanec pritrdite tako, da ro¢aj (29) vrtite
v smeri urinega kazalca.

Pozor! Dolge obdelovance zavaruijte, da ob
koncu postopka rezanja ne padejo (npr. s pre-
micnim stojalom ipd.)

6. Uporaba

6.1 Polnjenje litijevega akumulatorskega

1.
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viozka (slika 13/14)
Potegnite akumulatorski viozek (6) iz ro¢aja,
ob tem potisnite zasko€no tipko (8) navzdol.



Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici uiema z omrezno napetostjo, ki je na
voljo. Vkljuite vti¢ napajalnika (7) v zidno vti¢-
nico. Zelena LED-dioda zaéne utripati.

3. Akumulator potisnite na polnilno napravo.

V tocki 10 (prikaz polnilca) najdete tabelo s pome-
ni prikaza LED-diod na polnilni napravi.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka ni mogode,
preverite
ali je vti¢nica pod napetostjo.
ali obstaja brezhiben kontakt na polnilnih kon-
taktih polnilne naprave.

Ce polnjenje akumulatorskega vlozka $e vedno ni
mogoce, posljite

napajalnik in napajalni adapter

in akumulatorski viozek
nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave po-
samiéno zapakirati v plasti¢ne vrecke, da ne
prihaja do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge Zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo€asno polnjenje baterij-
skega vlozka. To je potrebno v vsakem primeru,
¢e opazite, da mo¢ naprave peSa. Baterijskega
vloZka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem po-
Skodujete baterijski vioZek!

6.2 Prikaz kapacitete akumulatorja

(slika 15/poz. 9)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-
latorja (a). Prikaz kapacitete akumulatorja (9)
signalizira stanje napolnjenosti akumulatorja s 3
lu¢kami LED.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lucka LED:
Akumulator je Se zadostno napolnjen.

1 lucka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lucke utripajo:

Temperatura akumulatorja ni dosezena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan
na sobni temperaturi. Ce se napaka ponovno
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in
je okvarjen. Akumulator odstranite od naprave.
Okvarjenega akumulatorja ne smete ve¢ uporab-
ljati ali polniti.

6.3 Nastavitev hitrosti rezanja (sl. 16)
Ustrezna hitrost rezanja je predvsem odvisna od
trdote materiala, ki ga obdelujete.
Zlato pravilo:

Trd material --> nizka hitrost

Mehak material --> vi§ja hitrost

Z vrtenjem nastavitvenega kolesca (21) izberite
Zeleno hitrost rezanja. Izbirate lahko med 6 razli¢-
nimi polozaiji.

Polozaj 1: pribl. 63 m/min

Polozaj 2: pribl. 76 m/min

Polozaj 3: pribl. 89 m/min

Polozaj 4: pribl. 101 m/min

Polozaj 5: pribl. 113 m/min

Polozaj 6: pribl. 127 m/min

6.4 Stikalo za vklop in izklop (sika 16)
Pritisnite vklopno zaporo (5), da sprostite sti-
kalo za vklop/izklop (3).

Pritisnite stikalo za vklop/izklop (3).
Opombal! Zaporo (5) lahko sprostite takoj, ko
pritisnete stikalo za vklop/izklop (3).
Za izklop zage spustite stikalo za vklop/izklop

3).

6.5 Rezanje kot z roéno tracno zago (slika 17)
Tra¢na zaga se uporablja brez podnozja (24).
Po potrebi razstavite podnoZje (24) (glejte
5.6.1).

Nastavljiv ro¢aj (10) nastavite, kot je opisano
v tocki 5.2.

Podporo obdelovanca (13) nastavite, kot je
opisano v tocki 5.3.

Material za obdelavo varno vpnite.

Stroj varno drzite z obema rokama; z eno
roko na ro¢aju (1), z drugo pa na nastavljivem
ro¢aju (10).

Poskrbite za stabilen polozaj.

Vklopite tra¢no Zago, kot je opisano v tocki
6.3.

Zagin trak napeljite v traéno Zago (15) pred
obdelovancem.

Najprej postavite podporo obdelovanca (13)
na obdelovanec in Zagin trak poravnajte z
ravnino rezanja.
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Sedaj traéno Zago ¢vrsto primite in jo usmeri-
te na obdelovanec ter previdno odrezite.
Opombal! Na Zagin list ne pritiskajte prevec!
Tako boste ustvarili €&im bolj raven rez in po-
daljSali zivljenjsko dobo zaginega traku.

Ne rezite vedjih prerezov kot opisanih v tocki
4. s tehniénimi podatki.

Opozorilo! Ce obdelovanca ne morete prere-
zati z enim rezom, obstaja nevarnost, da se
Zagin trak uklesc¢i in privede do povratnega
udarca.

6.6 Rezanje kot s stacionarno tracno zago
(slika 18/19)
Traéna Zaga se uporablja z podnozjem (24).
Po potrebi montirajte podnozje (24) (glejte
5.6.1).
Podnozje postavite na stabilno in ravno po-
vrsino.
Nastavite Zeleni kot, kot je opisano v to¢ki
5.6.3.
Pozor! Odvisno od nastavljenega kota je mo-
goc¢e zmanij3ati irino ali visino reza. (glejte
tocko 4. Tehni¢ni podatki)
Trano zago s pomocjo zaskoénega gumba
zaklenite v zgornjem polozZaju (26) (glejte
to¢ko 5.6.2).
Varno pritrdite obdelovanec, kot je opisano v
tocki 5.6.5.
Opombal! Po vsakem nastavljanju stroja pri-
poro€amo testni rez, da preverite nastavljene
mere.
Traéno Zago varno drZite za ro¢aj (1) in odkle-
nite zasko¢ni gumb (26), kot je opisano v tocki
5.6.2.
Vklopite tra¢no Zago, kot je opisano v tocki
6.3.
Sedaj traéno Zago ¢vrsto primite in jo usmeri-
te na obdelovanec ter previdno odrezite.
Na Zagin list ne pritiskajte prevec! Tako boste
ustvarili &im bolj raven rez in podalj$ali zi-
vljenjsko dobo Zaginega traku.
Opozorilo! Pred odstranitvijo obdelovanca se
mora zagin trak zaustaviti.

6.7 Transport
Nastavite kot na podnozju (24) na 0° in ga
aretirajte s privojno rocico (31) (glejte tocko
5.6.3).
Trano zago s pomocjo zaskoénega gumba
zaklenite v najnizjem polozaju (26) (glejte
to¢ko 5.6.2).
Pritrdite gibljivo prizemo (27) na fiksno prize-
mo (28) (glejte 5.6.5).
Stroj prevazajte samo tako, da ga dvignete za

ro¢aj (1), nastavljiv ro¢aj (10) ali stojalo (24).
Za&citne naprave nikoli ne uporabljajte za ro-
kovanije ali transport.

7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela izvlecite
elektriéni prikljuéni kabel.

7.1 Ciséenje
Za&c¢itno opremo, zraéne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.
Priporo¢amo, da napravo odistite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.
Redno ¢Eistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih ¢istilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta lahko poSkodujejo
plasti€éne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode v
elektri€éno napravo povecuje tveganije elektri¢-
nega udara.

7.2 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih bilo
potrebno vzdrzevati.

7.3 Narocanje nadomestnih delov:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

Tip naprave

Art. Stevilko naprave

Ident- Stevilko naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com
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8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi priSlo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodinjske
odpadke. Napravo odloZite na ustreznem zbira-
li&éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poznate
primernih zbirali$¢, se pozanimajte pri svoji ob&in-
ski upravi.

9. Skladiscéenje

Napravo in pribor za napravo skladidéite na
temnem, suhem in pred mrazom za$c¢itenem in za
otroke nedostopnem mestu. Optimalna skladi$¢na
temperature je med 5 in 30 °C. Elektriéno orodje
shranjujte v originalni embalazi.

Napotek! Za zasc¢ito zaginega lista priporo€amo,
da Zagin list pri dalj$i neuporabi popustite (glejte
5.5). Poleg tega pri daljSem skladi§¢enju priporo-
¢amo, da vodilna kolesca (20) za&¢itite z mineral-
nim oljem.
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10. Prikaz polnilnika

Prikaz stanja

Rdeca Zelena Pomen in ukrepi
LED-dioda | LED-dioda
Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju¢en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku
Vklop 1zklop Polnjenje

Polnilnik polni akumulator v nacinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski €asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.
Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.
Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;.
Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.
Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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Odlaganje

)¢

_ Li-lon
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektriénih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati loéeno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna elektriéna in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr$nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po iz-
vleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Ogljene $¢etke, Akumulator
Obrabni material/ obrabni deli* Zagin trak
Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanikljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobic¢ajnega (simptom ali okvaro)?
e Kajna napravi po vasem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy pér biztonséagi intézkedést. Ezért ezt

a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és a
biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul hagya-
sabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbolumok magyarazata

(lasd a 20-es képet)

1. Veszély! - Sérilés veszélyének a lecsokken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

2. Vigyazat! Hordjon egy zajcsékkentd
fiilvédot. A zaj behatasa hallasvesztéshez
vezethet.

3. Vigyazat! Viseljen egy porvéddalarcot. Fa
és mas anyagok megdolgozasanal az egész-
ségre karos por keletkezhet. Azbeszt tartalmu
anyagokat nem szabad megmunkalni!

4. Vigyazat! Hordjon egy véddszemiiveget.
Munka kézben keletkez6é szikrak vagy a ké-
szulékbdl kipattand szillank, forgacs vagy a
keletkezd por vakulast okozhat.

5. Flrészszalag-vagasirany.

6. Az akkuk taroldsa csak szaraz termekben
+10°C - +40°C fok kdz6tti kdrnyezeti hémér-
sékletnél. Az akkukat csak feltéltétt allapot-
ban tarolni (legalabb 40%-ra felt6ltotten).

7. Oldja meg a flrészszalag feszliltségét tgy,
hogy felfelé forgatja a feszitOkart. Feszitse
meg a flrészszalagot azaltal, hogy a feszit-
kart lefelé forgatja.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel6 biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan beluli
mulasztasok aram{tést, tiizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovére nézve.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1-t6l - 15-ig)

Fogantyu

Flrészszalag védd

Be-/ Kikapcsold

LED-lampa

Bekapcsolas elleni zar

Akku (nincs a szallitas terjedelmében)

Toéltékészllék (nincs a szallitas terjedelmé-

ben)

8. Rdgzitégomb

9. Akkukapacités kijelzé

10. Elallithaté fogantyu

11. Feszitékar a fogantyuhoz

12. Anya a fogantyun

13. Munkadarablitk6zé

14. Belsé hatlapu csavarok a munkadarabiitk6zé-
héz

15. Flrészszalag

16. Feszitékar

17. Felulsé farészszalagvedd

18. Flrészszalag g6rgd

19. Gumi futéfeliilet

20. Vezet6g6rgdk

21. Beallitokerék vagasi sebesség

22. Belsé hatlapu kulcs 4 mm

23. Belsé hatlapu kulcs 5 mm

24. Allvany

25. Befogokar

26. Reteszel6 gomb a befogdkarhoz

27. Mozgé szoritépofa

28. Mereven allo szoritopofa

29. Fogyantyu a szoritopoféahoz

30. Gyorselallitas

31. Régzitékar a szégletbedllitAshoz

32. Mutato

33. Kereszthornyos csavar

34. Szogletskala

35. Bels6 hatlapu kulcs 5 mm

36. Furészlap burkolata baloldalt

37. Reteszelé horog baloldalt

38. Flrészlap burkolata jobboldalt

39. Reteszelé horog jobboldalt

40. Belsé hatlapu csavar 4 mm

Noos~wh =

2.2 A szallitas terjedelme

Kérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan le-
ellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésdbb
5 munkanapon bellil egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatdsa mellett a szervizkdzponthoz
vagy a eladohelyhez, ahol vette a készliléket.



Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informaciokban talalhaté szavatossagi
tablazatot.
Nyissa ki a csomagolast és vegye ki évatosan
a készuléket a csomagolasbol.
Tavolitsa el a csomagolési anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).
Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.
Ellendrizze le a készlléket és a tartozékré-
szeket szallitasi karokra.
Ha lehetséges, akkor 6érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Akkus-szalagflirész
Allvany

Flrészszalag

Belsd hatlapu kulcs 4 mm
Belsd hatlapu kulcs 5 mm
Eredeti hasznalati utasitas
Biztonségi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

Az akku-szalagflrész 6tvézetlen acél (pl. Szerke-
zeti acél), nem vastartalmu fém (pl. aluminium),
furészaru és faszerl anyagok vagasara alkalmas.
Nem szabad reaktiv vagy mérgezd anyagok fel-
dolgozni.

Az allvanyt csak a vele egydtt szallitott akkus-sza-
lagflrésszel szabad hasznalni. Ne prébaljon meg
egy masik elektromos szerszamot arra felerési-
teni.

A késziléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbdl adodo
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald ill. a kezel6 felel6s és nem a gyarto.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmlipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készllék ipari,

kézmUipari vagy gyari izemek tertletén valamint
egyenértéku tevékenységek tertletén van hasz-
nalva.

Altalanos biztonsagi intézkedések

A hasznal¢ felelés a készlléknek a gyartod
megadasai szerinti szakszer( installaciojaért és
hasznalataért. Amennyiben elektromagneses
zavarok lennének megallapitva, akkor a hasznélé
feleldségének a kdrébe tartozik ezeknek, a fenti
4Fontos utasitas a villanybekétéshez” pont szerint
megnevezett technikai segédeszkdzok altali el-
haritasuk.

Csak a gépnek megfeleld flrészszalagokat
szabad hasznalni. A rendeltetésszer(i hasznalat
része a biztonsagi utasitasok figyelembe vétele
is, valamint az dsszeszerelési és a hasznalati uta-
sitasban levd Uzemeltetési utasitasok.

A gépet kezelé és karbantarté személyeknek
ezekben jartasaknak és a lehetséges veszélyek-
kel kapcsolatban kioktatottaknak kell lennitk.
Ezen kivll legpontosabban be kell tartani az érvé-
nyes balesetvédelmi eldirasokat. Figyelembe kell
venni a munkaegészségugy és a biztonsagtech-
nika terén fennallé egyébb alltalanos szabalyokat.

A gépen térténé véltoztatasok, teljesen kizarjak a
gyarto szavatolasat és az ebbdl keletkezd karok
megtéritését.
Bizonyos fennmaradt rizikétényezdket rendelte-
tésszer(i hasznélat esetén sem lehet teljes mér-
tékben kizarni. A gép konstrukcidja és felépitése
altal a kdvetkezé rizikdk 1éphetnek fel:
A szukséges zajcsokkenté fullvédé hasznéla-
tanak mellézésekor a hallas karosodasa.
Zart teremben torténd hasznalatnal az egész-
ségre karos fapor kibocsajtasa.
Baleset veszélye a fedetlen vagokérben, a
szerszam kézzel valé megérintése altal.
A szerszamcserénél, sérilés veszélye (vaga-
si veszély).
Fennall6 veszély a munkadarbok vagy a mun-
kadarab részeinek az elhajitasa altal.
Az ujjak zuzdédasa.
Veszélyeztetés a visszacsapodas altal.
A megfelel§ felfekvé fellilet hianya altal a
munkadarab megbillenése.
A véagoszerszam megeérintése.
A por és a szildankok szemsérulésket idéz-
hetnek eld. Hordjon ezért mindig egy védé-
szemUveget vagy egy szemUiveget biztonsagi
Uvegekkel.
A por az egy kulénds veszélyt jelent: ahhoz,
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hogy ne kelljen port belélegeznie, egy megfe-
lel6 védémaszkot kellene hordania.

Hordjon mindig egy kifogastalan és testhezal-
16 védéruhat.

Hosszu hajat 6ssze kell kétni, laza ékszert le
kellene tenni.

A vagandd munkadarabot mindig erésen
odaszoritani. A munkadarab formajanak olyan
formajunak kell lenni, hogy biztositva legyen
egy biztos beszoritas.

4. Technikai adatok

Akkus-szalagfiirész
Feszlltségellatas motor: ........cccceeeveeennee 18Vd.c.

Uresjarati fordulatszam: .............cccoeveveveveveccennnns
........................ 126 perc' — 260 perc™, 6-fokozatu

Flrészszalag SebesSSEge: ......cooouveiveeiieeiieanieanen.
..63 — 127 m/perc, 6-fokozatu

Flrészszalag: ........ccocevueeene 1141 x 13 x 0,65 mm

Fogmegosztas, fogak 25,4 mm-ként: ..................
.................................... 10/14 fc (fogak collonként)

Max. vagasi Sz€lesSeg: ......ccceervrrnueennnn. 127 mm
Max. VAgasmagassag: ......ccooveeruvrrnueennne 122 mm
VEdeIMi OSZEAIY: ...veeveeeeeeeeersseesraenasssesees /<G>
SUlY: e . kb.6 kg
Allvany az akkus-szalagfiiréshez

Elforditasi hatarkor: ..........ccoocveviiiieennene 0°-47°
SUIY: e 7 kg
Vagasteljesitmény négyszdgl csé:

900 et 100 x 80 mm
A5°0 40 x 40 mm
Vagasteljesitmény kerek csé:

900 s @100 mm
5% e @40 mm
Veszély!

Zaj és vibralas
A zaj és a vibralasi értékek az EN 60745 szerint
lettek mérve.

Hangnyomasmeérték LpA ........................ 75 dB(A)
Bizonytalansag KpA .................................. 3 dB(A)
Hangteljesitmeénymeérték L, .................. 86 dB(A)
Bizonytalansag K, «..cocoeveeeeiiiiiiiiicicienne, 3dB(A)

Hordjon egy zajcsokkentd flilvédot.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Rezgésdsszértékek (harom irany vektordsszege)
az EN 60745 szerint lettek meghatarozva.

Fogantyu
Rezgésemissziéérték a, < 2,5 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

A megadott rezgésemissziéérték egy normalt
ellendrzési folyamat szerint lett mérve és az
elektromos szerszam hasznalatanak a fajtajatol
és modjatdl fliggden, megvaltozhat és kivételes
esetekben lehet a megadott érték felett.

A megadott rezgésemisszidértéket fel lehet hasz-
nalni az elektromosszerszamok egymassal valé
6sszehasonlitashoz.

A megadott rezgésemissziéértéket a befolyasolas
bevezetd felbecsllésére is fel lehet hasznélni.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast
egy minimumra!
Csak kifogastalan készilékeket hasznalni.
A készlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.
lllessze a munkamaddjat a készulékhez.
Ne terhelje tul a készuléket.
Hagyja adott esetben leellendrizni a készulé-
ket.
Kapcsolja ki a készlléket, ha nem hasznalja.

Vigyazat!

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha el6iras szerint kezeli az elektro-

mos szerszamot, mégis maradnak fennmara-

do rizikok. Ennek az elektromos szerszamnak
az épitésmaodjaval és kivitelézésével kapcso-
latban a kdvetkezd veszélyek Iéphetnek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfeleld porvédé-
maszkot.

2. Hallas karosodas, ha nem visel megfelelé
zajcsdkkentd fllvedét.

3. Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-rezgé-
sekbdl adodnak, ha a készllék hosszabb
ideig hasznalva lesz, vagy ha nem lesz sza-
balyszerlen vezetve és karbantartva.



5. Beiizemeltetés elo6tt

Figyelmeztetés!
Mielétt beallitasokat végezne el a késziléken,
huzza mindig ki az akkut.

5.1 Altalanos
A gépet stabilan kell felallitani.
Az Gzembevétel elétt minden burkolatnak és
biztonsagi berendezésnek szabalyszerlien
fell kell szerelve lennie.
A flrészszalagnak szabadon kell tudni futnia.
Ugyelien a mar megmunkalt fan az idegen
testekre, mint példaul szégekre vagy csava-
rokra stb..
Miel6tt lzemeltetné a be-/ kikapcsolét, bi-
zonyosodjon meg arrdl, hogy a flrészszalag
helyesen fel van szerelve és a mozgathat6
részek konnyd jaratuak.
Utasitas! A két belsé hatlapu kulcs (22/23) az
elallithato fogantyuban (10) van elrakva (lasd
a 2-es képet).
Utasitas! Vegye figyelmbe, hogy a hasznalt
firészszalag fogosztasanak egyeztetve
kell lenni a vagandé anyaggal. Kilénésen
kemény anyagokndl vagy a flirészszalag
kildndsen nagy behatolasi er6sségénél ki
kellene cserélni a fogosztast és ezaltal a fu-
részszalagot.

5.2 A fogantyu beallitasa (3-as kép)
Az elallithat6 fogantyut (10) szlikség szerint
kildnb6z6 bereteszelési poziciokba lehet
odaerdsiteni.
Eressze meg a feszitékart (11).
Allitsa az elallithaté fogantyut (10) a kivant
poziciéba.
Fixalja a beallitast azaltal, hogy ismét feszes-
re allitja a feszitékart (11).
Utasitas! Be lehet allitani a feszit6kar (11)
eléfeszitési erejét. Tartsa ehhez a kieresztett
feszitOkart (11) feszesen és allitsa az anyat
(12) a szemben levé oldalon be (az 6ramu-
tato forgasi iranyaba: nagyobb fesziterd).
Ellenérizze le a beallitast azaltal, hogy ismét
bezarja a feszitékart (12). Ismételje addig
meg az eljarast amig el nem érte a kivant
feszitéerét.

5.3 A munkadarabiitk6z6 beallitasa
(4-es kép)
Utasitas! A kiszallitasi allapotban a munkada-
rabltk6z6 (13) a legalsobb pozicidra van
bedllitva.

Vigyazat! Ha az akkus-szalagflirészt az all-
vannyal (24) egyutt hazsnalja, akkor a mun-
kadarablitk6z6nek (13) a legalsébb pozicidra
kell beallitva lennie.

Vigyazat! Az allvany (24) nélkili hasznalatnal
a munkadarabutkéz6t (13) ugyszintén az
alulsé poziciéba kell bedllitani, ezaltal megné-
veli a vezetdfellletet. A munkadarabltk6z6t
csak kivételes esetkben allitani egy maga-
sabb pozicidba.

Ahhoz hogy el tudja tolni a munkadarabtké-
z6t (13) a kivant pozicidba, lazitsa meg a bel-
s6 hatlapu kulccsal (22) a két belsé hatlapu
csavart (14). Azutan ismét feszesre huzni a
két belsé hatlapu csavart (14).

5.4 Utasitasok az LED-lampahoz (1-es kép)
A készullék egy LED-lampaval (4) rendelke-
zik, a vagasi terulet kivilagitasara.

Az LED-lampa (4) automatikusan be lesz
kapcsolva, mihelyt izemelteti a be- / kikap-
csolot (3).

Az LED-lampa (4) egy par masodperc mulva
automatikusan kikapcsol, mihelyt ismét elen-
gedi a be- / kikapcsolét (3).

5.5 A flirészszalag felszerelése / leszerelése
(képek 5-tol - 7-ig)

Figyelmeztetés!

A fiirészszalag felszerelése és leszerelése
el6tt: Levenni az akkut!

Viseljen kesztyliket a flirészszalag cseréjekor
azért, hogy elkeriilje a sériiléseket!

Felszerelés:
A bal oldali furészszalag burkolatanak (36) a
leszereléséhez lazitsa meg a belsd hatlapu
csavart (40). Felfelé nyomvatartott reteszeld
horognal (37) tolja kifelé a flirészszalag bur-
kolatét (36).
Ahhoz, hogy le tudja szerelni a jobb oldali
szalagflirész burkolatot (38), lazitsa meg a
belsd hatlapu csavart (40). Felfelé nyomva-
tartott reteszelé horognal (39) tolja kifelé a
furészszalag burkolatat (38).
Az Uj furészszalag felszerelése el6tt tisztitsa
meg a vezetdgdrgbket (20) és mindkét fi-
részszalaggdrgét (18). Kuléndsen tgyelni kell
arra, hogy a gumi futéfellilet (19) forgacsmen-
tes legyen.
Vigyazat! A sérult gumi futéfelliletet (19) hala-
déktalanul ki kell cserélni.
A flrészszalag felszereléséhez a flrész-
szalag feszitmechanizmusanak nyitva kell
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lennie. Nyissa ki a feszitémechanizmust a fe-
szitékar (16) dramutato jarasaval megegyezd
iranyba forgatasaval (lasd a 6-0s képet).

A flirészszalag felszereléséhez kezdje a ve-
zetégorgdk (20) also részénél, és folytassa a
flrészszalag goérgdk (18) koril a flrészsza-
lagvédé (7) fels6 részéig.

Vigyéazat! Figyelembe venni a futasi iranyt,
azaz a fogak vagasi sz6gének a futasi irany-
ba, azaz a munkadarab Utk6zdje (13) felé kell
mutatnia. (Lasd a nyilat a két flrészszalaggér-
gén (18)).

Biztositsa, hogy az uj flirészszalag (15) sza-
badon fusson a vezet6gdérgbékben (20) és a
felsé furészszalagvéddben (17).

Feszitse meg a flirészszalagot (15) a feszitd-
karnak (16) az 6ramutaté jarasaval ellentétes
irAnyba térténé elforgatasaval.

Utasitas! A flrészszalagot el6sz6r be kell fut-
tatni. Csak rovid idére kapcsolja be a gépet,
és ellendrizze ennél a flirészszalagot futasat.
A vagéas megkezdése elbtt biztositsa a szalag
helyes futasat.

Helyezze ismét fel a bal (36) és a jobb (38)
firészszalag burkolatot. Biztositsa, hogy
mindkeét reteszeld horog (37, 39) helyesen
bereteszel. Régzitse a két burkolatot (36,

38) a belsd hatlapu csavarok (40) feszesre
huzaséval.

Utasitas! Az Uj firészszalag szélességének lega-
labb akkoranak kell lennie, mint a miszaki adatok
4. pontjaban megadva. A flirészszalag fogainak
(15) ki kell allniuk a vezet6go6rgdk (20) el6tt (lasd
7d. képet). Ha az j flrészszalag (15) tul keskeny,
a fogak megsériinek, és a flrészszalag tompa
lesz.

Leszerelés:
Lazitsa meg a mind a két belsd hatlapu csa-
vart (40), és vegye le mind a két flrészszalag
burkolatot (36, 38).
Lazitsa meg a flrészszalagot (15) a feszité-
karnak (16) az 6ramutato jarasaval megegye-
z6 irdnyba térténd elforgatasaval.
Vigyazat! A leszerelésnél a fesziltség hirtelen
feloldhat, és a flrészszalag (15) leugrik a f-
részszalaggorgdkrol (18)!
A flirészszalag kivételéhez kezdje a flirész-
szalagvédd (17) felsé részén, és haladjon
tovabb a flrészszalaggdrgdk (18) kéril a
vezetdgdrgdkig (20).

Régzitse ismét a két flrészszalag burkolatot
(36, 38) a belsé hatlapu csavarok (40) altal.

5.6 Szalagfiirész allvannyal (képek 1a, 8)

5.6.1 A szalagdfiirész felszerelése / leszerelése
az allvanyon (9-es kép)
Reteszelje ki a reteszelé gombot (26) (lasd az
5.6.2-6t) és forditsa lefelé a befogdkart (25).
A szalagflrészt ugy helyezni az allvanyra
(24), hogy a munkadarabtk6z6 (13) felfe-
kidjoén az allvanyra és a befogdkarban (25)
levd lyukak a szalagflirész menetfuratai felett
legyenek.
Roégzitse a szalagflirészt a 3 belsé hatlapu
csavarral (35) a befogokarokon (25) oda.
Hasznalja ehhez a belsé hatlapu kulcsot (23).
Utasitas! A befogdkarnak (25) és a szalagf(-
résznek alakzardan kell egymasba kapcso-
|6dniuk.

5.6.2 A reteszel6 gomb beallitasa (10-es kép)
A leszallitasi allapotban a szalagflirész a szal-
litasi pozicidban van és a szalagflirész be van
reteszelve az alsé pozicioban.

A reteszelé gomb (26) kireteszeléséhez jarjon
a kdvetkezd képpen el:

1. Kifelé hdzni és tartani a reteszelé gombot
(26).

2. A reteszel6 gombot az 6ramutato jaraséaval
ellenkezé irdnyba tkézésig csavarni.

3. Elengedni a reteszelé gombot.

Ahhoz, hogy vagasokat tudjon elvégezni, ki
kell reteszelve lennie a reteszelé gombnak
(26).

A szdllitasi pozicidhoz kiegészitéen a sza-
lagflirészt ugyszintén a fellilsé poziciéban

is be tudja reteszelni. Ez a beallitas példaul
tisztitasi munkalatokra vagy a munkadarab
feszitésére szolgal.

5.6.3 Szogbeallitas az allvanyon (11-es kép)
Az allvannyal (24) 0-tél - 45°-ig terjedd sz6g-
vagéasokat lehet elvégezni.

Az éramutatd jarasaval ellenkezé iranyba kie-
reszteni a régzitékart (31).

Utasitas! Utanna tudja allitani a poziciot és
azaltal beigazitani a régzitékar (31) el6feszi-
tési erejét. Jarjon ahhoz a kévetkezé képpen
el:

- felfelé huzni és tartani a régzitdkart (31).

- Most el tudja forditani a régzitékart, anélkdl
hogy ennél megvaltoztatna a feszitéerét.

- Ismét elengedni a régzitkart (31).



Forditsa el a befogokart (25) a kivant sz6g-
mértékre.

Azutan ismét feszesre huzni a rogzitékart
(31).

5.6.4 Finombeigazitas szogskala (kép 8/11)
Szikség esetén utan tudja jusztirozni a sz6g-
let kimutatét. Hasznaljon ahhoz egy 90°-0s
Utk6z8szdgletete (nincs a szallitas terjedel-
mében)

Lazitsa meg a régzitékart (31).

Fektesen egy 90°-os Utk6zészdgletet a fesze-
sen allé szoritopofa (28) és flrészszalag (15)
kozé.

Forditsa addig el a befogokart (25), amig a
feszesen allé szoritopofa (28) és flrészszalag
(15) k6zébtti széglet pontosan 90° nem lenne.
Feszitse meg a rogzitékart (31), azért hogy
régzitse ezt a beallitast.

Azutan kiereszteni egy csavarbehajtéval a
kereszthornyos csavart (33) (nincs a szallitas
terjedelmében).

Igazitsa be a szbgletskala (34) 0° poziciérara
be a mutatét (32).

Biztositsa azutan a kereszthornyos csavar
(33) feszesre csavarasa altal a beallitast.

5.6.5 Munkadarab feszitése (12-es kép)
Ahhoz, hogy beszoritson egy munkadarabot
az allvanyba (24), el6sszér ki kell ereszteni,
a fogantyunak (29) az éramutat6 jarasaval
ellenkezé iranyba térténd csavarasa altal a
szoritopofat (27).

Kisebb elallitasi-szélességekhez: Csavarja a
foganytut (29) annyira ki, amig a munkada-
rabot a feszesen all6 szoritépofa (28) és a
mozgathaté szoritépofa (27) kbzé be nem
lehet tenni.

Nagyobb elallitasi-szélességekhez: Hajtsa
fel a gyorselallitast (30). Azutan a fogantyuval
(29) ki tudja vagy be tudja nyomni a mozgat-
hato szoritépofat (27).

Ahhoz, hogy feszesre tudja szoritani a mun-
kadarabot, hajtsa ismét le a gyorselallitast
(30).

A fogantyunak (29) az 6ramutaté forgasi
irAnyaba valo csavarésa éltal megfesziteni a
munkadarabot.

Vigyéazat! A hosszi munkadaraboknak bizto-
sitva kell lennilik a vagasi folyamat végén le-
billenés ellen (mint példaul legurulasi allvany
stb.)

6. Kezelés

6.1 Az LI akku-csomag feltoltése
(abrak 13a-tol - 14-ig)

1. Kihuzni az akku-csomagot (6) a kézi marko-
latbdl, ennél lefelé nyomni a régzitétasztert
(8).

2. Hasonlitsa 6ssze, hogy a tipustablan mega-
dott haldzati feszlltség, megegyezik e a fenn-
allé halézati feszultséggel. Dugja a toltéké-
szllék (7) halozati csatlakozdjat a dugaszold
aljzatba. A z6ld LED elkezd pislogni.

3. Tolja az akkut a téltékészilékre.

A 10-es pont (a téltékeészilék kijelzése) alatt egy
tablazat talalhaté a toltékészuléken levd LED jel-
zések jelentéseivel.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-
ges, akkor kérjik vizsgélja meg,
hogy a halézati aljzatban fenn all e halozati
feszlltség
hogy a téltékészilék téltdkontaktusain kifo-
gastalan e a kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjlk,

a toltékészuléket és a tdltbadaptert

és az akku-csomagot
a vevdszolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszerii elkiildéséhez kérjiik kontaktal-
ja a vevészolgalatunkat vagy az eladé helyet,
ahol vasarolta a késziiléket.

Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,
hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kiilon kiilén legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
id6beni ujboli feltéltésérél. Ez minden esetben ak-
kor sziikséges, ha megallapitand, hogy a készilék
teljesitménye aldbbhagy. Ne meritse ki sohasem
telijesen az akku-csomagot. Ez az akku-csomag
defektusdhoz vezet!

6.2 Akku kapacitas jelz6 (abra 15/poz. 9)
Nyomja meg az akku-kapacitas jelz6 (a) kapcso-
16jat. A 3 LED altal szignalizalja az akku-kapacitas
jelzd (9) az akku toltéséllapotat.
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Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van téltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt téltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, téltse fel az akkut.

Minden LED villog:
Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa
el az akkut a készulékrdl és hagyja az akkut egy

napig szobahdémérsékletnél lehulni. Ha ujra fellép

a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és

defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrdl. Egy

defektes akkut nem szabad tébbet hasznalniill.
nem szabad tébbet télteni.

6.3 A vagasi sebesség beallitasa (16. abra)
A megfelel§ vagasi sebesség elsésorban a meg-

munkalando6 anyag keménységétdl fugg.
Altalanos szabaly:
Kemény anyag --> alacsony sebesség
Puha anyag --> magasabb sebesség

Valassza ki a kivant vagasi sebességet a bealli-
tokerék (21) elforgatasaval. 6 kulénbdzé pozicid
kézUl valaszthat.

Pozicioé 1: kb. 63 m/perc

Pozici6 2: kb. 76 m/perc

Pozicioé 3: kb. 89 m/perc

Pozici6 4: kb. 101 m/perc

Pozicioé 5: kb. 113 m/perc

Pozici6 6: kb. 127 m/perc

6.4 Be-/ kikapcsol6 (16-os kép)
A be- / kikapcsol6 (3) szabadratételéhez
nyomja a bekapcsolas elleni zarat (5).
Uzemeltesse a be-/ kikapcsolét (3).
Utasitas! A bekapcsolas elleni zarat (5) el

lehet engedni, mihelyt izemeltetve lett a be- /

kikapcsol6 (3).

A flrész kikapcsolasahoz engedje ismét el a

be- / kikapcsolét (3).

6.5 Kézzel vezetett szalagfilirészkénti vagas
(17-es kép)
A szalagfurész allvany (24) nélkil lesz hasz-
nalva. Szerelje adott esetben le az allvanyt
(24) (l4sd az 5.6.1-et).

Az 5.2-es pont alatt leirottak szerint beallitani

az eldllithato fogantyut (10).

Az 5.3-as pont alatt leirottak szerint beallitani

a mukadarab Utkéz6t (13).
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A megmunkalandé anyagot biztosan be kell
szoritani.

A gépet biztosan mindkét kézzel tartani, az
egyik kézzel a fogantyunal (1) és a masik kéz-
zel az elallithaté fogantyunal (10) fogva.
Ugyelien egy biztos allasra.

Kapcsolja a 6.3-as pont alatt leirottak szerint
be a szalagftirészt.

Vezesse a flirészszalaggal (15) a munkada-
rab elé a szalagfuirészt.

Fektese el@ssz6r a munkadarabitkdzét (13) a
munkadarabhoz és igazitsa ki a flirészszala-
got a vago sikhoz.

Most feszes fogassal a munkadarabhoz ve-
zetni a szalagflirészt és vagjon évatosan bele.
Utasitas! Ne gyakoroljon nagy nyomast a
furészszalagra! Ezaltal egy lehetéleg egyenes
vagast ér el és meghosszabitja a flrészszalag
élettartamat.

Ne vagjon nagyobb keresztmetszeteket a 4.
Technikai adatok alatti pontban leirottaknal.
Figyelmeztetés! Ha nem tudja egy vagassal
atvagni a munkadarabot, akkor fennall a fu-
részszalag beszorulasanak a veszélye és egy
visszacsapodasnak a veszélye.

6.6 Helyhez kotott szalagfiirészkénti vagas

(képek 18/19)

A szalagfuirész allvannyal (24) lesz hasznélva.
Szerelje adott esetben fel az allvanyt (24)
(lasd az 5.6.1-et).

Az allvany stabilan feléllitani egy sik fellletre.
Az 5.6.3 alatt leirottak szerint beallitani a ki-
vant szigletet.

Vigyéazat! A bedllitott szdglettél figgden le-
csokkenhet a vagasi szélesség ill. a vagasi
magassag. (lasd a 4. Technikai adatok-at)
Reteszelje be a legfelsébb pozicidban a rete-
szel6 gombbal (26) a szalagflirészt (lasd az
5.6.2-6t).

Az 5.6.5 alatt leirottak szerint biztosan feszes-
re beszoritani a munkadarabot.

Utasitas! Minden uj beallitas utan, a beallitott
mértékek fellilvizsgalatara egy probavagast
ajanlunk.

A szalagflrészt a fogantyunal (1) fogva fesze-
sen tartani és reteszelje az 5.6.2 alatt leirottak
szerint ki a reteszelé gombot (26).

Kapcsolja a 6.3-as pont alatt leirottak szerint
be a szalagftirészt.

Most feszes fogassal a munkadarabhoz ve-
zetni a szalagflirészt és vagjon évatosan bele.
Ne gyakoroljon nagy nyomast a flirészszalag-
ral Ezaltal egy lehetbleg egyenes vagast ér

el és meghosszabitja a furészszalag élettar-



tamat.

Figyelmeztetés! Miel6tt el lenne tavolitva a
munkadarab, a flirészszalagnak nyugalmi
helyzetbe kell kerllnie.

6.7 Szallitas
Allitsa 0°-ra az allvany (24) sz6gét és arretalja
azt arégzitékarral (31) (lasd az 5.6.3-at).
Reteszelje be a legalsdbb pozicidéban a rete-
szelé gombbal (26) a szalagflirészt (lasd az
5.6.2-6t).
Szoritsa a mozgathat6 szoritopofat (27) a
feszesen all6 szoritopofa (28) ellen (lasd az
5.6.5-6t).
A gépet csak a fogantyunél (1), az eldllithatd
fogantyunal (10) vagy az allvanyon (24) torté-
nd megemelés altal szallitani.
Ne hasznaélja a védéberendezéseket soha-
sem kezelésre vagy szallitasra.

7. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!
Tisztitasi munkak elétt hizza ki a halézati csatla-
kozot.

7.1 Tisztitas
Tartsa a véddberendezéseket, szellfztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsélje le
a készuléket egy tiszta posztdval vagy pedig
fujja ki alacsony nyomas alatt sdritett leveg6-
vel.
Ajanljuk, hogy minden hasznalat utdn azonnal
kitisztitsa a készlléket.
A késziiléket rendszeresen egy nedves
posztoval és egy kevés kendszappannal
megtisztitani. Ne haszndljon tisztit6 vagy oldé
szereket; ezek megtdmadhatjék a készulék
miianyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne keriil-
jon viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készulékbe vald behatoldsa megnéveli az
aramcsapas veszélyét.

7.2 Karbantartas
A készllék belsejében nem talalhat6 tovabbi kar-
bantartand6 rész.

7.3 A potalkatrész megrendelése:
Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkezd adato-
kat kellene megadni:

A készllék tipusat

A készlilék cikk-szamat
A készlilék ident- szamat
A szlikséges pétalkatrész pétalkatrész sza-
mat
Aktualis arak és inforaciok a
www.Einhell-Service.com alatt talalhatéak.

8. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
Iék egy csomagolasban talalhat6. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznal-
haté vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
kérforgashoz. A készllék és annak a tartozékai
kilénb6z6 anyagokbdl allnak, mint példaul fém-
bdl és mianyagokbdl. Defektes készllékek nem
tartoznak a hazi hulladékok kézé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készuléket
egy megfeleld gydijtéhelyen. Ha nem ismer gy(j-
téhelyeket, akkor érdeklédjon utanna a kézségi
énkormanyzatnal.

9. Tarolas

A készliléket és a készlilék tartozékait egy soétét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban 6rizni.

Utasitas! A flrészszalag kiméléséhez hosszabb
nemhasznalat esetén ajanljuk a flrészszalag
meglazitasat (Iasd az 5.5-6t). Azonkivil még hosz-
szabb tarolas esetén ajanljuk nyersolajjal védeni a
vezetdgdrgéket (20).



10. A télt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Z6ld LED

Ki

Be

Ki

Pislog

Pislog

Be

Pislog

Ki

Be

Ki

Pislog

Be

Jelentés és teend6k

Uzemkészenlét

Ra van kapcsolva a tolt6készllék a halozatra és lizemkész, az akku nincs
a toltékészilékben

Toltés

A tolt6készulék a gyorstoltési izemben t6lti az akkut A megfeleld toltési
idék direkt a téltékészuléken talalhatéak.

Utasitas! A fennéll6 akkutdltéstol fliggden valamennyire eltérhetnek a va-
16di t6ltési id6k a megadott toltési idSktdl.

Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)

Azutan a teljes feltdltésig kimél6 toltésre kapcsol at.

Hagyja ehhez az akkut kérilbelll 15 percel tovabb a toltékésziléken.
Teend6:

Tavolitsa el az akkut a t6ltékészulékbdl. Valassza le a toltékészlléket a
halézatrol.

Alkalmazkodo toltés

A tolt6készulék a kiméletes téltési moédban van.

Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz t6ltve és tobb idére van
szlUkség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:

- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett t6ltve.

- Az akkuhémeérséklet nincs az idedlis téren belul.

Teend6:

Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet télteni.

Hiba

Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku.

Teendo:

Egy defektes akkut nem szabad tébbet tolteni.

Tavolitsa el az akkut a téltékésziilékbdl.

Hémérsékletzavar

Tul forré az akku (példaul direkti napsugéarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).
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Artalmatlanitas

)¢

_ Li-lon
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetveé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell a kdrnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, elékésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba valo atliltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK eurodpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kilon kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, ujrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségére.

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségét kérjiik vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdzdk megrendelhetéségével kap-
csolatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termé-
szetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkezé részekre van mint fogydeszkdzokre sziikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Szénkefék, Akku
Fogyoeszkdz/ fogyorészek™ Flrészszalag
Hianyzo részek

* nincs okvetlendl a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

°  Mukddoétt mar egyszer a késziilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?
o Feltiint Onnek a defekt fellépése elétt valami a késziiléken (tiinet a defekt elétt)?
e Az On véleménye szerint mi a késziilék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele si
daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile de
utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aceste
materiale in bune conditii, pentru ca aceste in-
formatii sa fie disponibile in orice moment. Daca
predati aparatul altor persoane, inmanati-le si
aceste instructiuni de utilizare /indicatii de sigu-
rantd. Nu ne asumam nici o raspundere pentru
accidente sau daune care rezulta din nerespecta-
rea acestor instructiuni de utilizare si a indicatiilor
de siguranta.

Explicarea simbolurilor utilizate

(a se vedea figura 20)

1. Pericol! - Cititi manualul de utilizare pentru a
reduce riscul producerii unui accident.

2. Atentie! Purtati protectie antifonica. Ex-
punerea la zgomot poate provoca pierderea
auzului.

3. Atentie! Purtati masca de protectie im-
potriva prafului. La prelucrarea lemnului
si a altor materiale se poate produce praf
daunator sanatatii. Este interzisa prelucrarea
materialelor cu continut de azbest!

4. Atentie! Purtati ochelari de protectie.
Scanteile produse in timpul lucrului, schijele
sau aschiile iesite din aparat si praful rezultat
pot provoca pierderea vederii.

5. Directie de taiere a benzii de ferastrau

6. Depozitarea acumulatoarelor se face numai
in incéperi uscate cu temperatura mediului
de +10°C - +40°C. Depozitati acumulatoarele
numai in stare incarcata.

7. Eliberati tensiunea benzii ferastraului rotind
maneta de tensionare in sus.Tensionati ban-
da ferastraului rotind maneta de tensionare in
jos.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
n brosura anexata!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta, instruc-
tiunile si tineti cont de imaginile si datele
tehnice care insotesc acest aparat electric.
Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot duce
la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1-15)

Ménerul

Protectie banda ferastrau

intrerupétor pornire/oprire

Lampa LED

intrerupétor de deblocare

Acumulator (nu este cuprins in livrare)

Aparat de incarcat (nu este cuprins in livrare)

Tasta de blocare

Afisajul capacitatii acumulatorului

10. Méner reglabil

11. Maneta de tensionare pentru méner

12. Piulita la méaner

13. Suportul piesei de lucru

14. Surub hexagonal cu filet interior pentru supor-
tul piesei de lucru

15. Banda ferastrau

16. Maneta de tensionare

17. Protectie superioarad banda ferastrau

18. Rola de banda de ferastrau

19. Suprafata de rulare din cauciuc

20. Role de ghidare

21. Roata de reglare a vitezei de taiere

22. Cheie hexagonald 4 mm

283. Cheie hexagonald 5 mm

24. Suport

25. Brat de prindere

26. Buton de blocare pentru bratul de prindere

27. Clema de prindere mobila

28. Clema de prindere fixa

29. Méner pentru clema de prindere

30. Reglaj rapid

31. Maneta de fixare pentru reglarea unghiului

32. Indicator

33. Surub cu crestatura in cruce

34. Raportor

35. Surub cu cap hexagonal inecat 5 mm

36. Capac banda de ferastrau stanga

37. Carlig de blocare stanga

38. Capac banda de ferastrau dreapta

39. Carlig de blocare dreapta

40. Surub cu cap hexagonal inecat 4 mm

©XONDOTAWND =

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
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sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service din capatul instructiunilor
de utilizare.
Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.
Indepartati ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).
Verificati daca livrarea este completa.
Controlati aparatul si accesoriile daca nu pre-
zintd pagube de transport.
Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru

copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Ferastrau cu banda cu acumulator
Suport

Banda ferastrau

Cheie hexagonala 4 mm

Cheie hexagonala 5 mm
Instructiuni de utilizare originale
Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Ferastraul cu banda cu acumulator se preteaza
la taierea otelului nealiat (de ex. otel pentru con-
structii), a metalelor neferoase (de ex. aluminiu),
a cherestelei si a materialelor asemanatoare lem-
nului. Nu este permisa prelucrarea materialelor
reactive sau toxice.

Suportul poate fi utilizat doar cu ferastraul cu ban-
da cu acumulator livrat impreuna cu acesta. Nu
incercati sa fixati pe el o altd unealta electrica.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-

lui Tn Tntreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

Masuri de siguranta generale

Utilizatorul isi asuma raspunderea pentru instala-
rea si utilizarea corecta a echipamentului conform
indicatiilor producétorului. in cazul constatarii
unor deranjamente electromagnetice, utilizatorul
are raspunderea de a le elimina prin intermediul
mijloacelor tehnice ajutatoare numite mai sus

la punctul ,Indicatie importanta privind racordul
electric”.

Este permisa doar utilizarea ferastraielor cu
banda compatibile cu utilajul. Utilizarea conform
scopului include si respectarea instructiunilor de
siguranta, precum si a instructiunilor de montaj si
de operare din manualul de utilizare.

Persoanele care opereaza utilajul si efectueaza
intretinerea acestuia trebuie sa fie familiarizati cu
utilajul si sa fie instruiti cu privire la potentialele
pericole. in afara de aceasta trebuie respectate
exact normele de protectie a muncii in vigoare.
Trebuie respectate de asemenea celelalte reguli
generale din domeniul medicinii muncii si al sigu-
rantei tehnice.

Producatorul nu isi asuma raspunderea pentru
modificarile efectuate la utilaj si eventualele dau-
ne provocate astfel.
Anumiti factori de risc nu pot fi exclusi integral nici
in cazul utilizérii conform scopului. in functie de
constructia si structura masinii pot apare urma-
toarele riscuri:
Daune provocate aparatului auditiv in cazul
neutilizarii castilor de protectie auditiva ne-
cesare.
Emisii de praf rezultat din taierea lemnului
nocive pentru sanatate in cazul utilizarii in
spatii inchise.
Pericol de accidentare la contactul mainii cu
zonele taietoare neacoperite ale sculei.
Pericol de accidentare la schimbarea sculei
(pericol de taiere).
Pericol cauzat de catapultarea pieselor sau a
bucatilor din piese.
Strivirea degetelor
Pericol din cauza reculului.
Rasturnarea piesei de lucru datorita unei su-
prafete insuficiente de fixare a piesei.
Contactul cu scula taietoare.
Praful si aschiile pot cauza leziuni la nivelul
ochilor. De aceea se recomanda sa purtati
intotdeauna ochelari de protectie sau ochelari
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cu lentile de siguranta.

Praful reprezinta un pericol special. Pentru a
nu fi nevoit sa inhalati praf, trebuie sa purtati o
masca adecvata de protectie respiratorie.
Purtati in permanenta imbracaminte de pro-
tectie in stare perfecta, bine fixata pe corp.
Parul lung trebuie purtat strans, bijuteriile largi
trebuie indepartate.

Fixati bine piesa care urmeaza a fi taiata. For-
ma piesei trebuie conceputa in asa fel incat
sa se poata asigura o fixare sigura.

4. Date tehnice

Ferastrau cu banda cu acumulator

Sursa de alimentare a motorului: ............ 18Vc.c.
Turatialamers in gol: ...
............................... 126 min™' - 260 min™', 6 trepte
Viteza banda de ferastrau: .........cccccoeeveeeieeennnnns
....................................... 63 — 127 m/min, 6 trepte

Banda ferastrau: ................ 1141 x 13 x 0,65 mm
Divizare dinti pe 25,4 mm: ......... 10/ 14 dinti / Zoll
Latimea max. de taiere: ........ccccecuervueennne. 127 mm
Inaltimea max. de téiere: ........cccocovvun.n 122 mm
Clasa de protectie: ........ccocevvriiiicenennn. 1] /@
Greutate: ..o cca. 6 kg

Suport pentru ferastrau cu banda cu acumu-
lator

Intervalul de rabatare: ..........cccceeviieeennnes 0°-47°
Greutate: .......ccceeeveeeennen.
Capacitate de taiere teava dreptunghiulara:

90°: 100 x 80 mm
45°: ..
Capacitate de taiere teava rotunda:
90°% i
A5°0 @40 mm

Pericol!

Zgomote si vibratii

Valorile nivelelor de zgomot si de vibratie au fost
calculate conform EN 60745.

Nivelul presiunii sonore LpA .................... 75 dB(A)
Nesiguranta K , ..o, 3dB(A)
Nivelul capacitatii sonore L, ................ 86 dB(A)
Nesiguranta K, ....coooeveeiniiinicie, 3dB(A)

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Valorile totale ale nivelului de vibratii (suma vecto-
riala a trei directii), calculate conform
EN 60745.

Maner
Valoarea de emisie a vibratiilor a, < 2,5 m/s?
Nesiguranta K = 1,5 m/s?

Valoarea vibratiilor emise a fost masurata con-
form unui proces de verificare normat si se poate
modifica in functie de modul de utilizare a sculei
electrice si in cazuri exceptionale poate depasi
valoarea indicata.

Valoarea vibratiilor emise poate fi utilizata pentru
comparatia cu vibratiile sculelor electrice ale altor
producatori.

Valoarea vibratiilor poate fi utilizata si la o estima-
re introductiva a afectiunii aparatului.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-
nim.
Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.
Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.
Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.
Nu suprasolicitati aparatul.
Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-
ficat.
Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele
pericole pot aparea, dependente de tipul con-
structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poartd masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se poar-
ta protectie antifonica corespunzatoare.

3. Afectiuni ale sanatétii rezultate din vibratia
méana-brat, in cazul utiliz&rii timp mai indelun-
gat a aparatului sau a utilizarii si intretinerii
sale necorespunzatoare.
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5. Inainte de punerea in functiune

Avertizare!
Deconectati intotdeauna acumulatorul inainte de
a efectua reglaje la aparat.

5.1 Aspecte generale
Masina trebuie sa fie instalata stabil.
inainte de punerea in functiune toate apérato-
rile si dispozitivele de siguranta trebuie sa fie
montate corect.
Banda ferastraului trebuie sa se poata misca
liber.
La lemnul deja prelucrat, fiti atenti la corpuri
straine cum ar fi de exemplu cuie, suruburi
etc.
inainte de actionarea intrerupatorului pornire/
oprire, asigurati-va ca banda ferastraului este
montata corect iar piesele mobile se misca
usor.
Indicatie! Cele doua chei hexagonale (22/23)
sunt arimate in manerul reglabil (10) (a se
vedea figura 2).
Indicatie! Asigurati-va ca distributia dintilor
benzii ferastraului utilizat este adecvata pen-
tru materialul care trebuie taiat. in cazul unor
materiale extrem de dure sau a unor rezisten-
te extrem de mari la intruziune a benzii feras-
traului, trebuie inlocuita si distributia dintilor si
astfel si banda ferastraului.

5.2 Reglarea manerului (Fig. 3)
Manerul reglabil (10) poate fi fixat in diferite
pozitii in functie de necesitate.
Desfaceti maneta de tensionare (11).
Reglati manerul reglabil (10) in pozitia dorita.
Fixati reglajul prin fixarea din nou a manetei
de fixare (11).
Indicatie! Forta de pretensionare a manetei
de fixare (11) poate fi reglata. in acest sens,
tineti bine maneta de fixare desfacuta (11) si
reglati piulita (12) pe partea opusa (in sensul
acelor de ceasornic: forta de tensionare mai
mare). Verificati reglajul prin fixarea din nou a
manetei de fixare (12). Repetati acest proce-
deu pana cand s-a atins tensiunea dorita.

5.3 Reglarea suportului piesei de lucru
(figura 4)
Indicatie! Suportul piesei de lucru (13) este
reglat la livrare in pozitia cea mai de jos.
Atentie! Daca utilizati ferastraul cu banda cu
acumulator impreuna cu suport (24), suportul
piesei de lucru (13) trebuie reglat in pozitia

cea mai de jos.

Atentie! La utilizarea fara suport (24), suportul
piesei de lucru (13) trebuie, de asemenea,
reglat in pozitia cea mai de jos, astfel cresteti
suprafata de ghidaj. Doar in cazuri excepti-
onale reglati suportul piesei de lucru intr-o
pozitie mai inalta.

Desfaceti cele doua suruburi hexagonale cu
filet interior (14) cu cheia hexagonala (22),
pentru a putea deplasa suportul piesei de
lucru (13) in pozitia dorita. In final strangeti

la loc cele doua suruburi hexagonale cu filet
interior (14).

5.4 Indicatii privind lampa LED (figura 1)
Echipamentul este prevazut cu o lampa LED
(4), pentru iluminarea zonei de taiere.
Lampa LED (4) se aprinde automat la actio-
narea comutatorului pornit/ oprit (3).
Lampa LED (4) se stinge automat dupa céte-
va secunde, dupa dezactivarea comutatorului
pornit/ oprit (3).

5.5 Montarea/Demontarea benzii ferastraului
(Fig.5-7)

Avertisment!

fnainte de montarea si demontarea benzii fe-
rastraului: Scoateti acumulatorul!

Purtati intotdeauna manusi la schimbarea
benzii de ferastrau pentru a evita accidenta-
rile!

Montarea:
Pentru a putea demonta capacul din stanga
al benzii de ferastrau (36), slabiti surubul cu
cap hexagonal inecat (40). Cu céarligul de
blocare (37) apasat in sus, impingeti capacul
benzii ferastraului (36) n afara.
Pentru a putea demonta capacul din dreapta
al benzii ferastraului (38), slabiti surubul cu
cap hexagonal inecat (40). Cu céarligul de
blocare (39) apasat in sus, impingeti capacul
benzii ferastraului (38) n afara.
inainte de montarea noii benzi de feréstrau,
curatati rolele de ghidaj (20) si cele doua role
ale benzii de ferastrau (18). Asigurati-va in
special ca nu exista aschii pe suprafata de
rulare din cauciuc (19).
Atentie! Daca suprafata de rulare din cauciuc
(19) este deteriorata, trebuie inlocuita ime-
diat.
Pentru a putea monta banda de ferastrau,
mecanismul de tensionare a benzii de feras-
trau trebuie sa fie deschis. Deschideti meca-
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nismul de tensionare prin rotirea manetei de
tensionare (16) in sensul acelor de ceasornic
(a se vedea figura 6).

Pentru a monta banda de ferastrau, incepeti
in partea de jos a rolelor de ghidare (20) si
continuati in jurul rolelor benzii ferastraului
(18) pana in partea superioara a protectiei
benzii ferastraului (17).

Atentie! Respectati directia de rulare, adica

Pentru a scoate banda ferastraului, incepeti
de la partea superioara a protectiei benzii
ferastraului (17) si continuati in jurul rolelor
benzii ferastraului (18), pana la rolele de ghi-
daj (20).

Fixati din nou cele doua capace (36, 38) cu
ajutorul suruburilor cu cap hexagonal inecat
(40).

inclinarea de taiere a dintilor trebuie sa fie 5.6 Ferastrau cu banda cu suport

orientata in directia de rulare, adica spre opri-
torul piesei de lucru (13). (a se vedea sageata

(figura 1a, 8)

de pe cele doua role ale benzii ferastraului 5.6.1 Montarea/ demontarea ferastraielor cu

(18)).

Asigurati-va ca noua banda de ferastrau (15)
se deplaseaza liber in rolele de ghidaj (20) si
in protectia superioara a benzii de ferastrau
17).

Strangeti banda ferastraului (15) rotind mane-
ta de tensionare (16) in sens invers acelor de
ceasornic.

Indicatie! Banda ferastraului trebuie sa isi
faca mai intéi rodajul. Porniti doar pentru scurt
timp utilajul si verificati rulajul benzii ferastrau-
lui. Inainte de Tnceperea tiierii, asigurati-vi ca
banda se deplaseaza corect.

Montati din nou capacele de bandé din stan-
ga (36) si din dreapta (38). Asigurati-va ca
ambele cérlige de blocare (37, 39) se cuplea-

banda pe suport (figura 9)

Deblocati butonul de blocare (26) (a se vedea
5.6.2) si rotiti bratul de prindere (25) in jos.
Asezati ferastraul cu banda pe suport (24),
astfel incat suportul piesei de lucru (13) sa fie
asezat pe suport si orificiile din bratul de prin-
dere (25) sa fie pozitionate deasupra orificiilor
pentru filet de pe ferastraul cu banda.

Fixati ferastraul cu banda cu cele 3 suruburi
hexagonale cu filet interior (35) pe bratul de
prindere (25). Utilizati in acest sens cheia
hexagonala (23).

Indicatie! Bratul de prindere (25) si ferastraul
cu banda trebuie sa se imbine intr-o pozitie
fixa.

za corect. Fixati cele doua capace (36, 38) 5.6.2 Reglarea butonului de blocare

prin strdngerea suruburilor cu cap hexagonal
inecat (40).

Indicatie! Latimea noii benzi de ferastréu trebuie
sa aiba minim dimensiunea indicata la punctul 4.
Date tehnice. Dintii benzii ferastraului (15) trebuie
sa fie pozitionati in fata rolelor de ghidaj (20) (a se
vedea figura 7d). Daca noua banda de ferastrau
(15) este prea ingusta, dintii se deterioreaza si
banda se toceste.

Demontarea:
Slabiti cele doua suruburi cu cap hexagonal
inecat (40) si demontati cele doua capace ale
benzii ferastraului (36, 38).
Detensionati banda ferastraului (15), rotind
maneta de tensionare (16) in sensul acelor
de ceasornic.
Atentie! La demontare tensiunea poate fi eli-

(figura 10)

La livrare ferastraul cu banda se afla in pozi-
tia de transport, acesta fiind blocat in pozitia
inferioara.

Pentru deblocarea butonului de blocare (26),
procedati astfel:

1. Trageti butonul de blocare (26) spre exteri-
or si tineti-I.

2. Rotiti butonul de blocare in sensul acelor
de ceasornic pana la opritor.

3. Eliberati butonul de blocare.

Pentru a putea efectua lucrari de taiere, buto-
nul de blocare (26) trebuie sa fie deblocat.
Pe langa pozitia de transport, puteti bloca, de
asemenea, ferastraul cu banda in pozitie su-
perioara. Aceasta setare este utila, de exem-
plu, pentru lucrarile de curatare sau pentru
fixarea piesei de lucru.

berata brusc si banda ferastraului (15) poate 5.6.3 Reglarea unghiului pe suport (figura 11)

sari de pe rolele benzii ferastraului (18)!
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Cu ajutorul suportului (24) se pot efectua ta-
ieri in unghi de 0 —45°.

Desfaceti maneta de fixare (31) in sens invers
acelor de ceasornic.

Indicatie! Puteti regla ulterior pozitia, ajustand



astfel forta de pretensionare a manetei de
fixare (31). Pentru aceasta procedati cum
urmeaza:

- Trageti maneta de fixare (31) spre exterior si
tineti-o.

- Puteti roti acum maneta de fixare, fara a mo-
difica forta de tensionare.

- Eliberati din nou maneta de fixare (31).
Rotiti bratul de prindere (25) la unghiul dorit.
Apoi strangeti din nou maneta de fixare (31).

5.6.4 Ajustarea fina a scalei unghiurilor
(figura 8/11)
In caz de necesitate, puteti ajusta ulterior
afisarea unghiului. Utilizati in acest scop
un echer cu unghi de 90° (nu este inclus in
livrare).
Desfaceti maneta de fixare (31).
Asezati un echer cu unghi de 90° intre clema
de prindere fixa (28) si banda ferastraului (15).
Rotiti bratul de prindere (25) pana cand un-
ghiul dintre clema de prindere fixa (28) si ban-
da ferastraului (15) este exact de 90°.
Strangeti maneta de fixare (31), pentru a fixa
acest reglaj.
in final desfaceti surubul cu cap in cruce (33)
cu o surubelnita (nu este inclusa in livrare).
Setati indicatorul (32) in pozitia 0° pe scala
unghiurilor (34).
in final fixati reglajul strangand surubul cu cap
in cruce (33).

5.6.5 Fixarea pieselor de lucru (figura 12)
Pentru a fixa o piesa de lucru pe suport (24),
trebuie desfacuta mai intéi clema de prindere
mobild (27) rotind ménerul (29) in sens invers
acelor de ceasornic.

Pentru 1atimi mici de deplasare: Desfaceti ma-
nerul (29) pana cand piesa poate fi introdusa
intre clema de prindere fixa (28) si clema de
prindere mobila (27).

Pentru latimi mari de deplasare: Rabatati in
sus mecanismul de reglare rapida (30). Ulteri-
or puteti scoate sau impinge clema de prinde-
re mobila (27) cu ménerul (29).

Pentru a putea fixa piesa, rabatati din nou in
jos mecanismul de reglare rapida (30).
Strangeti piesa rotind méanerul (29) in sensul
acelor de ceasornic.

Atentie! Piesele lungi trebuie asigurate contra
caderii la finalul procesului de taiere (de ex. cu
suporturi cu role etc.)

6. Operare

6.1 incarcarea pachetului de acumulatori LI
(Fig. 13/14)

1. Scoateti pachetul de acumulatori (6) din ma-
ner, apasand tasta de blocare (8) in jos.

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al incarcatorului (7) in priza. LED-ul
verde incepe sa lumineze intermitent.

3. Impingeti acumulatorul pe incércator.

La punctul 10 (Afisajul aparatului de incarcat) ga-
siti un tabel cu semnificatiile afisajului LED-urilor
pe aparatul de incarcat.

Daca nu este posibila incarcarea pachetului de
acumulatori va rugam sa verificati
daca exista tensiune la priza
daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare ale aparatului de incarcat.

Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti

incarcatorul si adaptorul de incarcare

si pachetul de acumulatori
la service-ul nostru pentru clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,
ca acestea sa fie ambalate separat in pungi
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare

a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci cand
constatati ca puterea aparatului scade. Nu des-
carcati niciodatd complet pachetul de acumula-
tori. Acest lucru duce la defectarea pachetului de
acumulatori!
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6.2 Afisajul capacitatii acumulatorului

(Fig. 15/Poz. 9)
Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii
acumulatorului (a). Afisajul capacitatii acumulato-
rului (9) va semnalizeaza nivelul de incarcare al
acumulatorului in baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul:
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeste:
Acumulatorul este gol, incarcati acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:

Temperatura acumulatorului este prea scazuta.
Indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat
si lasati-l o zi la temperatura camerei. in cazul

in care defectiunea persista, acumulatorul este
descércat profund si este defect. indepartati acu-
mulatorul din aparatul de incércat. incarcarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.

6.3 Reglarea vitezei de taiere (Fig. 16)
Viteza de taiere adecvata depinde in primul rand
de duritatea materialului de prelucrat.
Regula empirica:
Material dur --> viteza redusa
Material moale --> viteza mai mare

Selectati viteza de taiere dorita rotind roata de re-
glare (21). Puteti alege intre 6 pozitii diferite.
Pozitia 1: cca. 63 m/min

Pozitia 2: cca. 76 m/min

Pozitia 3: cca. 89 m/min

Pozitia 4: cca. 101 m/min

Pozitia 5: cca. 113 m/min

Pozitia 6: cca. 127 m/min

6.4 intrerupétor pornire/oprire (Fig. 16)
Apasati pe sistemul de blocare a pornirii (5),
pentru a elibera intrerupatorul pornire/oprire
(3)-

Actionati intrerupatorul pornire/oprire (3).
Indicatie! Sistemul de blocare a pornirii (5)
poate fi eliberat dupa actionarea intrerupato-
rului pornire/oprire (3).

Pentru a deconecta ferastraul, eliberati din
nou intrerupatorul pornire/oprire (3).

6.5 Taierea folosind ferastraul ca ferastrau cu
banda manual (figura 17)
Ferastraul cu banda se foloseste fara suport
(24). Daca este cazul, demontati suportul (24)
(asevedea5.6.1).
Montati manerul reglabil (10) conform descri-
erii de la punctul 5.2.
Montati suportul piesei de lucru (13) conform
descrierii de la punctul 5.3.
Materialul care urmeaza a fi prelucrat trebuie
sa fie fixat intr-o pozitie sigura.
Tineti echipamentul sigur cu ambele maini; o
mana pe maner (1) si cealaltd mana pe méane-
rul reglabil (10).
Mentineti intotdeauna o pozitie sigura.
Porniti ferastraul cu banda conform descrierii
de la punctul 6.3.
Deplasati ferastraul cu banda cu banda (15)
pana in fata piesei.
Asezati mai intai suportul piesei de lucru (13)
pe piesa si pozitionati banda ferastraului fata
de planul de taiere.
Apoi deplasati ferastraul cu banda cu ajutorul
manerului fix catre piesa si taiati cu atentie.
Indicatie! Nu exercitati presiune prea mare
asupra bengzii ferastraului! Astfel obtineti o
taiere cat mai dreapta si prelungiti durata de
viata a benzii ferastraului.
Nu taiati sectiuni transversale mai mari decét
cele descrise la punctul 4. Date tehnice de-
scrise.
Avertizare! Daca nu puteti separa o piesa cu
o singura taiere, exista riscul ca banda feras-
traului sa ramana blocata si se poate produce
un recul.

6.6 Taierea folosind ferastraul ca ferastrau cu
banda stationar (figura 18/19)
Ferastraul cu banda se foloseste cu suport
(24). Daca este cazul, montati suportul (24) (a
se vedea 5.6.1).
Pozitionati suportul in mod stabil pe o supra-
fata plana.
Setati unghiul dorit conform descrierii de la
punctul 5.6.3.
Atentie! In functie de unghiul setat, latimea
sau inaltimea de taiere pot fi reduse. (a se
vedea 4. Date tehnice)
Blocati ferastraul cu banda cu ajutorul butonu-
lui de blocare (26) in pozitia superioara (a se
vedea 5.6.2).
Fixati piesa conform descrierii de la punctul
5.6.5.
Indicatie! Recomandam executarea unei
taieturi de proba dupa fiecare noua reglare,
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pentru a verifica dimensiunile setate.

Tineti bine ferastraul cu banda de méner (1)
si deblocati butonul de blocare (26) conform
descrierii de la punctul 5.6.2.

Porniti ferastraul cu banda conform descrierii
de la punctul 6.3.

Apoi deplasati ferastraul cu banda cu ajutorul
manerului fix catre piesa si taiati cu atentie.
Nu exercitati presiune prea mare asupra ben-
zii ferastraului! Astfel obtineti o taiere cat mai
dreapta si prelungiti durata de viata a benzii
ferastraului.

Avertizare! inainte de a indepérta piesa, as-
teptati sa se opreasca banda ferastraului.

6.7 Transportul
Setati unghiul suportului (24) la 0° si blocati-|
cu ajutorul manetei de fixare (31) (a se vedea
5.6.3).
Blocati ferastraul cu banda in pozitia cea mai
de jos cu ajutorul butonului de blocare (26) (a
se vedea 5.6.2).
Strangeti clema de prindere mobila (27) pe

clema de prindere fixa (28) (a se vedea 5.6.5).

Transportati echipamentul doar ridicand de
maner (1), méanerul reglabil (10) sau de suport
(24).

Nu utilizati niciodatd mecanismele de protec-
tie pentru manipulare sau transport.

7. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Inaintea tuturor lucrarilor de curatire scoateti ste-
cherul din priza.

7.1 Curatarea
Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele de
protectie, sliturile de aerisire si carcasa moto-
rului. Stergeti aparatul cu o carpa curata sau
curatati-l cu aer comprimat la o presiune mica.
Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.
Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sédpun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestea ar putea
ataca partile din material plastic ale aparatu-
lui. Fiti atenti sa nu intre apa in interiorul apa-
ratului. Patrunderea apei in aparatul electric
mareste riscul de electrocutare.

7.2 Intretinere
In interiorul aparatului nu se gasesc piese care
necesita intretinere curenta.

7.3 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate urmatoarele informatii;
Tipul aparatului
Numarul articolului aparatului
Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare
Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.Einhell-Service.com

8. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afld un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.

9. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 “C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.

Indicatie! Pentru a proteja banda de ferastrau, va
recomandam s& detensionati banda de ferastrau
atunci cand ferastraul nu este fi folosit o perioada
de timp mai indelungata (a se vedea 5.5). De
asemenea, va recomandam sa protejati rolele de
ghidare (20) cu ulei mineral, daca depozitati masi-
na pentru o perioada mai lunga de timp.
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10. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul
rosu
stins

aprins

stins

intermitent

intermitent

aprins

LED-ul
verde
intermitent

stins

aprins

stins

intermitent

aprins

Semnificatia si masura de remediere

Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

incarcare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de incércare al acumulatorului timpii de in-
céarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.
Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta. (READY TO
GO)

Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.

Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumulato-
rul poate fi incarcat in continuare.

Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

incércarea unui acumulator defect este interzisa.

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat si pastrati-l o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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Eliminare

)¢

/T
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationala, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului si sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urméatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Periile de carbune, Acumulator
Material de consum/ Piese de consum* Banda ferastrau
Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deterioréri sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

® A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

® Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Kivsuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
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5.  KaTeubuvon KOG TNG TPLOVOTAVIag 12. MNagpadt o xelporapn )

6. Ol OUCOWPEUTES VA GUAACCOVTAL OVO O 13. O8NYOG KATEPYATOUEVOU OVTIKEWEVOY
OTEYVOUC X(IPOUS Kal & BEPHOKPAGTIa TEpL- 14. EcwTteplka sEgywvsq Bideg ytg TovV 06nyo
BAAAOVTOG +10°C - +40°C. Na amnobnkeveTe TOU KATEPYALOUEVOU AVTIKEIHEVOU
TIG pnaTaples pévo oe dopTiopévn katdota-  1o- Tpovotawia
on (TOuA. 40% GOPTICHEVN) 16. MoxAdg Tavuong )

7. XaAapwoTe TV évtaon ™G Tawiac mplovioy, | /- EMAvw mpootacia nplovotawiag

TEPLOTPEDOVTAG TOV HOXAO CUODIENG TIPOG

Ta endvw. TEVTWOTE TNV Talvia Tploviov Te-
plotpédovtag Tov HoxAd ouodIEng pog Ta
KATW.

18. TpoxaAia mplovotawviag

. NaoTiévia emiddvela kivnong

. Odnyntikoi Tpoxoi

. Tpox06g pUBLIONG TAXVUTNTAG KOTMG

. Eowt. eEdywvo kAedi 4 mm

. Eowt. eEdywvo kAedi 5 mm

. Baon

. Bpaxiovag unodoxng

. MANKTPO KOUUMWHATOG Yla Tov Bpaxiova
uTt080X1G

. Kwvoupevn olayéva ouodiEng

. Mn kwvoupevn olayéva codiEng

. A\aPn yia olayoéva cuopiEng

. TaxupuBpion

. MoxA6g aogpaAiong yla puBpon ywviag
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32. Aeiktng

33. Ztaupopida

34. KAipaka ywviwv

35. Bida eowTtepikd e§aywvn 5 mm

36. KdAuppa riplovokopdEAag aplotepd
37. ©¢on aopaAiiong aploTepd

38. KdAuppa riplovokopdeAag de€la

39. @¢on aopdaAiong de€la

40. Bida eowTtepikd eEaywvn 4 mm

2.2 Zupnapadidbopeva
Bdoel g eplypadng Twv ocupnapadldopevwyv
TIAPAKAAOUE va EAEYEETE TNV TTANPOTNTA TOU
TIPOIOVTOG. € TEPIMTWOT EAAEIYEWV TUNUATWV
TapakaAoUE va arotavleite eviédg 5 epydol-
MWV NUeEPWV ard TNV nUEPOUnvia ayopdg oto
Kévtpo 2€pPiq (Service Center) Tng etaipeiag
Mag 1} 0TO KATAoTNHa ard To oToio ayopacate
TN GUOKEUT, TIPOOKOWIovVTag TNV loXUouoa aro-
Sel&n ayopdg. MapakaAovpe va IPooeEeTe TOV
TIiVaKa £yyunong oToug 6poug eyyunong oto
TEAOG TWV OONYLWV.
Avoi€te T cuokevaoia kat ByAATe TIPOOEKTI-
K@ Tn cuokeun.
ATIOHOKPUVTE TA UAIKA CUCKEVAOIAG KABWG
KOl TA CUCTNLATA TIPOOTACIAG TNG CUOKEUA-
olag / petagpopdg (Eav uttdpxouv).
EAgyETe eav eival TTANpEG TO TIEPLEXOEVO.
EAgyEte TN ouokeun kat Ta afgooudp yla
evbexoueveg nuiEg armd tn petadopd.
PuAdgte TN ouokeuaaoia av yivetal pExpL TNV
apodo NG Mpobeoudlg TnG eyyunong.

Kivsuvog!

H ouokeun kat ta VAIkd ocuokevaciag Sev eival
magxvidia! Ta madia dev emuTpénetal va naifouv
HEe TIAAOTIKEG OAKOUAEG, TIAQCTIKES HEUPPAVES
Kat pikpoavTikeipeval Yoiotatat kivduvog katd-
Toong kat acepuéiag!

MplovokopdéAa pratapiag
Bdon

Mplovotawvia

EocwTt. e§aywvo kAeldi 4 mm
EocwTt. e§aywvo KAelSi 5 mm
Mpwtotuneg Odnyieg xpriong
Yrodei€elg aodpaieiag

3. ZwoTn xpnon

H miplovokopdeAa pnatapiag eivat KATAAANAN
yla TNV Kot avBpakoxaiupa (Tr.x. xaAuBa
KATOAOKEUN|G), W otdnpoUxou HETAANOU (TT.X.
AAOUWIVIO), TIPLOVIGUEVNG EUAEIOG KAl UAIKWYV TTa-
poOpoLwV e EVAO. Aev ETUTPETETAL 1) KATEPYATIA
AVTIOPACTIKWYV 1} TOEIKWV UAIKWV.

H Bdon emutpénetal va xpnotuoroleital povo
padi pe TV cupapadISOpeVT TIPLOVOKOPSEAQ.
Mn mipooTiabeite va oTepewoeTe ekei AAAO nAe-
KTPIKO gpyaAeio.

H pnxavn emrpénetat va xpnoiuoromeei pévo
Yla TOV OKOTIO Yl ToV oTtoio Tipoopiletal. Kabe
Tépav TOUTOU Xprjon eV avTarokpievial oTo
OKOTIO Yla Tov ortoio Tipoopiletalt. Ma BAARES
TIou odeilovTal oe TTapoOpoLa Xprion i yla Tpav-
MOTIONOUG TIAVTOG £i60Ug euBuveTal 0 XPrioNnTg/
XEPLOTNG Kal OXL O KATAGKEVAOTNAG.

MapakaAoUe va TIPOCEEETE WG OL CUOKEVES
pag dev poopidovTal Kat Sev €X0UV KATACKEU-
aoTel Yl ETAYYEAUATIKY), BLOTEXVIKT 1] BlOUN-
Xavikn xprion. Aev avaAappavoupue gyyunon oe
TIEPIMTWOT KATA TNV OTIolA 1) CUOKEUT} XPNOLUO0-
momnke o€ ouvepyeia, Blotexvieg 1 otn Bloun-
Xavia rj og epyaocieg MAPOUOLEG UE AUTEG.

levikég untodei&elg acpaleiag

O xpnjotng eival uTtetBuvog yla TNV eykatdoTa-
o1 KAl XPNOYLoToino”n TG CUOKEUNG cUdwva
HE TIG UTtodei&elg Tou kataokevaotn. Eav diartt-
OTWOOUV NAEKTPOUAYVNTIKEG TIAPEUPBOAES, EVBU-
VETAL 0 XP1OTNG VA TIG AVTIHETWTIOEL oUpdWvVaA
LE TIG TEXVIKEG UTIOEIEEIG O0TO £6ADIO ,,ZNUaAVTL-
K1} UTIOSELEN Yla TN oUVSEDT [E TO PEVA’.

Emutpénetal pdvo 1 xprjon mplovoTaviwy KATaA-
ANAWV yla TN Pnxavr). AvamndoTaoTo HEPOS TNG
evdeSELYUEVNG XProNG €ival KaL n Tripnon Twv
urodeiEewv aopaAeiag, kabwg Kat oL 0dnyieg
OUVOPHOAGYNONG KAl oL UTTOSEIEELG XELPLOUOU
otig Odnyieg xpriong.

Ta dTopa Tou XelpidovTal Tn Unxavr), TPEMeL va
eival eEOIKEIWPEVA PE TO XELPLOMO TNG Kal va
eVNUEPWOOLV Yla evdeXOEVOUG KIVEUVOUG. MNé-
pav ToUTOU va TNPOoUVTAL AuoTnPd oL SIaTAEELS
MPOANWNG atuxnuatwv. Na akoAouBouvTtal eri-
OMG Kat ot GAAOL YEVIKOI KAVOVEG LATPLKNG EPYQTi-
ag KOl TEXVIKNG aodpAAelag.



TpoTomoIoELG OTN WUNXAVY) ATTOKAgiOUV TNV
€UBUVN TOU KATAOKEUAOTN) ATt TIG {NILEG TIOU
TIPOKUTITOUV Ao TN XPrion auTH.
Map’dAn Tnv evdedelypévn xprion Sev Hrmopouv
Va ATTOKAELOTOUV TEAEIWG OPLOpEVOL KiVEUVOL.
E&attiag Tng kataokeung kat Tng Sopng Tng un-
Xavng dev amnokAeiovtal oL €§1g kivduvol:
BAAGBN ™ng akonig étav dev XpnoiuomoLov-
VTAL Ol ATAITOUEVES WTOAOTIOEG.
EruBAaBeiq yla v vyeia ekmounég okdvng
EUAOU KaTA TN XPNOM OE KAELOTOUG XWPOUG.
Kivéuvog atuxnuatog o mepintwon enagng
E TO X€PL O0Ta aKAAUTTTA TIESIA KOTG TOU
gpyaAeiov.
Kivéuvog Tpaupatiopou katd tv aAAayn
epyaAeiwv (TEpvov Tpavua).
Kivdéuvog amno ekodevdovioud katepyalope-
VWV QVTIKEWWEVWYV 1} TUNUATWYV TOUG.
©OAdon SakTUAWV.
Kivduvog amo avtikpouon.
Mtwon Tou katepyalOUEVOU AVTIKEILEVOU
AOYW WIKPNG eTidAvelag evandbeong Tou
KATEPYALOEVOU AVTIKEILEVOU.
Emadn) pe to epyaleio Kotmg.
H okdvn kat Bpiupata Propolv va poka-
AE00OUV TPAUUATIONOUG paTwV. Ma Tov Adyo
autéV VA XPNOLUOTIOLEITE TIAVTA TIPOCTATEV-
TIKA YUOALA 1] YUOALA pE dakoug aodaleiag.
H oko6vn anoteAei Slaitepo kivduvo. Ma va
unv elomvevoete okdvn va Gopdte TNV ava-
AOYT TIPOOTATEVTIKY] HACKA.
Na ¢popdte avta agoyo, epappooTd Pou-
XLOUO.
Ta pakpld paAALd va évoval, va Bydalete ta
XaAQpd KOOUNUATA.
Na oTEpPEWVETE TIAVTA TO AVTIKEIUEVO TIOU
enefepydleote. To oxnpa Tou katepyaloye-
VOU QVTIKEMEVOU Va gival TTAvVTa £T0L, WOTE
va givat eyyunuévn n acpaing otepewon
TOU.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLIOTIKA

MplovokopdéAa pratapiag
Tpododoaoia TAONG KIVNTNPA: ..ccvereeeneene 18V d.c.

APLOUOG OTPOPWY PEAAVTL: ..
...................... 126 min-1 — 260 min-1, 6-Babuideq
TaXUTNTO TIPLOVOTAIVIOAG: -veeevveeveeeneeeieeeveaseeeaneeas
.... 63 =127 m/min, 6-Babuideq
MPLoVOTAVIA: ..o 1141 x 13 x 0,65 mm

Alaipeon SOVTIWV avA 25,4MM: ...cocveeieerieeeieene
............................... 10/14 AAI (86vTia ava ivtoa)

MEY. TTAATOG KOTING: e 127 mm

MEY. "YPOG KOTING: wvevvenvererererieeee e 122 mm
KAQOTN TIPOOTAGIAG: .o i/ @
BAPOG: i Tep. 6 kg
Bdon yla rplovokopSéAa pnatapiag

Medio MEPIOTPODNG: oo 0°-47°
BAPOG: e 7 kg
Kot teTpdywvou cwArva:

90 e 100 x 80 mm
45°: . ....40 x40 mm
Kot otpoyyulou cwArva:

90°: .

45°:

KivSuvog!

©06pupog Kat Sovroelg

Ot TpEG BopUBwV Kat dovrioewV dlamoTwenkav
oUudwva pe to Tipoturio EN 60745.

ZTA6UN NXNTIKNAG THEONG Ly oo 75 dB(A)
ABEBAOTNTA K, oo 3dB(A)
ZTABMN NXNTIKTG LOXVOG Ly wovvveiiiinnes 86 dB(A)
ABEBAOTNTA K|y cvvveviiiiiieiciic 3 dB(A)

Na xpnoipomnoleite nxonpootaocia.
H emidpacon BopuPou propei va €xeL oav ouve-
TIELQ TNV ATIWAELA TNG OKONG.

2UVOAIKEG TIUEG TAAAVTWOEWYV (CUVOAO Slavu-
OMATWYV TPLWV KATEUBUVOEWV) CULPWVA HE TO
mnpodtuto EN 60745.

XepoAapny
Ekmourt Sovrioewv a, < 2,5 m/s?
ABeBadtnta K= 1,5 m/s?

H avadepoduevn tiun petadoong dévnong ue-
Tp1ONKe BAcel TUTTOTIOINUEVNG HEBOSOU EAEYXOU
Kal UTtopel va eTaBAnOei 1i kat oe eEAPETIKEG
TIEPUTTWOELG VA KUHAIVETAL AVW TNG avapePOpe-
VNG TIUNG, avaAoya amno Tov TPOTIO XPriong Tou
NAEKTPIKOU EPYAAEIOU.

H avadepoduevn petadoon dov onewv UIopei va
XPnotoromnBei kat yia GUYKpLoT) JE AAAO NAe-
KTPLIKO EPYAAEIO.

H avadepoduevn tiun petadoong d6vnong Uro-
pei emtiong va xpnoyomonBei Kat yla apxIk)
€KTIUNOM TNG €kBeONG.



Neplopiote TNV dnuoupyia Bopupovu kat TIg
dovnoelg oto gAayiloro!
Na xpnolporoleite HOVO CUOKEVESG o Ayoyn
Karaotaon.
Na cuvtnpeite kat va kabapilete TAKTIKA TN
OUKOEUN).
Na pooappélete 0Tn CUOKELT| TOV TPOTIO
epyaciag 0ag.
MpoogEte va Pnv unepPopTWVETE TN OU-
oKEUN.
AP OTE TN CUOKEUT VOEXOUEVWG VA EAEY-
XBel and edikd texvim.
Na artevepyoroleite Tn ouokeur| étav dev
TNV XPNOLOTIOLEITE.

Mpoocoxn!

YrnoAewmopevol kivéuvol

AKON KOl GE TIEPIMTWOT CWOTIG KAl Ka-

VOVIKI|G XP1IONG AUTOU TOU NAEKTPIKOU E£p-

yaAgiov, vpioctavral mavta opiGuEvoL uUTo-

Aewmopevol kivsuvol. OL akéAouBol kivéuvol

HTIIopOoUV Va IaPouCLacTOUV avdAoyda LE TO

€i80G KATAOKEUNG KalL TO HEVTEAO AQUTOU TOV

NAEKTPIKOV EpyaAEiou:

1. BAd&Beg mveupdvwy, edv dev xpnoioroin-
BoUV KaTAAANAEG HAOKEG TIPOCTACIAG ATIO
oKOV.

2. BAdBeg g akong, edv dev xpnotporoloei
KATAAANAN nxompooTtaciag.
3. BAd&Beq TG vyeiag ou mpokaiovvTat amnod

Sovnoelg xeplov-Bpayiova, eav n CUCKEL
XPNOooTIomBEel yia HEYAAUTEPO XPOVIKO
Sldotnuan dev tnpeital kal dev cuvInpeital
owoTd.

5. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia

Mpoeidomomnon!
Na Byddete mavta mpwTa TN Uratapia mpiv Ka-
VETE TIG PUBUIOELG OTN CUOKEUN.

5.1 levika
H pnxavr va Torobetnbei o€ 0tabepo6 PEPOG
Mpwv Tn B€0m o€ AciToupyia TIPETEL va €X0UV
ToToOeTNOEl CWOTA OAA TA KAAUUMATA KAL OL
Slatd&elg aopaeiag.
H mplovotatvia pémnel va Pmopei va Kiveitat
eAevbepa.
Na ipooéxete ota 11én katepyaouéva EVAA
Va YNV Uttdpxouv £€va avTikeipeva, m.x. Kap-
a1 Bideg KA.
Mpwv evepyottolroete Tov SLAKATITN EVEPYO-
Toinong/anevepyoroinong olyoupeubeite

TIwG 1 TiplovoTatvia £xel TornobetnBei cwaotd
KaL TIwG KivouvTal EAeVBePa TA KIVOUHEVA
TUMMaTa.

YrédeEn! Ta dUo eocwTtepikd eEAywva KAEL-
514 (22/23) Bpiokovtal oTnV puBUILOUEVN
XEWPoAapRn (10) (BAETE eik. 2).

YriédeEn! Npoogkte nwg n dlaipeon Twv
SOVTIWV TNG XPNOLOTIOLOUKEVNG TIPLOVO-
Tawviag MpEMeL va TapLadel 0To UALKO TIOU
Ba koYeTe. X 181aiTepa OKANPA UAIKA 1} oE
18laitepn xprion g mplovotaviag va aAAa-
XTel N Slaipeon SOVTIWV Kal KATA CUVETIELA N
Tplovotatvia.

5.2 PUBion g XewpoAapng (ewk. 3)
H pubuigopevn xeipoAapn (10) pmopei va
otepewbei og TIEPLOCOTEPA OMpEia.
Aaokdpete Tov poxAd Tavuong (11).
BdAte v pubulopevn Aapn (10) otnv em-
Bupovpevn B€on.
AodpalioTe TN pUBULON KAEIVOVTAG TIAAL TOV
MOXAS T@vuong (11).
YrédeEn! H Suvapn mpotdvuong ToupoxAou
Tavuong (11) puropei va pubuiotei. Kpatrote
Y10 TOV OKOTIO QUTO TWV AQCKAPLIOUEVO O~
XA6 T@vuong (11) kat pubpiote To TTAELASL
(12) otV anévavti Aeupa (de§léoTpoda:
peyaAutepn tavuon). EAéyEte tn puBLLIoN
KAgivovTag TAAL Tov HoxAd Tavuong (12).
EnavaAdBete n Sadikacia autn LEXPL va
emteuxOei n TAvuon Tou BEAETE.

5.3 PUOuION TOU 081 YOV TOU KatEPyalope-
VOU QVTIKEIMEVOU (EIK. 4)
Yriédegn! O 0dnyog Tou katepyalopevou
avTikelévou (13) Bpioketal katd Tnv Ttapd-
500M TNG CUOKEUNG OTNV KATWTEPN B0
Mpocoxn! Edv xpnoyuotoleite TnVv TpLovo-
KopSEéAa uratapiag padi pe ) Bdon (24),
TIPETIEL 0 06NYOG TOU KATEPYALOEVOU AVTL-
Kelevou (13) va Bpioketal oTnv KATWTEPN
B¢on.
Mpoooxn! e mepinmTwon xpriong xwpeiq ™
Bdon (24) rpémet 0 0dnyodg Tou katepyald-
pevou avTikelpevou (13) va Bpioketal emiong
OTNV KATWTEPN B€0M, |LE TOV TPOTIO AUTO
av&dvete TNV erpavela odrynong Tou avtl-
Kelévou. Movo oe eEAIPETIKEG TIEPIMTTWOELG
va pubpidete Tov dnyod Tou Katepyalopevou
aVTIKEPEVOU 0 VPNAGTEPN BEOT.
Naokdpete TIG SU0 E0WTEPIKA EEAYWVES
Bideq (14) pe 1o eowTePIKA EEAYWVO KAELST
(22) ywa va ompwéeTte TOV 06NYyd TOU KATEP-
yagopevou avtikeévou (13) otnv erbupov-
pevn 8€on. Katoémv odiyyete TaAL Tig dvo
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eowTeplka eEdywveg Bideg (14).

5.4 Ynodei&elg yia tnv Aduma LED (gwk. 1)
H ouokeur] diabetel pia Adura LED (4) yua
PWTIONO TNG TIEPLOXTG KOTING.
H Aaurma LED (4) avaBet autopata, POALG
XEPLOTEITE TOV SLAKOTITN EvepyoTtoinong/
artevepyortoinong (3).
MeTd and pepikda deutepdAernta ofriveL n
Adura LED (4) autopata, HOAG adproete
€AeBePO TOV SLAKATITN evepyoTtoinong/are-
vepyoroinong (3).

5.5 ZuvappoAoynon / antocuvappoAdynon
G Aemidag Tng MplovokopSEAAg
(ewk. 5-7)

Mpoeidomoinon!

Mpwv ™ cuvappoAdynon Kat arocuvapHo-
Adynon tng Aemidag Tng MPLOvoKopSEAAG:
Adapéote TN pnarapia!

Mpog ano¢duyn Tpavuaticpwy va popate
KaTa Tnv aAAayr Tng PLovokopdEAag Tipo-
OTATEVUTIKA yavTia!

Tomto®£€tTnon:
la va UropeoeTe va armoouvapLOAOYT|OETE
TO APLOTEPO KAAUUMA TNG AeTtidag g Tplo-
VOkOpPS&EAQG (36), AaOKAPETE TNV ECWTEPIKA
efaywvn Bida (40). Kpatwvtag mpog Ta emna-
VW Tiieopévn v aoddion (37) onpwéte To
KAAUPHA TNG AeTtidag TG TPLOVOKOPSEAQG
(36) ipog Ta EEw.
la va UropeoceTe va armoouvapLOAOYT|OETE
TO 6€€10 KAAUPNA TNG AeTtidag NG TpLovo-
KOpSEAQG (38), AAOKAPETE TNV ECWTEPIKA
eEaywvn Bida (40). Kpatwvtag mpog Ta emna-
VW TiieopEvn v aoddAion (39) onpwéte To
KAAUPHA TNG AeTtidag TG TPLOVOKopSEAQG
(38) ipog Ta EEw.
Mpwv TNV ToTI0BETNON TNG VEQG Aemidag g
TplovokopdEAag, kabapiote Toug odnynTi-
KoUG TpoxoUg (20) kat Toug Vo TPOoXoUS TNG
Aermtidag ™ng mplovokopSEAag (18). MpooéEte
1blaitepa n Aaotixévia emupavela (19) va
eival eAevbepn anod pokavidia.
Mpoooxn! Mia eAatTwuakn AaoTtixévia
emopavela (19) mpémnel va avikaraotadei
dueoa.
lMa va uropeoete va TonobeTAoETE TN Ae-
mida NG TIPLOVOKOPSEAAG, TIPETIEL Va Eival
QAVOIKTOG O UNXAVIONOG OUOPIENG Yl TN
Aetida NG TplovokopSEAAG. AvoiyeTe Tov
Unxaviopd ovodiEng MepLoTpEDOVTAG TOV
HOXAS ouodIENg (16) deEldéoTpoda (BAETE

EIK. 6).

Ma va tomoBemoete T Aemida g mplo-
VOKOPSEAQG, APXIOTE TO KATW TUNHA TWV
odNyNTIKWV TPoXwV (20) Kal ouvexioTte yupw
arod Toug TPoXoUG TNG AETidag Tng TPLovo-
KOPSEAQG (18) pEXPL TO EMAVW TURKA TOU
KAAUPMOTOG TNG AETidAG TNG TIPLOVOKOPSE-
Aag (17).

MNpoooxn! NpoogEte Tn cwoTr Katevbuvon
Aettoupyiag, SnA. n Ao&r TAeupd KOG TwV
SovTtiwv va Seixvel pog TV katevBuvon
Kivnong, &nA. mpog Tov 0dnyo Tou Katepya-
Couevou avTikelpevou (13). (BAETe 1o BEAOG
otoug U0 TPOXOUG TNG TIPLOVOKOPSEAQG
(18).

2YOUPEUTEITE TIWG 1 VEA TIPLOVOKOPSEAA
(15) kiveital eEAevBepa 0TOUG OSNYNTIKOUG
TPOXOUG (20) kal oTNV EMAVW TIPOOTACIA TNG
TiplovokopdEAag (17).

2uodiEte TNV TiplovokopSEAa (15) pe aplote-
pOOTPODN TIEPLOTPOGDY) TOU LOYXAOU TAVUONG
(16).

YriédeEn! H mplovokopdéAa TipEmel pwta
va KvnOei dokiaoTikd. Evepyoromote n
pnxavr ya Atyo kat eAéyEte tnVv kivnon g
TiplovokopdeAag. Mpv Tnv €vapén g ko-
TING VA OLYOUPEUTEITE LA OWOTN Kivnon tng
KOpSEAQG.

Enavatonofetriote To aplotepo (36) kat To
Seki (38) kAAupua TG Aemidag Tng TpLovo-
KOPSEAQG. ZIyOUPEVTEITE TIWG KOUUTIWVOUV
KaAd Ta ototxeia acpaAiiongn (37, 39).
AodpalioTe Ta SUo kaAuppata (36, 38) BOw-
VoVTag TIG E0WTEPIKA eEAYWVEG Bideq (40).

Ynodegn! To MAATOG TNG VEQG TIPLOVOKOPSEAAG
TIPETIEL VA €ival TOUAAXLOTOV TOOO, OTIWG ava-
depeTal oTo £5ADI0 4. TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA.
Ta 66vTIa NG TiplovokopdEAag (15) pemet va
mpoeEgxouv armod Toug 0dNyNTIkoug Tpoxoug (20)
(BAgme elk. 7d). Eav n véa miplovotawvia (15) eivat
TIOAU oTevr), Ba xaAdoouv ta d6vTia Kat Sev 8a
KOBeL KaAA 1 TiplovoTawvia.

AmnocuvappoAdynon
Naokdpete TIG SU0 E0WTEPIKA EEAYWVES
Bideq (40) kat adalpgote Ta SUO KAAVULATA
NG Aemidag Tng rplovokopdEAag (36, 38).
Naokapete TNV TiplovoTawvia (15) meplotpé-
dovtag Tov LoxAd Tavuong (16) deEldotpo-
oa.
MNpoooxn! Katd v arnocuvappoAoynon
propei va AuBei andtopa n Tdvuon kat va
netaytei n nplovotawvia (15) anod Toug Tpo-
Xoug (18)!
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lMa va adaipgoete ™ Aemida TG TPLOVo-
KOpSEAQG, apXioTe 0TO EMAVW TUAKA TWV
odnynTikwv TpoxwvV (17) kat cuvexiote yupw
arnod Toug TPoXoUG NG AeTidag g mplo-
Vokop&EAAG (18) LEXPL TOUG 0NYNTIKOUG
TPOXOUG (20).

Aodaliote Ta SUo KAAUPUATa TNG Aemtidag
NG TpLovokopdEAag (36, 38) e TIG EoCWTEPL-
KA eEaywveg Bideg (40).

5.6 Mplovokopd€Aa e Baon (eik. 1a, 8)

5.6.1 Tomo6€tnon / apa’ipecn TG PLOVo-

KopS&€Aag otn Baon (eik. 9)

AnaodaAioTe TO TTARKTPO KOUUTWHATOG (26)
(BAére 5.6.2) kal oTpiYTe TOV Bpayiova uro-
Soxng (25) mpog Ta KATW.

ToroBeTrOTE TNV TIPLOVOKOPSEAQ 0T Bdon
(24) €101 WOTE VA AKOUMTIAEL 0 06Ny TOU
katepyaddpevou avtikelévou (13) otn Bdon
KOl VO 0KOUUTTIOUV Ol OTIEG 0ToV Bpayiova
uUTt0S0X1G (25) TIAVW aTTO TIG OTIEG OTIELPWHA-
TOG TNV TIPLOVOKOPSEAQ.

AodalioTe TNV TIPLOVOKOPSEAA [E TIG 3 E0W-
Tepkd eEdywveg Bideg (35) oTov Bpayiova
uTtoS0X1G (25). XpNOoULOTIO|OTE TO ECWTEPL-
K& e€dywvo kAeldi (23).

YriédeiEn! O Bpaxiovag umodoxngq (25) katn
TIplOVOKOPSEAQ TIPETIEL VA TalpLalouv To éva
TIAvVW 0TO AAAO.

5.6.2 PUOuLON TOU TANKTPOU KOUMTIWHATOG

(ek.10)

H miplovokopdéAa tapadidetal oe Bon peta-
dopag, aopaAoPEVN OTNV KATWTEPN BEON.
lMa anac@daAion Tou TARKTPOU KOUUTIWHA-
TOG, aKoAouBNoTe Ta €ENG Prjnarta:

1. Tpapn&te 1O TANKTPO KOUUMWUATOG (26)
TIPOG Ta £EW KAl KPATNOTE TO.

2. 2TpiYTE TO TANKTPO KOUUMWUATOG ApLOTE-
pdoTPODA HUEXPL TO TEPHA.

3. AprioTte eAEVBOEPO TO TTANKTPO KOUUTIW-
MaTOG.

lMa va EKTEAECETE KOTIEG TIPETIEL TO TIANKTPO
KOUUTIWHATOG (26) va gival aracdpaAlopévo.
Ektég and tn 6€on petapopdg pnopeite va
AodAAICETE TNV TIPLOVOKOPSEAA KAl OTNV
avwTepn B€on. Auth n) pUBLOT eEuTnpeTEl
TLX. OTIG EPYAOieq KABAPLIOUOU 1} OTNV OTEPE-
won evog KATEPYALOEVOU AVTIKEIUEVOU.

5.6.3 PUBuLoN ywviag ot Baon (ek. 11)

Me n Bdon (24) propouv va ekteAecBoUV
YWVIOKEG KOTIEG ard 0 — 45°.
Naokdapete Tov HoXAO acdpdaAiong (31) apt-
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otepdoTpoda.

YriodelEn! Mmopeite va aAAdete T B€on
Kal €10l va pubuioete Tnv SUvaun Tou po-
XAou aodpaAiong (31). AkoAoubnrote Ta €€Ng
Brjuara:

- Tpapné&te tov poxAd aoddaAiong (31) mpog
TO €MAVW KAl KPATTOTE TOV.

- Mrnopeite Twpa va otpiPeTte TOV HOYXAO
aoddAong, xwpiq va aAdgete T SUvaun
TAvuong.

- Apnriote TIAAL EAEVOEPO TOV LOXAO AOPAAL-
ong (31).

2TpiPTe TOV Bpaxiova urodoxng (25) LExpL
NV emBuPoUEeVT Ywvia.

Katérv Eavaodiyyete Tov HOXAO aodAAlong
(31).

5.6.4 PUBOuLon akpiBeiag Tng KAipakag ywvi-

ag (ew. 8/11)

Edv xpelaotei propeite va pubuioete TV
&vdelfn ywviag pe peyaAutepn akpipela.
Xpnolporomote pia ywvia-odnyé 90° (dev
oupnapadideTal).

Naokdapete Tov HoxAd aoddaAiong (31).
TomoBetrioTe ia ywvia-odonyd 90° peta&u
NG KN Kivoupevng olaydvag (28) kat g mpt-
ovotawiag (15).

2TpiYTe TOV Bpaxiova urtodoxng (25) HEXPLN
ywvia petafu g olayodvag (28) kat Tng mpt-
ovotawiag (15) va eivat akpiBwg 90°.

2Pi€te ToV HOYXAO aoddaAiong (31) ya va akt-
VNTOTIOOETE AUTY) TN PUOULON.

Katémv Aaokdpete Tnv otavpopida (33) pe
éva katoaBidl (dev cuunapadidetat).
Pubuiote Tov Seiktn (32) otnv B€on 0° Tng
KAlpakag ywviag (34).

Katémv acpaliote tnv pubuion pe Bidwua
™G otaupopidag (33).

5.6.5 Tavuon KatepyaOHEVWV AVTIKELLE-

VWV (K. 12)

lMa va oTEPEWOETE £va QVTIKEIUEVO 0T
Bdon (24) pérnel pwTa va AACKAPETE TNV
KIVOUHEVN olayéva (27) e aploTepOoTPOdhN
TeploTpodr| TNG Aapng (29).

lMa pkpdtepa MAATN pUBULIONG: ZTPIYTE TNV
Aapn (29) 1600, woTe TO KATEPYALOMEVO
QAVTIKEILEVO Va UTtopei va TortobetnOei avd-
LECA OTNV N KIVOUREVT clayova (28) kat
TNV KIvoUpevn alaydva (27).

lMa peyaAutepa MAATN pUBUIONG: AmMAWoTE
TO oUOTNHA TaxupLBuLong (30) pog Ta end-
vw. Katorv propeite va tpapnete mpog
Ta €5W 1 va oTipWEETE HETA TNV KIVOUUEVN
olayova (27) pe tnv Aapn (29).



lMa va UropeoeTe va oTEPEWOETE KAAA TO
KaTeEPYAJOUEVO AVTIKEILEVO, SIMAWOTE Kal
TIAAL TO cUOTNUA Taxupubuong (30) Tpog Ta
KATW.

2TEPEWOTE TO KATEPYALOEVO AVTIKEILEVO [E
Se€looTpodn eploTpodr| TNG AARNS (29).
MNpoooxn! Na acpalilete pakpld aviikeipeva
Yla va N TIEo0UV 0TO TEAOG TNG Sladikaciag
KOTIAG (TT.X. M€ BAOT KATL.)

6. XELPIONOG

6.1 ®o6pTION TNG pOovadag cucowpevTn LI
(ewk. 13/14)

1. BydAte ) povdada cucowpeutn (6) amd
XEPOAQPN) KAl TILEOTE TO TTANKTPO KOUUTIWA-
TOG (8) TIPOG TA KATW.

2. Zuykpivete €dv ) TAOM TIOU AvapEPeTal oTNV
ETIKETA AVTIOTOIXEL UE TNV TAOT TOU SIKTUOU.
BdAte to Buopa tou poptioth (7) oty Tipida.
To paotvo LED apyilet va avaBoofrivel.

3. Znpw&Te TO CUCOWPEUTH TIAVW OTO POPTL-
otn.

210 edadlo 10 (évdelEn dpoptiot) Ba Bpeite mi-
vaka e T eEnynoelg tng €vdelEng tou LED oto
PopTIOTN.

Edv 6ev eival Suvatn n popTion g Hrarapiag,
TIAPAKAAOUE va EAEYEETE
€Av umtdpxel taon otnyv Tpida
€Av urtapxel agoyn emnadn oTig enapeg hop-
TIONG TOU $OPTIOTH.

Edv 6ev eival Suvatn n ¢oOpTION TOU CUCCWPEU-
M), TIAPAKAAOULE VA ATIOCTEIAETE
TOV POPTIOTH KAl TOV TIPOCAPOYEA POPTL-
ong
Kaa]t TN uratapia oto TUAua pag eEurmpetn-
ong MeEAATWV.

Ma cwoTH ArmocTOAT VA ETIKOWVWVI|CETE ME
TO TUNMA pag eEUTINPETNONG MEAATWY 1] UE
TO KATACTNMA TIWANCGEWYV, OTIOU ayopAcate
TN GUOKEUN.

Kata tnv anooTtoAn 1} anéppin pnataplwyv
1l GUCKEVWV Pmatapiag MpooEETE va MIouv
XWPLOTA OE MAACTIKEG CAKOUAEG WOTE va
arnopevxOei €va BpaxukUKAwWaA 1} TIUPKA-
yua!

lMa peydaAn didpkela {wng g Hovadag Tou
OUCOWPEUTY, GPOVTIOTE yla TNV €yKalpn enava-
$oOpTION TNG HOVASA TOU CUCCWPEVTT. AuTo gival
OTIWOdNOTE AnaPAiTNTO OTVA SIATIIOTWOETE
WG PewwveTal 1 arnodoon). Moté unv ekpopTtilete
TIAPWG TN Hovada Tou cucowpeuTr. Autd Ba
eixe oav ouvénela pia BAARN Tng povadag tou
ouoowpeut)!

6.2 'Evéelgn Suvapkotntag pnarapiag

(e1. 15/ap. 9)
Miéote TO TMANKTPO Yyla TNV EVSEIEN Suvapkod-
TNTAG TOU CUOOWPEVTN (a). H évdelEn Suvapul-
KOTNTAG TOU cuooWPEUTN (9) oag deixvel TNV
KaTAoTaom GOPTIONG TOU CUCCWPEUTH BACEL TWV
3 LED.

Eivat avappéva kat ta 3 LED:
O ouoowPEUTNG €XEL HOPTIOTEL TIANPWG.

AvaBouv/er 2 1 LED:
H uratapia givat akopn apketd GopTIoHEVT).

AvaBooprivel éva LED:
O ouoowpeuTngq eival adelog, popTioTe TOV.

AvaBooprivouv 0Aa ta LED:

YniépBaon Tng Bepuokpaciag g Krnatapiag.
Adalp€oTe TOV CUCCWPEUTH aTd TN CUOKEUT)

KalL aprjoTe Tov i pia nuépa o Beppokpacia
Swuatiou. Eav emavarnapovotaocTtei To opaipa
TOTE 0 CUCOWPEUTNG EXEL EKDOPTIOTEL €K BABOUG
Kal gival EAATTWHATIKOG. AdalpEaTe TN Hnatapia
ano tn ouokeur). Mia eAatTwpatikn pratapia
Sev eival duvatodv va enavaypnotoromeei i va
enavagoptioTei!

6.3 PUOuion Ttaxvtnrag komng (k. 16)
H katdAAnAn taxutnta Kormng eEaptdtal Kupiwg
arod Tn oKANPOTNTA TOU KATEPYALOUEVOU UALKOU.
Baoikog kavovag:

2kANPS VAIKO --> XapnAr Taxutnta

MaAakd UAIKO --> UPNAOTEPN TaXUTNTA

MNeplotpédovtag Tov TPoxo puBuLong (21) em-
AEETe TNV eTBUUNTY TaxUTNTA KOTNG. Mmopeite
va eruAeEeTe avdapeoa amo 6 SLladopeETIKESG BE-
oElG.

O¢on 1: ep. 63 m/min

O¢on 2: ep. 76 m/min

©¢on 3: tep. 89 m/min

©¢on 4:mep. 101 m/min

©¢on 5:ep. 113 m/min

O¢on 6: ep. 127 m/min
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6.4 AlakOTITNG EVEPYOTIOINONG / AMEVEPYO-

moinong (etk. 16)

Miéote TNV Pppayn evepyoroinong (5) ya va
€AeUBEPWOETE TOV SLAKATITN EVEPYOTIOINONG
/ artevepyoroinong (3).

Mnv riélete A€oV Tov SLaKATTTN EVEPYOTIOL-
nong/armevepyoroinong (3).

YriodeiEn! Mmopeite va agproete eAevbepo
TOV SLaKOTTIN Ppaynig (5) LOALG Yivel Xelpt-
OMOG Tou SLaKATTTN evepyotoinong / amevep-
yortoinong (3).

lMa Tnv amevepyoroinon Tou Tploviov adr)-
oTE TIAAL EAEVOEPO TOV SLAKOTITN EVEPYOTIOI-
nong / arnevepyortoinong (3).

6.5 Komm cav xelpokivntn mplovokopsEAa

(ek.17)

H mplovokop&éAa xpnolpoToleital Xwpig
Bdon (24). Evéexouévwg amocuvapoAoyn-
ote  Baon (24) (BAEme 5.6.1).

Pubuiote v pubulouevn xepoAapn (10)
omwg meptypadetal oto £6adlo 5.2.
Pubuiote Tov 08nyo Tou katepyaldouevou
avTikelEvou (13) omwg meptypddeTal 0To
edaolo 5.3.

To katepyaldevo VAIKS TIPETEL va ival
TIOAU KOAQ OTEPEWMEVO.

Kpatriote T unxavn e andéAutn acdpdaAeia
Ue ta SUo xépla. ‘Eva x€ptL otn xewpoAapn (1)
KAl To AAAO 0T puBuL(OpEVN XELPOAART) (10).
Katd v epyacia va mpooexete mavta v
guoTtabeld oag.

EvepyomoioTe TNV MPLOVOKOPSEAQ OTIWG
nieptypddetal oto dadlo 6.3.

OénynoTe TNV TIPLOVOKOPSEA IE TNV TIPLO-
votawia (15) uropg'ta oto katepyalopevo
QAVTIKEIUEVO.

AKOUUTINOTE TIPWTA TOV 081yd TOU KATEPYA-
Copevou avTikelevou (13) oto katepyalope-
VO QVTIKEIUEVO Kal PEPTE TNV TIPLOVOKOPSEAQ
TIPOG TO ETUMESO KOTIN|G.

Odénynote Twpa TNV TIPLoVoKopSEAa otabepd
TIPOG TO KATEPYALOEVO AVTIKEIEVO Kal apyi-
OTE VA KOPBETE TIPOOEKTIKA.

Yriode&n! Mnv aokeite TOAU peyaAn tieon
navw otnv mplovotawvia! ‘Etot emtuyxdvete
Mia {ola KOTT Kal ETEKTEIVETE TNV AKLVNTO-
Toinon tng mplovotawviag.

Mnv koBete peyaAUTePES SlaToUES amd au-
TEG 10U TIEpLypdadovTtal oTo £6Adlo 4 Texvikda
XAPOKTNPLOTIKA.

Mpoeidoromon! Eav dev unopeite va kdYete
TO KATEPYALOUEVO QVTIKEIEVO LE pia KOTN,
UTTAPXEL KiVOUVOG va UITAOKAPEL 1) TIpLOvVOTaL-
via kat kivbuvog avtikpouong.

6.6 Kot} cav mplovokopSEAQ e HOVIHN

0¢on (ek. 18/19)

H mplovokopdéAa xpnoluoroleital pe faon
(24). Evdexopévwg TomoBeTroTe T Baon
(24) (BAéme 5.6.1).

TomoBetrioTe TN Bdon otabepd ot ertinedn
empavela.

Pubuiote tnVv embupovpevn ywvia otwg te-
ptypadetal oto £6adLo 5.6.3.

Mpoooxn)! Avaioya e TV publoUEVN Ywvia
Uropei va pelwBel To TTAATOG 1) To VYOG Ko-
TMG. (BAETE 4. TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA).
AodaAioTe TNV TIPLOVOKOPSEAA E TO TIAY)-
KTPO KOUUTWHATOG (26) oTnVv avwtepn B€on
(BAéTe 5.6.2).

2TEPEWOTE TO KATEPYALOEVO AVTIKEILEVO
onwg meptypadetal otn 6€on 5.6.5.
Yriodeen! Meta anod kdbe véa puBLomn ouvt-
OTOUE Hia SOKIUAOTIKY KOTI Yla EAEYXO TWV
pubpioewv.

Na kpatdte TNV TIPLOVOKOPSEAA [iE ATIOAUTN
aocddAela and Tnv xewpoAapn (1) kat ara-
0hAAOTE TO TTIANKTPO KOUUTWHATOG (26)
onwg meptypadetal oto dadlo 5.6.2.
EvepyomoinoTe TNV MPLOVOKOPSEAT OTIWG
mneptypddetal oto £5adLo 6.3.

OénynoTte Twpa TNV TIPLOVoKopSEAa oTabepd
TIPOG TO KATEPYALOUEVO AVTIKEIEVO Kal apXi-
OTE VA KOPBETE TIPOOEKTIKA.

Mnv aokeite TIOAU PeyAAn Tiieon avw otnv
mplovotaivial ‘Etol emtuyxavete pia ioa
KOTIY] Kal ETIEKTEIVETE TNV AKIVNTOTIONOT TNG
Tplovotawviag.

MNpoeidoromon! Mptv aropakpuveei To
KATEPYALOEVO QVTIKEIEVO TIPETIEL VA EXEL
akvntotomOei n plovotatvia.

6.7 Metadopa

Pubuiote ™ ywvia otn Baon (24) oe 0° kat
aodaAioTE TNV e TOV HOYXAO a’ddAlong (31)
(BAéME 5.6.3).

AodpalioTe TNV TIPLOVOKOPSEAQ OTNV KATW-
TEPN BEON e TO TTANKTPO KOUUTIWHATOG (26)
(BAéTe 5.6.2).

2TEPEWOTE TNV KIVOUREVN olayoéva (27) avw
TNV Un KvoUevn olayova (28) (BAeme
5.6.5).

Na peTapEpeTe TN UNXAVY HOVO ONKWVOVTAG
v and v XewpoAapn (1), ard v pubuo-
pevn xelpoAapn (10) i artd t Baon (24).
Moté un xpnooroleite cuoTUATA acdha-
Aelag yla va KpaTdte 1) va LETADEPETE TN
GUOKEUN.



7. Ka®apiopdg, cuvtripnon Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWYV

Kivsuvog!
Mpwv amd 6Aeg TIq epyacieg ToMOBETNONG Va
Byddete to dIg amd v Tpida

7.1 KaBapiopog
Na kpatdte 600 110 EAeUBepPaA At KOV Kal
akaBapaoieq yivetal Ta ouoTrHaATA TIPOOTAC-
ag, TIG OXIOUEG €EAEPIOMOU KL TO KEAUDOG
TOU HOTEP. ZKOUTT(ETE TN CUOKEUT LE €va
kaBapo Tavi, 1) KaBapIioTE TO |IE TIETIEIOUEVO
agpa o€ XapnAn Ttieon.
ZUVIOTOUHE Va KaBapileTe TN CUOKEUT apé-
owg peTa armod kABe xpnon.
Na kaBapileTe TN CUOKEUT TAKTIKA e Eva
VIO Tavi kat Aiyo paAako carouvt. Mn
Xpnoluoroleite KaBAPLOTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati Sev aMoKAEIETAL VA KATAOTPEWYOUV TNV
empdavela g cuokeung. Npoog€te va pnv
TIEPAOEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUCKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKY) CUOKEUT)
auvavel Tov Kivouvo nAektpomAnéiag.

7.2 Zuvtripnon
270 E0WTEPIKO TNG CUCKEUNG SEV UTIAPXOUV
eEaptmpata rou XpeldlovTtal cuvtrpnon.

7.3 NapayyeAia avTaAAaKTIKWV:
Katd v rapayyeAia avTaAAaKTIKWV va avadpe-
pete Ta eEAGQ:

TUT0G TNG CUOKEUNG

ApBuOG €idoug TNG CUOKEUNG

AplBu6G TaUTIONG TNG CUCKEUNG

AplOu6G AVTAAAAKTIKOU
Oa Bpeite TIG LOXVOUOES TIHES KAl TIANPOPOPIE]
otnv WoTooeAida www.Einhell-Service.com

8. AlaBeon ota anoppipparta Kat
EMAvVAXPNCLLOTIOINGoN

H ouokeun BpiokeTtal o€ pia cuokeuaoia Pog
arnoduyn Nuwv Katd tn petagdopd Autr n ou-
OKEVAOIA aTIoTEAEITAL ATIO TIPWTEG UAEG Kal ETOL
UTTopEi va emavaypnoloTomeei 1) va avakukAw-
Bei. H ouokeun kat Ta eEapTrUATA TNG amoTe-
AovvTtal ano Siddopa VAIKA, OTwg TL.X. HETAAAO
KaL TIAQOTIKA VAKA. AgV ETUTPETIETAL 1 ATIOPPUPN
EAATTWHATIKWY CUOKEUWYV OTA OLKLAKA ATtop-
pippata. Zwotn andppun eivat n mapddoon oe
KATAAANAQ KEVTPA CUAAOYNG LETAXELPLOUEVWV
ouokevwv. Eav dev yvwpileTe Tov BpiokeTal
TIAPOMOLO KEVTPO CUAAOYTIG LETAXELPLOUEVWV
GUOKELWYV, PWTNOTE 0T S10IKNoM TNG KOWVOTN-
T4G 00gG.

9. ®UAagn

Na diatnpeite TN cuokeun Kat Taageooudp g
0€ OKOTELVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TIAYETO, KAl
pakpta arno nadid. H davikn Bgppokpacia aro-
Onkeuong eival peta&L 5 kat 30 °C. Na puld&ete
TNV NAEKTPLKT) GOG CUOKEUT| OTNV TIPWTOTUTIN
ouoKkevaoia g.

Ynodegn! lNa v npootacia Tng Tawviag Tou
TIPLOVIOU 0OG GUVIOTOURE VA TNV AAOKAPETE OTAV
Sev xpnotuoroleiTal yla LEYAAUTEPO XPOVIKO
Sdlaotnua (BA. 5.5). EkTdg autou oag ouvioToupe
Va TIPOOTATEVETE TOUG 08NyoUG-TPoXoUG (20) e
OPUKTEAALO OTAV SEV XPNOLLOTIOLEITAL | CUOKEUT)
Yla HeyaAUTEPO XPOVIKO SldoTNnua.
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10. 'EvéelEn poptiotn

Katdaotaon €véeiEng
Kokkivo LED Npacwo LED
arntevepyortoinon | Avapooprivel
(OFF)

Evepyoroinuévog | amevepyoroinon

(OFF)

armevepyoroinon | Evepyormomuévog
(OFF)

Avapoofrvel arevepyoTtoinon
(OFF)
AvaBooprivel AvaBooprjvel

Evepyomompuévog | Evepyoromuevog

Znpacia kat pEtpa

EtouémnTa yia Aettouvpyia

O PpopTioTnq eival ouvSESEPEVOG PE TO SIKTUO Kal ETOLMOG
yla Aettoupyia. H pratapdi Sev giavi péoa oto GopTioT.
®dopTion

O ¢popTioq Poptidel TN Unatapia o€ Asttoupyia Taxeiag
PopTiong. H didpkela popTiong avaypddetal oTov GopTIoTn.
YriédeiEn! Avaioya e Tnv urapyxouoa GopTLoN 1 Tpayua-
TIKNA Slapkela ¢’ poTiong Hropel va dladEpel amd auTrv Tou
avaypadetal oTo GopTIOTH.

H pnatapia gival popTIGHEVN Kal ETOLUN Yia XP1-

on. (READY TO GO)

Katomv gvepyortoleital n ¢opTion achaAeiag pexpL v
TIANPN POPTION.

Adnote TN pnatapia Tiepinou 15 AeTTd MEPIOTOTEPO OTOV
POoPTIOTN.

Ti mpéneL va KAVETE:

Adaipeate TN pratapia and Tov GopTioTr). AlaKOYTE TNV
TIapOXN PEUHATOG TIPOG TOV POPTIOTH.

DOPTION TIPOCAPOYYG

O ¢popTioTNq BpiokeTal 0N AToUpYia yia TIPOCEKTIKT) Pop-
Ton.

Ma Adyoug aodpaAeiag o popTiog dopTieTal Tio apyd Kat
Xpewadetal meplocdTEPO XPOVo. AuTd propei va odpeiletal
ota eEng:

- H yrtatapia dev poptiotnke £5w Kat TIOAU kapo- H Beppo-
Kpaocia tng pnatapiag dev kupaivetal ota davika emirneda.
- H Beppokpacia g pratapiag dev kupaivetal ota 16avika
emineda.

Ti MpEMEL VA KAVETE:

MNepuévete pEXPL va mepatwBei n dtadikacia opTiong, Ta-
POAQ AUTA UTTOPEL VA CUVEXIOTEL N GOPTLOT) TNG UITATaPiag.
ZPparpa

Aev gival duvatr| A€oV n poption. H unatapia eivat eAat-
TWUATIKA.

Ti péneEL va KAVETE:

Mia eAatTwpatikn prtatapia dev eivat Suvatdv va enava-
POopTIOTEL

Adaipeate T pnatapia ard tov opTioTn.

BAapn Oeppokpaciag:

H pratapia eivat moAU {eotn (T1. X. AUEDT NALOKT) aKTIVOBo-
Aia) 1) TIOAU kpvua (katw artd 0°C).

Ti pEneEL va KAVETE:

Adalpeote T unatapia kat GuAagte tTnv autn ) 1 nuEpa oe
Beppokpacia dwpartiov (rep. 20° C).
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Anéoupon

)¢

_ Li-lon
Ta nAeKTpIKA epyaAeia, oL uratapieq, Ta eEAPTHATA KAl OL CUCKEVAGIEG TIPETIEL VA OVAKUKAWVOVTAL
UE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.
Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpYaAeia Kal TI UTaTapieq oTa anoppiypara Tov oritiov oag!

Movo yia xwpeg g EE:

2Uupdwva pe v Eupwraikr) odnyia 2012/19/EE oXeTIKA pe TIG TIAALEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG Kal T petadopd Tng odnyiag autng oe eBviko Sikalo Ta dxpnota NAEKTPpIKA epyaAeia kat
oupdwva pe v Evpwrtaikny odnyia 2006/66/EK oL XQAQOUEVEQ 1) XPTOLLOTIOMIEVES UITaTApieq TIpE-
TIEL VA GUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, YA VA AVAKUKAWBOUV PE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

2 e TIEPITTTWON HN EVOESELYUEVNG ATIOCUPONG OL NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEVEG AOYW EVOEXO-
UEVNG TIAPOUGIag ETIKIVEUVWY OUCLWV PTTIOPOUV Va £XOUV ETIIPAAREIQ ETUMTWOELG 0TO TIEPBAAAOV Kal
oTnV avepwriivn vyeia.

H avatunwon 1) omolacdnnote AAANG Hopdr|§ avarapaywyr) TG TEKUNPiwong 1y AGAAwv SiKaloAoynTti-
KWV TIOU avadEPOVTaL 0TA TIPOIOVTA, AKOUN KAl ATIOCTIACUATIKA, ETUTPETETAL HOVO [IE PNTT) OUYKATA-
Beom g Einhell Germany AG.

Me erupUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIONCEWV
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Evnuépwon yia to c€pPig
2 e OAEG TIG XWPEG TIOU avadEPOoVTalL TNV €YyUnon €XOULE apuddla cuvepyeia iou ocuvepydlovtal
padi pag, n dievbuvon Twv omoiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal on

S140eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEE0OUAp 1 Yla TNV ayopd AVOAWCIUWY.

MpoogEte 6TL 0TN ouoKELT AUTY) Ta akOAouBa eEAPTAATA UTIOKEIVTAL OE KOy dBpod 1) OTL Xpetalo-
vTal Ta akéAouba avaAwotua.

Katnyopia Napaderypa
DBepdueva eEaptnpata* WnKTpeS, SUGOWPEUTNG
AvaAwotua VAikd/avaAwotua Tuipata* Mplovotawvia
EAAeipelg

* §ev oupumepIAapUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO ouokevaoiag!
i

2 € TIEPIMTWON EAATTWHATWYV 1) OPAALATWY 0AG TIAPAKAAOULE VA SNAWOTE TNV TIEPITTTWON OTO (VTEP-
veT oto www.Einhell-Service.com. Mpooé€te va meptypdyeTe e akpiBela To opAAua Kat anavirote
OTIG OKOAOUBEG EPWTNOELS:

®  Aettolpynoe owOTA 1 CUCKEUN 1) EiXE A TNV apxr) KATIO EAATTWHA?
*  MnAmnwg npooegate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
* [owa SucAeltoupyia mapatnPeiTal 0Tn CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdyeTe autr tn SuoAetroupyia.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia atenta-
mente este manual de instrugdes / estas instru-
¢oes de seguranga. Guarde-o num local seguro,
para que o possa consultar sempre que neces-
sario. Caso passe o aparelho a outras pessoas,
entregue também este manual de instrugdes /
estas instrucdes de seguranca. Nao nos respon-
sabilizamos pelos acidentes ou danos causados
pela ndo observancia deste manual e das instru-
¢cOes de seguranga.

Explicacédo dos simbolos utilizados

(ver figura 20)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos
leia 0 manual de instrucdes.

2. Cuidado! Use uma protecéo auditiva. O
ruido pode provocar danos no aparelho audi-
tivo.

3. Cuidado! Use uma mascara de protecao
para po6. Durante os trabalhos em madeira
e outros materiais pode formar-se p6 preju-
dicial a saude. Os materiais que contenham
amianto ndo podem ser trabalhados!

4. Cuidado!Use 6culos de protecao. As
faiscas produzidas durante o trabalho ou as
aparas, os estilhacos e a poeira que saem do
aparelho podem provocar cegueira.

5. Sentido do corte da fita de serra.

6. Armazenar as baterias apenas em espagos
secos com uma temperatura ambiente de
+10 °C - +40 °C. Armazenar as baterias
sempre carregadas (com, no min., 40% de
carga).

7. Solte atensao da fita de serra rodando a
alavanca tensora para cima. Aperte a fita de

serra, rodando a alavanca tensora para baixo.

1. Instrucdes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instrucoes de seguranca,
indicagées, ilustrag6es e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indica¢6es para consultar mais tarde.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figuras 1-15)

Punho

Protecéo da fita de serra

Interruptor para ligar/desligar

Léampada LED

Bloqueio de ligagao

Bateria (n&o incluida no material a fornecer)

Carregador

(n&@o incluido no material a fornecer)

8. Tecla de engate

9. Indicagao da capacidade da bateria

10. Punho ajustavel

11. Alavanca tensora para punho

12. Porca no punho

13. Batente das pecas a trabalhar

14. Parafusos de cabeca sextavada interior para
batente das pecas a trabalhar

15. Fita de serra

16. Alavanca tensora

17. Protecéo da fita de serra superior

18. Rolo da fita de serra

19. Superficie de rolamento de borracha

20. Rolos de guia

21. Roda de ajuste da velocidade de corte

22. Chave hexagonal de 4 mm

23. Chave hexagonal de 5 mm

24. Substrutura

25. Brago de suporte

26. Botao de fixacado para braco de suporte

27. Mordente de aperto movel

28. Mordente de aperto fixo

29. Pega para mordente de aperto

30. Regulagéo rapida

31. Alavanca de bloqueio para ajuste do angulo

32. Ponteiro

33. Parafuso de fenda em cruz

34. Escala do angulo

35. Parafuso de cabeca sextavada interior 5 mm

36. Cobertura da fita de serra esquerda

37. Gancho de encaixe esquerdo

38. Cobertura da fita de serra direita

39. Gancho de encaixe direito

40. Parafuso de cabeca sextavada interior 4 mm

Noos~wh =

2.2 Material a fornecer

Com a ajuda da descrigdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
dias uteis apds a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de
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um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte
a tabela da garantia que se encontra nas informa-
¢cOes do servico de assisténcia técnica no fim do
manual.
Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.
Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).
Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto
Verifique se o aparelho e as pegas acesso-
rias apresentam danos de transporte.
Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Serra de fita sem fio
Substrutura

Fita de serra

Chave hexagonal de 4 mm
Chave hexagonal de 5 mm
Manual de instruc¢des original
Instrugdes de seguranga

3. Utilizacao adequada

A serra de fita sem fio € adequada para cortar
aco sem liga (p. ex. aco para construcdo), metal
nao-ferroso (p. ex. aluminio), madeira serrada e
materiais similares a madeira. Nao podem ser
trabalhados quaisquer materiais reativos ou t6-
xicos..

A substrutura s6 pode ser utilizada com a serra
de fita sem fio juntamente fornecida. Nao tente
fixar outra ferramenta elétrica nela.

A magquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atengdo para o fato de os nossos
aparelhos néo terem sido concebidos para uso

comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

Medidas de seguranca gerais

Cabe ao utilizador instalar e utilizar o aparelho
corretamente e em conformidade com as indica-
¢Oes do fabricante. Se forem detetadas interfe-
réncias eletromagnéticas, é da responsabilidade
do utilizador de as eliminar com os meios auxilia-
res técnicos acima mencionados no ponto ,Nota
importante acerca da ligacéao elétrica“.

S6 podem ser utilizadas as fitas de serra proprias
para a maquina. De uma utilizagdo adequada
também fazem parte o respeito pelas instru¢cdes
de seguranca, assim como pelas instru¢des de
montagem e pelas indicacdes de funcionamento
no manual de instrugdes.

As pessoas, que operam e efetuam a manuten-
¢ao da maquina, devem estar familiarizadas com
ela e informadas sobre os possiveis perigos. Para
além disso, devem ser cumpridas a risca as dis-
posicoes de prevencao de acidentes aplicaveis.
Devera atender-se as outras regras gerais no do-
minio da medicina e seguranga no trabalho.

Em caso de alteragbes & maquina sera excluida
inteiramente a responsabilidade do fabricante
pelos danos dai resultantes.
Apesar da utilizagdo adequada nédo podem ser
completamente excluidos determinados fatores
de risco residual. Devido a construgdo ou a es-
trutura da maquina podem ocorrer os seguintes
riscos:
Lesdes auditivas devido & nao-utilizacdo da
protecédo auditiva necessaria.
Emissdes de poeiras da madeira prejudiciais
a saude ao usar espacos fechados.
Perigo de acidente devido a contacto com
as maos na zona de corte descoberta da
ferramenta.
Perigo de ferimento ao substituir a ferramenta
(perigo de corte).
Perigo devido a projecéo de pecas a traba-
Ihar ou partes de pecas.
Esmagamento dos dedos.
Perigo de rechago.
Perigo de a peca virar devido a uma superfi-
cie de apoio insuficiente.
Perigo pelo contacto com o acessoério de
corte.
O pé e os estilhagos podem causar ferimen-
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tos nos olhos. Por isso, use sempre 6culos de
protecéo ou 6culos com vidros de seguranga.
O p6 representa um perigo especial. Para
nao ter de inalar o pd, deve usar uma masca-
ra de protecao apropriada.

Use sempre vestuario de protegéo impecavel
e justo.

O cabelo comprido tem de ser apanhado e
as joias soltas devem ser retiradas.

Fixe sempre a peca a cortar. A pega deve ter
uma forma que permita uma fixagao segura.

4. Dados técnicos

Serra de fita sem fio
Alimentac&o de tensdo do motor: .......... 18V CC

Velocidade da fita de serra: .......ccccveeeevecivieenenn.
....................................... 63 — 127 m/min, 6 niveis

Fita de serra: .......ccccceeee.n. 1141 x 13 x 0,65 mm

Passo dos dentes por 25,4 mm: .........cccceeeineeenee
........................ 10/14 DPP (dentes por polegada)

Max. largura de corte: ........ccccevverrnieennne. 127 mm
Max. altura de corte: .........cooeevvvercninnnne 122 mm
Classe de proteGao: ........c.ccceeereeveereenenne. n/ @
PESO: ..o aprox. 6 kg
Substrutura para serra de fita sem fio

Raio de aGao: .......ccoveeeviinicie, 0°- 47°
PeSO0: .o 7 kg
Rendimento de corte para tubo retangular:

90° e 100 x 80 mm
A5%0 40 x 40 mm
Rendimento de corte para tubo redondo:

90°% s @100 mm
45° e @40 mm
Perigo!

Ruido e vibragao
Os valores de ruido e de vibragéo foram apura-
dos de acordo com a EN 60745.

Nivel de pressao acustica LpA ................ 75 dB(A)
Incerteza KpA ........................................... 3 dB(A)
Nivel de poténcia acustica L, .............. 86 dB(A)

)

Incerteza K,

Use uma proteccéo auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibragéo (soma vectorial de trés
direc¢des) apurados de acordo com a EN 60745.

Punho
Valor de emiss&o de vibragéo a, < 2,5 m/s?
Incerteza K = 1,5 m/s?

O valor de emissao de vibragéo indicado foi me-
dido segundo um método de ensaio normalizado,
podendo, consoante o tipo de utilizagcdo da fer-
ramenta eléctrica, sofrer alteragdes e em casos
excepcionais ultrapassar o valor indicado.

O valor de emissao de vibragdo indicado pode
ser comparado com o de uma outra ferramenta
eléctrica.

O valor de emisséo de vibragao indicado também
pode ser utilizado para um calculo prévio de limi-
tacoes.

Reduza a producao de ruido e de vibracao
para o minimo!
Utilize apenas aparelhos em bom estado.
Limpe e faga a manutengéo do aparelho re-
gularmente.
Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
N&o sobrecarregue o aparelho.
Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificagao.
Desligue o aparelho, quando este néo estiver
a ser utilizado.

Cuidado!

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta eléctrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta eléctrica podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. LesGes pulmonares, caso ndo seja utilizada
uma mascara de protecc¢ao para p6é adequa-
da.

2. Lesobes auditivas, caso néo seja utilizada uma
proteccao auditiva adequada.

3. Danos para a saude resultantes das vibra-
¢bes na mao e no braco, caso a ferramenta
seja utilizada durante um longo periodo de
tempo ou se néo for operada e feita a manu-
tencéo de forma adequada.

-178 -



5. Antes da colocagdo em
funcionamento

Aviso!
Retire sempre a bateria antes de efetuar ajustes
no aparelho.

5.1 Generalidades
A maquina tem de ser instalada de um modo
seguro.
Antes da colocagao em funcionamento, to-
dos os dispositivos de seguranca e cobertu-
ras devem estar montados corretamente.
A fita de serra tem de conseguir trabalhar
livremente.
No caso da madeira ja trabalhada, atender
a corpos estranhos, como p. ex. pregos ou
parafusos, etc.
Antes de utilizar o interruptor para ligar/
desligar certifique-se de que a fita de serra
estd bem montada e de que as pegas moveis
apresentam uma marcha desimpedida.
Nota! As duas chaves hexagonais (22/23)
estado guardadas no punho ajustavel (10) (ver
figura 2).
Nota! Observe que o passo dos dentes da
fita de serra usada deve estar ajustado ao
material a cortar. No caso de materiais es-
pecialmente duros ou de forgcas de atuagéao
especialmente grandes da fita de serra, tém
de ser trocados o passo dos dentes e por
conseguinte a fita de serra.

5.2 Ajuste do punho (figura 3)
O punho ajustavel (10) pode ser fixado em
diversas posi¢coes de engate conforme ne-
cessario.
Solte a alavanca tensora (11).
Coloque o punho ajustavel (10) na posigao
desejada.
Fixe o ajuste, prendendo de novo a alavanca
tensora (11).
Nota! A forga de pré-aperto da alavanca ten-
sora (11) pode ser ajustada. Segure para tal
a alavanca tensora solta (11) e ajuste a porca
(12) do lado oposto (para a direita: maior
forca de aperto). Verifique o ajuste, fechando
de novo a alavanca tensora (12). Repita este
procedimento até ser alcancada a forca de
aperto desejada.

5.3 Ajuste do batente das pecas a trabalhar
(figura 4)
Nota! No momento da entrega, o batente das
pecas a trabalhar (13) esta ajustado para a
posicéo mais baixa.
Cuidado! Se usar a serra de fita sem fio junta-
mente com a substrutura (24), o batente das
pecas a trabalhar (13) tem de estar ajustado
para a posi¢cao mais baixa.
Cuidado! No caso de uso sem substrutura
(24), o batente das pecas a trabalhar (13)
deve estar igualmente ajustado para a posi-
¢ao inferior, a fim de aumentar a superficie de
guia. Ajuste o batente das pecas a trabalhar
para uma posicéo mais alta apenas em ca-
S0s excecionais.
Solte os dois parafusos de cabeca sextava-
da interior (14) com a chave hexagonal (22)
para poder empurrar o batente das pecas a
trabalhar (13) para a posicdo desejada. De
seguida, aperte novamente os dois parafusos
de cabeca sextavada interior (14).

5.4 Notas relativas a lampada LED (figura 1)
O aparelho dispde de uma lampada LED (4)
para iluminar a area de corte.

A ldampada LED (4) também se acende auto-
maticamente, assim que acionar o interruptor
para ligar/desligar (3).

A ldampada LED (4) desliga-se automatica-
mente apds alguns segundos, assim que
voltar a largar o interruptor para ligar/desligar

3).

5.5 Montagem / desmontagem da fita de ser-
ra (figuras 5 - 7)

Aviso!

Antes da montagem e desmontagem da fita
de serra: retire a bateria!

Use luvas durante a troca da fita de serra
para evitar ferimentos!

Montagem:
Para poder desmontar a cobertura da fita
de serra esquerda (36), solte o parafuso de
cabeca sextavada interior (40). Mantendo o
gancho de encaixe (37) premido para cima,
empurre a cobertura da fita de serra (36) para
fora.
Para poder desmontar a cobertura da fita de
serra direita (38), solte o parafuso de cabeca
sextavada interior (40). Mantendo o gancho
de encaixe (39) premido para cima, empurre
a cobertura da fita de serra (38) para fora.
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Antes de montar a nova fita de serra, limpe
os rolos de guia (20) e os dois rolos de fita
de serra (18). Certifique-se especialmente de
que a superficie de rolamento de borracha
(19) esta livre de aparas.

Cuidado! Uma superficie de rolamento de
borracha (19) danificada tem de ser substitui-
da imediatamente.

Para poder desmontar a fita de serra, o meca-
nismo tensor para a fita de serra tem de estar
aberto. Abra 0 mecanismo tensor, rodando

Cuidado! Na desmontagem, a tensdo pode
soltar-se abruptamente e a fita de serra (15)
salta dos rolos de fita de serra (18)!

Para retirar a fita de serra, comece pela parte
superior da protecédo da fita de serra (17) e
continue em redor dos rolos de fita de serra
(18) até aos rolos de guia (20).

Volte a fixar as duas coberturas da fita de
serra (36, 38) com os parafusos de cabeca
sextavada interior (40).

a alavanca tensora (16) para a direita (ver 5.6 Serra de fita com substrutura

figura 6).
Para montar a fita de serra, comece pela

(figuras 1a, 8)

parte inferior dos rolos de guia (20) e continue  5.6.1 Montagem / desmontagem da serra de

em redor dos rolos de fita de serra (18) até

a parte superior da protecéo da fita de serra
17).

Cuidado! Respeite o sentido de rotagéo, ou
seja, o biselado de corte dos dentes deve
apontar no sentido de rotagéo, ou seja, para
o batente das pecas a trabalhar (13). (Ver a
seta nos dois rolos de fita de serra (18)).
Certifique-se de que a nova fita de serra (15)
se desloca livremente nos rolos de guia (20) e
na protecgéao da fita de serra superior (17).
Aperte a fita de serra (15), rodando a alavan-
ca tensora (16) para a esquerda.

Nota! A fita de serra tem de acamar primeiro.
Ligue a maquina s6 brevemente e verifique
ao mesmo tempo o curso da fita de serra.

fita na substrutura (figura 9)

Desbloqueie o botéo de fixacéo (26) (ver
5.6.2) e rode o braco de suporte (25) para
baixo.

Posicione a serra de fita na substrutura (24)
de modo a que o batente das pecas a traba-
Ihar (13) assente na substrutura e os orificios
no braco de suporte (25) fiquem acima dos
furos roscados na serra de fita.

Fixe a serra de fita ao brago de suporte (25)
com os 3 parafusos de cabeca sextavada
interior (35). Para isso, utilize a chave hexa-
gonal (23).

Nota! O brago de suporte (25) e a serra de fita
devem engatar um no outro em uni&o positiva.

Assegure um curso da fita correto antes do 5.6.2 Ajustar o botao de fixacao (figura 10)

inicio do corte.

Volte a colocar a cobertura da fita de serra es-
querda (36) e a direita (38). Certifique-se de
que os dois ganchos de encaixe (37, 39) en-
gatam corretamente. Fixe as duas coberturas
(36, 38) apertando os parafusos de cabeca
sextavada interior (40).

Nota! A largura da fita de serra devera ser pelo
menos conforme indicado em 4. Dados técnicos.
Os dentes da fita de serra (15) devem ficar salien-
tes diante dos rolos de guia (20) (ver figura 7d).
Se a nova fita de serra (15) for demasiado estrei-
ta, os dentes sdo danificados e a fita de serra fica
romba.

Desmontagem:

No momento da entrega, a serra de fita esta
na posicao de transporte e bloqueada na po-
si¢ao inferior.

Para desbloquear o botdo de fixagéo (26),
proceda da seguinte forma:

1. Puxe para fora e segure o botéo de fixacéo
(26).

2. Rode o botéo de fixagéo para a esquerda
até ao encosto.

3. Largue o botéo de fixagéo.

Para se poder efetuar cortes, o botdo de fixa-
¢éo (26) tem de estar desbloqueado.

Para além da posicao de transporte, podera
bloquear a serra de fita igualmente na po-
si¢a@o superior. Este ajuste serve p. ex. para
trabalhos de limpeza ou para fixar a peca.

Solte os dois parafusos de cabecga sextavada  5.6.3 Ajustar o dngulo na substrutura

interior (40) e remova as coberturas da fita de
serra (36, 38).

Afrouxe a fita de serra (15), rodando a alavan-
ca tensora (16) para a direita.
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(figura 11)

A substrutura (24) permite executar cortes
angulares de 0 — 45°.

Solte a alavanca de bloqueio (31) para a es-
querda.



Nota! Podera reajustar a posicéo para ajustar
a forca de pré-aperto da alavanca de bloqueio
(31). Proceda da seguinte forma:

- Puxe para cima e segure a alavanca de blo-
queio (31).

- Pode entdo rodar a alavanca de bloqueio
sem alterar a forga de aperto.

- Solte novamente a alavanca de bloqueio
(31).

Rode o brago de suporte (25) para a medida
angular desejada.

Aperte a alavanca de bloqueio (31) novamen-
te em seguida.

5.6.4 Ajuste preciso da escala do angulo
(figura 8/11)
Pode reajustar a indicacao do angulo, se
necessario. Utilize para tal um esquadro de
encosto de 90° (ndo incluido no material a
fornecer).
Solte a alavanca de bloqueio (31).
Assente um esquadro de encosto de 90° en-
tre o mordente de aperto fixo (28) e a fita de
serra (15).
Rode o brago de suporte (25) até o &ngulo
entre o mordente de aperto fixo (28) e a fita
de serra (15) ser de 90°.
Aperte a alavanca de bloqueio (31) para fixar
este ajuste.
Solte em seguida o parafuso de fenda em
cruz (33) com uma chave de parafusos (néo
incluida no material a fornecer).
Ajuste o ponteiro (32) para a posicdo 0° da
escala do angulo (34).
Fixe o ajuste de seguida, apertando o parafu-
so de fenda em cruz (33).

5.6.5 Fixar as pecas (figura 12)
Para fixar uma peca na substrutura (24), o
mordente de aperto movel (27) tem de ser
primeiro solto, rodando a pega (29) para a
esquerda.
Para larguras de ajuste reduzidas: rode a
pega (29) para fora até a peca poder ser inse-
rida entre os mordentes de aperto fixo (28) e
mével (27).
Para larguras de ajuste maiores: rebata a
regulacéo rapida (30) para cima. De seguida,
podera extrair ou inserir o mordente de aperto
mével (27) com a pega (29).
Para poder fixar a peca, rebata a regulagdo
rapida (30) novamente para baixo.
Aperte a pecga, rodando a pega (29) para a
direita.

Cuidado! Ao cortar pegas longas, deve apoiar
a extremidade para evitar que esta caia no
final do processo de corte (p. ex. com um
cavalete, etc.)

6. Operacéo

6.1 Carregamento do pack de acumuladores
de litio (fig. 13/14)

1. Puxe o pack de acumuladores (6) do punho,
premindo, para tal, o botdo de engate (8) para
baixo.

2. \Verifique se a tenséo de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tenséo
de rede existente. Ligue a ficha de alimenta-
¢ao do carregador (7) a tomada. O LED verde
comeca a piscar.

3. Empurre o acumulador no carregador.

No ponto 10 (visor do carregador), encontra uma
tabela com os significados da indicag&o LED no
carregador.

Se o pack de acumuladores ndo se conseguir
carregar, verifique
se existe tenséo de rede na tomada.
se existe um contacto correcto nos contactos
de carregamento do carregador.

Se continuar a néo ser possivel carregar o pack
de acumuladores, envie
o carregador e o adaptador de carregamento
e o pack de acumuladores
para 0 nosso servigo de assisténcia técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso servi-
co de assisténcia técnica ou o ponto de ven-
da onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sao emba-
lados individualmente em sacos de plastico
para evitar curto-circuitos e incéndios!

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
baterias, deve providenciar o seu recarregamento
atempado. Isto é absolutamente necessério se
verificar que a capacidade do aparelho esta a
diminuir. Nunca deixe o pack de baterias descar-
regar-se completamente. Esta situagéo poderia
provocar uma avaria no pack de baterias!
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6.2 Indicacao da capacidade do acumulador
(fig. 15/pos. 9)

Prima o interruptor para obter a indicagéo da

capacidade do acumulador (a). O indicador da

capacidade do acumulador (9) indica-lhe o nivel

de carga do acumulador através de 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:
O acumulador esta completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LEDs:

O acumulador dispde de carga residual suficiente.

1 LED a piscar:
O acumulador esta vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria ndo foi alcangada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito.
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou
carregada.

6.3 Ajustar a velocidade de corte (fig. 16)
A velocidade de corte adequada depende sobre-
tudo da dureza do material a trabalhar.
Regra empirica:
Material duro --> velocidade baixa
Material macio --> velocidade mais alta

Selecione a velocidade de corte desejada ro-
dando a roda de ajuste (21). Pode selecionar 6
posicdes diferentes.

Posicéo 1: aprox. 63 m/min
Posicéo 2: aprox. 76 m/min
Posicéo 3: aprox. 89 m/min
Posicéo 4: aprox. 101 m/min
Posicéo 5: aprox. 113 m/min
Posicéo 6: aprox. 127 m/min

6.4 Interruptor para ligar/desligar (figura 16)
Pressione o bloqueio de ligacéo (5) para des-
bloguear o interruptor para ligar/desligar (3).
Acione o interruptor para ligar/desligar (3).
Nota! O bloqueio de ligagao (5) pode ser sol-
to, assim que o interruptor para ligar/desligar
(8) for acionado.

Para desligar a serra, solte novamente o inter-
ruptor para ligar/desligar (3).

6.5 Corte com serra de fita conduzida ma-
nualmente (figura 17)
A serra de fita é usada sem substrutura (24).
Desmonte a substrutura (24), se necessario
(ver5.6.1).
Ajuste o punho ajustavel (10) como descrito
no ponto 5.2.
Ajuste o batente das pecas a trabalhar (13)
como descrito no ponto 5.3.
O material a trabalhar tem de ser fixado de
modo seguro.
Segure a maquina de forma segura com as
duas maos; uma mao no punho (1) e a outra
no punho ajustavel (10).
Certifique-se de que estd numa posigao se-
gura.
Ligue a serra de fita como descrito no ponto
6.3.
Desloque a serra de fita com a fita de serra
(15) para diante da peca.
Assente primeiro o batente das pecas a tra-
balhar (13) na peca e alinhe a fita de serra em
relagéo ao nivel do corte.
Desloque entéo a serra de fita, com a pega
fixa, para a peca e corte cuidadosamente.
Nota! N&o aplique uma pressao excessiva
sobre a fita de serral Assim, obtém um corte
tao reto quanto possivel e aumenta a vida util
da fita de serra.
N&o corte secc¢des transversais maiores do
que os descritos no ponto 4. Dados técnicos.
Aviso! Se ndo conseguir cortar a pega com
um s0 corte, ha o perigo de entalar a fita de
serra e o perigo de rechaco.

6.6 Corte com serra de fita estacionaria
(figuras 18/19)
A serra de fita € usada com substrutura (24).
Monte a substrutura (24), se necessario (ver
5.6.1).
Posicione a substrutura sobre uma superficie
plana de um modo seguro.
Ajuste o angulo desejado como descrito em
5.6.3.
Cuidado! A largura de corte ou a altura de
corte pode diminuir consoante o angulo ajus-
tado. (Ver 4. Dados técnicos)
Bloqueie a serra de fita na posi¢do mais alta
mediante o botéo de fixagcéo (26) (ver 5.6.2).
Fixe a peca de forma segura como descrito
em 5.6.5.
Nota! Depois de cada ajuste, aconselhamos
que faga um corte de ensaio para verificar as
dimensoes ajustadas.
Segure a serra de fita pelo punho (1) de modo
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seguro e desbloqueie o botéo de fixagcao (26)
como descrito em 5.6.2.

Ligue a serra de fita como descrito no ponto
6.3.

Desloque entéo a serra de fita, com a pega
fixa, para a peca e corte cuidadosamente.
N&o apliqgue uma pressao excessiva sobre a
fita de serra! Assim, obtém um corte tdo reto
quanto possivel e aumenta a vida util da fita
de serra.

Aviso! Antes de remover a peca, a fita de ser-
ra deve imobilizar-se.

6.7 Transporte
Ajuste o angulo na substrutura (24) para 0° e
fixe-o com a alavanca de bloqueio (31) (ver
5.6.3).
Blogueie a serra de fita na posi¢céo mais baixa
com o botéo de fixacéo (26) (ver 5.6.2).
Fixe o mordente de aperto mével (27) contra
o mordente de aperto fixo (28) (ver 5.6.5).
S6 transporte a maquina, levantando pelo
punho (1), pelo punho ajustavel (10) ou pela
substrutura (24).
Nunca utilize os dispositivos de protecéo para
manuseamento ou transporte.

7. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
Retire a ficha da corrente antes de qualquer tra-
balho de limpeza.

7.1 Limpeza
Mantenha os dispositivos de seguranga,
ranhuras de ventilagéo e a carcaga do motor
o mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres sdo.
Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente apés cada utilizagéo.
Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sab&o. N&o utilize
detergentes ou solventes; estes podem cor-
roer as pegas de plastico do aparelho. Certifi-
que-se de que nao entra agua para o interior
do aparelho. A entrada de dgua num aparelho
elétrico aumenta o risco de choque elétrico.

7.2 Manutencao
No interior do aparelho ndo existem quaisquer
pecas que necessitem de manutengéao.

7.3 Encomenda de pecas sobressalentes:
Ao encomendar pecas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacoes:

Tipo da maquina

Numero de artigo da maquina

Numero de identificacdo da maquina

Numero da peca sobressalente necesséria
Pode encontrar os precos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com

8. Eliminacéo e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respetivos aces-
sorios séo de diferentes materiais, como p. ex. o
metal e o plastico. Nao deite os aparelhos defei-
tuosos para o lixo doméstico. Para uma elimina-
¢éo ecologicamente correcta, o aparelho deve ser
entregue num local de recolha adequado. Se nao
tiver conhecimento de nenhum local de recolha,
informe-se junto da sua administragéo autérquica.

9. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formagéo de
gelo, fora do alcance das criangas. A temperatura
ideal de armazenamento situa-se entre os 5 e os
30 °C. Guarde a ferramenta elétrica na embala-
gem original.

Nota! Para protecdo da fita de serra, recomen-
damos-lhe que esta seja afrouxada em caso de
nao-utilizagcdo prolongada (ver 5.5). Além disso,
recomendamos que proteja os rolos de guia (20)
com 6leo mineral em caso de armazenagem pro-
longada.
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10. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver-
melho
Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

A piscar

Ligado

LED verde

A piscar

Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

Ligado

Significado e medida a adotar

Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
nao esta no carregador

Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcéo da carga de acumulador disponivel.

O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.
Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador néo se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no en-
tanto, continuar a ser carregado.

Falha

Jé nao é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiagéo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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Eliminacao

/T
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessdrios e as embalagens devem ser enviados a uma reci-
clagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletréni-
cos e a sua implementagéo na legislagéo nacional, &€ necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagdo expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacodes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pegas desgastadas ou a aquisi¢cao de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagdo, ou entdo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Escovas de carvao, Acumulador
Consumiveis/pegas consumiveis* Fita de serra
Pecas em falta

* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

® O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

® Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?

* Na sua opiniéo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pro-
slijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenje koristenih simbola (vidi sliku 20)
1. Opasnost! - procitajte upute za uporabu
kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja.
Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
utjecati na gubitak sluha.

Oprez! Nosite masku za zastitu od prasi-
ne. Kod obrade drva i drugih materijala moze
doci do stvaranja pradine Stetne po zdravlje.
Azbestni materijali ne smiju se obradivati!
Oprez! Nosite zastitne naocale. Iskre koje
nastaju za vrijeme rada, iverje, piljevina i
prasina koji izlaze iz uredaja mogu izazvati
gubitak vida.

Smier rezanja trake pile

Akumulatore skladistite samo u suhim prosto-
rijama s temperaturom okoline od +10 °C do
+40 °C. Skladistite samo napunjene akumula-
tore (napunjene min. 40 %).

Otpustite napetost trake pile okrecuci polugu
za zatezanje prema gore. Zategnite traku pile
okrecudi polugu za zatezanje prema dolje.

2.

3.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuée sigurnosne napomene pronaci
éete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa moze
imati za posljedicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (sl. 1-15)
Rucka
Zastita trake pile
Sklopka za ukljué¢ivanje/iskljuc¢ivanje
LED dioda
Blokada ukljuéivanja
Baterija (nije sadrzana u opsegu isporuke)
Punja¢ (nije sadrzan u opsegu isporuke)
Razdjelna tipka
Prikaz kapaciteta baterije
. Namjestiva ru¢ka
. Poluga za zatezanje za ru¢ku
. Matica na rucki
. Graniénik radog komada
. Unutarnji Sesterokut za graniénik radnog ko-
mada
. Traka pile
. Stezna poluga
. Gornja zastita trake pile
. Valjak trake pile
. Gumena podloga
. Vodedi valjci
. Kotaci¢ za namjestanje brzine rezanja
. Klju€ za vijke s unutarnjim Sesterokutom
4 mm
Klju€ za vijke s unutarnjim Sesterokutom
5mm
Postolje
Prihvatni krak
Tipka za uklapanje za prihvatni krak
Pokretna &eljust
Fiksna Celjust
Rucica za Celjust
Brzo namjestanje
Poluga za fiksiranje za namjestanje kuta
Kazaljka
Krizni vijak
Kutna skala
Vijak s unutarnjim Sesterokutom 5 mm
Poklopac trake pile lijevo
Kuka za nasjedanie lijevo
Poklopac trake pile desno
Kuka za nasjedanje desno
Vijak s unutarnjim Sesterokutom 4 mm

©XONDOTAWND =

23.

24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja is-
poruke provijerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se nadem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predo¢enje
vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s
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tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.
Po mogucnosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim vre-
¢icama, folijama i sitnim dijelovima! Postoji
opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Baterijska tracna pila

Postolje

Traka pile

Klju€ za vijke s unutarnjim Sesterokutom
4 mm

Klju€ za vijke s unutarnjim Sesterokutom
5mm

Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Akumulatorska tra¢na pila prikladna je za rezanje
nelegiranog €elika (npr. gradevinski ¢elik), metal
koji nije zeljezo (npr. Aluminij), pilieno drvo i mate-
rijala koji su sliéni drvetu. Ne smiju se preradivati
nikakvi reaktivni ili toksi¢ni materijali.

Postolje se smije koristiti samo s isporuéenom ba-
terijskom traénom pilom. Ne pokuSavajte na njega
priévrstiti drugi elektri¢ni alat.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog ko-
ritenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nikako
proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi ure-
daji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtni€ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sliénim djelatnostima.

Opcenite sigurnosne mjere

Korisnik je odgovoran za pravilnu instalaciju i ko-
riStenje uredaja u skladu s uputama proizvodaca.
Ako se otkriju elektromagnetske smetnje, odgo-
vornost je korisnika da ih otkloni pomocéu gore
navedenih tehni¢kih pomoc¢nih sredstava pod
»Vazne napomene o priklju¢ku za napajanje“.

Smiju se koristiti samo trake pile prikladne za
stroj. U namjensku uporabu takoder se ubraja
pridrzavanje sigurnosnih napomena kao i uputa
za montazu i radnih napomena u uputama za
uporabu.

Osobe koje rukuju strojem ili ga odrzavaju moraju
se upoznati s prije navedenim i biti upu¢ene u
moguce opasnosti. Pritom se treba toéno pridr-
Zavati vazecih propisa o sprjeavanju nesreca pri
radu. Obratite pozornost na ostala opc¢a pravila
koja vrijede u medicini rada i sigurnosno-tehnic-
kim podruéjima.

Promjene na stroju isklju€uju jamstvo proizvoda-
Ca iiz toga nastale Stete.
Unato¢ namjenskoj uporabi ipak mogu nastati
odredeni faktori rizika. Uvjetovano konstrukcijom i
konstrukcijom stroja mogu nastati sljededi rizici:
Ostecenje sluha zbog nekoristenja potrebne
zastite za sluh.
Emisije drvene prasine opasne za zdravlje u
slu€aju koristenja u zatvorenim prostorima.
Opasnost od nesrec¢e zbog dodira rukom u
nepokriveno podrucje rezanja alata.
Opasnost od ozljeda pri zamjeni alata (opa-
snost od posjekotina).
Opasnost od izbacivanja radnog komada ili
dijelova radnog komada.
Prignjecenije prstiju.
Opasnost od povratnog udara.
Naginjanje radnog komada zbog nedovoljne
povrsine za odlaganje radnog komada.
Dodirivanje alata za rezanje.
Pradina i krhotine mogu uzrokovati ozljede
oka. Stoga uvijek nosite zastitne naocale ili
naocale sa sigurnosnim le¢ama.
Prasina predstavlja posebnu opasnost. Kako
ne biste morali udisati prasinu, nosite odgo-
varajucu zastitnu masku.
Uvijek nosite besprijekornu, pripijenu zastitnu
odjecu.
Duga kosa mora biti zavezana, a opusteni
nakit treba ukloniti.
Uvijek stegnite radni komad koji treba rezati.
Oblik radnog komada mora biti oblikovan na
nacin da se moze jam¢iti sigurno stezanje.
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4. Tehnicki podaci

Baterijska tracna pila
Opskrba motora naponom: .................... 18V d.c.

Brzina trake pile: ...... 63 - 127 m/min, 6 stupnjeva
Traka pile: ......ccovceveeeiiieene 1141 x 13 x 0,65 mm

Zupcasta podjela zubaca po 25,4 mm: ...............
..................................... 10/14 ZPZ (zupci po colu)

Maks. Sirina reza: ........ccccceeeeveveeevcineenns 127 mm
Maks. visina reza: 122 mm
KIASE ZASHE: ......eeeeeerrrrrrrrerervvceveeeeennnnnnns /<G>

TeZiNa: ..o oko 6 kg

Postolje za baterijsku traénu pilu

Podrugje zakretanja: ..........ccccoceviirieennenne 0°-47°
TEZINA: ..ttt 7 kg
Snaga rezanja Cetverokutna cijev:

90° e 100 x 80 mm
A5%0 40 x 40 mm
Snaga rezanja okrugla cijev:

90°% s @100 mm
A5 e @40 mm
Opasnost!

Buka i vibracije
Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema
normi EN 60745.

Razina zvuénog tlaka LpA ....................... 75 dB(A)
Nesigurnost KpA ...3dB(A)
Intenzitet buke L, «vooeoveveeiieiicie 86 dB(A)
Nesigurnost K, «oovoveeriiiiiniiiicic 3dB(A)

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) odredene su prema normi EN 60745.

Rucka
Vrijednost emisije vibracija a, < 2,5 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena
je prema normiranom postupku ispitivanja i moze
se, ovisno o nacinu koristenja elektroalata, pro-
mijeniti a u izuzetnim slu¢ajevima moze biti i ve¢a
od navedene vrijednosti.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
koristiti u svrhu usporedbe elektroalata jedne tvrt-
ke s elektroalatom neke druge tvrtke.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
takoder koristiti za po¢etnu procjenu ugrozavanja
zdravlja.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.
Svoj nacin rada prilagodite uredaju.
Nemoijte preopteredivati ureda;.
Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propisno,

uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece opa-

snosti mogu nastati vezi s izvedbom i kon-
strukcijom elektroalata:

1. Osteéenja plu¢a ako se ne nosi prikladna ma-
ska za za$titu od prasine.

2. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna za-
Stita za sluh.

3. Zdravstveni problemi koji nastaju kao poslje-
dica vibracija na Saku-ruku u slu¢aju da se
uredaj koristi tijekom duzeg vremena ili se
nepropisno koristi i odrzava.

5. Prije pustanja u pogon

Upozorenje!
Uvijek izvucite bateriju prije nego Sto namjeravate
provesti bilo kakva namjestanja na uredaju.

5.1 Opcenito
Stroj se mora postaviti stabilno.
Prije pu&tanja u rad svi poklopci i sigurnosne
naprave moraju biti pravilno montirani.
Traka pile mora se slobodno okretati.
Drvo koje je veé obradeno provijerite na even-
tualno zaostala strana tijela, kao npr. Cavle ili
vijke itd.
Prije aktiviranja sklopke za uklju¢ivanje /
isklju¢ivanje provjerite je li traka pile pravilno
montirana i krecu li se pokretni dijelovi lako.
Napomena! Oba klju¢a za unutarnje Seste-
rokutne vijke (22/23) nalaze se u namjestivoj
rucki (10) (vidi sliku 2).



Napomena! Imajte na umu da raspodjela zu-
baca koriStene trake pile mora biti uskladena
s materijalom koji se reze. U slu¢aju posebno
tvrdih materijala ili posebno velikih sila zahva-
¢anja trake pile, treba promijeniti raspodjelu
zubaca, a time i traku pile.

5.2 Namjestanje rucke (slika 3)

Namijestiva ru¢ka (10) moze se po potrebi pri-
Svrstiti u razli¢itim polozajima uklapanja.
Otpustite polugu za zatezanje (11).

Postavite namjestivu ru¢ku (10) u zeljeni
polozaj.

Fiksirajte postavku ponovnim zaglavljivanjem
poluge za zatezanje (11).

Napomena! Sila zatezanja poluge za zateza-
nje (11) moze se namjestiti. Drzite otpustenu
polugu za zatezanje (11) i namjestite maticu
(12) na suprotnoj strani (u smjeru kazaljke na
satu: veca sila zatezanja). Provjerite postavku
ponovnim zatvaranjem poluge za zatezanje
(12). Ponavljajte ovaj postupak dok se ne po-
stigne Zeljena sila za zatezanje.

5.3 Namjestanje grani¢énika radnog komada

(slika 4)

Napomena! Grani¢nik radnog komada (13)
je u stanju isporuke namjesten na donji po-
lozaj.

Oprez! Ako koristite baterijsku tra¢nu pilu
zajedno s postoljem (24), potrebno je namje-
stiti grani¢nik radnog komada (13) na donji
polozaj.

Oprez! Kod uporabe bez postolja (24), gra-
niénik radnog komada (13) takoder treba po-
staviti u donji polozaj, na taj nacin poveéavate
povrsinu vodilice. Samo u iznimnim sluéaje-
vima postavite grani¢nik radnog komada na
viSi polozaj.

Otpustite oba unutarnja Sesterokutna vijka
(14) s klju¢em za unutarnje Sesterokutne vijke
(22) kako biste mogli pomaknuti grani¢nik
radnog komada (13) u Zeljeni polozaj. Zatim
ponovno zategnite oba unutarnja Sesterokut-
na vijka (14).

5.4 Napomene za LED diodu (slika 1)

Uredaj raspolaze LED diodom (4) za osvjet-
ljavanje podruéja rezanja.

LED dioda (4) se automatski ukljucuje ¢im
pritisnete sklopku za ukljuc¢ivanje/iskljuc¢ivanje
(3).

LED dioda (4) se automatski isklju¢uje nakon
nekoliko sekundi ¢im otpustite sklopku za
uklju¢ivanje/iskljucivanje (3).

5.5 Montaza/demontaza trake pile (slika 5 - 7)

Upozorenje!

Prije montaze i demontaze trake pile: skinite
bateriju!

Kako biste izbjegli ozljede, kod zamjene trake
pile nosite rukavice!

Montaza:
Da bi mogli demontirati poklopac trake pile
(36), otpustite vijak s unutarnjim Sesteroku-
tom (40). Gurnite poklopac trake pile (36)
prema van dok kuku za nasjedanje (37) drzite
pritisnutu prema gore.
Da bi mogli demontirati desni poklopac trake
pile (38), otpustite vijak s unutarnjim Sestero-
kutom (40). Gurnite poklopac trake pile (38)
prema van dok kuku za nasjedanje (39) drzite
pritisnutu prema gore.
Prije montaZe nove trake pile, ocistite vodeée
valjke (20) i oba valjka trake pile (18). Obratite
posebnu pozornost na to da na gumenoj pod-
lozi (19) nema strugotina.
Oprez! Oste¢ena gumena podloga (19) mora
se odmah zamijeniti.
Mehanizam za napinjanje trake pile mora biti
otvoren da bi mogli montirati traku pile. Otvori-
te mehanizam za napinjanje tako Sto okrenete
polugu za napinjanje (16) u smjeru kazaljke
na satu (vidi sliku 6).
Da biste montirali traku pile, po¢nite na
donjem vodecih valjaka (20) i nastavite oko
valjka trake pile (18) pa sve do gornjeg dijela
zastite trake pile (17).
Oprez! Pazite na smjer kretanja, tj. kosina
rezanja zubaca mora biti usmjerena u smjeru
kretanja, tj. prema grani¢niku radnog komada
(13). (vidi strelicu na oba valjka trake pile
(18)).
Uvijerite se da nova traka pile (15) slobodno
prolazi kroz vodece valjke (20) i u gornju za-
Stitu trake pile (17).
Zategnite traku pile (15) okretanjem poluge
za zatezanje (16) u smjeru suprotnom od ka-
zaljke na satu.
Napomena! Traka pile mora prvo uci. Stroj
ukljucite samo nakratko i provjerite pritom
kretanje trake pile. Prije poCetka rezanja pro-
vjerite pokrece li se traka ispravno.
Ponovno postavite lijevi (36) i desni poklopac
trake pile (38). Uvjerite se da obje kuke za
nasjedanje (37, 39) ispravno nasjednu. Fiksi-
rajte oba poklopca (36, 38) pritezanjem vijaka
sa unutarnjim Sesterokutom (40).
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Napomena! Sirina nove trake pile mora biti naj-
manije jednaka kao $to je navedeno u 4. Tehnicki
podaci. Zupci trake pile (15) moraju strati ispred
vodecih valjaka (20) (vidi sliku 7d). Ako je nova
traka pile (15) preuska, zupci ¢e se ostetiti i traka
pile ¢e postati tupa.

Osim transportnog poloZaja, mozete takoder
zaklju€ati tracnu pilu u gornjem polozaju. Ta
postavka se koristi, na primjer, za radove ¢i-
8¢éenja ili za stezanje radnog komada.

5.6.3 Namjestanje kuta na postolju (slika 11)
S postoljem (24) mogu se napraviti kutni rezo-

Demontaza: viod 0 —-45°.

Otpustite oba vijka s unutarnjim Sesterokutom
(40) i skinite oba poklopca trake pile (36, 38).
Otpustite traku pile (15) tako $to éete polugu
za zatezanje (16) okrenuti u smjeru kazaljke
na satu.

Oprez! Tijekom demontaze, napetost moze
naglo popustiti i traka pile (15) isko€iti s valja-
ka trake pile (18)!

Kako biste izvadili traku pile, po¢nite na gor-
njem dijelu zastite trake pile (17) i nastavite
oko valjka trake pile (18) pa sve do vodecih
valjaka (20)

Ponovno fiksirajte oba poklopca trake pile
(36, 38) pomodu vijaka sa unutarnjim Seste-
rokutom (40).

Otpustite polugu za fiksiranje (31) u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu.

Napomena! Mozete ponovno namijestiti po-
lozaj i tako podesiti silu zatezanja poluge za
fiksiranje (31). Kako biste to u€inili, postupite
na sljedeci nacin:

- Povucite polugu za fiksiranje (31) prema
gore i drzite je.

- Sada mozete okretati polugu za fiksiranje
bez promjene sile za zatezanje.

- Ponovno otpustite polugu za fiksiranje (31).
Okrenite prihvatni krak (25) do Zeljenog kuta.
Zatim ponovno zategnite polugu za fiksiranje
(31).

5.6.4 Kutna skala za fino podesavanje
(Sl. 8/11)
Ako je potrebno, mozete podesiti prikaz kuta.
Kako biste to ucinili, upotrijebite kut graniéni-

5.6 Tracna pila s postoljem (sl. 1a, 8)

5.6.1 Montaza/demontaza tra¢ne pile na po-

stolju (slika 9)

Otkljucajte tipku za uklapanje (26) (vidi 5.6.2)
i okrenite prihvatni krak (25) prema dolje.
Postavite traénu pilu na postolje (24) tako da
graniénik radnog komada (13) leZi na posto-
lju, a otvori na prihvatnom kraku (25) budu u
ravnini s navojnim provrtima u traénoj pili.
Fiksirajte tranu pilu na prihvatni krak (25) s 3
unutarnja Sesterokutna vijka (35). Kako biste
to ucinili, koristite klju¢ za unutarnji Sestero-
kutni vijak (23).

Napomena! Prihvatni krak (25) i tracna pila
moraju se ¢vrsto spojiti.

5.6.2 Namjestanije tipke za uklapanje

(slika 10)

Traéna pila je u stanju isporuke u transport-
nom polozaju, a tra¢na pila je zaklju¢ana u
donjem polozaju.

Za otklju¢avanije tipke za uklapanje (26), po-
stupite na sljedeci naéin:

1. wPovucite i drZite pritisnutom tipku za ukla-
panje (26).

2. Okrenite tipku za uklapanje u smjeru su-
protnom od kazaljke na satu do grani¢nika.
3. Otpustite tipku za uklapanje.

Kako biste mogli rezati, tipka za uklapanje
(26) mora biti otklju¢ana.
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ka od 90° (nije ukljuéeno u opseg isporuke).
Otpustite polugu za fiksiranje (31).

Postavite grani¢ni kut od 90° izmedu fiksne
Celjusti za stezanje (28) i trake pile (15).
Okrenite prihvatni krak (25) sve dok kut izme-
du fiksne Celjusti za stezanje (28) i trake pile
(15) ne bude to¢no 90°.

Zategnite polugu za fiksiranje (31) da fiksirate
ovu postavku.

Zatim otpustite krizni vijak (33) odvijaéem
(nije uklju€eno u opsegu isporuke).
Namijestite pokazivac¢ (32) na polozaj od 0°
na skali kuta (34).

Zatim osigurajte postavku zatezanjem kriznog
vijka (33).

5.6.5 Zatezanje radnog komada (slika 12)

Kako biste zategnuli radni komad u postolju
(24), mora se prvo pokretna Celjust (27)
okretanjem ru¢ke (29) osloboditi suprotno od
kazaljke na satu.

Za male Sirine namjestanja: Odvrnite ru¢ku
(29) toliko da se radni komad moze postaviti
izmedu fiksne Celjusti (28) i pokretne Celjusti
(27).



Za velike Sirine namjestanja: Otklopite brzo
namjestanje (30) prema gore. U nastavku
mozete pokretnu Celjust (27) s ru¢kom (29)
izvudi ili uvudi.

Kako biste mogli radni komad zategnuti, pre-
klopite brzo namjestanje (30) ponovno prema
dolje.

Zategnite radni komad okretanjem rucke (29)
u smjeru kazaljke na satu.

Oprez! Dugacki radni komadi moraju biti osi-
gurani od prevrtanja na kraju postupka reza-
nja (npr. s pomoc¢nim osloncem itd.)

6. Rukovanje

6.1 Punjenje Li akumulatorskog paketa
(sl. 13/14)
1. lzvadite akumulatorski paket (6) iz rucke; pri-
tom pritisnite razdjelnu tipku (8) prema dolje.
2. Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plo€ici postoje¢em naponu mreze. Uta-
knite mrezni utika¢ uredaja za punjenje (7) u
utiénicu. Zeleno LED svijetlo pocinje treperiti.
3. Prikljucite akumulator na punjac.

Pod to¢kom 10 (prikaz uredaja za punjenje) naci
éete tablicu sa znac¢enjima LED prikaza na pu-
njacu.

Ako punjenje akumulatorskog paketa ne bi bilo
moguce, provjerite

ima li u utiénici napona

jesu li kontakti na punjacu besprijekorni.

Ako punjenje akumulatorskog paketa jo$ uvijek
nije moguce,
punjag i adapter
i akumulatorski paket poSaljite nasoj servisnoj
sluzbi.

Za struéno slanje obratite se nasoj sluzbi za
korisnike ili prodajnom mjestu gdje je uredaj
kupljen.

Prilikom slanja ili zbrinjavanja akumulatora
odnosno akumulatorskih uredaja u otpad
pobrinite se da ih pojedinaéno zapakirate u
plastiéne vreéice kako biste izbjegli kratki
spoj i pozar!

U interesu dugog vijeka trajanja akumulatora
pobrinite se za njegovo pravovremeno ponovno
punjenje. To je u svakom sluéaju potrebno ako

utvrdite da se smanijila snaga uredaja. Nemojte
potpuno isprazniti akumulator. To ¢e dovesti do
njegovog kvara!

6.2 Prikaz kapaciteta baterije

(sl. 15/poz. 9)
Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta akumulato-
ra (a). Prikaz (9) signalizira vam stanje napunjeno-
sti baterije pomocu 3 LED-dioda.

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE-diode:

Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uredaja i drzite ga jedan dan na sobnoj
temperaturi. Ako se greska i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite
akumulator iz uredaja. Neispravan akumulator
vide ne smijete koristiti odnosno puniti.

6.3 Namjestanje brzine rezanja (sl. 16)
Prikladna brzina rezanja ponajprije ovisi o tvrdoci
materijala koji se obraduje.
Iskustveno pravilo:

tvrdi materijal --> niska brzina

meki materijal --> viSa brzina

Okretanjem kotaci¢a za namjestanje (21) odabe-
rite zeljenu brzinu rezanja. MoZete birati izmedu 6
razli¢itih polozaja.

Polozaj 1: cca 63 m/min

Polozaj 2: cca 76 m/min

Polozaj 3: cca 89 m/min

Polozaj 4: cca 101 m/min

Polozaj 5: cca 113 m/min

Polozaj 6: cca 127 m/min

6.4 Sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje
(sl. 16)
Pritisnite blokadu uklju€ivanja (5), kako biste
aktivirali sklopku za ukljué¢ivanje/isklju¢ivanje
(3).
Aktivirajte sklopku za ukljucivanje/iskljucivanje
(3).
Napomena! Blokada uklju€ivanja (5) se moze
otpustiti ¢&im je sklopka za ukljuivanje/iskljuci-
vanje (3) aktivirana.
Kako biste iskljucili pilu, otpustite sklopku za
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uklju¢ivanje/iskljucivanje (3).

6.5 Rezanje kao ruéno vodena tracna pila
(slika 17)
Tra€na pila se koristi bez postolja (24). De-
montirajte postolje po potrebi (24) (vidi 5.6.1).
Namijestite namjestivu ru¢ku (10) kako je opi-
sano pod to¢kom 5.2.
Namijestite grani¢nik radnog komada (13)
kako je opisano pod to¢kom 5.3.
Materijal kojeg je potrebno obraditi mora biti
&vrsto zategnut.
Drzite stroj sigurno s obje ruke, jednu ruku na
rucki (1) i drugu ruku na namjestivoj rucki (10).
Pazite na svoju stabilnost.
Ukljugcite tra¢nu pilu kao $to je opisano pod
to¢kom 6.3.
Dovedite tra¢nu pilu s trakom pile (15) ispred
radnog komada.
Prvo postavite grani¢nik radnog komada (13)
na radni komad i usmjerite traénu pilu prema
razini za rezanje.
Vodite tra¢nu pilu uz évrsto drzanje do radnog
komada i rezite pazljivo.
Napomena! Nemojte jako pritiskati traku pile!
Kako biste postigli to je moguce ravniji rez
produzite vrijeme rezanja trake pile.
Nemoijte provoditi ve¢e poprecne rezove opi-
sane kao u tocki 4. Tehni¢ki podaci.
Upozorenje! Ako radni komad ne mozete
odvojiti s jednim rezom, postoji opasnost da
je traka pile zapela i opasnost od povratnog
udara.

6.6 Rezanje kao stacionarna tracna pila
(slika 18/19)
Traéna pila se koristi s postoljem (24). Monti-
rajte postolje po potrebi (24) (vidi 5.6.1).
Postavite postolje stabilno na ravno povrsinu.
Namijestite zeljeni kut kao $to je opisano pod
5.6.3.
Oprez! Ovisno o namjestenom kutu moze se
smanijiti Sirina i visina reza. (vidi 4. Tehnicki
podaci)
Smanijite traénu pilu pomodu tipke za uklapa-
nje (26) u gornjem polozaju (vidi 5.6.2).
Zategnite alat kao $to je opisano pod 5.6.5.
Napomena! Nakon svakog novog namjestanja
preporucujemo probno rezanje kako biste pro-
vjerili namjestene mjere.
Cvrsto drzite tradnu pilu za rucku (1) i otklju-
Cajte tipku za uklapanje (26) kao $to je opisa-
no pod 5.6.2.
Ukljucite tra¢nu pilu kao $to je opisano pod
to¢kom 6.3.

Vodite tra¢nu pilu uz évrsto drzanje do radnog
komada i rezite pazljivo.

Nemoijte jako pritiskati traku pile! Kako biste
postigli $to je moguce ravniji rez produzite
vrijeme rezanja trake pile.

Upozorenije! Prije nego $to uklonite radni ko-
mad mora se traka pile zaustaviti.

6.7 Transport
Postavite kut na postolje (24) na 0° i zabloki-
rajte ga polugom za fiksiranje (31) (vidi 5.6.3).
Traénu pilu zaklju€ajte u najnizem polozaju
tipkom za uklapanije (26) (vidi 5.6.2).
Zategnite pokretnu €eljust (27) uz fiksnu ¢e-
ljust (28) (vidi 5.6.5).
Stroj transportirajte samo podizuci ga za ru¢-
ku (1), podesivu ru¢ku (10) ili postolje (24).
Za rukovanije ili transport nikada ne koristite
zastitne uredaje.

7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova €iS¢enja izvucite mrezni utikac.

7.1 Ciséenje
Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuciste
motora treba uvijek ocistiti od prasine i neci-
stoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga ispu-
Site komprimiranim zrakom pod niskim tlakom.
Preporuc¢ujemo da odistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.
Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za €idc¢enje; ona bi mogli otetiti
plasti€ne dijelove uredaja. Pripazite na to da u
unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Prodira-
nje vode u elektri¢ni uredaj povecava rizik od
elektriénog udara.

7.2 Odrzavanje
U unutra$njosti uredaja nema dijelova koje bi tre-
balo odrzavati.

7.3 Narucivanje rezervnih dijelova:
Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedeée podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacijski broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com



8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze se ponovno upotrijebiti ili predati na recikla-
2u. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od raznih
materijala, kao npr. metala i plastike. Elektroure-
daji se ne smiju bacati u obiéno kué¢no smece.
Uredaj bi, u svrhu struénog zbrinjavanja, trebalo
predati odgovaraju¢em sakupljalistu takvog otpa-
da. Ako ne znate gdje se takvo sakupljaliste nala-
zi, raspitajte se u svojoj opcinskoj upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zastic¢eno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat ¢uvajte u original-
noj pakovini.

Napomena! Za €uvanije trake pile preporu¢ujemo
vam da otpustite traku pile kod dugog nekoristenja
(vidi 5.5.). Osim toga preporu¢ujemo vam da kod
dugog nekoridtenja zastitite vodece valjke (20)
mineralnim uljem.
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno
LED
svjetlo

Isklju¢eno

Ukljuéeno

Isklju¢eno

Treperi

Treperi

Uklju¢eno

Zeleno
LED
svjetlo

Treperi

Iskljuéeno

Ukljuéeno

Iskljuéeno

Treperi

Ukljuéeno

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punjaé puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljededi:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pri¢ekajte da se zavrSi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

GreSka

Punjenje nije vise moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravni akumulator vi$e se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je previSe vrué (npr. izravno suncevo zracenije) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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Zbrinjavanje

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljucivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektriéni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv naéin.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na oko-
li§ i ljudsko zdravlje zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopuste-
no je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene
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HR/BS
Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sliedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer
Potro$ni dijelovi* Ugljene Cetkice, Baterija
Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi* Traka pile
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sljedeca pitanja:

e Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpo€etka neispravan?

e Jeste li uodili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

e U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumacenje koriS¢enih simbola (vidi sliku 20)

1. Opasnost! - procitajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik od povreda.

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
da uti¢e na gubitak sluha.

3. Oprez! Nosite zastitnu masku protiv
prasine. Prilikom obrade drveta i drugih ma-
terijala nastaje prasina opasna po zdravlje.
Azbestni materijali ne smeju se obradivati!

4. Oprez! Nosite zastitne naocari. Tokom
rada dolazi do iskrenja ili iz uredaja izlazi iver,
strugotina i prasina koji mogu uticati na gubi-
tak vida.

5. Smer rezanja trake testere

6. Akumulatore Guvajte samo u suvim prostorija-
ma s temperaturom okoline od +10 °C do
+40 °C. Spremite samo napunjene akumula-
tore (min. 40 %).

7. Otpustite zategnutost trake testere tako $to
éete polugu za zatezanje okrenuti prema
gore. Zategnite traku testere okretanjem polu-
ge za zatezanje prema dole.

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuéa sigurnosna uputstva pronaci éete u
priloZzenoj knjizici.

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektricni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze doci do elektri¢nog udara, poza-
ra i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (sl. 1-15)

Drska

Stitnik trake testere

Prekida¢ za ukljuéivanje/iskljuc¢ivanje

LED lampica

Blokada ukljuéivanja

Akumulator (nije sadrzan u obimu isporuke)

Punja¢ (ne dobija se u isporuci)

Taster za fiksiranje

Prikaz kapaciteta akumulatora

10. Podesiva ru¢ka

11. Poluga za stezanje rucke

12. Navrtka na rucki

13. Grani¢nik obratka

14. Zavrtnji sa Sestostranim upustom za grani¢nik
obratka

15. Traka testere

16. Poluga za stezanje

17. Gorniji Stitnik trake testere

18. Kotur trake testere

19. Nalegaju¢a gumena povrsina

20. Tockici za vodenje

21. Tocki¢ za podeSavanije brzine se¢enja

22. Klju¢ za zavrtnje sa Sestostranim upustom
4 mm

23. Klju¢ za zavrtnje sa Sestostranim upustom
5mm

24. Postolje

25. Prihvatna ruka

26. Dugme za fiksiranje za prihvatnu ruku

27. Pokretna stezna Celjust

28. Fiksna stezna Celjust

29. Drska za steznu Celjust

30. Brzo podesavanje

31. Rucica za fiksiranje za pode$avanje ugla

32. Kazaljka

33. Zavrtanj sa krstastim prihvatom

34. Ugaona skala

35. Zavrtanj sa Sestostranim upustom 5 mm

36. Poklopac trake testere levo

37. Kuka za nasedanije levo

38. Poklopac trake testere desno

39. Kuka za nasedanje desno

40. Zavrtanj sa Sestostranim upustom 4 mm

©XONDOTAWND =

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja ispo-
ruke proverite potpunost artikala. U sluéaju neis-
pravnih delova, nakon kupovine artikla obratite se
nadem servisnom centru, ili prodajnom mestu na
kom ste kupili proizvod u roku od 5 radnih dana,
s time da predodite i vazecu potvrdu o kupovini.
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Molimo vas da u vezi sa tim obratite paznju na
tabelu o garanciji u informacijama o servisu na
kraju uputstava.
Otvorite pakovanje i pazljivo izvadite uredaj.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).
Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih oStec¢enja.
Po mogucnosti saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju plas-
ticnim kesama, folijama i sitnim delovima!
Postoji opasnost da ih progutaju i tako se
uguse!

Akumulatorska tra¢na testera

Postolje

Traka testere

Klju€ za zavrtnje sa Sestostranim upustom
4 mm

Klju€ za zavrtnje sa Sestostranim upustom
5 mm

Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene

3. Namensko koriséenje

Akumulatorska tra¢na testera pogodna je za se-

¢enje nelegiranog Celika (npr. gradevinski Eelik),

neferitnog metala (npr. aluminijum), drvne grade

i materijala sliénih drvetu. Ne smeju se obradivati
reaktivni ili toksi¢ni materijali.

Postolje se sme koristiti samo sa akumulatorsku
tra€nu testeru koja je isporu€ena zajedno sa njim.
Ne pokusavajte da na njega ucvrstite drugi elek-
triéni alat.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodag.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaiji
nisu podesni za koriS¢éenje u komercijalne, zanat-
ske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo garan-
ciju ako se uredaj koristi u komercijalne i industrij-
ske svrhe kao i sliénim delatnostima.

Opste bezbednosne mere

Korisnik snosi odgovornost za pravilno instaliranje
i upotrebu uredaja u skladu sa specifikacijama
proizvodaca. Ukoliko se utvrde elektromagnetne
smetnje, korisnik snosi odgovornost za njihovo
otklanjanje tehni¢kim pomagalima koje su nave-
dene pod tackom ,VaZzna napomena za strujni
priklju¢ak®.

Smeju se koristiti samo one trake testere koje su
pogodne za ovu masinu. U namensku upotrebu
spada i postovanje bezbednosnih uputstava, kao
i uputstva za montazu i instrukcija za upotrebu
navedenih u uputstvu za upotrebu.

Lica koja rukuju masinom ili odrzavaju masinu
moraju biti upoznata sa njom i informisana o
mogucim opasnostima. Pri tom treba ta¢no da se
postuju vazeci propisi za spreavanje nesreca pri
radu. Obratite paznju na ostala opsta pravila koja
vaze u medicini rada i bezbednosno-tehni¢kim
oblastima.

Promene na masini isklju€uju garanciju proizvo-
daca i Stete koje iz toga proizadu.
| pored namenske upotrebe, odredeni faktori ri-
zika se ne mogu potpuno iskljuditi. Usled dizajna
i konstrukcije masine mogu se pojaviti slededi
rizici:
Ostecenje sluha, ukoliko se ne koristi neop-
hodna zastita za sluh.
Emisije drvene praSine opasne po zdravlje u
slu¢aju koriSéenja u zatvorenim prostorijama.
Opasnost od povreda usled kontakta sa ruka-
ma u nepokrivenom podrucju rezanja alata.
Opasnost od povreda prilikom zamene alata
(opasnost od posekotina).
Opasnost usled izbacivanja obradaka ili delo-
va obratka.
Nagnjecenije prstiju.
Opasnost od povratnog udara.
Naginjanje obratka usled nedovoljne kontak-
tne povrSine obratka.
Dodirivanje alata za rezanje.
Pradina i iverje mogu izazvati povrede o¢iju.
Zbog toga uvek nosite zastitne naocare ili
naocare sa sigurnosnim staklima.
Prasina predstavlja posebnu opasnost. Da ne
biste morali da udiSete prasinu, trebalo bi da
nosite odgovarajucu zastitnu masku.
Uvek nosite primerenu, usko pripijenu zastit-
nu odecu.
Duga kosa mora biti vezana, labav nakit treba
odloziti.
Uvek &vrsto stegnite obradak koji reZete.
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Oblik obratka mora biti takav da se moze ga-
rantovati bezbedno stezanje.

4. Tehnicki podaci

Akumulatorska tracna testera
Napon napajanja motora: .........cccceeenee 18V DC

Brzina trake testere: ... 63 — 127 m/min, 6-stepeni
Traka testere: ......cccceeennn. 1141 x 13 x 0,65 mm

Korak zubaca po 25,4 mm: .......cccoccveeiiiieeinieeenne
.................................. 10/14 ZPZ (zubaca po in€u)

Maksimalna §irina rezanja: ..........c.......... 127 mm
Maksimalna visina rezanja: .................... 122 mm
KIS ZASHHE: ......eoeeeeerrrrrrreverveeeeeneeennnnenns 1/ <G>
TezZina: ........... . oko 6 kg

Postolje za akumulatorsku traénu testeru

Podrucje zakretanja: ..........ccccoevvirieennenns 0°-47°
TeZiNa: ..o 7 kg
Kapacitet rezanja Cetvrtaste cevi:

90° e 100 x 80 mm
A5%0 40 x 40 mm
Kapacitet rezanja okrugle cevi:

90 s @100 mm
45° e @40 mm
Opasnost!

Buka i vibracije
Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 60745.

Nivo zvuénog pritiska LpA ....................... 75 dB(A)
Nesigurnost KpA ....................................... 3 dB(A)
Intenzitet buke L, «..coooveveeenieiicie 86 dB(A)
Nesigurnost K, )

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma triju
pravaca) utvrdene su u skladu s normom
EN 60745.

Dodatna
Vrednost emisije vibracija a, < 2,5 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Navedena vrednost emisije vibracija izmerena je
prema normiranom postupku kontrole i moze da
se, zavisno od nadina korisc¢enja elektri¢nih alata,
promeni, a u iznimnim slu¢ajevima moze biti i
veca od navedene vrednosti.

Pomenuta vrednost emisije vibracija moze se
koristiti u svrhu usporedivanja elektricnog alata
jedne firme s elekiriénim alatom neke druge firme.

Navedena vrednost emisije vibracija moze takode
da se Koristi za po€etnu procenu ugrozavanja
zdravlja.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite ureda.
Prilagodite svoj nacin rada uredaju.
Ne preopteredujte uredaj.
Prema potrebi posaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga isklju-
Cite.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektriéni alati koriste propi-

sho, uvek postoje i neki drugi rizici. Sledece

opasnosti mogu nastati u vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektricnog alata:

1. Osteéenja pluca, ako se ne nosi odgovaraju-
¢a maska za zastitu od prasine.

2. QOstecenja sluha, ako se ne nosi odgovaraju-
¢a zastita za sluh.

3. Zdravstvene poteskoce koje nastanu kao po-
sledica vibracija na Saku-ruku, ako se uredaj
koristi tokom duzeg vremena ili se nepropisno
koristi i odrzava.

5. Pre pustanja u pogon

Upozorenje!
Pre nego $to vrsite podeSavanja uredaju uvek
izvadite akumulator.

5.1 Opste
Masinu treba da postavite stabilno.
Pre pustanja u rad moraju biti montirani svi
poklopci i sigurnosni uredaiji.
Traka testere mora se slobodno kretati.
Kod drveta koje je ve¢ obradivano voditi racu-
na o stranim telima, kao $to su npr. ekseri ili
zavrtnji itd.



Pre nego $to ukljudite prekida¢ za ukljuciva-
nje/isklju¢ivanje, proverite da li je traka testere
pravilno montirana i da li se pokretni delovi
nesmetano krecu.

Napomena! Oba klju¢a za zavrtnje sa Se-
stostranim upustom (22/23) su smestena u
podesivoj drsci (10) (vidi sliku 2).
Napomena! Obratite paZnju da korak zubaca
trake testere mora biti prilagoden materijalu
koji se reze. Kod veoma tvrdih materijala ili
posebno velikog zahvatanja trake testere
korak zubaca, a time i traka testere se mora
promeniti.

5.2 Podesavanje drske (slika 3)

Podesiva drska (10) se po potrebi moze fiksi-
rati u razli¢itim polozajima zabravljivanja.
Otpustite polugu za stezanje (11).

Postavite podesivu drSku (10) u zeljeni po-
lozaj.

Fiksirajte podesavanije tako $to ¢ete polugu
za stezanje (11) ponovo zatvoriti.

Napomena! Sila prednaprezanja poluge za
stezanje (11) se moze podeSavati. U tu svrhu
¢vrsto drzite otpustenu polugu za stezanje
(11) i podesite navrtku (12) na suprotnoj
strani (u smeru kretanja kazaljke na satu:
veca sila zatezanja). Proverite podeSavanje
tako Sto ¢ete polugu za stezanje (12) ponovo
zatvoriti. Ponavljajte ovaj postupak sve dok ne
bude postignuta zeljena sila zatezanja.

5.3 Podesavanje grani¢nika obratka (slika 4)

Napomena! Grani¢nik obratka (13) je u stanju
prilikom isporuke pode$en na najnizi polozaj.
Oprez! Ukoliko akumulatorsku tra¢nu testeru
koristite zajedno sa postoljem (24), grani¢nik
obratka (13) mora biti pode$en na najnizi
polozaj.

Oprez! U sluéaju kori¢enja bez postolja (24)
grani¢nik obratka (13) takode treba biti pode-
$en na najnizi polozaj, jer ¢ete time povecati
povrsinu vodenja. PodeSavanije grani¢nika
obratka u visi polozaj vrSite samo u izuzetnim
slu¢ajevima.

Otpustite oba zavrtnja sa Sestostranim
upustom (14) pomodu klju€a za zavrtnje sa
Sestostranim upustom (22), kako biste granic-
nik obratka (13) mogli da pomerite u zeljeni
polozaj. Nakon toga ponovo zategnite oba
zavrtnja sa Sestostranim upustom (14).

5.4 Napomene za LED lampicu (slika 1)
Uredaj raspolaze LED lampom (4) za osvet-
ljavanje podruéja rezanja.

LED lampa (4) se uklju¢uje automatski, ¢im
pritisnete prekidac za ukljucivanje / iskljuci-
vanje (3).

LED lampa (4) se nakon nekoliko sekundi
automatski isklju€uje, ¢&im ponovo otpustite
prekidac za ukljucivanje / iskljuc¢ivanje (3).

5.5 Montaza / demontaza trake testere
(slika 5 -7)

Upozorenje!

Pre montaze i demontaze trake testere: Ski-
nuti akumulator!

Prilikom zamene trake testere nosite rukavi-
ce, kako biste izbegli povrede!

Montaza:
Da bi mogli da demontirate levi poklopac
trake testere (36), otpustite zavrtanj sa Se-
stostranim upustom (40). Pomerite poklopac
trake testere (36) prema van dok drzite kuku
za nasedanije (37) stisnutu prema gore.
Da bi mogli da demontirate desni poklopac
trake testere (38), otpustite zavrtanj sa Se-
stostranim upustom (40). Pomerite poklopac
trake testere (38) prema van dok drzite kuku
za nasedanije (39) stisnutu prema gore.
Pre montaze nove trake testere odistite to¢-
ki¢e za vodenje (20), kao i koturove trake
testere (18). Posebno vodite raéuna o tome
da nalegajuc¢a gumena povrsina (19) bude
bez opiljaka.
Oprez! Oste¢ena nalegajué¢a gumena povrsi-
na (19) se mora odmah zameniti.
Da bi mogli da montirate traku testere, meha-
nizam za stezanje mora biti otvoren za traku
testere. Otvorite mehanizam za stezanje tako
Sto okrenete rucku za stezanje (16) u smeru
kazaljke na satu (vidi sliku 6).
Za montazu trake testere poc¢nite sa donjim
delom tockic¢a za vodenije (20) i mastavite oko
koturova trake testere (18) do gornjeg dela
Stitnika trake testere (17).
Oprez! Voditi rauna o smeru kretanja, tj. kosi-
na rezanja zubaca mora pokazivati u smeru
kretanja, odn. prema grani¢niku obratka (13).
(vidi strelicu na oba kotura lista testere (18)).
Uverite se da se nova traka testere (15) slo-
bodno krece u to€kic¢ima za vodenje (20) i u
gornjem §titniku trake testere (17).
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Zategnite list traku testere (15) okretanjem
poluge za stezanje (16) u suprotnom smeru
od kretanja kazaljke na satu.

Napomena! Traka testere najpre mora da se
uhoda. Uklju€ite masinu samo na kratko i pri
tome proverite kretanje trake testere. Pre po-
Cetka rezanja proverite da li se traka korektno
krece.

Opet postavite levi (36) i desni poklopac trake
testere (38). Uverite se da obe kuke za nase-
danje (37, 39) ispravno nasednu. Fiksirajte
oba poklopca (36, 38) da pritezanjem zavrtnja
sa Sestostranim upustom (40).

Napomena! Sirina nove trake testere mora biti
najmanje onolika, koliko je navedeno u tacki 4.
Tehnicki podaci. Zupci trake testere (15) moraju
da vire ispred toc¢kica za vodenije (20) (vidi sliku
7d). U slu¢aju da je nova traka testere (15) suvise
uska, zupci ée se ostetiti i traka testere ée biti
tupa.

Demontaza:
Otpustite zavrtnja sa Sestostranim upustom
(40) i skinite oba poklopca trake testere (36,
38).
Otpustite traku testere (15) tako $to ¢ete polu-
gu za stezanje (16) okrenuti u smeru kretanja
kazaljke na satu.
Oprez! Prilikom demontaze se napregnutost
se moze naglo otpustiti i traka testere (15)
moze iskoditi sa koturova trake testere (18)!
Da bi izvadili traku testere poc¢nite sa gornjim
delom 8&titnika trake testere (17) i nastavite
oko koturova lista testere (18), do to¢kica za
vodenje (20).
Ponovno fiksirajte oba poklopca (36, 38) po-
mocu zavrtnja sa Sestostranim upustom (40).

5.6 Tracna testera sa postoljem (slika 1a, 8)

5.6.1 Montaza / demontaza tracne testere na
postolje (slika 9)
Odbravite dugme za fiksiranje (26) (vidi 5.6.2)
i okrenite prihvatnu ruku (25) nadole.
Postavite traénu testeru na postolje (24) tako
da grani¢nik obratka (13) naleze na postolje,
a rupe u prihvatnoj ruci (25) leze iznad navoj-
nih otvora na traénoj testeri.
Fiksirajte traCnu testeru na prihvatnu ruku
(25) sa 3 zavrtnja sa Sestostranim upustom
(35). U tu svrhu koristite klju¢ za zavrtnje sa
Sestostranim upustom (23).
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Napomena! Prihvatna ruka (25) i traéna teste-
ra moraju medusobno biti spojeni bez zazora.

5.6.2 Podesavanje dugmeta za fiksiranje

(slika 10)

Traéna testera se u stanju prilikom isporuke
nalazi u transportnom poloZaju i zabravljena
je u donjem polozaju.

Za odbravljivanje dugmeta za fiksiranje (26),
postupite na sledeci nadin:

1. Povucite dugme za fiksiranje (26) prema
spolja i drzite.

2. Okrenite dugme za fiksiranje do kraja u
smeru kretanja kazaljke na satu.

3. Otpustite dugme za fiksiranje.

Da biste mogli da obavljate rezove, dugme za
fiksiranje (26) mora biti odbravljeno.

Pred transportnog polozaja, traénu testeru
mozete da zabravite i u gornjem polozaju.
Ovaj polozaj sluzi npr. za obavljanje radova
na €is¢enju ili za zatezanje obratka.

5.6.3 PodesSavanje ugla na postolju (slika 11)

Pomodu postolja (24) se mogu obavljati rezo-
vi pod uglom od 0 — 45°.

Otpustite rucicu za fiksiranje (31) u suprot-
nom smeru od kretanja kazaljke na satu.
Napomenal! PoloZaj moZete naknadno po-
desiti i na taj nacin prilagoditi silu prednapre-
zanja rucice za fiksiranje ime (31). U tu svrhu
postupite na sledeci nadin:

- Povucite rucicu za fiksiranje (31) nagore i
drzite je.

- Sada mozete okretati ru¢icu za fiksiranje, a
da pri tome ne menjate silu stezanja.

- Ponovo otpustite rucicu za fiksiranje (31).
Okerenite prihvatnu ruku (25) na Zeljenu vred-
nost ugla.

Nakon toga ponovo &vrsto zategnite rucicu za
fiksiranje (31).

5.6.4 Fino podesavanje ugaone skale

(slika 8/11)

Prikaz ugla po potrebi mozZete dodatno po-
desiti. U tu svrhu koristite ugaoni grani¢nik od
90° (nije sadrzan u obimu isporuke).
Olabavite rucicu za fiksiranje (31).

Postavite ugaoni grani¢nik od 90° izmedu fik-
sne stezne Celjusti (28) i trake testere (15).
Okredite prihvatnu ruku (25) sve dok ugao iz-
medu fiksne stezne Celjusti (28) i trake testere
(15) ne iznosi tacno 90°.

Zategnite rucicu za fiksiranje (31), kako biste
fiksirali ovo podeSavanje.



Nakon toga pomocu odvija¢a otpustite zavr-
tanj sa krstastim prihvatom (33) (nije sadrzan
u obimu isporuke).

Podesite kazaljku (32) na polozaj 0° na ugao-
noj skali (34).

Nakon toga osigurajte podesavanije zateza-
njem zavrtnja sa krstastim prihvatom (33).

5.6.5 Stezanje obradaka (slika 12)
Da bi se obradak stegao na postolje (24) prvo
se pokretna stezna €eljust (27) mora otpustiti
okretanjem rucke (29) u suprotnom smeru od
kretanja kazaljke na satu.
Za male Sirine podesavanja: Odvrdéite rucku
(29) sve dok obradak ne bude mogao da se
polozi izmedu fiksne stezne Celjusti (28) i po-
kretne stezne Celjusti (27).
Za velike Sirine podeSavanja: Preklopite me-
hanizam za brzo pode$avanje (30) nagore.
Nakon toga mozete pokretnu steznu &eljust
(27) sa ruc¢kom (29) da izvucete ili uvucete.
Da bi obradak mogao da se stegne, ponovo
preklopite mehanizam za brzo podeS8avanje
(30) nadole.
Stegnite radni predmet okretanjem rucice (29)
u smeru kretanja kazaljke na satu.
Oprez! Dugacki obratci se na kraju procesa
rezanja moraju osigurati od prevrtanja (npr.
pomocnim stalkom itd.)

6. Rukovanje

6.1 Punjenije litijum baterija (sl. 13/14)

1. lzvadite akumulatorski paket (6) iz drske, pri
tome pritisnite taster za fiksiranje (8).

2. Uporedite da li napon naveden na tablici s
oznakom tipa odgovara postoje¢em naponu
mreze. Utaknite mrezni utika¢ uredaja za
punjenje (7) u uti¢nicu. Zeleno LED svetlo po-
¢inje da treperi.

3. Stavite akumulator u uredaj za punjenje.

Pod tackom 10 (prikaz punjac¢a) pronadi cete
tabelu sa znaenjem LED prikaza na uredaju za
punjenje.

Ako punjenje akumulatorskog paketa nije mogu-
ée, proverite
da li na uti¢nici postoji napon
da li su kontakti na uredaju za punjenje be-
sprekorni.

Ako punjenje akumulatorskog paketa i dalje nije
moguce,
uredaj za punjenje i adapter
zajedno sa akumulatorskim paketom poS3aljite
nasem servisu.

Za struéno slanje kontaktirajte nasu sluzbu
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen
uredaj.

Da biste izbegli kratki spoj i pozar, kod slanja
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uredaja u otpad pobrinite se da ih
zapakujete pojedinacéno u plasticne kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno
napunite. To je u svakom slucaju potrebno onda
kada utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To
ée uzrokovati kvar akumulatora!

6.2 Prikaz kapaciteta baterije (sl. 15/poz. 9)
Pritisnite prekidac za prikaz kapaciteta akumula-
tora (a). Prikaz (9) Vam signalizuje stanje napunje-
nosti baterije pomocu 3 LED svetla.

Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED svetla ili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LED svetlo:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:

Temperatura akumulatora je ispod granice. Izvadi-
te akumulator iz uredaja i ostavite ga jedan dan na
sobnoj temperaturi. Ako se gre$ka ponavlja, znaci
da je akumulator potpuno prazan i neispravan.
Uklonite akumulator iz uredaja. Neispravan aku-
mulator viSe ne smete da koristite niti punite.

6.3 Podesavanje brzine secenja (sl. 16)
Pogodna brzina secenja pre svega zavisi od tvr-
doce materijala koji treba da se obradi.
Iskustveno pravilo:

Tvrd materijal --> mala brzina

Mek materijal --> veca brzina
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Okretanjem tocki¢a za podeSavanije (21) izaberite
Zeljenu brzinu se€enja. MoZete birati izmedu 6
razli¢itih polozaja.

Pozicija 1:0ko 63 m/min

Pozicija 2:0ko 76 m/min

Pozicija 3:0ko 89 m/min

Pozicija 4:0ko 101 m/min

Pozicija 5:0ko 113 m/min

Pozicija 6:0ko 127 m/min

6.4 Prekida¢ za ukljuéivanje / isklju¢ivanje
(slika 16)
Pritisnite blokadu uklju€ivanja (5) radi deblo-
kade prekidaca za ukljué¢ivanje / isklju€ivanje
(3).
Pritisnite prekida¢ za uklju¢ivanje / iskljuciva-
nje (3).
Napomenal! Blokada uklju€ivanja (5) se moze
otpustiti lim se pritisne prekida¢ za ukljuciva-
nje / iskljuc¢ivanje (3).
Za isklju€ivanje testere ponovo otpustite pre-
kida¢ za uklju¢ivanje / iskljucivanje (3).

6.5 Rezanje sa ruénim vodenjem tracne teste-
re (slika 17)
TraCna testera se moze koristiti bez postolja
(24). Po potrebi demontirajte postolje (24)
(vidi 5.6.1).
Podesite podesivu ru¢ku (10) kao sto je opi-
sano pod tackom 5.2.
Podesite grani¢nik obratka (13) kao $to je opi-
sano pod tackom 5.3.
Materijal koji se obraduje mora biti bezbedno
fiksiran.
Drzite masinu sigurno sa obe ruke; jedna ruka
na dr&ci (1), druga ruka na podesivoj drsci
(10).
Vodite racuna o stabilnosti.
Ukljugite tra¢nu testeru kao $to je opisano
pod tackom 6.3.
Dovedite tra¢nu testeru sa trakom testere (15)
ispred obratka.
Prvo postavite grani¢nik obratka (13) na
obradak i poravnajte traku testere sa nivoom
rezanja.
Sada, ¢vrsto drzedi, vodite traénu testeru do
obratka i pazljivo zareZite.
Napomena! Nemojte da vrSite suvise veliki
pritisak na traku testere! Na taj nacin cete
postici 8to je moguce ravniji rez i produziéete
vek trajanja trake testere.
Nemoijte rezati vece poprecne preseke od
onih koji su opisani u tacki 4. tehni¢kih poda-
taka.
Upozorenje! Ukoliko ne mozZete da prerezete
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obradak jednim rezom, postoji opasnost od
zaglavljivanja trake testere i opasnost od po-
vratnog udara.

6.6 Rezanje sa stacionarnom traénom teste-

rom (slika 18/19)

Traéna testera se upotrebljava sa postoljem
(24). Po potrebi montirajte postolje (24) (vidi
5.6.1).

Postavite postolje stabilno na ravnu povrsinu.
Podesite Zeljeni ugao, kao sto je opisano pod
ta¢kom 5.6.3.

Oprez! U zavisnosti od pode$enog ugla Sirina,
odn. visina rezanja se moze smanijiti. (vidi 4.
Tehni€ki podaci)

Zabravite tracnu testeru u gornji polozaj po-
mocu dugmeta za fiksiranje (26) (vidi 5.6.2).
Stegnite ¢vrsto obradak, kao Sto je opisano
pod 5.6.5.

Napomena! Nakon svakog novog podeSava-
nja preporuc¢ujemo da obavite probno rezanje
za proveru podeSenih dimenzija.

Cvrsto drzite drku (1) tradne testere i odbra-
vite dugme za fiksiranje (26) kao Sto je opisa-
no pod 5.6.2.

Ukljugite tra¢nu testeru kao $to je opisano
pod tackom 6.3.

Sada, ¢vrsto drzedi, vodite tracnu testeru do
obratka i pazljivo zarezZite.

Nemojte da vrsite suvie veliki pritisak na
traku testere! Na taj nacin ¢ete postici Sto je
moguce ravniji rez i produZiete vek trajanja
trake testere.

Upozorenje! Pre nego 5to se obradak ukloni,
traka testere mora biti potpuno zaustavljena.

6.7 Transport

Postavite ugao na postolju (24) na 0° i fiksi-
rajte ga pomocu rucice za fiksiranje (31) (vidi
5.6.3).

Pomodu dugmeta za fiksiranje (26) zabravite
traénu testeru u doniji polozaj (vidi 5.6.2).
Stegnite pokretnu steznu Celjust (27) prema
fiksnoj steznoj Celjusti (28) (vidi 5.6.5).
Masinu transportujte samo podizanjem, kori-
steci ru€ku (1), podesivu ru¢ku (10) ili postolje
(24).

Za rukovanije ili transport nikada ne koristite
zastitne uredaje.



7. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova ¢iSc¢enja izvucite mrezni utikac.

7.1 Cidéenje
Zastitne naprave, ventilacione otvore i kuciste
motora uvek $to bolje o€istite od prasine i
prljavstine. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.
Preporu¢amo da uredaj o€istite odmah nakon
svakog koriscéenja.
Uredaj redovno Cistite vlaznom krpomi s
malo mekog sapuna. Nemoijte koristiti otapala
i sredstva za €iS¢enije; oni bi mogli ostetiti
plasti€ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektriénog udara.

7.2 Odrzavanje
U unutra$njosti uredaja nema delova koje bi tre-
balo odrzavati.

7.3 Porudzbina rezervnih delova:
Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila ostecenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja u
otpad, trebalo da se preda odgovarajuéem sabi-
raliStu takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo
sabiraliste nalazi, raspitajte se u svojoj opstinskoj
upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zastiéeno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje je
izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat ¢uvajte u original-
nom pakovanju.

Napomena! Za Cuvanje trake testere vam prepo-
ru€ujemo da traku testere otpustite ako se ne ko-

risti duze vreme (vidi 5.5). Osim toga vam prepo-

ru€ujemo da u slu€aju duzeg skladistenja zastitite
vodece valjke (20) mineralnim uljem.
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno
LED svetlo | LED svetlo
Sklju¢eno | Trepti
Ukljuéen Isklju¢eno
Iskljuéeno | Ukljucen
Trepti Iskljuéeno
Trepti Trepti
Ukljucen Ukljuéen

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vreme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih
zavisno od akumulatora koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
viSe vremena. Uzroci tomu mogu da budu slededi:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okon¢a postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

GreSka

Punjenje vise nije moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme vise da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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Uklanjanje dubreta

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elekiriéne alate i akumulatore/ baterije u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i uklju€iti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaiji otklone u otpad na neispravan nacin, mogucée opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zZivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri€itu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa

kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu tro$enju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajuéi delovi* Ugljene ¢Eetkice, Akumulator
Potro$ni materijal/ potro$ni delovi* Traka testere
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na taan opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na slede-
éa pitanja:

® Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

e Dali ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

e U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy prze-
strzegac wskazowek bezpieczenstwa w celu unik-
niecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu pro-
sze doktadnie zapozna¢ sie z instrukcjg obstugi/
wskazowkami bezpieczenstwa. Prosze zachowaé
instrukcje i wskazéwki, aby mozna byto w kazdym
momencie do nich wrécié. W razie przekazania
urzgdzenia innej osobie, prosze wreczyc jej réw-
niez instrukcje obstugi/ wskazéwki bezpieczen-
stwa. Nie odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia
zaistniate w wyniku nieprzestrzegania niniejszej
instrukcji i wskazéwek bezpieczenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 20)

1.

Niebezpieczenstwo! - Aby zmniejszy¢ ry-
zyko zranienia, nalezy przeczytac instrukcje
obstugi.

Ostroznie! Nosi¢ nauszniki ochronne. Ha-
tas powoduje postepujaca utrate stuchu.
Ostroznie! Nosi¢ maske przeciwpytowa.
Przy pracy w drewnie i innych materiatach
moze dochodzi¢ do powstawania szkodliwe-
go dla zdrowia pytu. Nie obrabia¢ materiatu
zawierajgcego azbest!

Ostroznie! Nosi¢ okulary ochronne. W
czasie pracy moze dochodzi¢ do powstawa-
nia powodujgcych utrate wzroku iskier, opitek,
drzazg lub odpryskéw.

Kierunek cigcia tasmy pity tasmowej
Akumulatory nalezy przechowywa¢ w suchym
pomieszczeniu o temperaturze migdzy +10°C
a +40°C. Przechowywac¢ wytacznie natado-
wane akumulatory (przynajmniej 40%).
Zwolni¢ naprezenie tasmy pity, obracajac
dzwignie mocujgca do gory. Naprezy¢ tasme
pity przez obrécenie dzwigni mocujgcej w dét.

1. Wskazoéwki bezpieczenstwa

Wrtasciwe wskazdwki bezpieczenstwa znajdujg
sie w zatagczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapoznac sig z trescig wszystkich wskazo-
wek bezpieczenstwa, instrukcji, rysunkéw

i danych technicznych danego elektrona-
rzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymienionych
instrukcji moze spowodowaé porazenie prgdem,
niebezpieczenstwo pozaru lub cigzkie obrazenia.
Prosimy zachowac¢ na przysztos¢é wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1-15)

1. Uchwyt

2. Ostona tasmy pity

3. Wiacznik/wytgcznik

4. Dioda LED

5. Blokada wigcznika

6. Akumulator (nie wchodzi w sktad urzgdzenia)

7. tadowarka (nie wchodzi w sktad urzgdzenia)

8. Przycisk blokady

9. Wskaznik poziomu natadowania akumulatora

10. Regulowany uchwyt

11. Dzwignia mocujgca uchwytu

12. Nakretka uchwytu

13. Ogranicznik obrabianego przedmiotu

14. Sruby z gniazdem szesciokatnym ograniczni-
ka obrabianego przedmiotu

15. Tasma pity taSmowe;j

16. Dzwignia mocujgca

17. Gérna ostona tasmy pity

18. Rolka tasmy

19. Gumowa bieznia

20. Rolki prowadzace

21. Pokretto predkosci ciecia

22. Klucz szesciokatny 4 mm

23. Klucz szesciokatny 5 mm

24. Stot

25. Ramie mocujace

26. Przycisk blokady ramienia mocujgcego

27. Ruchoma szczeka zaciskowa

28. Nieruchoma szczeka zaciskowa

29. Uchwyt szczek zaciskowych

30. Dzwignia szybkiej regulaciji

31. Dzwignia unieruchamiajgca regulacji kata

32. Wskazéwka

33. Sruba z gniazdem krzyzowym

34. Skala katowa

35. Sruba z gniazdem szesciokatnym 5 mm

36. Lewa ostona brzeszczotu

37. Hak zatrzaskowy lewy

38. Prawa ostona brzeszczotu

39. Hak zatrzaskowy prawy

40. Sruba z gniazdem szesciokatnym 4 mm

2.2 Zakres dostawy

Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego za-
kresu dostawy czy produkt jest kompletny. Jezeli
stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdcic sie w
ciagu 5 dni roboczych od zakupu produktu do na-
szego centrum serwisowego lub punktu zakupu
urzadzenia przedstawiajgc dowdd zakupu. Pro-
simy wzig¢ pod uwage umieszczong w informa-
cjach serwisowych na koricu tej instrukcji tabele
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Swiadczen gwarancyjnych.
Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciggnaé
urzadzenie.
Zdja¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).
Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.
W razie mozliwosci zachowac opakowanie,
az do uptywu czasu gwarancji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sig czesciami z two-
rzywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
sie!

Akumulatorowa pita tasmowa
Stot

Tasma pity tasmowej

Klucz szesciokagtny 4 mm
Klucz szesciokagtny 5 mm
Instrukcjg oryginalng
Wskazowki bezpieczenstwa

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Akumulatorowa pita tasmowa nadaje sie do ciecia
stali niestopowej (np. stali konstrukcyjnej), metali
niezelaznych (np. aluminium), tarcicy i materiatéw
drewnopodobnych. Zabrania sig obrébki reaktyw-
nych lub toksycznych materiatéw.

Podstawa moze by¢ stosowana wytgcznie do
pracy z dostarczong z nig akumulatorowg pitg
tasmowa. Nigdy nie prébowac zamocowaé na niej
innego elektronarzedzia.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisane-
go w niniejszej instrukciji jest niezgodne z prze-
znaczeniem urzadzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$é ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

Prosze pamigtac o tym, ze nasze urzgdzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzgdzenie byto
stosowane w zaktadach rzemies$iniczych, przemy-

stowych lub do podobnych dziatalnosci.

Ogolne srodki bezpieczenstwa

Uzytkownik odpowiada za prawidtowe, zgodne

z zaleceniami producenta zainstalowanie i uzyt-
kowanie urzadzenia. W przypadku stwierdzenia
zaktdcen elektromagnetycznych uzytkownik
urzgdzenia odpowiada za ich usunigcie zgodnie
z zamieszczonym wyzej punktem ,Wazna wska-
zbwka na temat podtgczenia do zasilania energia
elektryczng®.

Wolno stosowac tylko tasmy pilarskie odpowied-
nie dla tej maszyny. Do zastosowania zgodnego
z przeznaczeniem nalezy rowniez przestrzeganie
wskazowek dotyczgcych bezpieczerstwa oraz
instrukcji montazu i wskazéwek eksploatacyjnych
w instrukcji obstugi.

Osoby, ktére obstuguja i konserwujg urzadzenie,
muszg sie zapoznac¢ z tymi wskazéwkami oraz
nalezy je pouczy¢ o mozliwych niebezpieczen-
stwach. Poza tym nalezy jak najdoktadniej prze-
strzega¢ obowigzujgcych przepiséw w sprawie
zapobiegania wypadkom (BHP). Nalezy stosowac¢
sie do pozostatych ogolnych zasad z dziedziny
medycyny pracy i techniki bezpieczenstwa.

Przerdbki dokonane w obrebie maszyny catkowi-
cie wykluczajg odpowiedzialno$¢ producenta za
spowodowane na skutek tego szkody.
Roéwniez w przypadku zastosowania zgodnego
z przeznaczeniem niemozliwe jest catkowite
wyeliminowanie okreslonych czynnikéw ryzyka
resztkowego. Ze wzgledu na konstrukcje i budowe
maszyny moga wystgpic¢ nastepujgce zagrozenia:
Uszkodzenia stuchu w wypadku niestosowa-
nia koniecznej ochrony stuchu.
Szkodliwe dla zdrowia emisje pytéw drzew-
nych w przypadku wykonywania prac w za-
mknigtych pomieszczeniach.
Niebezpieczenstwo wypadku na skutek do-
tkniecia reka nieostonietego obszaru tnacego
elektronarzedzia.
Niebezpieczenstwo skaleczenia sie przy wy-
mianie narzedzia thacego (rana cigta).
Zagrozenie ze strony wyrzucanego z urza-
dzenia obrabianego materiatu i jego fragmen-
téw.
Zmiazdzenie palcow.
Niebezpieczeristwo na skutek odbicia narze-
dzia.
Przewrdcenie przedmiotu obrabianego z
powodu niewystarczajacej powierzchni pod-
porowej.
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Dotknigcie narzedzia tngcego.

Pyt i wiéry moga spowodowaé obrazenia
oczu. Z tego powodu nalezy zawsze nosic¢
okulary ochronne lub okulary ze szktami
ochronnymi.

Pyt jest zrédtem szczegdlnego zagrozenia.
Aby unikng¢ wdychania pytu nalezy nosi¢ od-
powiednig maske ochronng.

Zawsze nosi¢ przylegajaca do ciata, nieusz-
kodzong odziez ochronng.

Dtugie wtosy nalezy zwigzaé. Wiszace lub
luzne ozdoby i bizuterie nalezy zdjgé i odto-
zyc.

Zawsze mocno zamocowaé przedmiot, kt6-
ry ma by¢ poddawany obrébce. Przedmiot
poddawany obrébce musi mie¢ ksztatt, ktory
umozliwi jego bezpieczne zamocowanie.

4. Dane techniczne

Akumulatorowa pita tasmowa
Napigcie zasilania silnika: ............cccc...... 18V DC

Predkos¢ obrotowa biegu jatowego:
........................ 126 min™' - 260 min'', 6-stopniowa

Predkosc¢ tasmy: ....... 63-127 m/min, 6-stopniowa
Tasma pity tasmowej: ........ 1141 x 13 x 0,65 mm

Podziatka uzebienia - liczba zebéw na 25,4mm: .
.................................... 10/14 z/cal (zebdw na cal)

Maks. szeroko$¢ ciecia: .........ccceevvveennes 127 mm
Maks. wysoko$¢ ciecia:.........cceererrnueennne. 122 mm
Klasa ochronnosci: ........cccocevevveniiiieenicene 1] /@
Waga: ....occoiiiiie ok. 6 kg
Podstawa do akumulatorowej pity tasmowej
Zakres przechytu: ........ocoeevieiiiinciicenen, 0°- 47°
Waga: ..o 7 kg
Wydajnos$¢ cigcia rury czworokatnej:

90° e 100 x 80 mm
A5 40 x 40 mm
Wydajnos¢ ciecia rury okragtej:

900 e @100 mm
45°0 @40 mm

Niebezpieczenstwo!

Hatas i wibracje

Hatas i wibracje zostaty zmierzone zgodnie z nor-
ma EN 60745.

Poziom ci$nienia akustycznego LpA ........ 75 dB(A)
Odchylenie K, ..o 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej L, .....c.cc....... 86 dB(A)
Odchylenie K, «.ccooveveieiiiiiiiiiie 3dB(A)

Nosié nauszniki ochronne.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Wartosci catkowite drgan (suma wektorowa 3 kie-
runkéw) mierzone sa zgodnie z normg 60745.

Uchwyt
Wartos$¢ emisji drgan a, < 2,5 m/s?
Odchylenie K = 1,5 m/s?

Podana warto$¢ emisji drgan zostata zmierzona
wedtug znormalizowanych procedur i moze sig
zmienia¢ w zaleznosci od sposobu uzywania
elektronarzedzia, w wyjatkowych przypadkach
moze wykracza¢ ponad podang wartosc.

Podana warto$¢ emisji drgan moze zosta¢ zasto-
sowana analogicznie do innego elektronarzedzia.

Podana warto$¢ emisji drgan by¢é moze uzywana
do wstepnego oszacowania negatywnego od-
dziatywania.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do
minimum!
Uzywacé wytgcznie urzgdzen bez uszkodzen.
Regularnie czysci¢ urzadzenie.
Dopasowac wiasny sposéb pracy do urza-
dzenia.
Nie przeciazac¢ urzadzenia.
W razie potrzeby kontrolowac urzadzenie.
Nie wiaczaé urzadzenia, jesli nie bedzie uzy-
wane.

Ostroznie!

Pozostate zagrozenia

Takze w przypadku, gdy to elektronarzedzie
bedzie obstugiwane zgodnie z instrukcja,
zawsze zachodzi ryzyko powstawania zagro-
zenia. W zaleznosci od budowy i sposobu wy-
konania tego elektronarzedzia moga pojawi¢
sie nastepujace zagrozenia:

1. Uszkodzenia ptuc, w przypadku nie stosowa-



nia odpowiedniej maski przeciwpytowe;.
2. Uszkodzenia stuchu, w przypadku nie stoso-
wania odpowiednich nausznikéw ochronnych.
3. Negatywny wptyw na zdrowie, w wyniku
drgan ramion i dtoni, w przypadku, gdy urzg-
dzenie jest uzywane przez dtuzszy czas lub w
niewtasciwy sposoéb i bez przegladdow.

5. Przed uruchomieniem

Ostrzezenie!

Przed wykonywaniem ustawier na urzadzeniu
nalezy zawsze najpierw wyjaé akumulator z urzg-
dzenia.

5.1 Informacje ogolne
Maszyna musi by¢ stabilnie postawiona.
Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy
prawidtowo zamontowaé ostony i elementy
zabezpieczajgce.
Tasma pity tasmowej musi moc sie swobod-
nie poruszac.
W przypadku obrobionego wczesniej drewna
uwazaé na ciata obce, np.: gwozdzie, wkrety
itd.
Przed naciénieciem wtacznika/wytacznika
upewnic sig, czy tasma pity tasmowej jest
wiasciwie zamontowana i czy czesci ruchome
poruszajg sie bez przeszkod.
Wskazéwka! Obydwa klucze szesciokatne
(22/23) sa schowane w regulowanym uchwy-
cie (10) (patrz rys. 2).
Wskazoéwka! Nalezy pamigtac o tym, ze uze-
bienie uzytej tasmy do pity musi byé dobrane
do rodzaju cietego materiatu. Do szczegdlnie
twardych materiatow lub gdy konieczne jest
uzycie szczegolnie duzej grubosci zeba ta-
Smy nalezy zmieni¢ uzebienie i tym samym
tasme do pity.

5.2 Regulacja uchwytu (rys. 3)
Regulowany uchwyt (10) mozna zamocowaé
w réznych potozeniach odpowiednio do po-
trzeb.
Poluzowac dzwignie mocujgca (11).
Ustawié¢ regulowany uchwyt (10) w zgdanym
potozeniu.
Zablokowa¢ go w tym potozeniu dociskajac z
powrotem dzwignie mocujgca (11).
Wskazowka! Istnieje mozliwosé ustawienia
wstepnej sita mocowania dzwigni mocujgce;j
(11). W tym celu przytrzymac otwartg dzwi-
gnie mocujgca (11) i przekreci¢ nakretke (12)

znajdujaca sie po przeciwnej stronie (w kie-
runku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara:
wieksza sita mocowania). Docisng¢ z powro-
tem dzwignie mocujaca (12), aby sprawdzi¢
ustawienie. Powtorzy¢ tg czynnosé az do
uzyskania zgdanej sity mocowania.

5.3 Regulacja ogranicznika obrabianego
przedmiotu (rys. 4)
Wskazéwka! Urzgdzenie dostarczane jest z
ogranicznikiem obrabianego przedmiotu (13)
ustawionym w najnizszym potozeniu.
Ostroznie! Jezeli akumulatorowa pita tasmo-
wa uzywana jest z podstawg (24), ogranicznik
obrabianego przedmiotu (13) musi znajdowaé
sie w najnizszym potozeniu.
Ostroznie! Réwniez podczas pracy z urza-
dzeniem bez podstawy (24) ogranicznik
obrabianego przedmiotu (13) powinien by¢
ustawiony w najnizszym potozeniu, ponie-
waz zwieksza to powierzchnie prowadzaca.
Ogranicznik obrabianego przedmiotu nalezy
ustawi¢ w wyzszym potozeniu tylko w wyjat-
kowych sytuacjach.
Kluczem szesciokgtnym (22) poluzowac obie
sruby z gniazdem szesciokatnym (14), aby
maoc przesung¢ ogranicznik obrabianego
przedmiotu (13) na zgdane potozenie. Na-
stepnie z powrotem dokrecic obie Sruby z
gniazdem szesciokatnym (14).

5.4 Wskazéwki odnosnie pracy z lampa LED
(rys.1)
Urzgdzenie jest wyposazone w lampe LED
(4), ktéra stuzy do oswietlania obszaru cigcia.
Lampa LED (4) wtgcza sie automatycznie po
nacisnieciu wtgcznika/wytgcznika (3).
Lampa LED (4) wytgcza si¢ automatycznie
kilka sekund po zwolnieniu wtgcznika/wytgcz-
nika (3).

5.5 Montaz/demontaz tasmy pity tasmowej
(rys.5-7)

Ostrzezenie!

Przed montazem i demontazem pity tasmo-
wej: Wyjac¢ akumulator!

Aby zapobiec obrazeniom, podczas wymiany
tasmy pity nosié rekawice!

Montaz:
Aby zdjg¢ lewg ostone brzeszczotu (36),
poluzowac srube z gniazdem szesciokatnym
(40). Z hakiem blokujgcym (37) wcisnigtym
do gory wysunaé ostone tarczy tngcej (36) na



zewnatrz.

Aby zdjg¢ prawa ostong brzeszczotu (38),
poluzowac $rube z gniazdem szesciokatnym
(40). Z hakiem blokujgcym (39) wcisnigtym
do géry wysuna¢ ostone tarczy tngcej (38) na
zewnatrz.

Przed przystgpieniem do montazu nowej
tasmy pity nalezy oczyscic rolki prowadzace
(20) oraz obydwie rolki tasmy (18). W szcze-
golnosci nalezy zwréci¢ uwage na to, aby

na gumowej biezni (19) nie byto wiéréw ani
opitkdéw.

Ostroznie! Jezeli gumowa bieznia (19) jest
uszkodzona, musi natychmiast zosta¢ wymie-
niona na nowa.

Mechanizm napinajgcy tarczy tngcej musi
zostac otwarty przed zamontowaniem tarczy
tnacej. Otworzy¢ mechanizm napinajacy,
obracajgc dzwignie napinajaca (16) zgodnie z
ruchem wskazéwek zegara (patrz rys. 6).

Aby wymontowacé tasme pity tasmowej, roz-
poczac od gornej czesci ostony tasmy pity
(20) i kontynuowaé zdejmowanie tasmy wokot
rolek tasmy (18) do gérnej czgsci ostony pity
tasmowej (17).

Ostroznie! Uwazaé na poprawny kierunek ob-
rotow — skosna powierzchnia tngca uzebienia
musi by¢ skierowana w kierunku biegu, tzn.

do ogranicznika obrabianego przedmiotu (13).

(patrz strzatka na obydwu rolkach tasmy (18)).

Upewnic sig, ze nowa tasma (15) moze sig
swobodnie poruszaé na rolkach prowadza-
cych (20) i w gérnej ostonie pity tasmowej
17).

Przekrecajgc dzwignie mocujaca (16) w kie-
runku przeciwnym do ruchu wskazéwek zega-
ra, naciggnaé tasme pity (15).

Wskazowkal! Tasma pity tasmowej musi sie
najpierw dotrzeé. Nalezy krétko uruchomié
maszyng i sprawdzic bieg tasmy pity. Przed
rozpoczeciem cigcia sprawdzi¢ poprawnosé
biegu tasmy.

Zatozy¢ ponownie lewg (36) i prawg ostong
tasmy pity (38). Upewni¢ sig, ze oba haki
blokujgce (37, 39) zatrzasnety sig poprawnie.
Ustali¢ obie ostony (36, 38) poprzez przykre-
cenie $rub z gniazdem sze$ciokgtnym (40).

Wskazowka! Szerokos¢ nowej tasmy musi by¢
co najmniej taka jak podana w rozdziale 4. Dane
techniczne. Zeby tasmy (15) muszg wystawaé
przed rolki prowadzace (20) (patrz rys. 7d). Jezeli
nowa tasma pity (15) bedzie za waska, spowo-
duje to uszkodzenie zgbow i stepienie tasmy pity
tasmowe;j.
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Demontaz:

Poluzowac obie sruby z gniazdem szes$ciokat-
nym (40) i zdjg¢ obie ostony tasmy pity (36,
38).

Przekreci¢ dzwignie mocujgca (16) w kierun-
ku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara,
aby w ten spos6b zmniejszy¢ naciag tasmy
(15).

Ostroznie! Podczas wymontowywania tasmy
naciagg tasmy moze sie gwattownie zmniej-
szy¢ i tasma pity (15) moze wowczas zesko-
czy¢ wowczas z rolek tasmy (18).

Aby wyjac tasme pity, rozpoczg¢ od gornej
czesci ostony tasmy pity (17) i kontynuowac
zdejmowanie tasmy wokot rolek tasmy (18) az
do rolek prowadzgcych (20).

Ustali¢ obie ostony tasmy pity (36, 38) po-
przez przykrecenie srub z gniazdem szescio-
katnym (40).

5.6 Pita tasmowa z podstawg (rys. 1a, 8)

5.6.1 Montaz pity tasmowej na podstawie / de-

montaz pity tasmowej z podstawy

(rys.9)

Odblokowa¢ przycisk blokady (26) (patrz
punkt 5.6.2) i obroci¢ ramie mocujgce (25)
do dotu.

Ustawi¢ pite taSmowg na podstawie (24) tak,
aby ogranicznik obrabianego przedmiotu (13)
lezat na podstawie i otwory w ramieniu mo-
cujgcym (25) znajdowaty sie doktadnie nad
otworami gwintowanymi w pile tasmowe;.
Przymocowac pite tasmowag 3 Srubami z
gniazdem szes$ciokatnym (35) do ramienia
mocujgcego (25). Uzy¢ do tego celu klucza
szesciokgtnego (23).

Wskazowka! Ramie mocujgce (25) i pita ta-
smowa muszg sie doktadnie pasowac do sie-
bie ksztattem i Scisle przylegac do siebie.

5.6.2 Regulacja przycisku blokady (rys. 10)

Pita taSmowa dostarczana jest w pozyciji
transportowej - pita tasmowa jest zablokowa-
na w dolnym potozeniu.

Aby odblokowac przycisk blokady (26) nalezy
postepowac w nastepujacy sposob:

1. Wyciagna¢ i przytrzymac przycisk blokady
(26).

2. Przekrecic przycisk blokady do oporu w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara.

3. Puscic przycisk blokady.

Aby méc wykonywac ciecia pitg, przycisk blo-
kady (26) musi by¢ odblokowany.



Pite tasmowag oprécz w pozycji transportowe;j
mozna zablokowac rowniez w gérnym poto-
zeniu. To ustawienie stuzy np. do utatwienia
czyszczenia urzgdzenia lub mocowania obra-
bianego przedmiotu.

5.6.3 Regulacja kata na podstawie (rys. 11)
Na podstawie (24) mozna wykonywac cigcia
pod katem 0° - 45°.

Otworzy¢ dzwignie unieruchamiajaca (31) w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara.

Wskazowka! Mozna wyregulowac¢ potozenie
i tym samym sit¢ mocowania dzwigni unieru-
chamiajgcej (31). Postepowac w nastepujacy
sposoéb:

- Pociggnac¢ do gory i przytrzymaé dzwignie
unieruchamiajacg (31).

- Nastepnie mozna przekrecic¢ dzwignig unie-
ruchamiajgcg nie zmieniajgc przy tym sity
zamocowania.

- Z powrotem pusci¢ dzwigni¢ unieruchamia-
jaca (31).

Przekreci¢ ramig mocujgce (25) na zgdany
wymiar kata.

Nastepnie z powrotem docisngé dzwignie
unieruchamiajacg (31).

5.6.4 Doktadna regulacja skali katowej
(rys. 8/11)
W razie potrzeby mozna wyregulowac wska-
zanie kata. W tym celu nalezy uzyc¢ katownika
90° (nie wchodzi w sktad urzgdzenia).
Poluzowa¢ dzwignie unieruchamiajgca (31).
Umiesci¢ katownik 90° migdzy nieruchomg
szczekg zaciskowg (28) a tasma pity (15).
Przekreci¢ ramig mocujgce (25) tak, aby kat
miedzy nieruchoma szczeka zaciskowg (28) i
tasma pity (15) wynosit doktadnie 90°.
Nastepnie docisng¢ dzwignie unieruchamiajg-
cg (31), aby zablokowac to ustawienie.
Nastepnie wkretakiem lekko odkrecic¢ Srube z
gniazdem krzyzowym (33) (wkretak nie wcho-
dzi w sktad urzadzenia).
Ustawi¢ wskazéwke (32) w pozycji 0° na skali
katowej (34).
Nastepnie zabezpieczy¢ to ustawienie dokre-
cajgc z powrotem $rube z gniazdem krzyzo-
wym (33).

5.6.5 Mocowanie obrabianych przedmiotow
(rys.12)
Aby zamocowac obrabiany przedmiot na
podstawie (24), najpierw nalezy przekrecié¢
uchwyt (29) w kierunku przeciwnym do ruchu

wskazéwek zegara, aby w ten sposob zwolnié¢
ruchomg szczeke zaciskows (27).

Dla niewielkich szerokosci: Wykreci¢ uchwyt
(29) na tyle, aby mozna byto wtozy¢ obrabia-
ny przedmiot miedzy nieruchomg szczgke
zaciskowa (28) a ruchoma szczeke zaciskowg
(27).

Dla duzych szerokosci: Podnies¢ dzwignie
szybkiej regulaciji (30). Nastepnie mozna wy-
sungc lub wsunac¢ ruchoma szczeke zacisko-
wa (27) z uchwytem (29).

Aby méc zamocowaé obrabiany przedmiot, z
powrotem opusci¢ dzwignig szybkiej regulacji
(30).

Przekrecic¢ uchwyt (29) w kierunku zgodnym z
ruchem wskazéwek zegara, aby zamocowac
obrabiany przedmiot.

Ostroznie! Jezeli ciete sa dtugie przedmioty,
to nalezy je zabezpieczyé, aby po przecigciu
nie przechylity sie i nie upadty (np. przy pomo-
cy stojaka).

6. Obstuga

6.1 Ladowanie akumulatora litowego
(rys. 13/14)

1. Przyciskajgc w dot przycisk blokady (8) wycig-
gna¢ akumulator (6) z rgczki urzgdzenia.

2. Sprawdzi¢, czy napiecie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
(7) do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migac.

3. Nasunagé¢ akumulator na tadowarke.

W tabeli w punkcie 10 (Wskazania diod na tado-
warce) objasniono znaczenie wskazan diod na
tadowarce.

Jesli tadowanie akumulatora nie jest mozliwe,
prosze sprawdzic:
czy jest napiecie w gniazdku
czy styk z kontaktem tadowarki jest prawidto-
wy.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest moz-
liwe, prosimy przesta¢ na adres naszego serwisu
obstugi klientéw

tadowarke i adapter tadowania

oraz akumulator.



Aby zapewni¢ odpowiednia przesytke urza-
dzenia, prosimy skontaktowa¢ sie z naszym
serwisem obstugi klienta lub punktem sprze-
dazy, w ktérym nabyto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw lub
urzadzen akumulatorowych zwracaé uwage
na to, aby byty pojedynczo zapakowane w
plastikowy worek, aby uniknaé¢ zwarcia i po-
zaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnosé. Ladowanie jest
konieczne, jesli stwierdzi sie, ze moc urzadzenia
sie zmniejsza. Nie roztadowywac catkowicie aku-
mulatora. Prowadzi to do uszkodzenia akumula-

toral

6.2 Wskaznik poziomu natadowania akumula-
tora (rys. 15/ poz. 9)

Przycisnaé przetgcznik wskaznika poziomu na-

tadowania akumulatora (a).. Wskaznik poziomu

natadowania akumulatora (9) sygnalizuje stan na-

tadowania akumulatora za pomocg 3 diod LED.

Wszystkie 3 diody LED sig Swieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 1 lub 2 diody LED:
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy natadowaé
akumulator.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej warto$ci mi-
nimalnej. Odtgczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawi¢ go na jeden dzien w temperaturze
pokojowej. Jezeli btad sie powtérzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyjgé akumulator z urzgdzenia. Za-
brania sie uzywania lub tadowania uszkodzonych
akumulatoréw.

6.3 Ustawianie predkosci ciecia (rys. 16)
Odpowiednia predkos¢ cigcia zalezy przede
wszystkim od twardosci obrabianego materiatu.
Zasada:

Twardy materiat --> niska predkos¢

Miekki materiat --> wyzsza predkosc

Wybrac¢ zgdang predkosc ciecia, obracajac po-
kretto (21). Mozna wybraé 6 ré6znych pozycji.
Pozycja 1:0k. 63 m/min

Pozycja 2:0k. 76 m/min

Pozycja 3:0k. 89 m/min

Pozycja 4:0k. 101 m/min

Pozycja 5:0k. 113 m/min

Pozycja 6:0k. 127 m/min

6.4 Witacznik/wytacznik (rys. 16)
Nacisng¢ blokade wtgcznika (5), aby zwolnié
blokade wiacznika/wytacznika (3).
Nacisng¢ wtgcznik/wytacznik (3).
Wskazéwka! Po nacis$nieciu wiacznika/wy-
tacznika (3) mozna pusci¢ blokade wtacznika
(5).
Aby wytgczyc pite tasmowa, nalezy z powro-
tem zwolni¢ wtgcznik/wytacznik (3).

6.5 Wykonywanie cie¢ w trybie recznego pro-
wadzenia pity tasmowej (rys. 17)
Pracowac z pitg tasmowa bez uzycia podsta-
wy (24). W razie potrzeby odmontowaé pod-
stawe (24) (patrz punkt 5.6.1).

Ustawi¢ regulowany uchwyt (10) tak jak opisa-
no w punkcie 5.2.

Ustawié¢ ogranicznik obrabianego przedmiotu
(13) tak jak opisano w punkcie 5.3.
Obrabiany przedmiot musi by¢ bezpiecznie
zamocowany.

Maszyne nalezy trzymac pewnie oburgcz,
przy czym jedna reka powinna znajdowac sig
na uchwycie (1), a druga reka na regulowa-
nym uchwycie (10).

Sta¢ w pewnej i bezpiecznej pozyciji.
Wiaczy¢ pite tasmowa tak jak opisano w
punkcie 6.3.

Ustawi¢ pite tasSmowg w takim potozeniu, aby
tasma pity (15) znajdowata si¢ przed obrabia-
nym przedmiotem.

Najpierw przytozy¢ ogranicznik obrabianego
przedmiotu (13) do obrabianego przedmiotu i
ustawic¢ tasme pity w jednej linii z ptaszczyzng
rzazu.

Nastepnie trzymajgc pite pewnym chwytem
przyblizy¢ pite taSmowa do obrabianego
przedmiotu i ostroznie nacigc.

Wskazdwka! Nigdy nie wywieraé za duzego
nacisku na tasme pity tasmowej! Pozwala to
uzyskac prosta linie rzazu i wydtuza czas pra-
cy tasmy pity taSmowe;.

Nigdy nie cigé przedmiotow o przekroju
wigkszym niz podany w punkcie 4. Dane
techniczne

Ostrzezenie! Jezeli nie uda sie przecigé
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przedmiotu jednym ruchem istnieje niebezpie-
czenstwo zaklinowania sie tasmy pity i niebez-
pieczenstwo odbicia.

6.6 Wykonywanie cig¢ w trybie stacjonarnym

pity tasmowej (rys. 18/19)

Pita tasmowa musi by¢ zamontowana na
podstawie (24). W razie potrzeby zamontowacé
urzgdzenie na podstawie (24) (patrz punkt
5.6.1).

Umiesci¢ podstawe w stabilnym potozeniu na
réwnej, ptaskiej powierzchni.

Ustawi¢ zadany kat pracy tak jak opisano w
punkcie 5.6.3.

Ostroznie! W zaleznosci od ustawionego kata
szerokosc¢ badz wysokosé cigcia moga sie
zmniejszy¢. (Patrz rozdziat 4. Dane technicz-
ne)

Nacisng¢ przycisk blokady, aby zablokowaé
pite taSmowag (26) w najwyzszym potozeniu
(patrz punkt 5.6.2).

Zamocowac¢ obrabiany przedmiot w bezpiecz-
ny sposob tak jak opisano punkcie 5.6.5.
Wskazowka! Po kazdej regulaciji zaleca sie
wykonanie probnego ciecia, aby sprawdzié¢
poprawnos¢ ustawien.

Mocno trzymac pite tasmowag za uchwyt (1) i
odblokowac przycisk blokady (26) jak opisano
w punkcie 5.6.2.

Wiaczy¢ pite tasmowa tak jak opisano w
punkcie 6.3.

Nastepnie trzymajgc pite pewnym chwytem
przyblizy¢ pite tasmowa do obrabianego
przedmiotu i ostroznie nacig¢.

Nigdy nie wywiera¢ za duzego nacisku na
tasme pity taSmowej! Pozwala to uzyskac
prosta linig rzazu i wydtuza czas pracy tasmy
pity tasmowe;j.

Ostrzezenie! Nie usuwaé obrabianego przed-
miotu, dopoki tasma pity sie catkowicie nie
zatrzyma.

6.7 Transport

Ustawié na podstawie (24) kat na wartos¢ 0°

i zablokowaé go dzwignig unieruchamiajaca
(31) (patrz punkt 5.6.3).

Przyciskiem blokady (26) zablokowa¢ pite
tasmowa w najnizszym potozeniu (patrz punkt
5.6.2).

Umiesci¢ ruchoma szczeke zaciskowsg (27)
tak, aby byta docisnigta do nieruchomej
szczeki zaciskowej (28) i zablokowaé jg w tym
potozeniu (patrz punkt 5.6.5).

Podczas transportu maszyny nalezy podnosic¢
i przenosi¢ jg trzymajac wytgcznie za uchwyt

(1), regulowany uchwyt (10) lub za podstawe
(24).

Nie stosowac urzadzen zabezpieczajacych
jako uchwytoéw podczas przestawiania, prze-
noszenia lub transportu urzgdzenia.

7. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac zwig-
zanych z czyszczeniem wyciggnaé wtyczke z
gniazdka.

7.1 Czyszczenie
Urzgdzenia zabezpieczajgce, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzgdzenie wyciera¢ czysta
Sciereczkg lub przedmuchac sprezonym po-
wietrzem o niskim ci$nieniu.
Zaleca sig czyszczenie urzgdzenia bezpo-
Srednio po kazdorazowym uzyciu.
Urzadzenie czyscic¢ regularnie wilgotng Scie-
reczka z niewielkg iloscig szarego mydta.
Nie uzywa¢ zadnych srodkéw czyszczgcych
ani rozpuszczalnikdw; mogg one uszkodzic¢
czesci urzgdzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazacé, aby do wnetrza
urzgdzenia nie dostata sie woda. Wniknigcie
wody do urzadzenia podwyzsza ryzyko pora-
zenia prgdem.

7.2 Konserwacja
We wnetrzu urzadzenia nie ma czesci wymagaja-
cych konserwaciji.

7.3 Zamawianie czg$ci wymiennych:
Podczas zamawiania cze$ci zamiennych nalezy
poda¢ nastepujgce dane:

Typ urzadzenia

Numer artykutu urzgdzenia

Numer identyfikacyjny urzgdzenia

Numer cze$ci zamiennej
Aktualne ceny artykutéw i informacije znajduja sie
na stronie: www.Einhell-Service.com
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8. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu zapo-
biegajgcym uszkodzeniom w czasie transportu.
Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do po-
wtornego uzytku lub do recyklingu. Urzgdzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajéow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do $mietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpadéw. Informaciji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpaddéw udziela administracja
komunalna.

9. Przechowywanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe przecho-
wywac w miejscu ciemnym, suchym i wolnym
od przemarzania, zabezpieczy¢ przed dzie¢mi.
Optymalna temperatura przechowywani 5 do
30°C. Przechowywac urzadzenie w oryginalnym
opakowaniu.

Wskazowka! Jesli urzadzenie ma by¢ nieuzy-
wane przez diuzszy czas, w celu ochrony tasme
pilarska zaleca sig, zmniejszy¢ nacigg tasmy
(patrz punkt 5.5). Oprécz tego przed dtuzszym
sktadowaniem urzgdzenia zalecamy dla ochrony
rolek prowadzacych (20) posmarowag je olejem
mineralnym.
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10. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod
Czerwona Zielona
dioda LED | dioda LED
nie Swieci | miga
sie
swieci sie nie swieci

sie
nie Swieci | $wieci sie
sie
miga nie Swieci
sie
miga miga
Swieci sie¢ | Swieci sig

Znaczenie i postgpowanie

Stan gotowosci
tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w tadowarce.

tadowanie

Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje odno-
$nie czasu tadowania znajdujg na tadowarce.

Wskazdéwka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania akumula-
tora faktyczny czas tadowania moze odbiegac od podanego.
Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku. (READY TO
GO)

Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktéry trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.

Aby akumulator sie catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na tadowarce.

Postepowanie:

Wyjaé akumulator z tadowarki. Odtgczy¢ tadowarke od zasilania.
tadowanie adaptacyjne

tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystapi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekac, az zakon-
czy sie proces tadowania.

Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sie tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyjaé akumulator z tadowarki.

Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem bezposred-
niego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z fadowarki i pozostawi¢ go na jeden dzien w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).
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Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpaddw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczac
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczes$nie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki i/lub lokalne punkty zbiorki, skle-
py czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;
2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
stancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére mogg powodowaé potencjalne, niebezpieczne
skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzgdzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.

Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Paristwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do Pan-
stwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zamien-
nych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nastgpujace czesci tego produktu podlegaja normalnemu podczas eksplo-
atacji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujgce czesci konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sig* Szczotki weglowe, Akumulator
Materiat eksploatacyjny/czesci eksploatacyjne* Tasma pity tasmowej
Brakujace czesci

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

e Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

e Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na co$ szczegolnego (oznaki przed uster-
ka)?

® Pod jakim wzgledem urzadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari 6nlemek igin aletlerin
kullaniminda bazi is guivenligi énlemlerinin alin-
masi gereklidir. Bu nedenle Kullanma Talimatini

/ Givenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun. icerdigi
bilgilere her zaman ulagabilmek igin kullanma ta-
limatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullanmak igin
baska kisilere verdiginizde bu Kullanma Talimatini
/ Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin. Firmamiz,
kullanma talimatina riayet etmemekten kaynakla-
nan is kazalari ve hasarlardan herhangi bir sorum-
luluk Gstlenmez.

Kullanilan sembollerin aciklanmasi

(bkz. Sekil 20)

1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak icin Kul-
lanma Talimatini okuyunuz.

2. Dikkat! Kulaklk takin. Calisma esnasinda
olugan gurultd isitme kaybina yol acabilir.

3. Dikkat! Toz maskesi takin. Ahgsap ve diger
malzemeler lzerinde ¢alisildiginda sagliga
zarar veren tozlar olugabilir. Asbest iceren
malzemelerin islenmesi yasaktir!

4. Dikkat! is gézliigii kullanin. Calisma es-
nasinda olugan kivilcim veya aletten digari
firlayan kiymik, talas ve tozlar gézlere zarar
verebilir.

5. Serit testere bigagi kesme yoni

6. Akdler sadece kuru ve ortam sicakhigi +10°C
- +40°C olan yerlerde depolanacaktir. Akleri
sadece sarj edilmis durumda depolayin (en
az %40 sarj edilmis olarak).

7. Germe kolunu yukar dogru gevirerek serit
testerenin gerginligini azaltin.Germe kolunu
asagi dogru gevirerek serit testereyi gerdirin.

1. Giivenlik uyarilari

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin aciklanan biitiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zel-
liklerini okuyun. Asagidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik gcarpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Givenlik uyarilar ve talimatlan gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1-15)
Sap

Testere bigagdi korumasi
Acik/Kapali salteri

LED lambasi

Galistirma kilidi

AKU (teslimat kapsamina dahil degildir)
Sarj cihaz (teslimat kapsamina dahil degildir)
Sabitleme butonu

AKkU sarj kapasitesi gdstergesi

10. Ayarlanabilir el sapi

11. El sapi sikkma kolu

12. El sapindaki somun

13. Is pargasi dayanag

14. Is pargasi dayanag icten alti kdseli civata
15. Serit testere bigag

16. Sikma kolu

17. Ust testere bigagi korumasi

18. Serit testere makarasi

19. Lastik ylzey

20. Kilavuz makaralar

21. Kesme hizi ayar dugmesi

22. igten alti kdseli civata 4 mm

23. igten alti kdseli civata 5 mm

24. Alt sehpa

25. Baglanti kolu

26. Baglanti kolu sabitleme digmesi
27. Hareketli skkma ¢enesi

28. Sabit sikkma ¢enesi

29. Sikma ¢enesi sapi

30. Hizl ayarlama

31. Aci ayari sabitleme kolu

32. ibre

33. Yildiz bagl civata

34. Agi kadrani

35. igten alti kdseli civata 5 mm

36. Sol serit testere bicagi muhafazasi
37. Sol sabitleme kancasi

38. Sag serit testere bigagi muhafazasi
39. Sag sabitleme kancasi

40. igten alti kdseli civata 4 mm
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2.2 Sevkiyatin icerigi

Satin almis oldugunuz Griinlin eksik pargasi olup
olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir par¢anin eksik olmasi durumunda
aruinu satin aldiktan sonra en geg 5 is gunu iginde
gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satin aldiginiz magazaya bagvurun.
Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu



dikkate aliniz.
Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden ¢ikarin.
Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve
transport emniyetlerini sékin (bulunmasi ha-
linde).
Ambalaj icindeki parcalarin eksik olup olmadi-
gini kontrol edin.
Alet ve aksesuar pargalarinin transport esna-
sinda hasar goérip gérmedigini kontrol edin.
Garanti stresi doluncaya kadar mimkin ol-
dugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak degil-
dir! Cocuklarin plastik poset, folyo ve kiicik
parcalar ile oynamasi yasaktir! Cocuklarin
kiiclik parcalari yutma ve posetler nedeniyle
bogulma tehlikesi vardir!

Akull gerit testere

Alt sehpa

Serit testere bicagi

icten alti késeli civata anahtari 4 mm
igten alti késeli civata anahtar 5 mm
Orijinal Kullanma Talimati

Guvenlik Uyarilari

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Akull gerit testeresi, alagimsiz gelik (ingaat demi-
ri), demir digi metal malzemeler (aliminyum), ah-
sap ve ahgap benzeri malzemelerin kesilmesinde
kullanilir. Reaktif veya zehirli maddeler islenmesi
yasaktir.

Alt sehpa sadece teslimati yapilan akili serit tes-
tere ile birlikte kullanilacaktir. Alt sehpaya bagka
tr elektrikli alet monte etmeyi denemeyin.

Makine yalnizca kullanim amacina gére kullani-
lacaktir. Kullanim amacinin digindaki tum kulla-
nimlar makinenin kullaniimasi igin uygun degildir.
Bu tur kullanim amaci digindaki kullanimlardan
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnizca
kullanici/igletici sorumlu olup Uretici firma sorumlu
tutulamaz.

Lutfen cihazlanmizin ticari, zanaatkarlar veya en-
dustriyel kullanim igin uygun olmadigini ve bu kul-
lanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Aletin
ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya benzer
kullanimlarda kullanilmasindan kaynaklanan ha-

sarlar garanti kapsamina dahil degildir.

Genel is glivenligi onlemleri

Kullanici, aleti tretici firmanin talimatlan dogrul-
tusunda yénetmeliklere uygun olarak kurmak ve
kullanmaktan sorumludur. Elektro manyetik pa-
razitler tespit edildiginde bunlarin yukarida agik-
lanan ,Elektrik baglantisi ile ilgili dnemli bilgiler”
bélimiinde agiklanan teknik yardimci ekipmanlar
ile giderilmesi kullanicinin sorumlulugundadir.

Yalnizca makine igin uygun olan serit testere
bicaklar kullanilacaktir. Kullanim amacina uygun
kullanimda ayrica kullanma talimatinda agiklanan
guvenlik uyarilari, montaj ve igletme talimatlarina
da riayet edilecektir.

Makineyi kullanan ve bakimini yapan personel,

bu talimatlar hakkinda bilgi sahibi olmali ve muh-
temel tehlikeler konusunda bilgilendiriimelidir.
Bunun diginda, gegerli olan genel kazalari énleme
yoénetmelerine de riayet edilmelidir. Diger genel
isyeri ve is saghgi yénetmeliklerine de dikkat edi-
lecektir.

Makine uzerinde yapilacak degisiklikler tretici fir-
manin sorumlulugunun sona ermesine yol acar ve
olusacak her turlu hasar ve zarardan uretici firma
sorumlu tutulamaz.
Makinenin kullanim amacina uygun kullaniimasi-
na ragmen belirli riskler tamamen ortadan kalk-
maz. Makinenin yapisi ve konstriiksiyonu itibariyle
asagida aciklanan noktalar meydana gelebilir:
Ongériilen kulakligin takiimamasi durumunda
isitme hasarlarinin olusmasi.
Makinenin kapali mekanlarda kullaniimasinda
agac tozu nedeniyle sagliga zararl emisyon-
larin olugsmasi.
Testere bigaginin koruma kapagi bulunmayan
acik bélimune temas edilmesinden dolay!
kaza tehlikesi.
Alet degistirmede yaralanma tehlikesi (Kesil-
me tehlikesi).
is pargasi veya pargalarinin etrafa firlatiima-
sindan kaynaklanan tehlikeler.
Parmaklarin sikigsmasi.
Geri tepmeden dolayi tehlike durumu.
is pargasinin lizerine yatinldigi ylizeyin ye-
tersiz olmasindan dolay! is pargasinin devril-
mesi.
Kesme aletine dokunulmasi.
Toz ve kiymiklar géz yaralanmalarina sebep
olabilir. Bu nedenle daima is gézIugu veya
emniyet camli normal gézlUk takin.
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Toz dzellikle bir tehlike kaynagidir. Kesme is-
leminde olusan tozlari tenefflis etmemek igin
uygun bir maske takmaniz gerekir.

Daima miikemmel durumda olan ve bol olma-
yan ig giysisi giyin.

Uzun saglar baglanacak, takilar ¢ikarlacaktir.
Kesilecek is pargasini daima mengene ile sa-
bitleyin. is pargasinin geometrisi, emniyetli bir
sabitleme mumkiin olacak sekilde olmalidir.

4. Teknik ozellkler

Akiilu serit testere

Motor gerilim beslemesi: ...........c.ccee.. 18Vd.c.
Rélanti devri:

................ 126 dev/dak — 260 dev/dak, 6 kademeli
Serit testere hizi: ...... 63 — 127 m/dak, 6 kademeli
Serit testere bigag: ........... 1141 x 13 x 0,65 mm

25,4 mm bagina dig adedi: ........cccceriiiieiiiieennines
.......................... 10/14 ZPZ (in¢ basina dis adedi)

Maks. kesim genisligi: ........ccccovverneenne. 127 mm
Maks. kesim yiksekligi: .........cccocvrrreenee. 122 mm
Koruma SINIfI: ...c..eeeeveeiiiiieciceceeceeee I /@
AGITIK: e yakl. 6 kg
Akiilu serit testere icin alt sehpa

Dénme araligi: .......ccoovvvveviiiiiiieen, 0°-47°
AGIFIK: e 7 kg
Dértkdseli boru kesme performansi:

90° e 100 x 80 mm
A5%0 40 x 40 mm
Yuvarlak boru kesme performansi:

90°% s @100 mm
5% e @40 mm
Tehlike!

Ses ve titresim
Ses ve titresim degerleri EN 60745 normuna gore
Olctimugtur.

Ses basing seviyesil , ..., 75 dB(A)
Sapma KpA .............................................. 3 dB(A)
Ses glig seviyesi Ly, oovveeeeeiieiiienene 86 dB(A)
Sapma K, oo, 3 dB(A)
Kulaklik takin.

Gurlltd isitme kaybina sebep olabilir.

Toplam titresim degerleri (li¢ ydnin vektér topla-
mi) EN 60745 normuna gére dlgllmastar.

Sap
Titresim emisyon degeri a, < 2,5 m/s*
SapmaK = 1,5 m/s?

Aciklanan titresim emisyon degeri standart test
metoduna gére 6lctlmus olup bu deger, elektrikli
aletin kullanim tari ve sekline bagli olarak degi-
sebilir ve istisnai durumlarda agiklanmig olan bu
degerin Gzerinde olabilir.

Aciklanan titresim emisyon degeri elektrikli aletin
diger elektrikli aletler ile kiyaslanmasinda kullani-
labilir.

Aciklanan titresim emisyon degeri, aletin isletil-
mesinde etrafa verilecek rahatsizligin ve etkinin
tahmin edilmesinde de kullanilabilir.

Makineden kaynaklanan giiriiltii ve titregsim
olusmasini asgariye indirin!
Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler kul-
lanin.
Aletlerin dlzenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.
Calisma tarzinizi alete gore ayarlayin.
Aletlerinize asirn ylklenmeyin.
Gerektiginde arizall aletin kontrol edilmesini
saglayin.
Aleti kullanmadiginizda kapatin.

Dikkat!

Kalan riskler

Bu elektrikli aleti, kullanma talimatina uygun

sekilde kullansaniz dahi yine de bazi riskler

mevcut kalir. Bu elektrikli aletin yapi tiirii ve
modeli itibari ile agagida agiklanan tehlikeler
meydana gelebilir:

1. Uygun bir toz maskesi takilmadiginda akciger
hasarlarinin olugsmasi.

2. Uygun bir kulaklik takilmadiginda isitme ha-
sarlarinin olusmasi.

3. Elektrikli alet uzun sire kullanildiginda veya
talimatlara gére kullaniimadiginda veya ba-
kimi diizguin sekilde yapilmadiginda el-kol
titresiminden kaynaklanan saglk hasarlarinin
olugsmasi.



5. Calistirmadan énce

ikaz!

Alet Uzerinde ayar ¢aligmalar yapmadan 6nce
daima akuyUu sékun.

5.1 Genel

Makine saglam sekilde kurulmalidir.
Galistirmadan 6nce tim kapaklarin ve gliven-
lik tertibatlarinin takilmig olmasi zorunludur.
Serit testere bicadi serbest hareket edebil-
melidir.

Onceden islenmis olan adagta érnegin givi
veya civata vs. gibi yabanci cisimlere dikkat
edilmelidir.

Acma/Kapama salterine basmadan énce
testere bicaginin dogru sekilde monte edil-
diginden ve hareket eden parcalarin serbest
calisabildiginden emin olun.

Bilgi! ki igten alti kdseli civata anahtari
(22/23) ayarlanabilir el sapinin (10) icinde bu-
lunur (bakiniz Sekil Sekil 2).

Bilgi! Kullanilan testere bicagindaki dis agik-
Ilginin kesilecek malzemeye uygun olmasina
dikkat edin. Gok sert malzemeler veya testere
bicaginin biiylik performans gerektirecegi du-
rumlarda dis acikligi ve bdylece serit testere
bicagi degistirilecektir.

5.2 El sapinin ayarlanmasi (Sekil 3)

Ayarlanabilir el sapi (10) ihtiyaca goére ¢esitli
sabit pozisyonlara ayarlanabilir.

Sikma kolunu (11) agin.

Ayarlanabilir el sapini (10) istenilen pozisyona
getirin.

Sikma kolunu (11) tekrar sikarak ayarlanan
pozisyonu sabitleyin.

Bilgi! Sikma kolununun (11) 6n germe kuvveti
ayarlanabilir. Bunun igin agik olan sikma ko-
lunu (11) siki tutun ve kars! taraftaki somunu
(12) ayarlayin (saat yéniinde déndirme: daha
ylksek sikma kuvveti). Sikma kolunu (12)
tekrar kapatarak ayan kontrol edin. istenilen
sikma kuvvetine erigilinceye kadar bu iglemis
tekrarlayin.

5.31s parcasi dayanagini ayarlama (Sekil 4)

Bilgi! Is parcasi dayanagi (13) teslimat duru-
munda en alt pozisyonda ayarlanmistir.
Dikkat! AkulU serit testereyi alt sehpa (24) ile
birlikte kullanacaginizda is parcasi dayanagi
(13) en alt pozisyona ayarlanacaktir.

Dikkat! Testereyi alt sehpasiz (24) kullanaca-
ginizda da is parcasi dayanagi (13) en alt po-

zisyona ayarlanacaktir, bdylece kilavuz yuzeyi
genisletmis olursunuz. is pargasi dayanagini
sadece istisnai durumlarda daha ylksek bir
pozisyona ayarlayin.

iki icten alti késeli civatayr (14) icten alti kdseli
civata anahtari (22) ile gevseterek is parcasi
dayanagini (13) istenilen pozisyona kaydirin.

Bu islemden sonra igten alti kdseli civatalarn
(14) tekrar sikin.

5.4 LED lambasi bilgileri (Sekil 1)
Kesme alanini aydinlatmak igin testerede bir
LED lambasi (4) bulunur.
Acik/Kapali salterine (3) bastiginiz anda LED
lambasi (4) otomatik olarak devreye girer.
Acik/Kapali salterini (3) biraktiginiz anda LED
lambasi (4) birka¢ saniye sonra otomatik ola-
rak séner.

5.5 Testere bicaginin montaiji / sékilmesi
(Sekil 5-7)

lkaz!

Testere bicagini degistirmeden énce: Akiiyi
sokiin!

Yaralanmalari 6nlemek i¢in testere bicagini
degistirme isleminde is eldiveni takin!

Montaj:
Sol testere bigagi muhafazasini (36) s6kmek
icin icten alti kdseli civatayi (40) gevsetin.
Sabitleme kancasini (37) yukari dogru basili
durumda tutarak testere bigagi muhafazasini
(36) disa dogru itin.
Sag testere bicagi muhafazasini (38) sékmek
icin icten alti kdseli civatayi (40) gevsetin.
Sabitleme kancasini (39) yukari dogru basili
durumda tutarak testere bigagr muhafazasini
(38) disa dogru itin.
Yeni testere bicagini takmadan énce kilavuz
makaralar (20) ile iki testere bicagi makarasini
(18) temizleyin. Ozellikle lastik hareket yiize-
yinde (19) talas olmamasina dikkat edin.
Dikkat! Lastik hareket ylzeyi (19) hasarli ol-
dugunda derhal degistiriimesi gerekir.
Testere bigaginin takilabilmesi icin testere bi-
¢aginin gerdirme mekanizmasinin agik olmasi
gerekir. Germe kolunu (16) saat ydonunde
cevirerek germe mekanizmasini agin (bkz.
Sekil 6).
Testere bigagini takmak icin kilavuz makara-
larin (20) alt kismindan baslayin ve testere
bicagi muhafazasinin (17) tst kismina ulagin-
caya kadar testere bicagi makaralarinin (18)
etrafindan devam edin.
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Dikkat! Hareket yonine dikkat edin, dislerin
egik konumu dénme ydnulne yani is pargasi
dayanagina (13) bakmalidir. (testere bicagi
makaralarindaki (18) ok isaretine bakiniz).
Yeni testere bicaginin (15) kilavuz makaralar
(20) ve Ust testere bicagdi korumasi (17) icinde
serbest sekilde dénmesini kontrol edin.
Sikma kolunu (16) saat yonUn(n tersine dén-
durerek testere bicagini (15) gerdirin.

Bilgi! Testere bigag énce aligtinimalidir. Ma-
kineyi kisaca calistirin ve bu esnada testere
bicaginin dénmesini kontrol edin. Kesim
baglangicindan testerenin mikemmel sekilde
dénmesini saglayin.

Sol (36) ve sag testere bigag muhafazasini
(38) tekrar yerine takin. Her iki sabitleme kan-
casinin (37, 39) dogru sekilde yerine gegctigin-
den emin olun. Her iki muhafazay (36, 38) i¢-
ten alti kdseli civatalar (40) sikarak sabitleyin.

Bilgi! Yeni testere bicagi genisligi en az, 4. Teknik
Ozellikler bslimiinde agiklanan geniglik kadar ol-
masi gerekir. Testere bigaginin (15) disleri kilavuz
makaralar (20) énunde durmalidir (bakiniz Sekil
7d). Yeni testere bicagi (15) dar oldugunda digler
hasar gérur ve testere bigagi korelir.

Sokme:

Her iki icten alti kdseli civatayi (40) gevsetin
ve iki testere bicagi muhafazasini (36, 38)
cikarin.

Sikma kolunu (16) saat yoniinde dondirerek
testere bicagini (15) gevsetin.

Dikkat! S6kme sirasinda gerilim aniden ser-
best birakilabilir ve testere bicagi (15) testere
bicag makaralarindan (18) firlayabilir!
Testere bicagini cikarmak igin, testere bigag
muhafazasinin (17) tst kismindan baslayin
ve kilavuz makaralara (20) ulagincaya kadar
testere bicag makaralarinin (18) etrafindan
devam edin.

Her iki muhafazayi (36, 38) icten alti kdseli
civatalari (40) sikarak sabitleyin.

5.6 Alt sehpali serit testere (Sekil 1a, 8)

5.6.1 Serit testerenin alt sehpa ilizerine mon-

taji / sokilmesi (Sekil 9)

Sabitleme diigmesini (26) agin (bakiniz 5.6.2)
ve baglanti kolunu (25) asagiya déndurin.

is parcasi dayanag (13) alt sehpa iizerinde
olacak ve baglanti kolundaki (25) delikler serit
testeredeki vida digli delikler lizerinde olacak
sekilde serit testereyi alt sehpa (24) uzerine
yerlestirin.
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Serit testereyi 3 igten alti kdseli civata (35) ile
baglanti koluna (25) sabitleyin. Bu islemde i¢-
ten alti késeli civata anahtarini (23) kullanin.
Bilgi! Baglanti kolu (25) ve serit testereyi sekil-
sel baglanti ile birbirine gegmelidir.

5.6.2 Sabitleme diigmesini ayarlama

(Sekil 10)

Serit testere teslimat durumunda transport po-
zisyonundadir ve gerit testere alt pozisyonda
kilitlenmistir.

Sabitleme digmesinin (26) kilidini agmak igin
yapilacak iglemler:

1. Sabitleme digmesini (26) disa dogru gekin
ve tutun.

2. Sabitleme diigmesini saat yoniinde daya-
naga kadar déndurin.

3. Sabitleme digmesini birakin.

Kesimleri uygulayabilmek icin sabitleme dig-
mesinin (26) kilidi agilmig olacaktir.

Transport pozisyonuna ek olarak serit testere-
yi ayni sekilde Ust pozisyonda da kilitleyebilir-
siniz. Bu ayar érnegin, temizleme galismalarini
yapmak veya is parcasini sikmak icin kullani-
labilir.

5.6.3 Alt sehpada aci ayarini ayarlama

(Sekil 11)

Alt sehpa (24) ile 0 — 45° araligindaki acilar ile
kesim yapilabilir.

Sabitleme kolunu (31) saat yoniniin tersine
dogru agin.

Bilgi! Pozisyonu ayarlayabilir ve bdylece sabit-
leme kolunun (31) 6n sikma kuvvetini ayarla-
yabilirsiniz. Bunun igin yapilacak iglemler:

- Sabitleme kolunu (31) yukari dogru ¢ekin ve
tutun.

- Sikma kuvveti ayarini degistirmeden sabitle-
me kolunu déndurebilirsiniz.

- Sabitleme kolunu (31) tekrar birakin.
Baglanti kolunu (25) istenilen a¢i dl¢isu tzeri-
ne déndurin.

Sonra sabitleme kolunu (31) tekrar sikin.

5.6.4 Aci kadraninin hassas ayan (Sekil 8/11)

ihtiyag durumunda agi gbstergesini ayarlaya-
bilirsiniz. Bunun icin 90° génye (teslimat kap-
samina dahil degildir) kullanin.

Sabitleme kolunu (31) gevsetin.

Sabit duran sikma genesi (28) ve testere bica-
g1 (15) arasina 90° gdényeyi yerlestirin.

Sabit duran sikma genesi (28) ve testere bica-
g1 (15) arasindaki a¢l tam 90° oluncaya kadar
baglanti kolunu (25) déndurin.

Bu ayari sabitlemek i¢in sabitleme kolunu (31)



sikin.

Sonra yildiz bagl civatayi (33) tornavida (tesli-
mat kapsamina dahil degildir ) ile agin.

ibreyi (32) aci kadraninin (34) 0° degerine
getirin.

Son olarak yildiz bagl civatayi (33) sikarak bu
ayar sabitleyin.

5.6.5 Is pargalarini sikkma (Sekil 12)
Bir is parcasini alt sehpa (24) icinde sabitle-
mek i¢in dnce, sapi (29) saat ydénimuimn ter-
sine déndurerek hareketli sikkma ¢enesini (27)
acmak gerekir.
Disiik ayar geniglikleri igin: is pargasini, sabit
duran sikma genesi (28) ve hareketli sikkma
¢cenesi (27) arasina yerlestirmek mimkun
oluncaya kadar sapi (29) déndurerek agin.
BuyuUk ayar geniglikleri icin: Hizl ayarlamayi
(30) yukari katlayin. Sonra hareketli skkma
¢enesini (27) sap (29) ile digari ¢ekebilir veya
ice itebilirsiniz.
is pargasini sabitlemek igin hizli ayarlamayi
(30) tekrar asagi katlayin.
Sapi (29) saat yonlinde ddndUrerek is parca-
sini sikin.
Dikkat! Uzun is parcalar kesim sonunda dev-
rilmeye karsi emniyet altina alinmalidir (6rne-
gin makaral ayaklar vs. ile)

6. Kullanma

6.1 LI akiistiniin sarj edilmesi (Sekil 13/14)

1. Akulyu (6) saptan gikarin, bunun icin sabitleme
butonunu (8) asagiya bastirin.

2. Sarjcihazinin tip levhasi tizerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazinin (7) figini prize takin. Yesil
LED lambasi yanip sénmeye baglar.

3. Akulyu sarj cihazina takin.

Madde 10‘da (Sarj cihazi gbstergesi) bélimunde
bulunan tabloda sarj cihazindaki LED géstergele-
rinin anlami agiklanmigtir.

AkUnUn sarj edilmesi mimkin degilse asagidaki
noktalari kontrol edin
Prizde elektrik olup olmadig.
Sarj cihazindaki kontaklarin akiiye tam temas
edip etmedigi.

Akunun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mumkin degilse,

sarj cihazi ve sarj adaptérini

ve aklyul
l0tfen masteri hizmetleri bdlimimuze génderin.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin misteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina bagvurun.

Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak yan-
gina yol acmamasi i¢in bu urinlerin plastik
poset icinde tek tek ambalajlanmasi gerekti-
gini dikkate alin!

Akulerin uzun émurli olmasini saglamak icin aki-
yU zamaninda sarj edin. Bu 6zellikle, akull yaprak
Ufleme makinesinin glicuinun azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktir.

6.2 Akl sarj kapasitesi géstergesi

(Sekil 15/Poz. 9)
AkU sarj kapasitesi géstergesi butonuna (a) basin.
AkU sarj kapasitesi géstergesi (9) akunun sarj du-
rumunu 3 LED lambasi ile gosterir.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:
Aku tam sarjlidir.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor:
AkUnun sarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambasi yaniyor:
AkU sarji bogalmistir, akuyG sarj edin.

Biitiin LED lambalari yanip séniiyor:

AkUnUn asgari sicakhiginin altina dustldi. Akiyu
aletin icinden ¢ikarin ve bir giin boyunca oda
sicakliginda saklayin. Bu ariza tekrar meydana
geldiginde aku sarji derin derecede bosalmis ve
arizalidir. Aklyu aletten sékiin. Arizali bir akiiniin
kullanilimasi ve sarj edilmesi yasaktir.

6.3 Kesme hizini ayarlama (Sekil 16)
Uygun kesme hizi, 6ncelikle islenecek malzeme-
nin sertligine baghdir.
Genel kural:
Sert malzeme --> dlslik kesme hizi
Yumusak malzeme --> yliksek kesme hizi
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Ayar diigmesini (21) gevirerek istediginiz kesme
hizini segin. 6 farkl konum arasindan secim yapa-
bilirsiniz.

Konum 1: yakl. 63 m/dak

Konum 2: yakl. 76 m/dak

Konum 3: yakl. 89 m/dak

Konum 4: yakl. 101 m/dak

Konum 5: yakl. 113 m/dak

Konum 6: yakl. 127 m/dak

6.4 Acik / Kapali salteri (Sekil 16)
Acik/Kapali salterini (3) kullanabilmek igin ¢a-
istirma kilidine (5) basin.
Acik/Kapali salterine (3) basin.
Bilgi! Acik/Kapali salterine (3) basildigi anda
calistirma kilidi (5) birakilabilir.
Testereyi kapatmak icin Agik/Kapal salterine
(3) birakin.

6.5 Elden yonlendirilen serit testere ile kesim
(Sekil 17)
Serit testere alt sehpa (24) olmadan kullanilir.
Gerektiginde alt sehpayi (24) s6kin (bakiniz
5.6.1).
Ayarlanabilir el sapini (10) Sekil 5.2‘de gdste-
rildigi gibi ayarlayin.
is parcasi dayanagini (13) Sekil 5.3‘de géste-
rildigi gibi ayarlayin.
islenecek malzeme emniyetli sekilde sabitle-
necektir.
Makineyi glvenli sekilde iki elinizle tutun; bir
eliniz el sapinda (1) ve diger eliniz ayarlanabi-
lir el sapinda (10) olmalidir.
Saglam durmaya dikkat edin.
Serit testereyi Sekil 6.3'de gosterildigi gibi
caligtirin.
Serit testereyi testere bigagi (15) ile is parca-
sinin éntine getirin.
Once is pargasi dayanagini (13) is parcasina
dayayin ve testere bicagini kesim diizeyine
gbre hizalayin.
Serit testereyi saptan sikica tutarak is parga-
sina dogru yénlendirin ve kesimi dikkatlice
uygulayin.
Bilgi! Testere bicagina asin basing uygulama-
yin! Bdylece diiz bir kesim gerceklestirir ve
testere bicaginin kullanim édmrinG uzatirsiniz.
4. Teknik 6zellikler bélimiinde agiklanan
enine kesim 6l¢ulerinden daha blyuk kesim
yapmayin.
ikaz! is pargasini tek bir kesimde kesemedi-
ginizde testere bicaginin sikisma ve bunun
sonucunda geri tepme tehlikesi vardir.

6.6 Sabit serit testere ile kesim (Sekil 18/19)

Serit testere alt sehpa (24) ile birlikte kullanilir.
Gerektiginde alt sehpayi (24) monte edin (ba-
kiniz5.6.1).

Alt sehpayi devrilmeyecekj sekilce duz bir yu-
zey Uzerine yerlestirin.

istenilen agi dl¢lisiinii 5.6.3'de agiklandigi gibi
ayarlayin.

Dikkat! Ayarlanan a¢i dederine bagh olarak
kesim genisligi ve yuksekligi azalabilir. (baki-
niz 4. Teknik 6zellikler)

Serit testereyi sabitleme digmesi (26) ile en
Ust pozisyonda sabitleyin (bakiniz 5.6.2).

is parcasini 5.6.5‘de aciklandigi gibi emniyetli
sekilde sabitleyin.

Bilgi! Ayarlanan 6él¢leri kontrol etmek igin her
yeni ayardan sonra bi rdeneme kesimi yapma-
nizi tavsiye ederiz.

Serit testereyi el sapindan (1) sikica tutun ve
sabitleme diigmesinin (26) kilidini 5.6.2° de
aciklandidi gibi acin.

Serit testereyi Sekil 6.3'de gosterildigi gibi
caligtirin.

Serit testereyi sikica sapindan tutarak is par-
¢asina yoneltin ve kesimi dikkatlice uygulayin.
Bilgi! Testere bicagina asir basing uygulama-
yin! Bdylece diiz bir kesim gerceklestirir ve
testere bigaginin kullanim émrini uzatirsiniz.
ikaz! is pargasini yerinden cikarmadan énce
testere bigcaginin durmasini bekleyin.

6.7 Transport

Alt sehpadaki (24) agiy! 0° degerine ayarlayin
ve sabitleme kolu (31) ile sabitleyin (bakiniz
5.6.3).

Serit testereyi en alt pozisyonda sabitleme
digmesi (26) ile sabitleyin (bakiniz 5.6.2).
Hareketli sikma ¢enesini (27) sabit sabitleme
¢cenesine (28) yanastirin ve sikin (bakiniz
5.6.5).

Makineyi sadece el sapindan (1), ayarlanabilir
el sapindan (10) veya alt sehpadan (24) tuta-
rak taslyin.

Koruma tertibatlarini asla kullanmak veya tasi-
mak i¢in kullanmayin.



7. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Temizlik galigmalarindan énce elektrik kablosunu
prizden gikarin.

7.1 Temizleme
Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkiin oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dusuk basingl hava ile Ufleyerek temizle-
yin.
Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.
Aleti dlzenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik pargalarina zarar verebilir.
Cihazin igine su girmemesine dikkat edin.
Elektrikli aletin i¢ine su girmesi elektrik ¢arp-
ma riskini ylkseltir.

7.2 Bakim
Cihaz iginde bakimi yapiimasi gereken baska bir
parga yoktur.

7.3 Yedek parca siparisi:
Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir:
Cihaz tipi
Cihazin Griin numarasi
Cihazin kod numarasi
istenilen yedek parcanin yedek parca numa-
rasl
Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.Einhell-Service.com sayfasinda agiklanmig-
tir.

8. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlar 6r-
negin metal ve plastik gibi ¢esitli malzemelerden
meydana gelir. Arizali pargalar evsel atiklarin
atildigi ¢épe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den dgrenebilirsiniz.

9. Depolama

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve dona
karsi korunmus ve ¢ocuklarin erisemeyecegi bir
yerde saklayin. Optimal depolama sicaklidi 5 ve
30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal ambalaji
icinde saklayin.

Bilgi! Uzun sure kullaniimayacaginda gerit testere
bicagini gevsetmenizi tavsiye ederiz (bakiniz 5.5).
Ayrica makineyi uzun sureli depolamada kilavuz
makaralari (20) madeni yag sUrerek korumanizi
tavsiye ederiz.

- 228 -



10. Sarj cihazi g6stergeleri

Gosterge durumu

Kirmizi
LED

Kapali

Acik

Kapali

Yanip s6-
niyor

Yanip s6-
niyor

Acik

Yesil LED

Yanip s6-
nayor

Kapali

Acik

Kapali

Yanip s6-
nuyor

Acik

Anlami ve alinacak énlemler

isletmeye hazir olma

Sarj cihazi elektrik sebekesine bagl ve isletmeye hazirdir, akii sarj cihazi-
na takil degildir

Sarj etme

Sarj cihazi akilyii hiz sarj igletiminde sarj ediyor. ilgili sarj stireleri direkt
olarak sarj cihazi Gzerinde belirtiimistir.

Uyarn! Kalan aku sarj kapasitesine bagl olarak gergek sarj stireleri belirti-
len sarj sUrelerinden biraz farkl olabilir.

Ak sarj edilmis ve isletmeye hazirdir. (READY TO GO)

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumall sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun i¢in akuyu sarj cihazinda, yaklasik 15 dakika daha sarj cihazinda
bagl tutun.

Onlem:

Akullyl sarj cihazindan ¢ikarin. Sarj cihazinin fisini prizden cikarin.
Adaptasyon sarji

Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda akii is glivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun sirer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- Aku uzun bir sGreden beri sarj edilmedi.

- Akl sicakhgi, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, akii buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Hata

Sarj islemi artik mimkun degil. Aki arizali.

Onlem:

Arizali bir aklinun sarj edilmesi yasaktir.

AkuyU sarj cihazindan gikarin.

Sicaklik arizasi

Aku gok sicaktir (6rnegin direkt giines i1sinlarina maruz kalmig) veya ¢ok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Akuyu ¢ikarin ve 1 glin oda sicakhidinda (yakl. 20° C) saklayin.
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Tasfiye (imha Etmek )

)¢

_ Li-lon

Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri ¢evre dostu geri dénisim
icin ayriimalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akleri/sarj edilebilir pilleri ev ¢épiine atmayin!

Yalnizca AB lilkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktariimasina iliskin 2012/19/EU sayili
Direktife gére, artik kullaniimayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayil Direktife gére arizal veya
kullanim émriini tamamlamis akuler/piller ayri ayri toplanmali ve ¢evre kurallarina uygun sekilde imha
edilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varligi nedeniyle gevre ve insan saglgi uzerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde gogaltil-
masi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Servis Bilgileri
Garanti Belgesinde belirttigimiz Ulkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde agiklanmistir. Onarim, yedek parca ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu

partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu Grunimuzde agagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve agagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalan™ Kémur firgalar, Akl
Sarf malzemesi/Sarf parcalari* Serit testere bigagi
Eksik pargalar

* sevkiyatin igerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipl mal veya eksik parga s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com sayfa-
sina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay ayrintili olarak agiklayin ve bunun icin asagida
aciklanan sorulari cevaplayin:

® Alet hi¢ bir kez ¢alisti mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

® Arnza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (aniza éncesi semp-
tomlar)?

® Sizce aletin anzal ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi agiklayiniz.
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OnacHocTb!

Mpu ucnonb3oBaHUK YCTPOMCTB HEOBXOAMMO CO-
610aaTb onpeaeneHHble Npasnna TEXHMKK 6e30-
NacHOCTH, YTOBbI M36eXaTb TpPaBM 1 NpefoTepa-
TUTb yLiep6. MoaToMy BHUMATENBHO NpoynTanTe
HacTosiLLee PyKOBOACTBO MO aKcnyatauum /
yKa3aHuA Nno TexHnKe 6e3onacHoCcTU. XpaHuTe
MX B HAZ,EHHOM MecTe, 4To6bl BCerga MMeTb noga,
pYyKoW Heobxoaumyto MHdopMmaLmio. Ecam Bbl
faeTe yCTPOMCTBO APYrvM A5 NOb30BaHWA, TO
NPUIOKNUTE K HEMY 3TO PYKOBOACTBO NO 3KCNy-
ataumu / ykasaHus no TexHWKe 6e30nacHOCTy.
Mbl He HECeM HMKaKOM OTBETCTBEHHOCTM 3a
TpaBMmbl 1 yLep6, KOTOpbIE BblIv NOAYYEHbI

WM MPUYMHEHBI B pe3ynkTate HecoboaeHns
yKasaHui1 3TOro pyKoBOZACTBA M NpaBu/ TEXHUKK
6e30MacHoOCTH.

MoAcHeHWe K UCNoNIb30BaHHbIM CUMBOIAM

(cm. puc. 20)

1. OnacHocTb! - lnA yMeHbLUEHWA ONacHOCTH
TpaBMMPOBAHUA NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO
KCNyaTaumm.

2. OctopomHo! Ucnonb3yiiTe cpeacTBO
3awmThl cnyxa. Bavaxune wyma MoxeT Bbl-
3BaTb NOTEPIO Cyxa.

3. OctopomxHo! Ucnonb3yiiTe pecnuparop.
Mpn 06paboTKe ApeBECUHbI U ApYrnxX MaTe-
pranos MOXeT obpasoBaTbCa BpeaHasa Ana
3[0pOBbA Nbljb. 3anpeLleHo obpabdaTbiBaTh
npeameTbl, cogepmaime acéect!

4. OctopomxHo! Ucnonb3yiiTe 3alUTHbIE
OYKU. BosHuKatoLme Bo Bpema paboTbl
MCKPbI MW BbIAENAIOLWMECHA U3 yCTPOMCTBA
06/I0MKH, ONW/IKKM U Mbl/Ib MOTYT NOBPEAUTb
opraHbl 3peHus.

5. HanpasneHue pesa nuibLHON NEHTbI

6. XpaHuTe aKKymynaTopbl TOIbKO B CYyXMX
nometleHusx npu Temneparype ot +10 °C go
+40 °C. AKKyMynaTopbl CleAyeT XpaHuTb B
3apAMEHHOM COCTOAHUM (MUH. 40 %).

7. OcnabbTe HaTAMEHWe NUAbHOW NIeHTbI, No-
BEPHYB 3arKMMHOM pblyar BBepx.HataHuTe
MUABHYIO NEHTY NOBOPOTOM 3aXMMHOTO Pbl-
yara BHM3.

1. YKazaHMA No TeXHUKe
6e3onacHoCTH

CoO0TBETCTBYIOLLME YKa3aHUs N0 TEXHWKE 6e30-
NMacHOCTU HAaXoAATCA B MPUNOHEHHOM 6poLutope!
MpepynpexpaeHue!

MpouTHUTe BCe yKa3aHUA NO TEXHUKe 6e30-
NacHOCTU U UHCTPYKUUKU. HeTouHOe cobio-
[eHWe yKas3aHui No TeXHWKe 6e30MacHOCTU 1
MHCTPYKLMIM MOMXET NPUBECTU K NOPAKEHUIO
3/IEKTPUHECKUM TOKOM, MOMAapPy U (MNK) TAMe-
NblM TpaBMaMm. CoxpaHAaiTe Bce yKa3aHMA No
TEeXHUKe 6e30MacHOCTU U UHCTPYKL MU ANA
Mcnonb30BaHUA B Gyayuiem.

2. OnucaHue ycTpoiictBa U 06beM
NoCTaBKH

2.1 OnucaHue ycTpoicTtBa (puc. 1-15)

PyKosaTka

3aLUWTHBIN KOMYX NMUIBHOMN NIEHTbI

Mepexntoyarend «BKAYEHO-BbIK/IIOYEHO»

CeeTogunoaHas namna

HHonKka 610KMPOBKM BKIOYEHMA

AKKyMynaTop (He BXOAUT B KOMMIEKT no-

CTaBKM)

3apAgHoe yCTPOMCTBO (He BXOAMT B KOM-

NJIEKT NOCTaBKM)

8. ®uKcupylowan Knaeumwa

9. WHpuKaTop 3apaaa akkymynatopa

10. Perynupyemas pyKosaTKa

11. 3aKMMHOM pblyar pyKOATKU

12. TaliKka pyKoAaTKM

13. Ynop 3aroToBku

14. BWHTbI C BHYTPEHHUM LLUECTUrPAHHUKOM A5
yrnopa 3aroToBKu

15. MunbHas neHTa

16. 3arK1MHOM pblyar

17. BepxHWI 3aLMTHbIA KOXYX MUABHOM NEHTbI

18. LLUKWB NUNbHOM NEHTBI

19. Pe3unHosas paboyas noBepxHOCTb

20. Hanpagsnsiowwme poamKu

21. Honeco perynMpoBKu CKOPOCTU pe3aHua

22. Hntoy ¢ BHYTPEHHWUM LIECTUrPAHHUKOM 4 MM

23. Hntoy ¢ BHYTPEHHWUM LIECTUrPAHHUKOM 5 MM

24. MNopacTtasKa

25. 3amunMHas nnaHKa

26. KHonKa puKcaummn 3aMMHOM NAaHKK

27. MNoasukHaA 3anmMHanA ryora

28. HenopagwukHas 3ammMHas rybxka

29. PyKoATKa 3aWUMHOM ry6Km

30. MexaHn3Mm 6bICTPOM peryMpoBKU

31. Pblyar puKcaumm yrna

@ oA WD~

N
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32. YKkasartesnb

33. BWHT ¢ KpecToo6pasHbiM LWanLeM

34. Yrnosas wKana

35. BUHT € BHYTPEHHUM LIECTUrPAHHUKOM 5 MM
36. JleBas KpblLKa NUIBLHOM NEHTbI

37. JleBblIi CTOMOPHBIN KPHOYOK

38. MNpaBas KpblLUKa NNAbHOW IEHTI

39. MNpaBblIii CTONOPHbIN KPHOHOK

40. BWHT ¢ BHYTPEHHWM LIECTUrPaHHUKOM 4 MM

2.2 O6beM NocTaBKU
MpoBepbTE KOMNAEKTHOCTb 3AE/MA HA OCHOBA-
HWUKW ONMCaHHOro o6bema noctaBKu. [pu 06Hapy-
KEHWU HeoCTaTKa KOMMOHEHTOB 06paTuTech B
HaLl CEPBUCHbIM LIEHTP WM MarasuH, B KOTOPOM
NpUOBPETEHO YCTPOMCTBO, HE NO3AHEE YeM B
TeyeHue 5 paboumnx AHeN nocse NpuodpeTeHUs
n3genus, npeabaBuB AENCTBUTENbHYIO KBUTaH-
LMo 0 nokynKe. O3HAKOMBTECH C TabuLel no
rapaHTUiiHbIM CpoKaM B pasgene «MHdpopmauns
0 CepBUCHOM OGC/TyMBaHUW» B KOHLLE PYKOBOZA-
cTBa.
OTKpOWTE YNaKoBKY M aKKypaTHO U3BJIEKUTE
YCTPOMCTBO.
Ypanute ynakoBOYHbIM MaTepuan, a TaKke
yNaKOBOYHbIE/TPaHCMNOPTUPOBOYHbIE CPea-
CTBa KpenJieHns (eCiM TaKoBble UMEIOTCA).
MpoBepbTE KOMMNNEKTHOCTb YCTPOMCTBA.
MpoBepbTe YCTPOMCTBO M NPUHALANEKHOCTH
Ha HanM4yMe BO3HUKLLWX MPU TPaHCNOoPTH-
POBKE MOBPEHAEHUN.
o BO3MOXHOCTH COXpaHAMTe YNaKoBKy A0
MCTEYEHUA rapaHTUMHOIO CPOoKa.

BHumaHue!

YcTpoiicTBO M ynaKoBKa He ABNAIOTCA AeT-
CKUMM urpylukamu! [letam sanpeliyeHo
urpatb € NJ1IaCTUKOBbIMU NaKkeTamu, NjaeHKa-
MU M MenIKMMK aetanamu! CyulecTsyer onac-
HOCTb NpornarbiBaHWA NpeaMeToB U yAyLbA!

AKKyMynaTopHas NieHTo4Han nuna
MopcTaBka

MunbHaa neHTa

HKntoy ¢ BHYTPEHHMM LIECTUrpaHHUKOM 4 MM
Hnto4 ¢ BHYyTPEHHMM LLECTUTPaHHWUKOM 5 MM
OpurrHanbHoe pyKOBOACTBO MO 3KCryaTa-
umun

YKaszaHusa No TexHWKe 6e30nacHOCTH

3. Ucnonb3oBaHMe NoO HaA3HA4YEHUIO

AKKyMynaTopHas NIeHTo4Han nuna npegHa-
3HayeHa ANA Pe3KK HeslerMpoBaHHOM cTau
(HanprmMep, KOHCTPYKLIMOHHOM CTan), LBETHbIX
MeTaNI0B (Hanpumep, aftoMMHKA), NnaoMarTepu-
anoB 1 Matepuanos, NoAo6HbIX gpeBecuHe. He
JonycKaeTca 06paboTKa peakLMOHHOCNOCOOHbIX
WM TOKCUYHbBIX MaTeprasios.

MopcTaBKa MOXET UCMNO/Ib30BATHLCA TO/IBKO C aK-
KYMY/NATOPHOW JIEHTOYHOM NWIOK, NOCTaBNAEMOM
B KOMM/eKTe. He nbiTaiTech ycTaHaBMBaTb Ha
Hee KaKoW-M60 Apyroi S/IEKTPOUHCTPYMEHT.

MopcTaBKa MOXET MCMNO/Ib30BATHLCA TO/IBKO C aK-
KYMY/NATOPHOW JIEHTOYHOM NWIOKM, NOCTaBAAEMOM
B KOMM/eKTe. He nbiTaiTech ycTaHaBMBaTb Ha
Hee KaKoW-M60 Apyroi S/IEKTPOUHCTPYMEHT.

YCTPOMCTBO MOXHO MCMOIb30BaTh TOLKO MO
HasHaueHu1o. JIloboe apyroe Bbixoasllee 3a 3Tu
pamMKu NPUMEHeHWe cYMTaeTCA NCNONb30BaHNEM
He MO HasHa4yeHM 0. 3a BOSHUKLLWI B pesy/brarte
3TOro MaTepuasbHbli ywep6 Uam TpaBmbl 11060-
ro poAa HeceT OTBETCTBEHHOCTb NONb30BaTE b
WK onepartop, a He NPOU3BOAUTEb.

Y4TUTE, 4TO KOHCTPYKLMA HALLIKX YCTPOMCTB He
npefHa3HavyeHa Al UCMO/Ib30BaHWUA B NPOMbILL-
JIEHHBIX LENAX, B PEMECIEHHOM U/ KYCTapHOM
npounssoacTee. Mbl He HECEM HUKAKOW OTBET-
CTBEHHOCTM MO rapaHTUIiHLIM 06A3aTeIbCcTBaM B
c/lyyae NPUMEHEHUS YCTPOWCTBA Ha peMec/IeH-
HbIX, KYCTapHbIX WX MPOMbILIEHHBIX NPeANpPUs-
TUAX, & TaKKe A8 NOA06HBIX Lienien.

O6wmMe mepbl 6e30MacHOCTU

[Monb3oBarenb 0TBEYaET 3a NPaBUJIbHYIO
YCTaHOBKY U NPUMEHEHWe YCTPOWCTBa B CO-
OTBETCTBUU C YKasaHMAMU NPON3BOANTENA.

Mpn 06HapyHEHUN dNEKTPOMArHUTHBIX MOMEX
noNb30BaTe/lb HeCeT OTBETCTBEHHOCTb 3a UX
ycTpaHeHe nyTeM YyCTaHOBKU TEXHUYECKUX
BCnomMmorate/ibHbIX CPeACTB, YKa3aHHbIX B MYHKTe
«BamHoe yKa3aHue KacaTeslbHO MOAK/IOYEHNA K
MCTOYHUKY TOKa».

[JonycKaeTtcsi MCNO/Ib30BaHWE TOIbKO NOAXOAS-
LWMX A8 YCTPOMCTBA NUAbHBIX IEHT. K nenonb-
30BaHUI0 MO Ha3HAYEHUIO OTHOCUTCA TaKKe COo-
6Nt04eHVe YKa3aHUii No TEXHWKE 6e30MacHOCTH,
a TaKke yKasaHWi B PyKOBOZLCTBE M0 MOHTaMy U
MHCTPYKLMI NO SKCNayaTauuu B pyKOBOACTBE No
SKCMAyaTaumu.
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Jlvua, paboTaroLpe ¢ yCTPOMCTBOM U BbINOHSA-
I0LLME ero TEXHUYECKoe 06CNyHMBaHWE, JONKHbI
yMeTb 06paLLaTbCs ¢ HUM 1 GbITb OCBEAOMJIEHDI
0 BO3MOMHbIX onacHocTsx. Kpome Toro, Heo6-
XOAMMO CTPOro C/ieoBaTh AEMCTBYIOLLMM Npea-
nncaHnAM No npeaoTepalleHnio HeCcHacTHbIX
cnydaes. Cobniogarite TakKe npoyme obuime
npasuaa B 061aCTh oxpaHbl TpyAa v 340pOBbA U
TEXHWKW 6€30MacHOCTM.

M3meHeHWe KOHCTPYKLMK YCTPOMCTBA NOHO-
CTbIO UCK/TIOHAET OTBETCTBEHHOCTb NPOM3BOAU-
TeNs 3a BO3HWKLLUMI B pe3ynstaTe aT1oro yuepo.
Jae npu Mcnonb3oBaHMK YyCTPOMCTBA NO Ha-
3HAYEHWIO HEBO3MOMHHO MOIHOCTbLIO UCKJTHOUUTD
onpegaeneHHble 0CTaTouHbIe PUCKK. B cuny
0COGEHHOCTEN KOHCTPYKLMK YCTPOMCTBA MOTYT
BO3HWKHYTb C/aiefyloLine onacHOCTH:

MoBpexaeHue cnyxa npu OTCyTCTBUM UC-

Nnosib30BaHUA HGOGXO,CIMMbIX cpeacTs 3almn-

Tbl OpPraHoB cayxa.

O6pasytoLiasca npy paboTe B 3aKpbITbIX

nomMelleHnAX gpesecHasna nblb BpeaHa anAa

370pOBbS.

OnacHOCTb HECHYACTHOrO C/lyyas npv BBee-

HUK PYK B HE3aLLMLLEHHYI0 061aCTb PE3KU

MHCTPYMeHTa.

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUSA NPU CMEHE WH-

CTpyMeHTa (onacHoOCTb Nnopesa).

OnacHOCTb, CBA3aHHasA C BbIGPOCOM 3aroTo-

BOK WJIW X YacTewn.

3allemneHue nanbLes.

OnacHocCTb oTgaum.

OnpoKuAablBaHWe 3aroToBKK U3-3a HeJocTa-

TOYHOM NOBEPXHOCTU KOHTaKTa.

HOHTaKT ¢ pexyLmM MHCTPYMEHTOM.

lMbiab 1 CTPYHKA MOTYT BbI3BATb TPABMbI

rnas. Moatomy Bceraa UCMob3yWTe 3a-

LWNTHbIE OYKUN UJIM OYKK C YAapOonpOo4YHbIMK

JINH3aMWU.

MblNb OTHOCKUTCA K haKTOpam NOBbILLEHHOM

onacHocTu. Bo nsberaHue BAbIxaHWUs Mbliv

c/lefyeT UCnob30BaTb COOTBETCTBYIOLLYIO

3aLUMTHYIO MacKy.

Bcerga HocuTe 3alMTHYIO OfieHKAY, HaxoaaA-

LLIOCA B HAA/1eHaLLeM COCTOAHWUM 1 MI0THO

npuaeratwoLlyto K Teny.

Heobxoanmo cobupatb A/IMHHbIE BOJIOChI U

CHUMaTb CBOGOAHO CBUCAIOLLME YKPaLLEHUS.

Bcerga HagerHo 3aKkpennsiiTe obpabartbiBa-

eMyl0 3aroToBKy. 3arotoBKa JO/HHa UMETb

dopmy, 06ecneymBaloLLyto ee HagerHoe

3aKpensieHne npu obpaboTke.

4. TexHN4YeCHKUE XapaKTePUCTUKHU

ARKyMynATopHasa IEHTO4YHaA nuna
OneKkTponuTaHue aguratens: .... 18 B noct. Toka

CKOPOCTb MUMBHOM JIEHTDBI: ...veeeeieeieeiieeieesieeenee
................................... 63-127 M/MUH, 6 CTyneHewn

MnnbHana NeHTa:.................... 1141 x 13 x 0,65 Mm

HonunyecTtBo 3y6beB Ha Wwar 25,4 MM: ..................
......................................... 10/14 3y6beB Ha Alonm

MakKc. WrprHa paciUNOBKM:.........cceeeennee 127 mm
MakKc. BbicOTa PaCMUAOBKM: ......ccceereenneaes 122 mm
KNace 3aWUTBL: .. n/ @

NoacraBKa gnAa aKHyMyﬂﬂTOpHOﬁ JNIeHTO4YHOM
NUNbI

MponsBoanTENbHOCTL pe3a KBagpaTHOM Tpyobl:

900 ittt ——————— 100 x 80 mm
BB 40 x 40 Mm
MpounsBoanTeENbHOCTE pesa Kpyr/ion Tpy6bl:

900 e @ 100 Mm
A5, e @40 Mm
OnacHocTb!

Lym 1 BuGpauua
[JaHHble wyma v Bubpauum 6b111 onpeaeneHsl B
COOTBETCTBMU cO cTaHaapTom EN 60745.

YpoBeHb 3BYKOBOTO AaBNEHUA L , ......... 75 nB(A)
MOrPEWHOCTD K ..o 34b6(A)
YpOBEHb MOLHOCTH WYMa Ly, vvevennee 86 oB(A)
MorpewHocTb K, (

WUcnonb3yiiTe cpeacTBO 3aWuUThI ciyxa.
BnuvsiHWeE WyMa MOXET BbI3BaTb NOTEPIO CyXa.

CymMMmapHble 3Ha4eHns BUGpaLum (BEKTopHas
CyMMa Tpex HanpasJ/ieHuWi) onpepeseHbl B COOT-
BETCTBMM CO cTaHaapTom EN 60745.

PyKoAaTKa
3HayeHWe aMuccumn Brbpaumm a, < 2,5 m/c?
MorpewHocTtb K = 1,5 m/c?

MpuBeaeHHasa aMUCCUA BUBpaLMM 3MepeHa
HOPMATWBHbLIM METOZIOM MCMbITAHWIA 1 MOMET
6bITb B UCHJIIOYMTESIbHBIX Cy4asx 60Jblie Wim
MEHbLUE YKa3aHHOro 3Ha4eHUs B 3aBUCHMOCTH
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0T cnocoba 1 Buaa UCNosib30BaHWsA SNEKTpUYE-
CKOro YCTPOMCTBA.

MpuBeaeHHOE 3Ha4eHne ammccum BubpaLum
MOMET 6bITb MCMO/Ib30BaHO A/1A CPaBHEHUA C
APYrYM 3N1EKTPUYECKUM MHCTPYMEHTOM.

MNpuBeaeHHoe 3Ha4YeHne ammccumn Bubpaumm
MOMXHO TaKe MCNo/b30BaThb ANA NPUBAN3UTENb-
HOW OLLEeHKM

HEeraTMBHOIO B/IMAHUA Ha 300POBbe.

CBepuTe K MUHUMYMY OOpa3oBaHu1e Wyma U
BUGpaumm!
McnonbayiTe TonbKO 6e3yrnpeyHo paboTato-
LLie YCTPOMCTBA.
PerynsapHo ouuLiaiTe ycTpOMCTBO M NPOBO-
AWTe ero TexobcnymnBaHue.
MeToabl paboTbl 4ONHKHbI COOTBETCTBOBATb
KOHCTPYKLIMM yCTPOMICTBA.
He neperpy:aiTe ycTpOMCTBO.
Mpn HeobxoaMMOCTHM ciaBanTe yCTPOMCTBO
Ha NPOBEPKY.
BbIknlouariTe yCTPOMCTBO, €C/IM OHO HE UC-
nosb3yeTcs.

OcTopoHOo!

OcTaTo4Hble PUCKKU

Jame npu Hapnewallem o6palleHUm ¢ AaH-

HbIM 3JIEKTPOUMHCTPYMEHTOM BCErga UMeroT-

CA OCTaTo4Hble PUCKU. [IpuBeaEeHHbIe HUHe

OMacHOCTU MOTFYT BO3HUKHYTb B CBA3U C

0CO6EHHOCTAMMU KOHCTPYKL MU U UCMOJTHEHU-

€M 3JIEKTPOUHCTPYMEHTa:

1. 3aboneBaHue NErkvx B TOM C/ly4ae, ec/v He
MCMONb3YeTCA COOTBETCTBYIOLMI pecnupa-
TOPp.

2. TlloBpexpaeHne cnyxa, eciv He UCNOoNb3Y-
I0TCA COOTBETCTBYIOLLME CPEACTBA 3aLUMThI
opraHoB c/yxa.

3. HapyweHnnsa 3gopoBbA B pesynsrate Bo3aen-
CTBMWSA BUOGPALMK Ha PYKY U KUCTb PYKKM Npu
ANMTENIbHOM UCMONb30BaHUK YCTPOMCTBA
WM B C/ly4ae HenpaBu/IbHOM 3KCMyaTaLmm
1 HEHaAIeKaLLEero TEXHUYECKOro 06C/Ty M-
BaHUA.

5. Mepepn BBOgOM B 3KCMN/IyaTauuio

MpeaynpexaeHue!
Bcerpa usBnexkanTe akKymynAaTop nepep Ha-
CTPOWMKOM YCTPOMUCTBA.

5.1 O6wue yKasaHua
Heo6xoanMo HafeHHO YCTaHOBUTb CTAHOK.
Mepen BBOAOM B 3KCMyaTaLuio Heobxoam-
MO YCTaHOBWTb HagiealumMm o6pas3om Bce
KPbILUKKW U 3aLLUTHbIE NPUCTIOCOBNEHUS.
MunbHana neHTa foMKHa cBOGOAHO BpaLlaTh-
cA.
Mpwu pa6oTe ¢ ye 06paboTaHHOM ApeBECH-
HOWM BHMMaTE/IbHO CefiMTe 3a MOCTOPOHHM-
MW NpeaMeTaMu, TaKUMU KaKk rBO3AM, BUHTbI
WT. A
Mpeae Yem NpuBeCTU B fencTBME Ne-
peKYaTesb «BKIOYEHO-BbIK/IOYEHO»,
y6eauTech, YTO NUAbHAas IeHTa NpaBuIbHO
yCTaHOB/IEHA M MOABUMKHbIE YAaCTU UMEIOT
CBOGO/HbIN X0O4,.
YKasaHue! [1Ba Knto4a ¢ BHYTPEHHUM Lue-
CTUrpaHHUKOM (22/23) xpaHATCA B peryampy-
emow pykosATKe (10) (cm. puc. 2).
YrasaHue! O6patuTe BHMMaHWe, YTO war
3y6bEB MUCMO/b3YEeMOM NUIbHOM NEHTbI A0N-
EH COOTBETCTBOBATbL 0O6pabaTbiBaeMOMy
marepuany. [Npu 06paboTKe 0cCO6EHHO TBEP-
ZbIX MaTepranoB UAn Npy 60NbLWOW ryGuHe
3aLensieHust MUIbHOM IeHTbI CnesyeT uame-
HWUTb LWar 3y6beB 1, cnegoBaTesnbHO, 3ame-
HWUTb MUJIbHYIO NIEHTY.

5.2 PerynupoBHKa pyKoATKM (puc. 3)
Perynupyemas pyKkosTKa (10) MOeT duKeu-
poBaTbCs B Pa3/IMYHbIX NONOXEHUAX B 3aBU-
CMMOCTM OT YCNIOBWIM 3KCMAyaTaLmu.
Ocnabbre 3aMMHOM pbiyar (11).
YcTaHoBWTE perynnpyemyto pyKoaTtKy (10) B
HY}HO€ NONOMHEHHE.
3aduKcupyiiTe HaCTPOEHHOE NOOKEHUE,
NMOBTOPHO 3aTAHYB 3arKWUMHOM pbiyar (11).
YKa3saHue! Ycunuve npegsaputesibHOro
HaTAXKEHMA 3aUMHOro pbiyara (11) MoxHO
perynupoBatb. YaepmBas ociabneHHbIM
3arMMHON pblyar (11), oTperynupyiTe ramky
(12) c NPOTMBOMNOIOKHOM CTOPOHBI (Bpa-
LLieHWe MO YacoBOM CTPEJIKE yBeIM4MBaeT
ycuaune 3amuma). lna npoBepKy HaCTPOMKU
NOBTOPHO 3aKPOMTE 3aMMMHOM pbiyar (12).
MoBTOpANTE NpoLeaypy A0 TeX Nop, NoKa He
6yAeT AOCTUrHYTO HYXHOE YyCUANE 3amnmMa.
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5.3 PerynupoBHKa ynopa 3arotoBKu (puc. 4)
YkasaHue! [pn noctaBKe ynop 3aroToBKU
(13) ycTaHOB/IEH B KpalHee HUXKHee Nnoso-
HeHue.

OcTopomHo! [pn UCNONL30BaHWUKN aKKYMY-
NATOPHOW IEHTOUYHOWM MK/l BMECTE C NOA-
cTaBKoM (24) ynop 3arotoBku (13) gonmeH
HaxXoAWUTbCA B KPAMHEM HUKHEM MOJIOHEHUU.
OcTopomHo! B cnyyae ncnonb3oBaHuA 6e3
NnoAcTaBKu (24) ynop 3aroToBku (13) Take
yCTaHaB/IMBAIOT B HUMHEE NOJIOKEHNE, YTO
CMOCOGCTBYET YBE/IMUEHMIO HarnpaBAsioLLen
NnoBepXHOCTK. YcTaHaBMBawTe yrnop 3aro-
TOBKM B 60/1€€ BbICOKOE MOSIOHEHME TOIbKO
B UCKIOYMTESIbHBIX Cy4asnX.

OcnabbTe fiBa BUHTA C BHYTPEHHUM LLIECTH-
rpaHHMKOM (14) ¢ UICNONBb30BaHNEM LIECTU-
rpaHHOro Kaw4a (22), 4tobbl MOXHO 6b110
nepeMecTuTb YNnop 3aroToBKM (13) B Hy#HOe
nosioeHue. 3aTeM CHoBa 3aTAHUTE 06a BUH-
Ta C BHYTPEHHUM LeCTUrpaHH1KOM (14).

5.4 YRa3zaHuA no cBeToAUOAHOI namne (puc.
1)
YCTpOMCTBO OCHaLLLEeHO CBETOANOAHOM nam-
nov (4) pns ocBeLleHs 30HbI pesa.
CeeToauoaHas namna (4) BRaoYaeTcs as-
TOMaTUYECKU NPU HaraTUK NeperyaTens
«BH/IIO4YEHO-BbIKO4EHO» (3).
CseToauogHas namna (4) aBTomaTnyecku
BbIK/IO4AETCA Yepe3 HECKO/IbKO CEKYH/,
nocsie OTNyCKaHWA NepeKraYaTens «BKI0-
YeHO-BbIK/II04YEHO» (3).

5.5 MoHTam/gemoHTak NUIbHOM NIeHTbI (pUC.
5-7)

MpeaynpexaeHue!

Mepen MOHTaXOM M e MOHTaXeM NUJIbHOM
JIeHTbl U3BJIEKUTE aKKyMynATop!

Bo us6eaHue TpaBM Npu 3aMmeHe NUIbHOW
JIeHTbl UICMOJIb3YiiTe NepyaTKu!

MoHTaH:
[na pemoHTama NeBoM KPbILWKK NUIBHOM
NeHTbI (36) ocnabbTe BUHT C BHYTPEHHUM
LuecTurpaHHuKom (40). Yaepmusan ctonop-
HbIM KPIOYOK (37) B HaXKaToM BBEPX NOJIOHE-
HWW, CABWHBTE KPbILWKY NWIbHOM NeHTbI (36)
B Hanpas/ieHNM HapyKy.
[na pemoHTama npaBoi KpbIWKK NUAbHOM
NeHTbI (38) ocnabbre BUHT C BHYTPEHHUM
LuecTurpaHHUKom (40). Yaepmusan ctonop-
HbIM KPIOYOK (39) B HaXKaToM BBEPX NOJIOHE-
HWW, CABWHBTE KPbILWKY NWIbHOM NeHTbI (38)

B HanNpaB/IEHUW HapYHY.
Mepepn ycTaHOBKOM HOBOM NWIBHOM NEHTBI
O4YMCTUTE HanpasnaoLme poamkmn (20) n
o6a LWKvBa NubHOM neHTobl (18). Cnepmte 3a
TeM, 4To6bl Ha pe3nHOBOM paboyelt NoBepx-
HOCTHM (19) He 6b110 ONUIIOK.

OcTtopoHo! MoBpexaeHHas pe3nHoBas
paboyas NOBEPXHOCTb (19) NOANEHUT He-
Mef/IEHHON 3aMeHe.

[na ycTaHOBKM NWIBHOW IEHTBI HEOGXOANMO
OTKPbITb 3aMUMHbIN MexaHu3M. [na aToro
NoBEPHUTE 3aKMMHOM pblyar (16) no yaco-
BOW CTpesiKe (CM. puc. 6).

YCTaHOBKY NWUIbHOM NIEHTbI BbINOJHAIOT,
HauYMHasA C HUKHEN YacTn HanpaBAAoLLMX
ponunKoB (20), ¢ nocneayowmm NpoBeaeHU-
€M NMWIbHOW IeHTbI BOKPYT LUKMBOB (18) fo
BEPXHEM YacTu 3alMUTHOro Koxyxa (17).
OcTtopoHo! Cobntogarite HanpasieHve
BpaLLeHMA; CKOC 3yObeB A0/IHHEH COOTBET-
CTBOBaTb HanNpaB/ieHUIO BPaLLleHWA, TO eCTb
6bITb Hanpas/eH B CTOPOHY yropa 3aroTOBKM
(13) (cM. cTpesKky Ha 06OMX LKUBAX NMUIBHOM
neHTbl (18)).

Y6epuTtecn, 4TO HOBaA NubHas neHTa (15)
CBOGOJHO [IBUKETCA B HANPaBAAIOLLMX POSIN-
Kax (20) 1 BepxHem 3aLmMTHOM Koxyxe (17).
Hatanute nunbHyto nexTy (15), noBepHys
3aMMMHON pblyar (16) NpoTMB YacoBow
CTPEesKK.

YKasaHue! [MnnbHaa neHTa fonHa cHava-
na npupaboTarbcs. Bkaounte malumnHy Ha
KOPOTKOE BPEMSA U NPOBEPLTE XOA NMU/BbHOM
neHTol. MNepep Havanom onepaumii no peske
y6eanTech B NpaBU/IbHOCTU X0Aa NIEHTI.
YctaHoBuTe nesyio (36) 1 npasyto (38)
KPbILKM NWIBHOM NIEHTbI HA MecTo. Yoeau-
Tecb, 4TO 06a CTOMOPHbIX KptoyKa (37, 39)
Hagnemalymm obpasom 3aMKCUPOBaHbI.
3aKkpenuTe 06e KpbIwKH (36, 38), 3aTAHYB
BMHTbI C BHYTPEHHWUM LLECTUrPaHHMKOM (40).

YrasaHue! LLinprHa HOBOM NMUIbHOM NEHTI
[O/MKHA OblTb HE MeHbLLE 3HA4YeHWA, yKa3aHHOro
B pasgene 4 «TeXHNYEeCKNe XapaKTEPUCTUKM».
3y6bsA NUABbHOM NeHTbI (15) AOMKHBI BbICTYNATb
nepea HanpasnaoWwmmMu poankamm (20) (cm. puc.
7d). Mpu HepOCTATOYHOW WMPUHE HOBOM N/b-
HOM NeHTbI (15) BO3MOXHO NOBPeHaeHWe 3yObeB
W ee 3aTyn/eHue.

JemoHTam:
OcnabbTe fBa BUHTA C BHYTPEHHWM LLECTH-
rpaHHUKOM (40) M CHUMUTE 06€ KPbILLKK
NUIBbHOM NeHThI (36, 38).
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OcnabbTe HaTAMEHWe NUAbHOM NeHThbI (15),
NnoBepHYB 3aMMMHOW pblyar (16) no yacosow
CTpenKe.

OcTtopomHo! B npouecce geMmoHTama Bo3-
MOMXHO pe3Koe ocnabieHne HaTAKEeHUs,
BCJ/IEACTBME Yero nNuabHasa neHta (15) moxeTt
COCKOYMTb CO LIKMBOB (18)!

CHSATWE NUABHOW JIEHTbI BbINO/HAKT, HauYM-
HasA C BEPXHEeW YacTu 3alMUTHOro KOXyxa
(17), c nocnepyoLMM NpoBEAEHNEM MSTb-
HOM NIeHTbl BOKPYT LWKMBOB (18) f0 Hanpas-
NALWUX PoanKoB (20).

3akpenuTe 06e KPbILLKKW NUIBHOM NeHTbI (36,
38) € NOMOLLbIO BUHTOB C BHYTPEHHUM LLe-
CTUrpaHHUKOM (40).

5.6 JleHTO4YHaA nuna c noacTaBKoM (puc. 1a,

8)

5.6.1 MoHTam/aemMOoHTaK NIeHTOYHOW NUAbI Ha

noacraBKe (puc. 9)

Pa3610KkMpyITe HUKCUPYIOLLYIO KHOMKY (26)
(cM. NYHKT 5.6.2) 1 onycTUTe 3aXUMHYI0
nnaHky (25) BHu3.

YcTaHOBWTE IEHTOYHYIO MY Ha NOACTaBKY
(24) Takmm 06pa3om, 4TOObI yNop 3aroTOBKU
(13) onupanca Ha noacTaBKy, @ OTBEPCTHA B
3aMMMHOM NnaHke (25) pacnonaranucb Hag
pe3bb0BbIMK OTBEPCTUAMMU B KOPyCe eH-
TOYHOM NWAbI.

3aKpenuTe eHTOYHYIO MUY Ha 3aMUMHOM
nnaHKe (25) ¢ NOMOLLbIO TPEX BUHTOB C
BHYTPEHHMM LUECTUIrPaHHMKOM (35). Micnonb-
3yiTe ANIA ITOrO K04 C BHYTPEHHWM LLECTH-
rpaHHMKOM (23).

Yra3aHue! 3arunmHas nnaHKa (25) n nen-
TOYHaA Nuna JONHHbI 6bITb COEANHEHDI C
reoMeTPUYECKMM 3aMbIKaHNEM.

5.6.2 HacTpoiika pmKcupyloLwein KHONKK

(puc.10)

Mpu nocTaBKe NEHTOYHaA NMIa HaXOAUTCA B
TPaHCNOPTHOM COCTOAHWUM U 3aUKCHMpOBaHa
B HUMHEM NONOHEHNUN.

[na pa3bnoKMpoBKU PUKCUPYIOLLEN KHOMKK
(26) BbINOMHUTE CNeaytoLLMe AeNCTBUS:

1. MNoTAHWUTE DUKCUPYIOLLYIO KHOMKY (26) Ha-
PYHY W yOEPHMBaANTE €€ B 9TOM MOJIOHEHWU.
2. MNoBepHUTE PUKCHPYIOLLYIO KHOMKY NPOTUB
4acoBOW CTpesIKM [0 yrnopa.

3. OTnycTUTE PUKCHPYIOLLLYIO KHOMKY.

Mepes BbINOAHEHWEM PE3KM PUKCUPYIOLLYIO
KHOMKY (26) Heo6x0anMo pa36/10KknpoBaTh.
MoM1MO nonoxeHna AnA TPaHCNOPTUPOBKM,
JNIEHTOYHYIO MUY TaKHe MOMHO 3aMKCHPO-
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BaTb B BEPXHEM NosioxeHuW. [laHHoe noso-
HEHWE UCMOJIb3YEeTCA, HanpumMep, Npu O4YUCT-
Ke 060pYyA0BaHUSA MW 3aXUME 3arOTOBKMU.

5.6.3 HacTtpoiika yrna Ha noactaBKe (puc. 11)

C ncnonb3oBaHMeM NOACTaBKM (24) MOXHO
BbIMOJIHATL Pe3bl Mo yriom ot 0° go 45°.
Ocnabbte puKeupytoLwumi pbiyar (31), nosep-
HYB €ro nNpoTMUB YaCOBOM CTPESKM.
YKkasaHue! MoxHo oTperynnposars no-
JIO¥EHWE N TEM CaMbIM HACTPOUTb yCuane
npeaBapuTeNbHOro HaTAXEeHUA hUKCUpY-
rouiero poiyara (31). [1na aToro BbINOAHUTE
clegyrowme fencTBusA:

- NoTAHuTEe PUKcHpylowmii peivar (31) BBepx
W yaEpHUBaNTE ero B 3TOM MOJIOKEHUM.

- Tenepb MOXHO NOBOPa4MBaTL PUKCHPYIO-
MM pblyar 6e3 U3MEHEHWSA YCUINA 3arnma.
- OtnycTnTe huKCHpytoLwmii pblyar (31).
MoBopayvBariTe 3aUMHYIO NNaHky (25) Ao
Tex Nop, NoKa He 6yaeT AOCTUMHYT HYHHbIV
yron.

Mocne atoro cHoBa 3aTAHWTE (BUKCUPYIOLLWIA
pbiyar (31).

5.6.4 TouHaA perynMpoBHKa yr/1I0BOM LUKasbl

(puc. 8/11)

Mpn HEOBXOANMOCTM MOXKHO BbINOIHATL TOY-
HYI0 peryMpoBKY yKasatens yrnosoro no-
JIOXeHWA. A 3Toro Ucnonb3ywTe YroBon
yrop 90° (He BXOAMT B KOMMIEKT NOCTaBKM).
Ocnabbre huKeupytowmi poiyar (31).
YctaHoBwWTe yrnosow yrnop 90° Mmexay Henoa-
BUIKHOM 3aKMMHOM ry6Kom (28) 1 NnabHOM
neHTom (15).

MoBopayvBariTe 3aUMHYIO NNaHky (25) Ao
Tex Nop, NMoKa yron Mexy HenoABUHKHOM 3a-
HUMHOM ry6Kom (28) v nnunbHoM neHTom (15)
He cocTaBuT TO4HO 90°.

3araHnTe GUKCHUpYoLWMI pbiyar (31), 4TO6bI
3adMKCUPOBaTb YCTAHOB/IEHHOE MOJIOXEHME.
3atem ocnabbTe BUHT C KPecToobpasHbiM
wamuem (33) ¢ NOMOLLbI0 OTBEPTHU (HE BXO-
OWT B KOMIMJIEKT NOCTaBKM).

CoBmecTuTe yKasartesb (32) ¢ oTMeTKoM 0°
Ha yrnosow wkane (34).

Mocne aToro 3aduKcHpyiTe ycTaHOBNEHHOE
NOJIOEHWE, 3aTAHYB BUHT C KpecToobpas-
HbIM Wwanuem (33).

5.6.5 3amum 3aroToBOK (puc. 12)

[na 3saxnma 3aroToBKM Ha NnoacTasKe (24)
CHa4yana HeobxoAMMO 0CNabuTb NOABUIKHYIO
3aXMMHYI0 ry6KY (27), NTOBEPHYB PYKOATKY
(29) NpoTMB YacOBOM CTPENKM.



[na manbix AManasoHOB perysiMpoBKU: NOBO-
paunBanTe pyKoATKY (29) Ao o6pa3oBaHuA
3a30pa Mexay HenoABWKHOM (28) 1 noa-
BUHOM (27) 3aWMHbIMK rybKamu, focTa-
TOYHOrO A/1A NOMELLEHMA 3aroTOBKMU.

Ana 601blWMX AManasoHOB PeryMpoBKHU:
OTKUHBTE MEeXaHW3M GbICTPOM PeryMpoBKu
(30) BBEpPX. [TOCNE 3TOrO MOMKHO BbIABUraThb
WM 3a[BUraTb NOABUMIKHYIO 3aHHUMHYLO ryOKY
(27) npv nomoLLm pyKoATKM (29).

YT106bI 3aPUKCMPOBATbL 3aroTOBKY, ONYCTUTE
MexaHW3M 6bICTPOW perynmpoBku (30) BHUS.
3aMuTe 3aroToBKY, NOBEPHYB PYKOATKY
(29) no yacoBo¥i cTpenke.

OcTtopoHo! Bo ns6erkaHue onpokmapisa-
HWA B KOHLe npouecca pe3aHua A/IMHHbIE
3aroToBKM CNneayeT NoaAepwmBaThb, Hanpu-
Mep, C MOMOLLbIO POJIMKOBbLIX OMOP U T. M.

6. Pabora c ycTpoiicTBOM

6.1 3apAgKa 6/10Ka IMTUI-MOHHBIX aKKYMY-
nAatopos (puc. 13/14)

1. W3BNneKkuTe aKKyMyNATOPHbIN 610K (6) 13
PYKOAITKW, NPU 3TOM HarMmanTe GUKCUpyto-
L0 Knasuy (8).

2. Y6epuTecb B TOM, H4TO YKasaHHoe Ha hup-
MEHHOM Tab/IMYKe 3HAYEHWE HaNPAKEHNA
CeTH COOTBETCTBYET MMEIOLLEMYCA Hanps-
HeHuto ceTw. BecTaBbTe WTeKep 3apagHoro
YCTPOWCTBA (7) B LUTEMNCE/IbHYI0 PO3ETKY.
3eneHbl CBETOAMOS, HAYHET MUraTh.

3. BcraBbTe akKymynaTop B 3apsgHOe yCTPOW-
CTBO.

B pasgene 10 («<MHanKaTopbl 3apARHOIo YCTPOW-
cTBa») NpvBefeHa Tabmua c ykasaHueM 3Ha-
YeHWI CBETOANOAHOM MHAMKALMKU Ha 3apsigHOM
YCTPOMCTBE.

Ecnv akkyMynAaTOpHbIM 610K He 3apsAKaeTcs,
Heo6x04MMO NPOBEPUTL CeaytoLLee:
Ha/IM4ne HanpsAmeHUs B LUTENCE/IbHOMN Po-
3eTKe.
Ha/In4me NAOTHOro COEAMHEHNA Ha KOHTaK-
Tax 3apafHOro ycTporcTaa.

Ecnv akkymynaTopHbIi 610K BCe elle He 3aps-
¥aeTcA, npocbba 0TNpaBuTb
3apAgHoe YyCTPOMCTBO M 3apAAHbIM aganTep
1 aKKyMYNATOPHbIN 610K
B Hall OTAEeN 06CNyHUBaHUA.

AnAa o6ecnevyeHUA NpPaBUIbHOMN OTCbUIKK
npocum o6paTUTbCA B Hall OTAeN 06CAYHU-
BaHUA WU B Mara3vH, B KOTOPOM 6b1a10 Npu-
o6peTeHo yCTPOMCTBO.

Mpu oTCblIKE MU YTUNU3ALUM aKKYMYIATO-
POB, a TaKHKe aKKYMY/IATOPHbIX YCTPOICTB
ynaKyuTe Kamablii(-0e) U3 HUX B OTAE/IbHbIN
NJacTUKOBbIM NaKeT AJA Toro, 4Tobbl U36e-
HaTb KOPOTHOro 3ambliKaHUA U Noxapal

[na obecneveHna AANTENBbHOrO CpoKa Cayobbl
aKKYMYySIATOPHOro 6;10Ka Heo6xoanMo obe-
CNeYnTb ero CBOEBPEMEHHYIO 3apAaKy. ITo
HeobXxoAMMO OCYLLECTBAATL OCOBEHHO B TEX Cy-
yasx, Korga 0TMe4yaeTCA CHUMEHNE MOLLHOCTH
ycTporicTea. He gonycKaiTe nonHow paspsgku
AKKYMYSIATOPHOro 6/10Ka. 3TO NPUBOAMT K NO-
BPEHAEHUIO aKKyMynaTopHoro 61oKal

6.2 UHauKaTop 3apAaa aKKymynaTopa (puc.
15, nos3.9)

HamMuTe KHOMKY MHAMKAUMK 3apaaa akKyMyns-

Topa (a) . MHamKaTop 3apaga akkymynaTopa (9)

NMoKasbIBaeT YPOBEHb 3apafa akkymynaTopa npm

nomoLuy 3 CBETOAMOA0B.

lopAaT Bce 3 cBeToaguopa:
AKKYMY/IATOP MOJIHOCTHIO 3aPSIHKEH.

FopAaTt 2 unu 1 ceetoaunop(a)
OCTaTOYHbIM 3apAg, aKKYMYIATOpa J0CTaTO4EH.

Muraet 1 cBeTogmopa;:
aKKyMySIATOP paspsmeH, He06x0ANMO 3apAanNTb
ero.

MuratoT Bce cBeTOAMOAbI:

Temnepatypa akKymynsTopa Hu#e HopMbl. U3-
B/IEKMTE aKKyMYNATOP U3 YCTPOWCTBA U OCTaBbTe
B NMOMELLEHUWN C KOMHATHOWM TeMnepaTrypor Ha
OAMH AeHb. Ecnn ownbKa NoBTOPUTCSA, aKKy-
MY/IATOP MOJIHOCTBIO Pa3pAMEH U HEUCNPAaBEH.
M3BneKknTe akKymynsaTop us yctpoictea. 3anpe-
LLLeHO NPOAO/IKATb MCMO/Ib30BaTh HEUCTPaBHbIV
aKKyMYNIATOP W 3apsamarhb ero.

6.3 PerynupoBKa CKOpoCcTH pe3aHuA (puc.
16)
Bbi6op CKOPOCTH pe3aHuA Npex e BCcero onpe-
aensetca TBEpAOCTbIO 06pabaTbiBaeMoro mare-
pvana.
OcHoBHOE NpaBuIo:
TBepapIn MaTepuan = HM3KasA CKOPOCTb
MsArkvin matepuan - BbICOKasA CKOPOCTb
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BblbepuTe HyMHYI0 CKOPOCTb pe3aHuna nyTem

BpaLLeHua Koneca perynmpoBku (21). JocTynHo

LWeCTb pas/INYHbIX MOJIOKEHWN:

MonoxeHue 1: OK. 63 M/MUWH
MMonoxeHue 2: OK. 76 M/MWH
MonoxeHue 3: OK. 89 M/MUWH

OK. 101 M/MUH
OK. 113 M/MKH
OK. 127 M/MWH

MonoxeHue 4:
MonoxeHue 5:
[MonoxeHue 6:

6.4 MNepekrnoyaresb «BKAOYEHO-BbIK/IIOYe-
HO» (puc. 16)
Hax<Mu1Te Ha KHOMNKY 6/10KUPOBKU BKOYE-

HuA (5), 4TOObI pa3610KMPOBaTL NepeKIoYa-

TeNb «BHIOYEHO-BbIKIO4EHO» (3).
HaxxmuTe nepexnoyaTenb «BKIOYEHO-BbI-
KAo4eHo» (3).

YKasaHue! HHonKy 6/10KMPOBKM BHAOYEHMA
(5) MOXHO OTMNYCTUTb NOC/IE HaXKaTUA nepe-
KAKo4YaTens «BKIIYEHO-BbIKIIOYEHO» (3).
[NA BbIKIOYEHNA NUbI OTMYCTUTE NEPEKI0-
yaTesb «BH/I04EHO-BbIK/O4EHO» (3).

6.5 Ucnonb3oBaHne B Ka4yecTBE Py4YHOW JieH-

TOYHOW nuAbl (puc. 17)

JleHTO4HaA Nuna ucnonb3yerca 6e3 nog-
cTaBKM (24). Npu HEOBXOAUMOCTU [EMOHTH-
pyiTe nofacTaBKy (24) (cM. nyHKT 5.6.1).
HacTtpowTe perynupyemyto pykoaTrky (10) B
COOTBETCTBUM C YKa3aHWAMM B NyHKTe 5.2.
OTperynupyiiTe ynop 3arotoBku (13), Kak
onucaHo B MyHKTe 5.3.

O6pabaTbiBaeMblit MaTepran Heo6XxoanMo
HageXHo 3adburKCcnpoBaTh.

JepHuTe yCTPOMCTBO ABYMA PyKaMu: OfHOM
pYKOW 3a pyKOATKY (1), Apyrom — 3a perynum-
pyemyto pyKoaTHy (10).

CoxpaHsiTe yCTOMYMBOE NONOKEHUE.
BKAOYMTE NEHTOYHYIO MUY, KaK OMUCAHO B
NyHKTE 6.3.

PacnonoxuTe NeHTO4HyI0 MUY TaK, YToGbI
nuabHaa neHTa (15) Haxogmnack nepeg 3a-
rOTOBKOW.

CHavana npumuTe ynop 3arotosku (13) K
3aroToBKE W BbIPOBHAWTE NW/bHYIO IEHTY MO
NJIOCKOCTH pesa.

3ateMm, KpernKo yaepwmBasn IEHTOUHYIO NUIY,
noABeauTe ee K 3aroToBKe M aKKypaTHO
HayHWTe pes.

Yra3zaHue! He oKkasbiBaiTe YpeamepHoro
fasneHnsa Ha nuabHyto NeHTy! Bharogapsa
3TOMY obecrneumBaeTcs 60/71ee POBHbIN pes
1 YBE/IMYMBAETCH CPOK CAYHObI MNIBHOM
NIEHTBI.
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He pgonycKkaeTtca 06paboTKa 3aroToBOK C
ce4yeHuneMm, npesbillaowmm npuBegeHHbIE B
pasgene 4 «TeXHUYECKUE XapaKTEPUCTUKN»
3Ha4YeHus.

MpeaynpexaeHue! Npr HEBO3MOKHOCTHU
BbINOJIHEHMA pe3a 3a OAWH NPOXoA Bo3pac-
TaeT PUCK 3aK/IMHUBaHUA NMUIbHOW NIEHTbI U
BO3HMKHOBEHWA OTAauu.

6.6 Ucnonb3oBaHKe B KayecTBe CTalMoHap-

HOW IEHTOYHOM Nunbl (puc. 18/19)
JleHTOYHas nnna Ucnonb3yeTcs C NoACTaB-
KoM (24). Mpn HEOBXOAMMOCTH CMOHTUPYITE
noacTasKy (24) (CM. NyHKT 5.6.1).
YcTaHOBWTE NOACTABKY Ha YCTOMYMBYIO POB-
HYI0 NOBEPXHOCTb.

HacTtpoiTe Hy¥HbI yron, cnefys yKasaHuam
nyHKTa 5.6.3.

OcTopoHo! B 3aBMCMMOCTH OT HAaCTpPOEH-
HOrO YIN1a MOXET YMEHbLLATbCA LWMPUHA UK
BblcoTa pe3a (cM. pa3gen 4 «TexHn4ecKkue
XapaKTePUCTUKN»).

3apuKCHpyiTe NEHTOYHYIO MUY B KpanHeEM
BEPXHEM MOJIOHEHUM C MOMOLLbIO DUKCHPYIO-
el KHOMKM (26) (cM. NyHKT 5.6.2).
HagerHo 3aKpenuTe 3aroToBKy, KaK onuca-
HO B NyHKTe 5.6.5.

YKa3aHue! Mbl peKomeHayem nocsne Ka-
HA0N HOBOW PEryIMPOBKM BbINOMHATD
NpoGHOE NEeHWE ASIA NPOBEPKM 3aaHHbIX
BEJIMYMH.

HKpenko yaepmunBan 1eHTOUHYIO NIy 3a py-
KOAITKY (1), pas6ioKMpyiTe GUKCHUPYIOLLYIO
KHOMMKY (26) B COOTBETCTBUM C YKa3aHUAMU B
nyHKTe 5.6.2.

BKAl0UYMTE NEHTOYHYIO NMKTY, KaK OMUCaHo B
nyHKTe 6.3.

3ateM, KpernKo yaepKmBas NEHTOYHYIO MWy,
nofBeAuTe ee K 3aroToBKe M akKypaTHO
HayHuTE pes.

He oKasbiBanTe Ype3MepHOro AaBieHus Ha
nunbHyto neHTy! Bnarogapa stomy obecne-
ynBaeTcA 60n1ee POBHbIM Pe3 U yBeIMUYMBaET-
CA CPOK CJyObl NMUIbHOMN NEHTBI.
MpepynpexaeHue! MNMepen yaaneHvem
3aroTOBKW HEOGXOAMMO [0 AATHCA NOSHON
OCTaHOBKM MUJIbHOMN NIEHTBI.

6.7 TpaHCNOpPTUPOBKa

HacTpoiTe yron Ha noactaske (24) Ha 0° u
3aduKCHpyHTE ero NocpeacTBoM hUKCHPYIO-
wero pbiyara (31) (cm. nyHKT 5.6.3).
3aduKcHpyiTe NEHTOYHYIO MUY B KpanHeEM
HUHEM NMOJIOKEHNM C MOMOLLbIO PUKCHPYIO-
el KHOMKM (26) (cM. NyHKT 5.6.2).



MNMopBeanTe NOABUMHHYIO 3aMUMHYIO FYOKY
(27) K HENOABUIKHOM 3aXKUMHOM ry6Ke (28) 1
3aMMuTeE (CM. NYHKT 5.6.5).

Mpu TpaHCNOPTUPOBKE NOAHUMANTE YCTPOM-
CTBO TOJIbKO 3a PyKOATKY (1), perynupyemyto
pyKoATKy (10) nau noacTtasky (24).

He vcnonb3yiite 3alwmTHbIE NpUcnocobie-
HWA ANA BbINOJIHEHWA NOrPY304HO-pasrpy-
304HbIX OMepauuii UM TPaHCNOPTUPOBKHM
yCTpoOMCTBa.

7. O4UCTHA, TEXHUYECKOE
obcnyuBaHue U 3aKa3
3anacHbIX YacTe#

OnacHocTb!
Mepep npoBeaeHneM N06bIX PpaboT MO OYUCTKE
clepyeT U3BeYb aKKyMYATOP U3 YCTPOMCTBA.

7.1 Ounctka
CopepruTe 3almTHbIE NPUCTIOCOBAEHUS,
BEHTUIALUMOHHbIE LWeNn 1 Kopnyc aoBurartena
CcBO60AHBIMU HACKO/IbKO 3TO BO3MOMHHO OT
nblAK ¥ rpAasu. MpoTpuTe YyCTPOMCTBO YUCTOM
BETOLLBIO WM NPOAYMTE CHATbIM BO34YXOM
nog HA3KUM JaB/ieHUeM.
Mbl peKoMeHayeMm oumLLaTh YCTPOWCTBO cpa-
3y NOC/IE KA A0ro UCMO/Ib30BaHMSA.
PerynsapHo ouuLaiTe yCTPOMCTBO BNa-
HOM BETOLWbO C HEBO/bLUMM KOJIMYECTBOM
HWAKOro Mbina. He ncnonbayiTte cpeactsa
ANA O4YUCTKKU UK PpaCcTBOPbI; OHKU MOTYT MNO-
BPEAMTL NIacTMacCoBbIe YacTH YCTPOMCTBA.
CnepwTe 3a Tem, 4To6bl BOAA He nonana
BOBHYTPb ycTpoicTBa. [lonagaHve Boabl
B 9/IEKTPUYECKOE YCTPOWCTBO NOBbILLIAET
0MacHOCTb NOPaMKeHUs 3/IEKTPUYECKUM
TOKOM.

7.2 TexHU4YeCKoe ob6cnyHuBaHue
BHyTpM ycTpOMCTBa HET HUKAKUX AETaNen, HyH-
JaloLWMXCA B TEXHUYECKOM 0GCYHMBaHUN.

7.3 3aKa3 3anacHbIX 4acTeu:
Mpu 3aKkase 3anacHbIx YacTen HEOBX0ANMO YKa-
3aTb CNeayoLme AaHHbIEe:
TUN YCTPOMCTBA;
apTUKYNbHBI HOMEP YCTPOMCTBA;
UAEHTUDMKALMOHHBIN HOMEpP YCTPOMCTBA;
HOMep Heo6X0AMMOW 3anacHoOM YacTu.
AKTyanbHble LieHbl U UHDOPMAaLMIO MOXKHO HAUTH
Ha calte www.Einhell-Service.com

8. YTunusauua v BTOpUyHoe
MUcnosib3oBaHue

YCTpPOMCTBO NOCTaBAAETCA B YyNaKOBKe A5
npeAoTBpaLLeHUs NOBPEXAEHUI NPU TPaHC-
NOPTUPOBKe. 3Ta ynaKoBKa ABNAETCA CbIPbEM U
NMO3TOMY MOMET 6bITb MCMO/Ib30BaHa BHOBb U/
HanpasJ/ieHa Ha NOBTOPHYIO NepepaboTHy Cbipbs.
YCTpOMCTBO M €ro NpuMHaANEHOCTN N3rOTOB-
JIEHbl U3 Pa3/IMYHbIX MaTepranos, HanpuMep,
MeTanna u nnactmacc. He BbiGpacbiBaiTe ae-
(DeKTHble YyCTPOWMCTBA BMECTE C GbITOBbIMM OTXO-
Jamu. insa npaBuIbHOM yTUAM3ALMKW YCTPOMCTBO
HeoB6X0AUMO CcAaThb B NOAXOAALLMI NYHKT Npu-
ema. Ecnu Bbl He 3HaeTe, rae HaxoamTea NyHKT
npuema, yTo4HWUTE 3TO B OpraHax KOMMyHanbHO-
ro ynpasfieHus.

9. XpaHeHue

XpaHuTe YCTPOMCTBO U €ro NPUHAANERHOCTH

B TEMHOM, CYXOM W HEMNOABEPIHEHHOM BO3AEN-
CTBWIO MOPO3a, a TaKKe HelOCTYNHOM A/is AeTel
mecTe. OnTrManbHaa Temneparypa XxpaHeHus
coctasnfeT o7 5 fo 30 ‘C. XpaHuUTe 9NeKTPOUH-
CTPYMEHT B OPUrMHa/IbHOM ynaKoBKe.

YxasaHue! [117 npoaseHna cpoKa CayHobl
NMUIBHOM NIEHTLI PEKOMEHAYETCA 0CNabNsATh ee
HaTAMEeHWe Ha BPeMsA A/IMTE/bHbIX NePepbIBOB B
3Kcnayataumu (M. NyHKT 5.5). Kpome Toro, npu
ANIMTENIbHOM XpaHeHUW peKoMeHAyeTCa cMasbl-
BaTb HanpasAsAoLmMe poamKK (20) MMHEpabHbIM
Mac/oMm.
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10. UHgUKaTOpbI 3apAAHOro ycTpoicTea

CocTosAHMe UHAUKa-
TOopa
HKpacHbiii | 3eneHbit
CcBeToAuof | CBeToamoa,

He roput Mwuraet [oTOBHOCTb K 3KCnlyaTauuu
3apAgHoe ycTPOMCTBO NOAKJIIOHEHO K CETU U TOTOBO K 9KCMAyaTaLm,
aKKYyMY/IATOP He B 3apAAHOM YCTPOMCTBE.

loput He roput 3apapka
3apAgHoe yCTPOMCTBO 3apAKaeT aKKyMyATOp B perunmMe 6bICTpoW 3a-
pAaKK. MHdopmaumio 0 BpeMeH 3apsaaKN MOXKHO HaNTU HenocpeacTBEeH-
HO Ha 3apAAHOM YCTPOMICTBE.
YKasaHue! B 3aBucMMOCTHM OT UMetoLLieroca 3apaga akkymynatopa dax-
TUYECKOe BpeMs 3apAfKMU MOKET HEMHOMO OT/IMYATLCA OT YKa3aHHbIX
3HaAYEHUI.

He roput loput AKKYMYNATOpP 3apAmeH U rotos K ucnosb3osaHuio. (READY TO GO)
Mocne aTOro aKTUBMPYETCA PEXMM BEPEHHON 3apsAAKK [0 NOMHON 3a-
PALKM aKKyMynATopa.
[na aToro octaBbTE aKKYMYNATOP B 3apAAHOM YCTPOMCTBE Ha 15 MUH
[0NblUE YKa3aHHOro BPEMEHMU.
[OeiictBue
M3BneKknTe akkymynsaTop us 3apagHoro yctpoincrea. OTcoeagnHuTe 3a-
pAfHOE YCTPOMCTBO OT CETU.

Mwuraer He roput BeperHan 3apagKka
3apagHoe YCTPOMCTBO B pEXMME BEPEHHON 3apALKU.
B uenax o6ecnevyeHns 6€30NacHOCTU aKKyMy/IATOP 3apsAHKaeTCA MeasieH-
Hee, a ANA 3apAaKKn TpebyeTcaA 60JbLIe BPEMEHN. DTO MOKET MPOMUCXO-
[MTb MO HECKOJIbKUM MpUYMHAM:
- AKKYMynATOp JOJITOe BPEMSA He 3apsamascs.
- Temnepartypa akKyMynsaTopa BHe ONTUMaJIbHOro AnanasoHa.
[DeiictBue
JoxpanTtech 3aBeplueHns npouecca 3apagK1, HECMOTPSA Ha 3TO, aKKyMy-
JIATOP MOXET NPOAOJIKATb 3apAKaTbCa.

Mwuraet MwuraeTt HeucnpaBHOCTb
3apagKa HeBO3MOMHA. AKKYMY/IATOP HencnpaseH.
OeiictBue
3anpeLleHo 3apAMKaTb HeMCNPaBHbIN aKKYMYNATOP.
M3BNeKnTE akKyMynAaToOp M3 3apaAHOro yCTPOMCTBA.

loput loput HapylweHue TemnepaTtypHOro pexuma
CnuwKom BbicoKas (Hanpumep, NPAMOM COMHEYHbIN CBET) UK CIULLKOM
HM3Kasna (Huxe 0 °C) TemnepaTypa akKymynsaTopa.
DetictBue
M3BNeKknTe akKyMyNATOP U MOMECTUTE ero Ha XxpaHeHne NP1 KOMHaTHOM
Temneparype (oK. 20 °C) Ha 1 geHb.

3HayeHue U pencTBuA
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YTunusauma

_ Li-lon

ONEKTPONHCTPYMEHTbI, aKKYMYNATOPHbIE 6aTtapeun, NPUHAAIEHHOCTH M YNAKOBKY HYXHO CAaBaTh Ha
nepepaocoTKy.
3anpeLyeHo yTUINM3NPOoBaTb 3/IEKTPOUHCTPYMEHTbI M aKKyMYNATOPHbIE 6aTapeun/6aTtapeniku ¢ 6bITo-
BbIM Mycopom!

TonbKo gnA cTpaH-yneHos EC:

B cooTtBeTcTBUM C eBponencKom amperTBon 2012/19/EU 06 oTpaboTaHHbIX 3/IEKTPUYECKUX U SNEK-
TPOHHBIX NpUGOPax 1 ee NpeobpasoBaHMEM B HaLMOHAIbHOE 3aKOHOAATENbCTBO BbIlLEALLNE U3
yNoTPe6EHUA 3/IEKTPOUHCTPYMEHTbI U B COOTBETCTBUM C €BPONENCKON anpekTnaoi 2006/66/EC
Ae(dEeKTHbIE UM OTCNTYKMBLUME CBOM CPOK aKKYMYNIATOPHbIE 6aTapen/6aTapenku fOIKHbI cObMpaTbCs
pasfenbHO M caaBaTbCs Ha nepepaboTHy.

Mpw HeNpaBuAbHOM YyTUIN3aLMM OTPAGOTaHHbIE 3/IEKTPUHECKUE W 9NEKTPOHHbIE NPUGOPLI MOTYT
OKasaTb BpeAHOe BO3/AENCTBME Ha OKPYHKAIOLLYIO Cpefly M 3[,0POBbE YeI0BEKA M3-3a BO3SMOKHOMO
NMPUCYTCTBWA B HUX OMACHbIX BELLECTB.

MepeneyaTtbiBaHWE UKW NPOYME BUALI PASMHOKEHWSA JOKYMEHTaLMW U CONMPOBOANTE/bHBIX IMCTOB
NPOAYKLMKU GPUPMBbI, MOSHOCTBIO UM HACTMYHO, Pa3peLLeHO NPOU3BOANTbL TOIBKO C OAHO3HAYHOrO pas-
pewenus Einhell Germany AG.

COXpaHHeTCﬂ npaBo Ha TeXHNYECKNEe NUSMEHEHUA

-242-



UHdopmaumsa o cepBUCHOM 06CTyHUBaHUMU

Bo Bcex CTpaHax, yKa3aHHbIX B FapaHTMﬁHOM CBMUAETENLCTBE, Y HAaC MMetoTCA KOMNETEHTHbIe cep-
BUCHbIE€ NapTHepPbl, KOHTaKTHble AaHHble KOTOPbIX Bbl Haﬁp,eTe B FapaHTMﬁHOM cBUaeTeNIbCTBe. OHnun
Bcerga B Bawem pacnopAxeHnn gnAa peleHna JOBbIX BOMPOCOB, CBA3AHHbIX C 06Cl'|y}|-(VIBaHMeM,
Hanpumep, AnAa peMoHTa, NOCTaBKU 3anyacTen u 6bICTpOVI3HaLLIMBalOLIJ,VIXCH p,eTaneﬁ, a TaKxe ano6-
peTeHnA pacxoaHblxX MaTtepuanos.

Cnep,yeT 06paTnTb BHUMaHWE Ha TO, YTO B 3TOM U3AE/IUK CliedytoLlime AeTanun NoaBepHeEHbl ecTe-
CTBEHHOMY M3HOCY MK U3HOCY B CBA3U C 3KcnnyaTauMe171 / cnegyowme getanum TpebyloTca B Ka4ecTse
pacxogHbIX MaTeprasoB.

Hareropwmsa Mpumep
BbicTponsHalumsarowmnecs getanmn™ YronbHble WeTKU, AKKYMYNATOp
PacxopHbIi maTtepuan/pacxofHble 4acTn® MunbHan nexTa
HepocTtarolwme KOMNOHEHTbI

* He o653aTe/IbHO BXOAAT B 06beM NOCTaBKM!

Mpu 06HapyweHUn AedeKTOB UK HEUCTIPABHOCTEN Mbl MPOCHM Bac 3aABKUTb 0 TaKOM Cyyae B CETH
MHTepHeT Ha caiTe www.Einhell-Service.com. O6paTtvTe BHUMaHWe Ha TOYHOE ONMCaHWE HEUCNPaBHO-
CTW 1 B IIOGOM C/ly4ae OTBETLTE Ha CeAyioLLne BONPOChI:

®  YCTpPOMCTBO ye paboTaso Uan OHO BblIo HEMCNPaBHbIM C Camoro Havana?

® Bam 6pocnnock 4To-1Mb0 B rasa nepes BOSHMKHOBEHWEM HEMCNPABHOCTH (NMPU3HaK nepeg Hemc-
NpaBHOCTbLI0)?

® KaKyto HeMcnpaBHOCTb UMEET YCTPOMCTBO, Mo Baliemy MHeHWo (OCHOBHOM Npu3Hak)?
Onuwunte 3Ty HEUCNPaBHOCTb.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel vbtta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seeparast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kéeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend

/ ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust 6n-
netuste voi kahjude eest, mis tekivad kdesoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Kasutatud siimbolite seletus (vt joonis 20)

1. Oht! - vigastusohu vahendamiseks lugege
kasutusjuhendit.

2. Ettevaatus! Kasutage korvaklappe. Mira
voib pdhjustada kuulmiskaotust.

3. Ettevaatus! Kandke tolmumaski. Puidu
ja teiste materjalide t66tlemisel voib tekkida
tervisele kahjulik tolm. Asbesti sisaldavat ma-
terjali ei tohi téédeldal!

4. Ettevaatus! Kandke kaitseprille. T66 ajal
tekkivad sdédemed ning seadmest lendavad
killud, laastud ja tolm vdivad halvendada néh-
tavust.

5. Saelindi I6ikesuund.

6. Hoidke akusid ainult kuivades ruumides
temperatuuril +10 °C kuni +40 °C. Hoiustage
akusid ainult laetud olekus (vAhemalt 40%
laetud).

7. Vabastage saelindi pingsus, keerates pingu-
tushooba Ulespoole. Pingutage saelint, kee-
rares pingutushooba alla.

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
brosudrist.

Hoiatus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritodriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste
puudulik jargimine voib pdhjustada elektrild6gi,
pdletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonis 1-15)
Kéepide

Saelindi kaitse

ToitelUliti

LED lamp

Sisselllitustokis

Aku (ei ole tarnekomplektis)
Laadija (ei ole tarnekomplektis)
Fikseerimisnupp

Aku taituvuse naidik

10. Reguleeritav kéepide

11. Kéepideme pingutushoob

12. Mutter kéepidemel

13. Téddeldava detaili piirik

14. Téddeldava detaili piiriku sisekuuskantkruvid
15. Saelint

16. Pingutushoob

17. Saelindi lilemine kaitse

18. Saelindi ratas

19. Kummipind

20. Juhtrullikud

21. Loikekiiruse seadistusratas
22. Sisekuuskantvoti 4 mm

283. Sisekuuskantvéti 5 mm

24. Alusraam

25. Vastuvétuhaar

26. Kinnituskonsooli lukustusnupp
27. Liikuv pitskruvi

28. Fikseeritud pitskruvi

29. Pitskruvi kéepide

30. Kiirregulaator

31. Nurga seadistuse fikseerimishoob
32. Osuti

33. Ristpeakruvi

34. Nurgaskaala

35. Sisekuuskantkruvi 5 mm

36. Saelindi vasakpoolne kate

37. Vasakpoolne kinnituskonks
38. Saelindi parempoolne kate
39. Parempoolne kinnituskonks
40. Sisekuuskantkruvi 4 mm

©XONDOTAWND =

2.2 Tarnekomplekt

Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on
kdik vajalikud osad. Juhul, kui mdni osa on puu-
du, pdérduge hiljemalt 5 td6paeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi 1a-
himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse
ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
juhendi 16pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.



Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.
Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).
Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.
Hoidke pakend v6imalusel kuni garantiiaja
16puni alles.
Oht!
Seade ja pakkematerjal ei ole laste méngu-
asjad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega méngida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Akuga lintsaag
Alusraam

Saelint
Sisekuuskantvoti 4 mm
Sisekuuskantvoti 5 mm
Originaalkasutusjuhend
Ohutusjuhised

3. Sihiparane kasutamine

Akuga lintsaag sobib legeerimata terase (nt
ehitusteras), varviliste metallide (nt alumiinium),
saematerjali ja puidulaadsete materjalide I6ikami-
seks. Téddelda ei tohi reaktiivseid ega murgiseid
materjale.

Alusraami tohib kasutada Uksnes sellega koos
tarnitud akuga lintsaega. Arge puudke sellele kin-
nitada ménda muud elektritddriista.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

pérane. Kdigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitdéénduses ega
tédstuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevotluses,
kasitddnduses voi todstuses jt sarnastel tegevus-
aladel.

Uldised ohutusabinéud

Kasutaja vastutab selle eest, et seade paigalda-
takse ning seda kasutatakse asjatundlikult vas-
tavalt tootja juhistele. Elektromagnetiliste hairete
kindlakstegemise korral vastutab kasutaja nende
kérvaldamise eest eelnevalt punktis “Téhtis mar-

kus elektrilhenduse kohta” nimetatud tehniliste
abivahendite abil.

Kasutada tohib ainult selle masina jaoks sobi-
vaid saelinte. Otstarbekohase kasutamise hulka
kuulub ka kéesolevas kasutusjuhendis toodud
ohutusjuhiste, paigaldusjuhendi ja kaitusjuhiste
jargimine.

Isikud, kes masinat kaitavad ja hooldavad, pea-
vad masinat tundma ja vdimalikke ohte teadma.
Peale selle tuleb rangelt kinni pidada énnetuste
véltimiseks moeldud eeskirjadest. Tuleb jargida
ka teisi tédmeditsiini ja Uldohutustehnilisi reegleid.

Masinal tehtud muudatused vélistavad tootja vas-
tutuse téielikult ning muudatustest pdhjustatud
kahjude eest tootja ei vastuta.
Hoolimata sihip&rasest kasutamisest ei ole voi-
malik teatud riskifaktoreid téielikult kérvaldada.
Masina konstruktsioonist ja ehitusest tulenevalt
voib esineda jargmisi probleeme:
Kuulmiskahjustused vajalike kdrvaklappide
mittekasutamisel.
Puutolmu terviseohtlik eraldumine kinnistes
ruumides kasutamisel.
Onnetuseoht tdériista katmata I5ikeulatuses
kéte kasutamisel.
Vigastusoht tédriistavahetusel (I6ikeoht).
Oht to6deldava materjali voi selle tlkkide len-
du paiskumise tottu.
Sdrmede muljumine.
Oht tagasil6dgi tottu.
Tédédeldav materjal kaotab ebapiisava toetus-
pinna tottu tasakaalu.
Loikeriista puutumine.
Tolm ja killud vdivad pdhjustada silmade
vigastusi. Seeparast kandke alati kaitseprille
vOi turvaklaasidega prille.
Tolmu néol on tegu erilise ohuga. Selleks et te
ei peaks tolmu sisse hingama, kandke vasta-
vat kaitsemaski.
Kandke alati laitmatus seisukorras, libuvaid
kaitserdivaid.
Pikad juuksed peavad olema kokku pandud,
rippuvad ehted tuleks ara votta.
Alati kinnitage I8igatav toorik. T66deldava
detaili kuju peab olema selline, et vdimalik on
tagada kindel kinnitamine.
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4. Tehnilised andmed

Akuga lintsaag
Mootori toide: ......cccvveeeeeiiiiieee e 18V d.c.

Saelint: ...cccoeevieeeeeeeee, 1141 x 13 x 0,65 mm

Hammaste jaotus, hambaid 25,4 mm kohta: .......
10/14 TPl (hammaste arv uhel tollil)

Max IBikelaius: ........ccoeeeeveeeeviieeeciieeens 127 mm
Max I6ikekorgus: .

Kaitseklass: .........
Kaal: ..o umbes 6 kg

Akuga lintsae alusraam

Pddrdeala: .........ccoouveeeeeieiiiieeee e 0-47°
Kaal: ..o 7 kg
Nelikanttoru 16ikevdimsus:

900 e 100 x 80 mm
AB%0 . 40 x 40 mm
Ummarguse toru Idikevsimsus:

90°: it @ 100 mm
8 @ 40 mm
Oht!

Miira ja vibratsioon
Mira- ja vibratsioonivaartused tehti kindlaks stan-
dardi EN 60745 jargi.

Helirbhu tase LpA .................................... 75 dB(A)
Halbepiir K, ..o 3 dB(A)
Miratase L, ...coooovrveeniiiiiiciic 86 dB(A)
Halbepiir K, oo, 3dB(A)

Kasutage korvaklappe.
Mura voib pdhjustada kuulmiskaotust.

Vonke koguvaartused (kolme suuna vektorsum-
ma) on kindlaks méaratud standardi EN 60745
jargi.

Kéepide
Véngete emissioonivaartus a, < 2,5 m/s?
Varisemine K = 1,5 m/s?

Esitatud vonke koguvéartused ja mlra emis-
sioonivaértus on méddetud standardiseeritud
testimismeetodi jargi ja seda voib kasutada vord-
luseks mone teise elektritdoriista vongete emis-
sioonivaartusega.

Mérgitud vonke koguvadrtusi ja mlra emissiooni-
vaartusi saab kasutada ka koormuse esialgseks
hindamiseks.

Hoiatus!

Vonke ja mira emisioonivaartused voivad
elektritdoriista tegeliku kasutamise ajal erineda
etteantud vaartustest, soltuvalt elektritoriista
kasutamise viisist, eelkdige sellest, millist detaili
téddeldakse.

Piirake miira teket ja vibratsiooni miinimu-
mini!
Kasutage ainult taiesti korras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korraparaselt.
Kohandage oma téémeetodid seadmega.
Arge koormake seadet iile.
Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.

Ettevaatus!

Jaakriskid

Ka siis, kui te kasutate elektritdoriista ees-
kirjadekohaselt, jaéb jadkriskide oht alati
piisima. Esineda véivad jargmised elektrit6o-
riista konstruktsioonist ja mudelist tulenevad
ohud:

1. Kopsukahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
tolmukaitsemaski.

2. Kuulmiskahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
kuulmiskaitset.

3. Tervisekahjustused, mis tulenevad kéte

vibreerimisest juhul, kui seadet kasutatakse
pikema aja jooksul voi seda ei kasutata ega
hooldata nbuetele vastavalt.

5. Enne kasutuselevottu

Hoiatus!
Enne seadme reguleerimist tommake aku
alati pesast vilja.

5.1 Uldist
Masin tuleb paigutada nii, et see seisab
kindlalt.
Enne kasutuselevéttu peavad olema ndue-
tekohaselt paigaldatud koik katted ja kaitse-
seadised.
Saelint peab saama vabalt liikuda.
Juba kasutatud puidu puhul jélgige, et selles
ei oleks voorkehi, naiteks naelu voi kruvisid
vms.
Enne toiteluliti vajutamist veenduge, et saelint
on digesti paigaldatud ja et liikuvad osad lii-

-246-



guvad vabalt.

Mérkus! Moélemad sisekuuskantvdotmed
(22/23) on paigutatud reguleeritava kéepide-
me (10) sisse (vt joonis 2).

Markus! Arvestage, et kasutatava saelindi

LED-lamp (4) lUlitub m&ne sekundi mé6dumi-
sel automaatselt vélja kohe, kui lasete toitell-
liti (3) taas lahti.

5.5 Saelindi paigaldamine/eemaldamine

hammaste jaotus peab olema kohandatud (joonis 5-7)
|6igatavale materjalile. Eriti kdvade materjali-
de korral vdi eriti suurte 16ikepaksuste korral Hoiatus!

tuleks muuta hammaste jaotust ja sellega Enne saelindi paigaldamist ja eemaldamist:

koos saelinti. eemaldage aku!
Kandke saelindi vahetamisel kindaid, et valti-
5.2 Kéepideme reguleerimine (joonis 3) da vigastusi!
Reguleeritava kédepideme (10) saab vastavalt
vajadusele kinnitada erinevatesse fikseeri- Montaaz:

misasenditesse.

Vabastage pingutushoob (11).

Seadke reguleeritav kéepide (10) soovitud
asendisse.

Fikseerige seadistus, tdmmates pingutushoo-
va (11) tagasi kinni.

Mérkus! Pingutushoova (11) eelpingu-
tusjoudu saab seadistada. Selleks hoidke
vabastatud pingutushooba (11) kinni ja sea-
distage mutrit (12) vastaskdiljel (paripéeva:
suurem pingutusjoud). Kontrollige seadistust,
sulgedes pingutushoova (12) taas. Korrake
seda toimingut, kuni saavutatud on soovitud
pingutusjoud.

5.3 Té6deldava detaili piiriku seadistamine

(joonis 4)

Markus! Té6deldava detaili piirik (13) on
tarneolekus seadistatud kdige alumisse
asendisse.

Ettevaatust! Kui kasutate akuga lintsaage
koos alusraamiga (24), peab t66deldava
detaili piirik (13) olema seadistatud koige alu-
misele asendile.

Ettevaatust! Kasutamisel ilma alusraamita
(24) olgu téddeldava detaili piirik (13) sea-
distatud samuti alumisse asendisse, sellega
suurendate te juhtpinda. Seadistage t66-
deldava detaili piirik kdrgemasse asendisse
Uksnes erandjuhtudel.

Keerake mélemad sisekuuskantpoldid (14)
sisekuuskantvétmega (22) Iddvemaks, et
saaksite tdddeldava detaili piiriku (13) nihuta-
da soovitud asendisse. Seejarel keerake mo-
lemad sisekuuskantkruvid (14) uuesti kinni.

5.4 Juhised LED-lambi kohta (joonis 1)

Seadmel on I6ikeala valgustamiseks LED-
lamp (4).

LED-lamp (4) ltlitub automaatselt sisse kohe,
kui vajutate toitellitit (3).
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Saelindi vasakpoolse katte (36) eemaldami-
seks l6dvendage sisekuuskantpolti (40). Hoi-
des lukustuskonksu (37) llespoole suunatult
all, lukake saelindi katet (36) véljapoole.
Saelindi parempoolse katte (38) eemaldami-
seks l6dvendage sisekuuskantpolti (40). Hoi-
des lukustuskonksu (39) llespoole suunatult
all, lukake saelindi katet (38) véljapoole.
Enne uue saelindi paigaldamist puhastage
juhtrullikud (20) ning mélemad saelindi rattad
(18). Jalgige eelkdige, et kummipinnal (19) ei
oleks laaste.

Ettevaatust! Kahjustunud kummipind (19)
tuleb viivitamatult valja vahetada.

Enne saelindi paigaldamist peab saelindi
pingutusmehhanism olema avatud. Avage
pingutusmehhanism, keerates pingutushooba
(16) péripaeva (vt joonis 6).

Saelindi paigaldamiseks alustage juhtrulliku-
te (20) alumisest osast ning jatkake imber
saelindi rataste (18) kuni saelindi kaitse Ule-
mise osani (17).

Ettevaatust! Jalgige likumissuunda, st ham-
maste 16ikepind peab olema liikumissuunas,
st naitama té6deldava detaili piiriku (13) suu-
nas. (Vt noolt mélemal saelindi rattal (18)).
Veenduge, et uus saelint (15) liigub juhtrul-
likutes (20) ja Ulemises saelindi kaitses (17)
vabalt.

Pingutage saelint (15) pingutushoova (16)
vastupaeva keeramise teel.

Markus! Saelint peab end esmalt sisse t66-
tama. Lulitage masin Uksnes luhidalt sisse ja
kontrollige seejuures saelindi likumist. Taga-
ge enne I6ikamise algust lindi 6ige liikumine.
Asetage saelehe vasakpoolne (36) ja parem-
poolne kate (38) tagasi peale. Veenduge, et
molemad lukustuskonksud (37, 39) fikseeru-
vad Oigesti. Fikseerige mdlemad katted (36,
38) sisekuuskantpoltide (40) kinnikeeramise
teel.



Markus! Uue saelindi laius peab olema véhemalt
nii suur, nagu on toodud punktis 4. Tehnilised
andmed. Saelindi (15) hambad peavad ulatuma
juhtrullikute (20) ees Ule (vt joonis 7d). Kui uus
saelint (15) on liiga kitsas, saavad hambad kah-
justada ja saelint muutub nariks.

Lahtivotmine:
Lédvendage mdlemat sisekuuskantpolti (40)
ja votke saelehe mdlemad katted (36, 38)
maha.
Lédvendage saelinti (15), keerates pingutus-
hooba (16) péaripaeva.
Ettevaatust! Eemaldamisel vdib pingsus
jarsult kaduda ja saelint (15) hiippab saelindi
ratastelt (18) maha.
Saelindi véljavotmiseks alustage saelindi kait-
se (17) ulemisest osast ning jatkake Umber
saelindi rataste (18) kuni juhtrullikuteni (20).
Fikseerige saelindi mélemad katted (36, 38)
sisekuuskantpoltide (40) abil.

5.6 Lintsaag koos alusraamiga (joonis 1a, 8)

5.6.1 Lintsae alusraamile paigaldamine / sel-
lelt eemaldamine (joonis 9)
Avage lukustusnupu (26) lukustus (vt 5.6.2) ja
keerake kinnituskonsool (25) alla.
Paigutage lintsaag alusraamile (24) nii, et t66-
deldava detaili piirik (13) on vastu alusraami
ja alusraamis olevad avad (25) asuvad lintsae
keermeavade kohal.
Fikseerige lintsaag kolme sisekuuskantkru-
viga (35) kinnituskonsoolile (25). Kasutage
selleks sisekuuskantvaétit (23).
Markus! Kinnituskonsool (25) ja lintsaag pea-
vad Uhetasaselt teineteisesse haarduma.

5.6.2 Lukustusnupu seadistamine (joonis 10)
Tarneolekus on lintsaag transpordiasendis ja
lintsaag on lukustatud alumisse asendisse.
Lukustusnupu (26) lukustusest avamiseks
toimige jargmiselt:

1. Tdmmake lukustusnupp (26) vélja ja hoidke
kinni.

2. Keerake lukustusnuppu vastupéeva kuni
piirikuni.

3. Laske lukustusnupp lahti.

Loigete tegemiseks peab lukustusnupu (26)
lukustus olema avatud.

Lisaks transpordiasendile saate lintsae lukus-
tada ka Ulemises asendis. See seadistus on
ette ndhtud nt puhastustéddeks voi téddelda-
va detaili kinnitamiseks.
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5.6.3 Alusraamil nurga seadistamine

(joonis 11)

Alusraamiga (24) saab teha nurgal6ikeid
0-45°.

Vabastage fikseerimishoob (31) vastupaeva.
Mérkus! Te saate asendit jarelseadistada ja
sellega fikseerimishoova (31) eelpingutusjou-
du haalestada. Selleks toimige jargmiselt:

- Tdommake fikseerimishoob (31) Ules ja hoid-
ke kinni.

- Te saate nlud fikseerimishooba keerata iima
seejuures pingutusjoudu muutmata.

- Laske fikseerimishoob (31) taas lahti.
Keerake kinnituskonsool (25) soovitud nurga-
maoddule.

Seejérel keerake fikseerimishoob (31) taas
kinni.

5.6.4 Nurgaskaala tappisreguleerimine

(joonis 8/11)

Vajaduse korral saate nurganaidikut Ule re-
guleerida. Kasutage selleks 90° nurgikut (ei
sisaldu tarnekomplektis).

Lédvendage fikseerimishooba (31).

Pange 90° nurgik fikseeritud pitskruvi (28) ja
saelindi (15) vahele.

Keerake fikseerimishooba (25) nii palju, kuni
fikseeritud pitskruvi (28) ja saelindi (15) vahe-
line nurk on tapselt 90°.

Pingutage fikseerimishoob (31), et see sea-
distus fikseerida.

Seejarel keerake ristpeakruvi (33) kruvikeera-
jaga lahti (ei sisaldu tarnekomplektis).
Haalestage osuti (32) asendile 0° nurgaskaa-
lal (34).

Seejarel kinnitage seadistus ristpeakruvi (33)
kinni keeramisega.

5.6.5 Toodeldavate detailide kinnitamine

(joonis 12)

Téddeldava detaili alusraami (24) sisse kin-
nitamiseks peab esmalt liikuva pitskruvi (27)
kaepideme vastupaeva keeramisega (29)
vabastama.

Véikeste reguleerimislaiuste jaoks: Keerake
kaepide (29) nii palju valja, kuni tdddeldava
detaili saab fikseeritud pitskruvi (28) ja liikuva
pitskruvi (27) vahele sisestada.

Suuremate reguleerimislaiuste jaoks: Pééra-
ke kiirregulaator (30) Ules. Te saate seejarel
likuva pitskruvi (27) kdepideme (29) abil valja
tdbmmata voi sisse likata.

Téddeldava detaili kinnitamiseks pddrake Kiir-
regulaator (30) tagasi alla.

Pingutage t6ddeldav detail kdepideme (29)



péaripdeva keeramise teel.

Ettevaatust! Pikad detailid peab kindlustama
kaldumise vastu saagimisprotsessi I16pus (nai-
teks liuglauaga vms)

6. Kaitamine
6.1 Liitiumaku laadimine (joonised 13/14)

1. Tommake aku kéepidemest vélja, vajutades
lukustusnuppu allapoole.

2. Kontrollige, kas aku tlubisildil toodud vorgu-
pinge vastab olemasolevale vdrgupingele.
Pange laadija (7) toitepistik pistikupessa. Ro-
heline valgusdiood hakkab vilkuma.

3. Pange aku laadijale.

Punktis 10 (laadija naidik) leiate tabeli laadija val-
gusdioodinéidiku thhendustega.
Kui aku laadimine ei peaks voimalik olema, kont-
rollige palun
kas pistikupesas on pinget.
kas laadija laadimiskontaktidega on takistus-
teta Uhendus.

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel voimalik ole-
ma, palume teil saata

laadur ja laadimisadapter

ja aku
meie klienditeenindusesse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke Gihendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.

Jélgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks lksi-
kult kilekotikestesse, et viltida liihilhendusi
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku digeaegse laadimise eest. See on vajalik igal
juhul, kui te mérkate, et seadme vdimsus ndrge-
neb. Arge laske akut kunagi taiesti tilhjaks. See
kahjustab akut!

6.2 Aku taituvuse naidik (joonis 15/9)
Vajutage aku taituvuse naidiku nupule (a). Aku tai-
tuvuse naidik (9) annab aku laetuse taseme kohta
marku 3 LEDi abil.

Koik 3 LEDi polevad:
Aku on taiesti tais.

2 LEDi voi 1 LED poleb
Aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
Aku on tihi, laadige akut.

Koik LEDid vilguvad:

Aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage
aku seadmelt ja laske akul Uks pé&ev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku
tihjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku
seadmelt. Defektset akut ei tohi rohkem kasutada
ega laadida.

6.3 Loikekiiruse seadistamine (joonis 16)
Sobiv I6ikekiirus oleneb eelkdige tdddeldava ma-
terjali tugevusest.
Rusikareegel:

tugev materjal --> véike kiirus

pehme materjal --> suurem Kiirus

Valige soovitud I6ikekiirus, keerates seadistusra-
tast (21). Valida saab kuue erineva asendi vahel.
Asend 1: u 63 m/min

Asend 2: u 76 m/min

Asend 3: u 89 m/min

Asend 4: u 101 m/min

Asend 5: u 113 m/min

Asend 6: u 127 m/min

6.4 Toitellliti (joonis 16)
Vajutage sisselllitustokist (5), et vabastada
toitellliti (3).
Vajutage toiteldlitit (3).
Markus! Sisselllitustokise (5) saab lahti lasta
kohe, kui vajutati toiteltlitit (3).
Sae valjalulitamiseks laske toitellliti (3) taas
lahti.

6.5 Loikamine kasitsi juhitava lintsaena
(joonis 17)
Lintsaage kasutatakse ilma alusraamita (24).
Vajaduse korral eemaldage alusraam (24) (vt
5.6.1).
Seadistage reguleeritav kéepide (10), nagu
on kirjeldatud punktis 5.2.
Seadistage téddeldava detaili piirik (13) nagu
on kirjeldatud punktis 5.3.
Toé6deldav materjal tuleb kindlalt kinnitada.
Hoidke masinat kindlalt mélema kéega; Uks
kasi kaepidemel (1) ja teine kéasi reguleeritaval
kaepidemel (10).
Hoolitsege kindla jalgealuse eest.
Lulitage lintsaag sisse, nagu on kirjeldatud
punktis 6.3.
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Juhtige lintsaag saelindiga (15) té6deldava
detaili ette.

Asetage esmalt tdddeldava detaili piirik (13)
téddeldavale detailile paika ja rihtige saelint
I6iketasandi suhtes valja.

Juhtige nuld lintsaag seda kindlalt hoides
téddeldava detaili juurde ja I16igake ettevaatli-
kult sisse.

Markus! Arge avaldage saelindile liiga suurt
survet! Sellega saavutate véimalikult sirge
I16ike ja pikendate saelindi kasutusiga.

Arge I6igake suuremaid ristlGikeid, kui on kir-
jeldatud punktis 4. Tehnilised andmed.
Hoiatus! Kui te ei saa tdddeldavat detaili Ghe
|6ikega labi I6igata, on saelindi kinnikiilumise
ja tagasilédgi oht.

6.6 Loikamine statsionaarse lintsaena
(joonis 18/19)
Lintsaage kasutatakse alusraamiga (24).
Vajaduse korral paigaldage alusraam (24) (vt
5.6.1).
Paigutage alusraam kindlalt paigale tasasele
pinnale.
Seadistage soovitud nurk, nagu on kirjeldatud
punktis 5.6.3.
Ettevaatust! Soltuvalt seadistatud nurgast

vOib I6ikelaius voi 16ikekdrgus vadheneda. (vt 4.

Tehnilised andmed)

Lukustage lintsaag lukustusnupu (26) abil tle-
misse asendisse (vt 5.6.2).

Kinnitage t66deldav detail, nagu on kirjelda-
tud punktis 5.6.5.

Markus! Iga reguleerimise jarel soovitame
seatud mddtude kontrollimiseks teha proovi-
saagimine.

Hoidke kindlalt lintsae k&epidemest (1) kinni
ja avage lukustusnupu (26) lukuutus, nagu on
kirjeldatud punktis 5.6.2.

Lulitage lintsaag sisse, nagu on kirjeldatud
punktis 6.3.

Juhtige nuld lintsaag seda kindlalt hoides
téddeldava detaili juurde ja I16igake ettevaatli-
kult sisse.

Arge avaldage saelindile liiga suurt survet!
Sellega saavutate voimalikult sirge I6ike ja
pikendate saelindi kasutusiga.

Hoiatus! Enne téddeldava tooriku eemalda-
mist peab saelint olema seiskunud.

6.7 Transport
Seadke nurk alusraamil (24) vaartusele 0°
ja lukustage see fikseerimishoovaga (31) (vt
5.6.3).
Lukustage lintsaag kdige alumises asendis
lukustusnupu (26) abil (vt 5.6.2).
Kinnitage liikuv pitskruvi (27) fikseeritud pits-
kruvi (28) vastu (vt 5.6.5).
Transportige masinat liksnes k&epidemest
(1), reguleeritavast kédepidemest (10) voi alus-
raamist (24) tostes.
Arge kasutage kaitseseadiseid kunagi kasit-
semiseks ega transpordiks.

7. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!
Lahutage seade enne puhastustéid vooluvorgust.

7.1 Puhastamine
Hoidke kaitseseadised, hupilud ja mootori-
kestad véimalikult tolmu- ja mustusevabad.
Hd06ruge seade puhta ratikuga puhtaks voi
puhastage surudhuga madalal survel.
Soovitame puhastada seadet otsekohe péarast
iga kasutamist.
Puhastage seadet regulaarselt niiske ratikuga
ja véhese koguse vedelseebiga. Arge kasu-
tage puhastusvahendeid v6i lahusteid; need
voivad kahjustada seadme plastdetaile. Ar-
vestage sellega, et seadme sisemusse ei tohi
vett sattuda. Vee tungimine elektriseadmesse
suurendab elektril66gi saamise ohtu.

7.2 Hooldus
Seadme sisemuses ei asu muid hooldust vajavaid
0osi.

7.3 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised and-
med:

Seadme tulp

Seadme artiklinumber

Seadme identifitseerimisnumber

Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.



8. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste véltimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetdétlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprugi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda &ra vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
Uhtki kogumiskohta, siis kusige teavet kohalikust
omavalitsusest.

9. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kilmakindlas ning lastele ligipddsmatus
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus
5 kuni 30°C. Hoidke elektritdoriista originaalpa-
kendis.

Markus! Saelindi séastmiseks soovitame saelinti
pikema mittekasutamise korral Iddvendada (vt
5.5). Peale selle soovitame pikema ladustamise
korral juhtrullikuid (20) kaitsta mineraaldliga.
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10. Laadija naidik

Naidiku olek
Punane Roheline
LED LED

véljalulita- | Vilgub

tud

Poleb véljalulita-
tud

valjaltlita- | Poleb

tud

Vilgub véljalulita-
tud

Vilgub Vilgub

Poleb Pdleb

Téhendus ja abin6u

Toéovalmidus

Laadija on vorku Ghendatud ja tdévalmis, aku ei ole laadijas

Laadimine

Laadija laeb akut kiirreziimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.
Markus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest vdivad tegelikud laadi-
misajad etteantud aegadest natuke erineda.

Aku on téis ja to6valmis. (READY TO GO)

Seejarel lllitatakse Umber 6rnale laadimisele, kuni aku on taiesti tais lae-
tud.

Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.

Abindu:

Votke aku laadijast vélja. Eraldage laadija vooluvdrgust.

Paindlik laadimine

Laadija asub saastva laadimise reziimil.

Akut laetakse turvalisuse tottu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem.
Sellel vdivad olla jargmised pohjused.

- Akut ei ole pikka aega laetud.

- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.

Abindu:

Oodake, kuni laadimine on Ipetatud, akut saab sellele vaatamata edasi
laadida.

Viga

Laadimine ei ole enam véimalik. Aku on defektne.

Abindu:

Defektset akut ei tohi rohkem laadida.

Votke aku laadijast vélja.

Temperatuurihdire

Aku on liiga kuum (nt otsese péaikesekiirguse téttu) voi liiga kilm
(madalam kui 0 °C).

Abindu:

Eemaldage aku ja hoidke seda 1 paev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

)¢

_ Li-lon
Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse vétta.
Arge kaidelge elektrilisi toriistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritdoriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed vai kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaéstlikku taaskasutusse.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ai-
neid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrikk voi muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste 6igus reserveeritud
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Hooldusteave
Meil on kdikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie k&sutuses seoses mis tahes hoolduskiisimustega, nagu re-

monditédd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tdhele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid v6i loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile k&sitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide
Kuluosad* Stsiharjad, Aku
Kulumaterjal / Kuluosad* Saelint
Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

e Kas seade on td6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
o Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
® Missugune torge Teie arvates seadmel on (p&hitunnus)?

Kirjeldage seda torget.
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Bistami!

Lietojot ierices, jaievéro vairaki droSibas pasa-
kumi, lai novérstu savainojumus un bojajumus.
Tapéc rupigi izlasiet $o lietoSanas instrukciju /
droSibas noradijumus. Saglabajiet $o informaciju,
lai ta vienmér butu pieejama. Ja ierice ir janodod
citai personai, ludzu, iedodiet [1dzi ar1 $o lietoSa-
nas instrukciju / drosibas noradijumus. RaZotajs
neuznemas atbildibu par negadijumiem vai zau-
déjumiem, kas rodas, ja nenem véra o instrukciju
un dro$ibas noradijumus.

Izmantoto simbolu skaidrojums (skatit 20.

attelu)

1. Bistami! - Lai mazinatu traumu risku, izlasiet
lietoSanas instrukciju.

2. Uzmanibu! Lietojiet dzirdes aizsargus.
TrokSnu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

3. Uzmanibu! Lietojiet respiratoru. Apstra-
dajot kokmaterialus un citus materialus, var
rasties veselibai kaitigi putekli. Aizliegts ap-
stradat azbestu saturoSu materialu!

4. Uzmanibu! Lietojiet aizsargbrilles. Darba
laika radusas dzirksteles vai Skembas, skai-
das un putekli var izraisit redzes zudumu.

5. Zaga lentes grieSanas virziens

6. Akumulatorus uzglabajiet tikai sausas tel-
pas, kur apkartéjas vides temperatura ir
+10°C—+40°C. Akumulatorus uzglabajiet tikai
uzladetus (ar vismaz 40% uzladi).

7. Atbrivojiet zaga lentes spriegojumu, pagriezot
spriegotajsviru uz augsu. Nospriegojiet zaga
lenti, pagriezot spriegotajsviru uz leju.

1. DroSibas noradijumi

Attiecigie droSibas noradijumi ir sniegti pievieno-
taja brosaral

Bridinajums!

Izlasiet visus droSibas noradijumus un ins-
trukcijas. Neievérojot drosibas noradijumus un
instrukcijas, var gut elektro8oku, izraisit ugunsgreé-
ku un/vai gt smagus savainojumus. Uzglabajiet
visus drosibas noradijumus un instrukcijas,
lai nepiecieSamibas gadijuma tos varétu iz-
mantot turpmak.

2. lerices apraksts un piegades
komplekts

2.1 lerices apraksts (1.-15. attels)
Rokturis

Zaga lentes aizsargs
leslégSanas/izslégSanas slédzis
LED lampa

leslégSanas blokétajs

Akumulators (nav ieklauts piegades komplek-
ta)

7. Ladétajs (nav ieklauts piegades komplekta)
8. Fikséjo3ais taustins

9. Akumulatora kapacitates indikators
10. Reguléjams rokturis

11. Spriegotajsvira rokturim

12. Uzgrieznis pie roktura

13. Sagataves atdure

14. lek8€jas seSstura skrives sagatavju atdurei
15. Zaga lente

16. Spriegotajsvira

17. Augséjais zaga lentes aizsargs

18. Zaga lentes skriemelis

19. Gumijas balstvirsma

20. Vadrullisi

21. GrieSanas atruma regulésanas disks
22. leks€ja seSstiura atsléga 4 mm

23. leks€ja sesstura atsléga 5 mm

24. Paliktnis

25. Turetajkonsole

26. Turetajkonsoles fiksacijas poga

27. Kustigi iespiléSanas Zokli

28. Stacionari iespiléSanas zokli

29. Rokturis iespiléSanas Zokliem

30. Atrais regulétajs

31. Fiksacijas svira lenka iestatisanai
32. Raditajs

33. Skrive ar krustveida rievu

34. Lenka skala

35. lek$éja sesstura skrive 5 mm

36. Kreisais zaga lentes parsegs

37. Kreisais fiksators

38. Labais zaga lentes parsegs

39. Labais fiksators

40. lek€ja seSstura skruve 4 mm

@ oA WD~

2.2 Piegades komplekts

Lddzam parbaudit, vai prece ir piegadata pilniba
atbilstosi piegades komplektacijas aprakstam. Ja
preces komplektacija nav pilniga, ludzam vérsties
musu servisa centra vai tirdzniecibas vieta, kur
ierici iegadajaties, vélakais 5 darba dienu laika
no preces iegades briza, uzradot derigu pirkuma
dokumentu. Ludzam nemt véra garantijas tabulu
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servisa informacijas sadala instrukcijas beigas.
Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet no
ta ierici.
Nonemiet iepakojuma materialu, ka ari ie-
pakojuma un transporté$anas stiprinajumus
(jair).
Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.
Parbaudiet, vai ierices un piederumu dalas
transportéSanas laika nav bojatas.
Péc iespéjas uzglabajiet iepakojumu lidz ga-
rantijas termina beigam.

Uzmanibu!

lerice un iepakojuma materials nav bérnu
rotallietas! Berni nedrikst rotalaties ar plas-
tikata maisiniem, pleveém un sikam detalam!
Pastav noriSanas un nosmaksanas risks!

Akumulatora lentzagis
Paliktnis

Zaga lente

lek$éja sedstura atsléga 4 mm
lek$éja sedstura atsléga 5 mm
Originala lietoSanas instrukcija
Dro&ibas noradijumi

3. Lietosana atbilstoSi paredzéetajam
nolukam

Akumulatora lentzagis ir piemérots nelégéta te-
rauda (piem., buvniecibas térauda), krasaina me-
tala (piem., aluminija), kokmaterialu un koksnei
[Tdzigu materialu grieSanai. Nedrikst apstradat
reagéjosus vai indigus materialus.

Paliktni drikst izmantot tikai ar piegadato akumu-
latora lentzagi. Neméginiet uz ta nostiprinat citus
elektroinstrumentus.

Paliktni drikst izmantot tikai ar piegadato akumu-
latora lentzagi. Neméginiet uz ta nostiprinat citus
elektroinstrumentus.

lerici drikst izmantot tikai paredzétajiem mérkiem.
Ikviena lietoSana, kas parsniedz minétos mérkus,
ir noteikumiem neatbilstoSa. Par visa veida bo-
jajumiem vai savainojumiem ir atbildigs lietotajs/
operators, nevis razotajs.

Ludzam nemt véra to, ka musu ierices atbilstosi
priekSrakstam nav konstruétas profesionalai,
amatnieciskai vai ripnieciskai izmantoSanai. Més
neuznemsimies nekadu garantiju, ja ierice tiek iz-

mantota komercialos, amatniecibas vai ripnieci-
bas uznémumos, ka art tamlidzigos papilddarbos.

Visparigi drosibas pasakumi

Lietotajs ir atbildigs par ierices tehniski pareizu
uzstadidanu un lietoSanu atbilstosi raZzotaja no-
radijumiem. Ja tiek konstatéti elektromagnétiskie
traucéjumi, lietotajs ir atbildigs par to novérsanu
ar ieprieks$ sadala ,Butiska norade par elektropie-
slegumu” minétajiem tehniskajiem paliglidzek-
liem.

Drikst izmantot tikai iericei piemérotas zaga len-
tes. Noteikumiem atbilsto$a lietoSana ieklauj art
lietoSanas instrukcija minéto droSibas noteikumu,
ka arT montazas instrukcijas un lietoSanas noradi-
jumu ievérosanu.

Personam, kas lieto ierici un veic tas apkopi, jabut
apmacrttam rikoties ar ierici un informétam par
tas iespéjamo bistamibu. Turklat precizi jaievero
speka esosie nelaimes gadijumu novérSanas
noteikumi. Jaievéro ari visparigie noteikumi arod-
medicinas un droSibas tehnikas joma.

lerices izmainu veik8ana pilniba atbrivo raZotaju
no atbildibas par izmainu dél radu$os kaitéjumu.
Al lietojot ierici atbilstoSi noteikumiem, nevar pil-
niba izslégt noteiktus atlikusa riska faktorus. Sais-
tiba ar ierices konstrukciju un uzbavi var rasties
§ads apdraudéjums:

dzirdes traucé&jumi, ja netiek lietotas nepiecie-

§amas troksnu slapésanas austinas.

veselibai kaitigu koka puteklu emisija, lietojot

ierici slegtas telpas.

nelaimes gadijuma risks, ja notiek rokas kon-

takts ar darbariku ta nenosegtaja zagésanas

zona;

savaino$anas (sagrieSanas) risks darbarika

mainas laika;

apdraudéjums, ko rada detalu vai detalu dalu

aizsvieSana;

pirkstu saspieSana;

apdraudéjums atsitiena dél;

detalas nokriana detalas nepietieckamas

kontaktvirsmas dél;

saskare ar griezéjinstrumentu;

Putekli un 8kembas var izraisit acu savaino-

jumus. Tamdeél vienmér nésajiet aizsargbrilles

vai brilles ar drosibas Iécam.

Putekli rada Tpadu apdraudéjumu. Lai neie-

elpotu puteklus, janésa piemérota aizsarg-

maska.

Vienmér nésajiet nevainojamu, ciesi piegulo-

$u aizsargapgérbu.
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Gari mati ir jasasien, valigas rotaslietas ietei-
cams nonemt.

Vienmer iespiléjiet grieSanai paredzéto sa-
gatavi. Sagataves formai ir jabut tadai, lai to
varétu droSi iespilét.

4. Tehniskie dati

Akumulatora lentzagis

Motora elektroapgade: ................. 18V idzstrava
Apgriezienu skaits tuk$gaita
............................. 126 min"'-260 min™', 6 pakapju
Zaga lentes atrums: ...... 63-127 m/min, 6 pakapju
Zagalente:......ccooevvreennnne. 1141 x 13 x 0,65 mm

Maks. grieSanas platums .............ccccce..... 127 mm
Maks. grieSanas augstums ..................... 122 mm
AizSardzibas Klase: ..............crrrrrrren /<G>
SVArS: .o apm. 6 kg
Akumulatora lentzaga paliktnis

PagrieSanas lenkis:...........cccccooiiinininnnne 0°-47°
SVAS: ..o 7 kg
Griesanas jauda — kvadratcaurule:

90! e 100 x 80 mm
A5 e 40 x 40 mm
GrieSanas jauda — apala caurule

90 e @100 mm
45°: .. ... @40 mm
Bistami!

Troksnis un vibracija
Trok$na un vibracijas parametri noteikti atbilstosi
standarta EN 60745 prasibam.

Skanas spiediena limenis L ,................. 75 dB(A
KIOda K, oo

Skanas jaudas limenis L,
KIGda K eeeeeeeeecieieie e

Lietojiet dzirdes aizsargus.
TrokSnu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

Vibracijas summaras veértibas (triju virzienu vek-
toru summa) noteiktas atbilstosi standarta EN
60745 prasibam.

Rokturis
Vibraciju emisijas vertiba a, < 2,5 m/s?
Klada K = 1,5 m/s?

Noradita vibraciju emisijas vértiba ir noteikta at-
bilsto$i standartizétai parbaudes metodei un var
mainities atkariba no elektroierices izmantoSanas
veida, ka art iznémuma gadijumos var parsniegt
noradito vértibu.

Noradtto vibraciju emisijas vértibu var izmantot,
lai salidzinatu ierici ar citu elektroinstrumentu.

Noradrto vibraciju emisijas vértibu var izmantot
ari iepriek$éjai kaitéjuma
novértédanai.

NodroSiniet minimalu skanas intensitates
Iimeni un vibraciju!
Izmantojiet tikai nevainojami funkcionéjosas
ierices.
Regulari apkopiet un firiet ierici.
Savu darba tehniku pielagojiet iericei.
Neparslogojiet ierici.
Ja nepiecieSams, organizéjiet ierices par-
baudi.
I1zslédziet ierici, ja to nelietojat.

Uzmanibu!

Atlikusie riski

Pat ja So elektroinstrumentu izmantojat parei-

zi, atlikusSie riski joprojam pastav. Saistiba ar

§a elektroinstrumenta konstrukciju un izpildi-

jumu var rasties sadi riski:

1. Plau$u bojajumi, ja netiek lietots piemeérots
respirators.

2. Dzirdes bojajumi, ja netiek lietotas piemeéro-
tas trok$nu slapésanas austinas.

3. Veselibas kaitéjums, ko rada vibracijas ie-
tekme uz plaukstam un rokam, ja ierici lieto
ilgaku laiku vai to neatbilstosi vada un kopj.

5. Pirms lietoSanas sakSanas

Bridinajums!
Pirms ierices iestatijumu veikS8anas vienmér izne-
miet akumulatoru.

5.1 Visparigi
lerice jauzstada stabili.
Pirms lietoSanas sakSanas ir pareizi jauzsta-
da visi parsegi un droSibas mehanismi.
Zaga lentei ir brivi jakustas.
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Jauzmanas, lai jau apstradata kokmateriala
nav svesSkermeni, pieméram, naglas, skruves
utt

Pirms ierices ieslégSanas/izslégSanas sleédza
darbinasanas, parliecinieties, ka zaga lente

ir pareizi montéta un kustigas detalas kustas
brivi.

Noradijums! Abas iek$éja seSstira atslégas
(22/23) ir ievietotas reguléjamaja rokturi (10)
(skatit 2. attelu).

Noradijums! Nemiet véra to, ka izmantotas
zaga lentes zobu dalijumam ir jabdt pielago-
tam griezamajam materialam. Ipasi cietiem
materialiem vai Tpasi lielai zaga lentes grieSa-
nas pakapei ieteicams mainit zobu dalijumu
un [idz ar to ari zaga lenti.

5.2 Roktura regulésana (3. attéls)

Reguléjamo rokturi (10) péc vajadzibas var
nostiprinat dazadas fiksacijas pozicijas.
Atbrivojiet spriegotajsviru (11).

lestatiet reguléjamo rokturi (10) vélamaja
pozicija.

Nofiks€jiet iestatijumu, nofiksgjot spriego-
tajsviru (11).

Noradijums! Var iestatit spriegotajsviras
(11) sakotné&jo sprieguma spéku. Sim nold-
kam pieturiet atbrivoto spriegotajsviru (11)
un noregulgjiet uzgriezni (12) pretéja pusé
(pulkstenraditaja kustibas virziena lielaks
spriegoSanas spéeks). Parbaudiet iestatijumu,
atkal aizverot spriegotajsviru (12). Atkartojiet
procesu lidz ir sasniegts vélamais spriegosa-
nas spéks.

5.3 Sagataves atdures iestatiSana (4. attéls)

Noradijums! Sagataves atdure (13) piega-
des stavokli ir iestatita zemakaja pozicija.
Uzmanibu! Ja akumulatora lentzagis tiek
izmantots ar paliktni (24), sagataves atdurei
(13) ir jabut iestatitai zemakaja pozicija.
Uzmanibu! Neizmantojot paliktni (24), saga-
taves atdurei (13) arT vajadzétu bit iestatitai
zemakaja pozicija. Sada veida tiek palielinata
vadvirsma. lestatiet sagataves atduri tikai iz-
némuma gadijumos augstaka pozicija.
Atskravejiet abas iek$éjas sedstira skruves
(14) ar iekSejo seSstura atslegu (22), lai saga-
taves atduri (13) parbiditu vélamaja pozicija.
Péc tam atkal pievelciet abas iek$€&jas sesstu-
ra skraves (14).

5.4 Norades par LED lampu (1. attels)
lerice ir aprikota ar LED lampu (4), lai labak
izgaismotu grieSanas zonu.
LED lampa (4) ieslédzas automatiski, tiklidz
tiek nospiests ieslégSanas/izslégSanas slée-
dzis (3).
LED lampa (4) péc dazam sekundém izslé-
dzas automatiski, tiklidz tiek atlaists ieslegSa-
nas/izslég$anas slédzis (3).

5.5 Zaga lentes montaza / demontaza (5.-7.
attels)

Bridinajums!

Pirms zaga lentes montazas un demontazas:
iznemiet akumulatoru!

Zaga lentes mainas laika vienmér valkajiet
cimdus, lai izvairitos no savainojumiem!

Montaza
Lai demontétu kreiso zaga lentes parsegu
(36), atbrivojiet iek8€jo seSstura skravi (40).
Ar uz augSu nospiestu un pieturétu fiksatoru
(37), bidiet zaga lentes parsegu (36) uz aru.
Lai demontétu labo zaga lentes parsegu (38),
atbrivojiet iekS€jo seSstura skravi (40). Ar uz
augSu nospiestu un pieturétu fiksatoru (39),
bidiet zaga lentes parsegu (38) uz aru.
Pirms jaunas zaga lentes montazas, notiriet
vadrulliSus (20), ka arT abus zaga lentes
skriemelus (18). Pieversiet ipasdu uzmanibu
tam, lai uz gumijas balstvirsmas (19) nebdatu
skaidas.
Uzmanibu! Bojata gumijas balstvirsma (19) ir
nekavéjoties janomaina.
Lai varétu montét zaga lenti, ir jabat atvértam
zaga lentes spriego$anas mehanismam.
Atveriet spriego8anas mehanismu, pagriezot
spriegotajsviru (16) pulkstenraditaja kustibas
virziena (skatit 6. attélu).
Lai montétu zaga lenti, saciet ar apak$éjo
vadrulliSu (20) dalu un uzlieciet to ap zaga
lentes skriemeliem (18), lidz zaga lentes aiz-
sarga (17) aug$éjai dalai.
Uzmanibu! Nemiet véra grieSanas virzienu,
zobu zagésanas slipumam jabiit grieSanas
virziena, proti, vérstam pret sagataves atduri
(13). (skatit bultinu uz abiem zaga lentes
skriemeliem (18)).
Parliecinieties, ka jauna zaga lente (15) brivi
kustas vadrulli$os (20) un aug$éja zaga len-
tes aizsarga (17).
Nospriegojiet zaga lenti (15), pagriezot sprie-
gotajsviru (16) pretéji pulkstenraditaja kusti-
bas virzienam.
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Noradijums! Zaga lentei vispirms ir jaie-
stradajas. leslédziet iekartu uz Tsu bridi un
parbaudiet zaga lentes gaitu. Pirms grieSanas
sak$anas parliecinieties par pareizu lentes
gaitu.

Uzlieciet atpakal kreiso (36) un labo zaga
lentes parsegu (38). Parliecinieties, ka abi fik-
satori (37, 39) tiek pareizi nofikséti. Nofikséjiet
abus parsegus (36, 38), pieskruvéjot ieks€jas
sedstura skruves (40).

Noradijums! Jaunas zaga lentes platumam ir
jabut vismaz tik lielam ka noradits 4. punkta “Teh-
niskie dati”. Zaga lentes (15) zobiem ir jabdt izvir-
zitiem pirms vadrulliSiem (20) (skatit 7.d attélu).
Ja jauna zaga lente (15) ir parak $aura, zobi tiks
bojati un zaga lente klus trula.

Demontaza:
Atbrivojiet abas iek3ejas sesstura skruves
(40) un nonemiet abus zaga lentas parsegus
(36, 38).
Atbrivojiet zaga lenti (15), pagriezot sprie-
gotajsviru (16) pulkstenraditaja kustibas
virziena.
Uzmanibu! Demontazas laika spriegums var
péeksni atbrivoties un zaga lente (15) var no-
mukt no zaga lentes skriemeliem (18)!
Lai iznemtu zaga lenti, saciet ar zaga lentes
aizsarga (17) aug$éjo dalu un turpiniet ar
zaga lentes skriemeliem (18), lidz vadrulli-
Siem (20).
Nofikséjiet abus zaga lentes parsegus (36,
38), izmantojot iekS€jas seSstira skruves
(40).

5.6 Lentzagis ar paliktni (1.a, 8. attéls)

5.6.1 Lentzaga montaza/demontaza uz palikt-
na (9. attels)
Atblokéjiet fiksacijas pogu (26) (skatit 5.6.2.)
un pagrieziet turétajkonsoli (25) uz leju.
Novietojiet lentzagi uz paliktna (24), ta lai
sagatavju atdure (13) uzgultu uz paliktna un
caurumi turétajkonsolé (25) atrastos virs vit-
notajiem urbumiem lentzagr.
Nofiks€jiet lentzagi ar 3 ieks€ja seSstira skri-
vém (35) pie turétajkonsoles (25). Sim nola-
kam izmantojiet iek8€jo seSstura atslégu (23).
Noradijums! Turétajkonsolei (25) un lentza-
gim ir savstarpéji jasakrit.

5.6.2 Fiksacijas pogas iestatiSana (10. attels)
Piegades stavokli lentzagis ir transportée-
Sanas pozicija un tas ir nofikséts apakseja
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pozicija.

Lai atblokétu fiksacijas pogu (26), rikojieties
§adi:

1. Pavelciet uz aru un turiet fiksacijas
pogu (26).

2. Groziet fiksacijas pogu pretéji pulksten-
raditaja kustibas virzienam Iidz atdurei.

3. Atlaidiet fiksacijas pogu.

Lai veiktu griezumus, fiksacijas pogai (26) ir
jabat atblokétai.

Papildus transporté$anas pozicijai lentzagi
var arf noblokét aug$éja pozicija. Sis iestati-
jums paredzéts, pieméram, tiriSanas darbiem
vai sagataves iespiléSanai.

5.6.3 Lenka iestatiSana pie paliktna (11. at-

tels)

Ar paliktni (24) var veikt 0-45° lenka zagéju-
mus.

Atbrivojiet fiksacijas sviru (31) pretéji pulk-
stenraditaja kustibas virzienam.
Noradijums! Poziciju var noregulét un lidz
ar to iestatit fiksacijas sviras (31) sakotnégjo
sprieguma speku. Rikojieties sadi:

- Pavelciet uz augsu un turiet fiksacijas sviru
(31).

- Tagad varat grozit fiksacijas sviru, neizmai-
not spriego8anas spéku.

- Atkal atlaidiet fiksacijas sviru (31).
Pagrieziet turétajkonsoli (25) vélamaja lenkT.
Péc tam atkal pievelciet fiksacijas sviru (31).

5.6.4 Lenka skalas preciza reguléSana (8./11.

attels)

NepiecieSamibas gadijuma var noregulét
lenka radfjumu. Sim nolikam izmantojiet 90°
stareni (nav ieklauts piegades komplekta).
Atbrivojiet fiksacijas sviru (31).

Novietojiet 90° stareni starp fiksétajiem iespi-
|éSanas Zokliem (28) un zaga lenti (15).
Groziet turétajkonsoli (25), Iidz lenkis starp
fiksétajiem iespiléSanas Zokliem (28) un zaga
lenti (15) ir precizi 90°.

Nospriegojiet fiksacijas sviru (31), lai nofiksé-
tu 8o iestatijumu.

Péc tam ar skravgriezi atbrivojiet skravi ar
krustveida rievu (33) (nav ieklauts piegades
komplekta).

Noregulgjiet raditaju (32) 0° pozicija uz lenka
skalas (34).

Nofikséjiet péc tam iestatijumu, pievelkot
skravi ar krustveida rievu (33).



5.6.5 Sagatavju iespilesana (12. attéels)
Lai paliktnt (24) iespilétu sagatavi, vispirms
ir jaatbrivo kustigie iespilédanas Zokli (27),
griezot rokturi (29) pretéji pulkstenraditaja
kustibas virzienam.
Nelielam reguléSanas platumam: Izskruvéjiet
rokturi (29), ldz sagatavi var ievietot starp
fiksétajiem iespiléSanas Zokliem (28) un kus-
tigajiem iespiléSanas Zokliem (27).
Lielakam reguléSanas platumam: Paceliet uz
augsu atro regulétaju (30). Pec tam var izvilkt
vai iebidit kustigos iespiléSanas zoklus (27)
ar rokturi (29).
Lai iespilétu sagatavi, aizveriet atro regulétaju
(30) uz leju.
lespiléjiet sagatavi, grozot rokturi (29) pulk-
stenraditaja kustibas virziena.
Uzmanibu! Garas detalas zagésanas proce-
sa nosléguma janostiprina, lai tas nenokristu
(pieméram, rullu stativs u. c.).

6. LietoSana

6.1 Litija akumulatoru bloka uzlade (13./14.
attels)

1. Nospiediet uz leju fikséjoSo taustinu (8) un
izvelciet no roktura akumulatoru bloku (6).

2. Salidziniet, vai datu plaksnité noraditais
tikla spriegums sakrit ar esoSo elektrotikla
spriegumu. lespraudiet kontaktligzda uzlades
ierices kontaktdak$u (7). Zala gaismas diode
sak mirgot.

3. levietojiet akumulatoru ladétaja.

10. punkta (Uzlades ierices indikacijas) ir
sniegta tabula ar uzlades ierices gaismas diozu
radijumu skaidrojumu.

Ja akumulatoru bloka uzlade nav iespéjama,
parbaudiet,
vai kontaktligzda ir elektrotikla spriegums,
vai ir nevainojams kontakts ar uzlades ierices
kontaktiem.

Ja akumulatoru bloka uzlade joprojam nav iespé-
jama, nosdtiet

ladéetaju un uzlades adapteru,

un akumulatoru bloku
musu klientu servisam.

Lai uzzinatu, ka pareizi nosutit ierici, ludzam
sazinaties ar musu klientu apkalposanas die-
nestu vai tirdzniecibas vietu, kur ierice tika
iegadata.

Janem veéra: lai nepielautu isslégumu vai aiz-
degSanos, nosutot vai utilizéjot akumulato-
rus vai ar akumulatoru darbinamu ierici, tie ir
atseviski jaiesaino plastmasas maisinos.

Lai nodro$inatu akumulatora bloka ilgstoSu
darbmuzu, ir jarupéjas par akumulatora bloka
savlaicigu uzladi. Tas noteikti ir jadara, ja secinat,
ka samazinas ierices jauda. Nekad neizladéjiet
akumulatora bloku pilniba. Tas rada akumulatora
bloka bojajumus!

6.2 Akumulatora kapacitates indikators (15.
attels/ 9. poz.)

Nospiediet akumulatora kapacitates indikatora

slédzi (a). Akumulatora kapacitates indikators (9)

uzrada akumulatora uzlades limeni ar trim gais-

mas diodem.

Spid visas tris gaismas diodes:
akumulators ir pilniba uzladéts.

Spid divas vai viena gaismas diode
Akumulators ir pietiekami uzladéts.

Mirgo 1 gaismas diode:
akumulators ir izladéjies, uzladegjiet to.

Mirgo visas gaismas diodes:

akumulatora temperatura ir parak zema. lznemiet
akumulatoru no ierices un uzglabajiet telpas
temperatura vienu dienu. Ja kltda rodas atkartoti,
akumulatoram veikta dzila izlade un tas ir bojats.
Iznemiet akumulatoru no ierices. Bojatu akumula-
toru lietot un uzladét ir aizliegts.

6.3 Zagesanas atruma iestatiSana (16. attéls)
Piemérotais zagéSanas atrums galvenokart ir at-
karigs no apstradajama materiala cietibas.
Pamatnoteikums:

Ciets materials > zems atrums

Miksts materials - lielaks atrums

Izvélieties vEélamo zagésanas atrumu, grozot
reguléSanas disku (21). Ir iespéjams izveléties
vienu no se$am pozicijam.

1. pozicija: apm. 63 m/min
2. pozicija: apm. 76 m/min
3. pozicija: apm. 89 m/min
4. pozicija: apm. 101 m/min
5. pozicija: apm. 113 m/min
6. pozicija: apm. 127 m/min
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6.4 leslegSanas/izslegSanas slédzis (16. at-

tels)

Nospiediet ieslégSanas blokétaju (5) lai atblo-
kétu ieslegSanas/izslegsanas slédzi (3).
Nospiediet ieslégSanas/izslégSanas slédzi
(3).

Noradijums! leslég8anas blokétaju (5) var
atlaist, tiklidz ir nospiests ieslégSanas/izslég-
Sanas sledzis (3).

Lai izslégtu zagi, atkal atlaidiet ieslégSanas/
izslegSanas slédzi (3).

6.5 Zagéesana, izmantojot ka ar rokam vada-

mu lentzagi (17. attéls)

Lentzagis tiek izmantots bez paliktna (24).
NepiecieSamibas gadijuma demontéjiet pa-
liktni (24) (skatit 5.6.1.).

Novietojiet reguléjamo rokturi (10) ka apraks-
tits 5.2. punkta.

Novietojiet lenka atduri (13) k& aprakstits 5.3.
punkta.

Apstradajamajam materialam jabut droSi
iespiletam.

Turiet ierici dro8i ar abam rokam, viena roka
pie roktura (1) un otra roka uz reguléjama
roktura (10).

levérojiet stabilu poziciju.

leslédziet lentzagi ka aprakstits 6.3. punkta.
Virziet lentzagi ar zaga lenti (15) pie sagata-
ves.

Vispirms novietojiet sagataves atduri (13)
pie sagataves un pozicionéjiet zaga lenti pret
grieSanas plakni.

Virziet tagad lentzagi ar stingru tvérienu uz
sagatavi un veiciet uzmanigi zagésanu.
Noradijums! Neveiciet parlieki lielu spiedie-
nu uz zaga lenti! Sada veida panaksiet péc
iespéjas taisnaku griezumu un pagarinasiet
zaga lentes kalpo$anas laiku.

Nezagéjiet lielakus diametrus ka aprakstit 4.
punkta “Tehniskie dati”.

Bridinajums! Ja sagatavi nevar pargriezt ar
vienu griezumu, pastav risks, ka zaga lente
tiks iespiléta un izraisTs atsitienu.

6.6 Zagésana, izmantojot ka stacionaru lent-

zagi (18/ 19. attels)

Lentzagis tiek izmantots ar paliktni (24). Ne-
piecieSamibas gadijuma montgjiet paliktni
(24) (skatit 5.6.1.).

Novietojiet paliktni stabili uz lldzenas virsmas.
lestatiet vélamo lenki ka aprakstits 5.6.3.
punkta.

Uzmanibu! Atkariba no iestatita lenka var
mainities grieSanas platums vai grieSanas

augstums. (skatit 4. punktu “Tehniskie dati”)
Nofikséjiet lentzagi ar fiksacijas pogu (26)
augstakaja pozicija (skatit 5.6.2.).

lespil€jiet droSi sagatavi ka aprakstits 5.6.5.
punkta.

Noradijums! Péc katra jauna iestatijuma
ieteicams veikt izméginajuma zagéjumu, lai
parbauditu iestatitos lielumus.

Turiet lentzagi drosi aiz roktura (1) un atblo-
kéjiet fiksacijas pogu (26) ka aprakstits 5.6.2.
punkta.

leslédziet lentzagi ka aprakstits 6.3. punkta.
Virziet tagad lentzagi ar stingru tvérienu uz
sagatavi un veiciet uzmanigi zagésanu.
Neveiciet parlieki lielu spiedienu uz zaga lenti!
$ada veida panaksiet péc iespéjas taisnaku
griezumu un pagarinasiet zaga lentes kalpo-
Sanas laiku.

Bridinajums! Pirms sagataves nonemsanas
zaga lentei ir pilniba jaapstajas.

6.7 Transportésana
lestatiet lenki pie paliktna (24) uz 0° un nofik-
séjiet to ar fiksacijas sviru (31) (skatit 5.6.3.).
Nofikséjiet lentzagi zemakaja pozicija ar fik-
sacijas pogu (26) (skatit 5.6.2.).
lespiléjiet kustigos iespiléSanas Zoklus (27)
pret stacionarajiem iespilédanas Zokliem (28)
(skatit 5.6.5.).
Transportéjiet ierici, tikai celot aiz roktura (1),
aiz reguléjama roktura (10) vai paliktna (24).
Nekad neizmantojiet aizsargietaises manipu-
laciju veikSanai vai transportéSanai.

7. TiriSana, apkope un rezerves dalu
pasutiSsana

Bistami!
Pirms jebkadiem tiri8anas darbiem iznemiet aku-
mulatoru.

7.1 TinSana
Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas
un dzin&ja korpusu maksimali firus no putek-
liem un netirumiem. Noberziet ierici ar tiru
dranu vai noputiet ar zema spiediena gaisu.
lerici ieteicams tirtt tulit péc katras lietoSanas.
Regulari tiriet ierici ar mitru dranu un nelielu
daudzumu 8kidro ziepju. Nelietojiet tirisanas
lTdzeklus vai Skidinatajus, kas varétu bojat
ierices plastmasas detalas. Jarupéjas, lai ieri-
ces iekSpusé neieklatu Gdens. Udens ieklisa-
na elektroiericé palielina elektroSoka risku.

-261-



7.2 Apkope
lerices iekSpusé nav nekadu citu detalu, kuram
batu javeic apkope.

7.3 Rezerves dalu pasutiSana:
Pasutot rezerves dalas, janorada $ada informa-
cija:

ierices modelis;

ierices preces numurs;

ierices identifikacijas numurs;

nepiecieSamas rezerves dalas numurs.
Pasreizéjas cenas un informacija sniegta
www.Einhell-Service.com

8. Utilizacija un atkartota
izmantoSana

lerice ir iesainota, lai izvairttos no bojajumiem
transportéSanas laika. lepakojums ir izejmaterials,
un to var izmantot atkartoti vai nodot izejvielu ap-
rité. lerice un tas piederumi ir no dazadiem mate-
rialiem, pieméram, metala un plastmasas. Bojatas
detalas nav sadzives atkritumi. Lai nodro$inatu
tehniski pareizu utilizaciju, ierice janodod attieci-
ga savaksanas vieta. Ja jums nav zinama $ada
savak$anas vieta, jautajiet pasvaldiba.

9. Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tumsa, sausa
un nesalstosa, ka art bérniem nepieejama vieta.
Vélama glabasanas temperatra ir 5-30 °C. Uz-
glabajiet elektroierici originalaja iepakojuma.

Noradijums! Lai saudzétu zaga lenti, iesakamil-
gakas nelietoSanas gadijuma to atspriegot (skatit
5.5.). Turklat iesakam ilgsto$as glabasanas gadi-
juma pasargat vadrullidus (20) ar mineralellu.
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10. Uzlades ierices indikacija

Indikatora statuss

Sarkana
gaismas
diode

Izsl.

lesl.

Izsl.

mirgo

mirgo

lesl.

lesl./Izsl./
mirgo

Zala gais-
mas diode

mirgo

Lzsl.

lesl.

Izsl.

mirgo

lesl.

lesl./Izsl./
mirgo

Nozime un darbiba

Gaidstave

Uzlades ierice ir pieslégta elektrotiklam un ir gaidstaves rezima, akumula-
tors nav ievietots uzlades ierice.

Uzlade

Uzlades ierice uzladé akumulatoru atras uzlades rezima. Attiecigos uzla-
des laikus skat. tieSi uz uzlades ierices.

Noradijums! Atkariba no akumulatora ladina faktiskais uzlades laiks var
nedaudz atskirties no noradita uzlades laika.

Akumulators ir uzladéts un gatavs lietoSanai. (READY TO GO)

P&c tam lidz pilnigai uzladei notiek parslégdana uz saudzé&joso uzladi.
Sim noliikam atstajiet akumulatoru uzlades iericé aptuveni 15 min. ilgak.
Darbiba:

Iznemiet akumulatoru no uzlades ierices. Atvienojiet uzlades ierici no
elektrotikla.

Korigéjosa uzlade

Uzlades ierice ir saudzéjosas uzlades rezima.

Saja gadijuma droSibas apsvérumu dél akumulators tiek uzladéts Iénak
un ir nepiecieSams vairak laika. Tam var bt $adi iemesli:

- Akumulators nav ticis ladéts ilgu laiku.

- Akumulatora temperatira nav idealaja diapazona.

Darbiba:

Pagaidiet, kamér ir pabeigta uzlade, tomér akumulatoru var turpinat uzla-
dét.

Bojajums

Uzlade vairs nav iesp&jama. Akumulators ir bojats.

Darbiba:

Bojatu akumulatoru vairs nedrikst uzladét.

I1znemiet akumulatoru no uzlades ierices.

Temperaturas traucéjumi

Akumulators ir parak karsts (pieméram, tieSu saules staru ietekmé) vai
parak auksts (temperatiira zemaka par 0°C)

Darbiba:

Iznemiet akumulatoru un glab3jiet to vienu dienu istabas temperatura (ap-
tuveni 20 °C).

Papilduzlades rezims

Uzlades ierice ir papilduzlades rezima. Ari Seit ir speka ieprieks minétais
sarkanas un zalas diodes indikatora statuss.
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Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

)¢

_ Li-lon

Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori, piederumi un iesainojuma materiali japaklauj otrreizé&jai par-
stradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu tvertnée!

Tikai EK valstim.

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam
iericém un $is direktivas atspogulojumiem nacionalaja likumdosana, lietoSanai nederigi elektroinstru-
menti un saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2006/66/EK, bojati vai izlietoti akumulatori/baterijas ir
jasavac atseviski un janogada otrreiz€jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Ja elektriskas un elektroniskas ierices netiek atbilstosi utilizétas, tas var kaitét videi un cilveku veselbai
iespéjamas bistamo vielu klatbutnes del.

Razojuma dokumentacijas un pavaddokumentu pardrukasana vai citada izplatiS8ana, ari fragmentari ir
atlauta tikai ar skaidru Einhell Germany AG piekri§anu.

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas
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Informacija par apkalposanu

Visas valstis, kas minétas garantijas talona, mums ir kompetenti partneri apkopes jautajumos, vinu kon-
taktinformacija ir noradita garantijas talona. Sie partneri ir Jisu riciba saistiba ar visiem apkalpo$anas
jautajumiem, pieméram, remontu, rezerves detalu un dilstoSo detalu nodrosinaSanu vai patérina mate-
ridlu sanemsanu.

Nemiet véra, ka $aja izstradajuma ir dalas, kas nodilst atbilstoSas vai dabiskas izmanto$anas gaita, res-
pektivi, ir detalas, kas nepiecieSamas ka patérina materiali.

Kategorija Piemeérs
DilstoSas detalas* Oglu sukas, Akumulators
Izlietojamie materiali/izlietojamas detalas* Zaga lente
TrukstoSas detalas

* Nav noteikti jabut piegades komplektal!

Ja atklajat defektus vai klumes, ludzam pieteikt klimes gadijumu interneta vietné
www.Einhell-Service.com. Ludzam nemt véra, ka klimi nepiecieS8ams precizi aprakstit un ir jaatbild uz
Sadiem jautajumiem:

® Vaiierice jau vienreiz ir darbojusies vai ar1 jau sakotnéji tai ir bijis kads defekts?

® Vai pirms defekta raSanas ir novérots kaut kas neparasts (simptoms pirms defekta)?

e Kada zina, péc Jusu domam, ierice darbojas nepareizi (galvenais simptoms)?
Raksturojiet So nepareizo darbibu.
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Pavojus!

Naudodami prietaisus, batinai laikykités kai kuriy
saugumo taisykliy — nesusizalosite ir nepatirsite
nuostoliy. Todél atidziai perskaitykite Sig naudo-
jimo instrukcijg ir saugos nurodymus. Kruops¢iai
ja saugokite, kad visada galétuméte pasinaudoti
informacija. Jei prietaisg perduodate kitiems
asmenims, kartu perduokite ir Sig naudojimo
instrukcijg ir saugos nurodymus. Neatsakome uz
nelaimingus atsitikimus ar Zalg, patirtg nesilaikant
instrukcijos ir saugos nurodymy.

Naudojamy simboliy paaiSkinimas (zr. 20

pav.)

1. Pavojus! - Norédami sumazinti susizalojimo
rizikg, perskaitykite naudojimo instrukcijg.

2. Atsargiai! NeSiokite apsauga nuo triuks-
mo. Dél triukSmo poveikio kyla pavojus pra-
rasti klausa.

3. Atsargiai! Naudokite apsaugos nuo dul-
kiy kauke. Apdorojant medj ar kitas medzia-
gas gali susidaryti sveikatai pavojingy dulkiy.
Negalima apdoroti medziagy, kuriose yra
asbesto!

4. Atsargiai! Uzsidékite apsauginius akinius.
Dirbant susidarangios ziezirbos, i$ prietaiso
skriejanc€ios nuolauzos, smulkios drozlés ir
dulkés gali pazeisti akis.

5. Pjovimo juostos pjovimo kryptis

6. Akumuliatoriy laikykite tik sausose patalpose,
nuo +10 °C iki +40 °C temperatroje. Laikyki-
te tik jkrautg akumuliatoriy (maziausia 40 %).

7. Atlaisvinkite pjovimo juostos jtempima, pa-
sukdami fiksavimo svirtj j virSy. [tempkite
pjovimo juostg pasukdami fiksavimo svirtj
Zemyn.

1. Saugos nurodymai

Atitinkamus saugos nurodymus rasite pateikiamo-
je knygeléje!

Ispéjimas!

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir ins-
trukcijas. Kai jy nesilaikoma, kyla pavojus patirti
elektros smugj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai
susizaloti. Visus saugos nurodymus ir instruk-
cijas iSsaugokite ateiciai.

2. Prietaiso aprasymas ir
pristatomas komplektas

2.1.Prietaiso aprasymas (1-15 pav.)

Rankena

Pjovimo juostos apsauga

Jjungimo ir iSjungimo jungiklis

Sviesos diody lemputé

Jjungimo blokuoté

Akumuliatorius (nepridedamas)

|kroviklis (nepridedamas)

Fiksavimo mygtukas

Akumuliatoriaus jkrovos lygio indikatorius

10. Reguliuojama rankena

11. Rankenos fiksavimo svirtis

12. Rankenos verzlé

13. Ruosinio atrama

14. RuoSinio atramos vidiniai $eSiakampiai varz-
tai

15. Pjovimo juosta

16. Fiksavimo svirtis

17. Pjovimo juostos virSutiné apsauga

18. Pjovimo juostos ritiniai

19. Gumos kontaktinis pavirSius

20. Kreipiamieji ritinéliai

21. Pjovimo greicio nustatymo ratukas

22. Vidinis SeSiakampis raktas, 4 mm

23. Vidinis SeSiakampis raktas, 5 mm

24. Stovas

25. Laikangioji svirtis

26. Laikanciosios svirties fiksavimo mygtukas

27. Slankusis spaustuvas

28. Fiksuotas spaustuvas

29. Spaustuvo rankena

30. Greitojo reguliavimo svirtis

31. Kampo nustatymo fiksavimo svirtis

32. Rodykle

33. Kryzminis varztas

34. Kampo skalé

35. Vidinis SeSiakampis varztas, 5 mm

36. Pjovimo juostos gaubtas kairéje

37. Fiksavimo kablys kairéje

38. Pjovimo juostos gaubtas desinéje

39. Fiksavimo kablys deSinéje

40. Vidinis SeSiakampis varztas, 4 mm

©XONDOTAWND =

2.2.Pristatomas komplektas

Pagal pristatomos prekés apraSyma patikrinkite,
ar gavote visg pristatomg komplekta. Jeigu traks-
ta detaliy, praSome kreiptis j musy aptarnavimo
centrg arba pardavimo vietg, kurioje jsigijote
prietaisa, ne véliau nei per 5 darbo dienas po
prekés jsigijimo ir pateikti galiojantj pirkimo &ekj.
Kartu praSome atsizvelgti j instrukcijos pabaigoje



prie aptarnavimo informacijos pateiktg garantiniy
paslaugy lentele.
Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite i$ jos
prietaisg.
Nuimkite pakavimo medziaga ir pakuoteés bei
transportavimo apsauga (jei yra).
Patikrinkite, ar pristatomas komplektas yra
pilnas.
Patikrinkite, ar prietaisas ir jo priedai nepa-
Zeisti transportuojant.
Jei jmanoma, saugokite pakuote iki garantinio
laikotarpio pabaigos.

Démesio!

Prietaisas ir pakuoté - ne vaiky zaislai!
Vaikams draudziama zaisti su plastikiniais
maiSeliais, folija ir smulkiomis dalimis! Kyla
pavojus juos praryti ir uzdusti!

Akumuliatorinis juostinis pjuklas
Stovas

Pjovimo juosta

Vidinis SeSiakampis raktas, 4 mm
Vidinis SeSiakampis raktas, 5 mm
Originali naudojimo instrukcija
Saugos nurodymai

3. Naudojimas pagal paskirtj

Akumuliatorinis juostinis pjuklas tinka nelegiruo-
tojo plieno (pvz., statybinio plieno), spalvotujy
metaly (pvz., aliuminio), pjautinés medienos ir
panasiy medziagy pjovimui. Negalima apdirbti
reaktyviy ar toksisky medziagy.

Stova leidziama naudoti tik su kartu pristatytu
akumuliatoriniu juostiniu pjuklu. Neméginkite prie
jo pritvirtinti kito elektrinio jrankio.

Stova leidziama naudoti tik su kartu pristatytu
akumuliatoriniu juostiniu pjuklu. Neméginkite prie
jo pritvirtinti kito elektrinio jrankio.

Prietaisg naudokite tik pagal paskirtj. Bet koks
kitoks naudojimas laikomas naudojimu ne pagal
paskirtj. Uz nuostolius ir pazeidimus, atsiradusius
netinkamai naudojant prietaisg, atsako ne gamin-
tojas, bet naudotojas arba operatorius.

|sidémékite, kad musy prietaisai dél savo kons-
trukcijos nepritaikyti naudoti gamyboje, amatuose
ar pramonéje. Neprisiimame atsakomybeés, jeigu
prietaisas naudojamas gamybos, amaty, pramo-
nés jmonése ir panasiose veiklos srityse.

Bendrosios saugumo priemonés

Vartotojas atsakingas uz tai, kad prietaisas buty
tinkamai jdiegiamas ir naudojamas pagal gamin-
tojo nurodymus. Jei bty nustatyti elektromagne-
tiniai sutrikimai, vartotojas yra atsakingas uz tai,
kad jie buty pasalinti naudojant punkte ,Svarbi
nuoroda dél srovés jvado“ minétas pagalbines
technines priemones.

Galima naudoti tik Siam prietaisui skirtus juosti-
nius pjuklus. Naudojimas pagal paskirtj apima ir
naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nurody-
my, montavimo instrukcijy naudojimo reikalavimy
laikymasi.

Prietaisg naudojantys ar taisantys asmenys priva-
lo mokeéti juo naudotis ir Zinoti galimas rizikas. Be
to, batina tiksliai laikytis taikomy apsaugos nuo
pavojaus reikalavimy. Batina laikytis kity bendryjy
darbo medicinos ir saugos taisykliy.

Pakeitus prietaisg, gamintojas neprisiima jokios
atsakomybés uz patirtg Zalg.
Net ir laikantis naudojimo reikalavimy, nejmano-
ma visiSkai atmesti tam tikry pavojaus veiksniy
galimybés. Su jrenginio konstrukcija susijg Sie
galimi pavojai:
Klausos pakitimai, nenaudojant reikiamy
klausos apsaugos priemoniy.
Sveikatai pavojingas medienos dulkiy iSmeti-
mas dirbant uzdarose patalpose.
Nelaimingo atsitikimo pavojus dél ranky kon-
takto su neapsaugota pjovimo zona.
Suzalojimo pavojus keiiant jrankius (pjovimo
pavojus).
Pavojus dél iSsviesty ruoSiniy ar jy daliy.
Pirsty prispaudimas.
Atatrankos pavojus.
Ruosinio apvirtimas dél nepakankamo ruosi-
nio atramos pavirsiaus.
Prisilietimas prie pjovimo jrankio.
Dulkés ir skeveldros gali sukelti akiy suzalo-
jimus. Todél visada naudokite apsauginius
akinius arba akinius su apsauginiais stiklais.
Dulkés kelia ypatingg pavojy. Siekiant iSveng-
ti dulkiy jkvépimo, turétuméte dévéti atitinka-
ma apsaugineg kauke.
Visada dévékite tinkama, prigludusia apsau-
gine apranga.
ligi plaukai turi bati suristi, o laisvi papuo$alai
- nuimti.
Visada tvirtai jtvirtinkite pjaunama ruoSin;.
Ruosinio forma turi bati tokia, kad baty galima
ji saugiai jtvirtinti.
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4. Techniniai duomenys

Akumuliatorinis juostinis pjuklas

Variklio vartojama elektros

SFOVES JtamMPA: ...cccveiiiirieeie e 18V DC
Apsuky skaicius tuscigja eiga: .......ccooerereerernns
126 min™' - 260 min"', 6 pakopos
Pjovimo juostos greitis: .........cccoceeriieriniiee e
..................................... 63-127 m/min, 6 pakopos
1141 x 13 x 0,65 mm

Maks. pjovimo plotis:........ccceereveeeriineennne 127 mm
Maks. pjovimo aukstis: ..........ccceecevrveeenne. 122 mm
APSAUGOS KIASE: ......ceveeeeeeeerrseerraeraarseeses /<G>
SVONIS: i apie 6 kg

Akumuliatorinio juostinio pjuklo stovas

Sukimosi diapazonas:..........cccceecveeneenneene 0°-47°
SVOTIS: ittt 7 kg
Keturkampio vamzdzio pjovimo galia:

90 1t 100 x 80 mm
A5 e 40 x 40 mm
Apvalaus vamzdzio pjovimo galia:

90 e @100 mm
5% @40 mm
Pavojus!

TriukSmas ir vibracija
Triuk$mo ir vibracijos vertés pateiktos pagal EN
60745.

Garso slégio lygis L, ..c.ocvveeicicicins 75 dB(A)
Neapibréztis K ..o, 3 dB(A)
Garso galios lygis Ly,.....cccoevevereiiininnns 86 dB(A)
Neapibreztis K, .......cccovvvriniriniiiiicicicnen, 3dB(A)

Nesiokite apsauga nuo triukSmo.
Dél triukSmo poveikio kyla pavojus prarasti klau-
s3.

Bendros svyravimo vertés (trijy kryp€iy vektoriy
suma) pateiktos pagal EN 60745.

Rankena
Svyravimo emisijos verté a, < 2,5 m/s?
Neapibreztis K = 1,5 m/s?

Nurodyta svyravimo emisijos verté pamatuota,
taikant standartizuotus bandymo metodus; ji gali
skirtis, atsizvelgiant j elektros jrankio naudojimo
buda, ir iSimtiniais atvejais virSyti nurodytaja.

Elektros jrankius pagal nurodytg vibracijos emisi-
jos dydj galima lyginti tarpusavyje.

Be to, pagal nurodytg vibracijos emisijos dydj ga-
lima atlikti pirminj nejprasto
poveikio vertinimui.

lki minimumo sumazinkite garsa ir vibracija!
Naudokite tik nepriekaistingos buklés prie-
taisus.
Reguliariai valykite ir priziurékite prietaisa.
Savo darbo metodus pritaikykite pagal prie-
taisg.
Pernelyg neapkraukite prietaiso.
Prireikus patikrinkite prietaisg.
ISjunkite prietaisa, jeigu jy nebenaudojate.

Atsargiai!

Kiti pavojai

Net jeigu elektros prietaisa naudojate pagal
nurodymus, visada yra kity pavojy tikimybé.
Galimi pavojai, susije su elektros prietaiso
konstrukcija ir specifikacija:

1. Kvépavimo taky dirginimas, jei naudojama
netinkama apsaugos nuo dulkiy kauké.

2. Klausos pakitimai, jei taikomos netinkamos
apsaugos nuo triukSmo priemonés.

3. Sveikatos sutrikimai dél plastakos ir rankos

vibravimo, jei prietaisas naudojamas ilgg laikg

5. Paruosimas darbui

Ispéjimas!
Pries reguliuodami prietaisa, visada iSimkite
akumuliatoriy.

5.1.Bendroji dalis
Prietaisas turi buti pastatytas stabiliai.
Prie$ pradedant naudoti, reikia tinkamai su-
montuoti visus gaubtus ir saugos jtaisus.
Pjovimo juosta turi laisvai suktis.
Patikrinkite, ar paruostoje medienoje néra
svetimkuniy, pvz., viniy arba varzty.
Prie§ spausdami jjungimo ir i§jungimo jungi-
klj, patikrinkite, ar tinkamai pritvirtinta pjovimo
juosta ar lengvai juda judancios dalys.
Nurodymas! Abu vidiniai SeSiakampiai raktai
(22/23) yra sudéti reguliuojamoje rankenoje
(10) (2r. 2 pav.).
Nurodymas! Naudojamos pjovimo juostos
danty tarpas turi bati pritaikytas prie pjauna-
mos medziagos. Pjaunant itin kietas medzia-
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gas arba esant itin dideliam pjovimo juostos
jpjovimo gyliui, reikéty pakeisti danty tarpg ir
kartu pacig pjovimo juosta.

5.2.Rankenos nustatymas (3 pav.)

Reguliuojama rankeng (10) galima pritvirtinti
jvairiose fiksavimo padétyse, priklausomai
nuo jasy poreikiy.

Atlaisvinkite fiksavimo svirtj (11).

Nustatykite reguliuojama rankeng (10) j nori-
ma padét;.

UZfiksuokite nustatyma vél priverzdami fiksa-
vimo svirtj (11).

Nurodymas! Galima nustatyti fiksavimo svir-
ties (11) jtempimo jéga. Laikykite atlaisvintg
fiksavimo svirtj (11) ir nustatykite verzle (12)
priesingoje puséje (pasukant pagal laikrodzio
rodykle — didesné jtempimo jéga). Patikrinkite
nustatymag vél uzfiksuodami fiksavimo svirtj
(12). Pakartokite &j veiksma, kol bus pasiekta
norima jtempimo jéga.

5.3.Ruosinio atramos nustatymas (4 pav.)

Nurodymas! RuoSinio atrama (13) pagal ga-
myklinius nustatymus yra nustatyta j apating
padétj.

Atsargiai! Jei akumuliatorinj juostinj pjukla
naudojate kartu su stovu (24), ruoSinio atra-
ma (13) turi bati nustatyta j apating padét;.
Atsargiai! Naudojant be stovo (24), ruoSinio
atrama (13) taip pat reikia nustatyti j apating
padétj — tokiu budu padidinsite kreipiamajj
pavirsiy. Tik iSimtiniais atvejais nustatykite
ruoSinio atrama j virSuting padét;.
Atlaisvinkite abu vidinius $eSiakampius varz-
tus (14) vidiniu SeSiakampiu raktu (22), kad
galétuméte perkelti ruoSinio atramg (13) j no-
rimg padétj. Po to vél priverzkite abu vidinius
SeSiakampius varztus (14).

5.4.Nurodymai, susije su Sviesos diody lem-

pute (1 pav.)

Prietaisas turi Sviesos diody lempute (4), skir-
tg apSviesti pjovimo zona.

Sviesos diody lemputé (4) jsijungia automa-
tiSkai, kai tik paspaudziate jjungimo ir i8jungi-
mo jungiklj (3).

Sviesos diody lemputé (4) automatiskai i$si-
jungia po keliy sekundziy, kai tik atleidziate
jijungimo ir i8jungimo jungiklj (3).

5.5.Pjovimo juostos montavimas ir iSmontavi-
mas (5-7 pav.)

Ispéjimas!

Pries montuojant ir iSmontuojant pjovimo
juosta: ISimkite akumuliatoriy!

Keisdami pjovimo juosta, dévékite apsaugi-
nes pirstines, kad iSvengtuméte suzalojimy!

Montavimas:
Norédami nuimti kairjjj pjovimo juostos gaub-
tg (36), atsukite vidinj SeSiakampj varztg (40).
Laikydami fiksavimo kablj (37) nuspausta |
virSy, stumkite pjovimo juostos gaubtg (36) |
iSore.
Norédami nuimti deSinj pjovimo juostos gaub-
tg (38), atsukite vidinj SeSiakampj varztg (40).
Laikydami fiksavimo kablj (39) nuspaustg |
vir8y, stumkite pjovimo juostos gaubtg (38)
iSore.
Prie§ montuodami naujg pjovimo juosta, nu-
valykite kreipiamuosius ritinélius (20) ir abu
pjovimo juostos ritinius (18). Visy pirma jsiti-
kinkite, kad ant gumos kontaktinio pavirSiaus
(19) néra drozliy.
Atsargiai! Sugadintas gumos kontaktinis pa-
vir8ius (19) turi buti nedelsiant pakeistas.
Norint sumontuoti pjovimo juosta, turi bati
atidarytas pjovimo juostos jtempimo mecha-
nizmas. Atidarykite jtempimo mechanizma,
pasukdami fiksavimo svirtj (16) pagal laikro-
dZio rodykle (zr. 6 pav.).
Norédami sumontuoti pjovimo juosta, pra-
dékite nuo kreipiamujy ritinéliy (20) apatinés
dalies ir teskite aplink pjovimo juostos ritinius
(18) iki pjovimo juostos virSutinés apsaugos
(17).
Atsargiai! Atkreipkite démesj j pjovimo kryp-
tj, t. y. danty pjovimo kampas turi bati nukreip-
tas pjovimo kryptimi, t. y. link ruoSinio atramos
(13). (2r. rodykle ant abiejy pjovimo juostos
ritiniy (18)).
Patikrinkite, ar nauja pjovimo juosta (15) lais-
vai slysta per kreipiamuosius ritinélius (20) ir
pjovimo juostos virSuting apsauga (17).
|tempkite pjovimo juostg (15), pasukdami fik-
savimo svirtj (16) prie$ laikrodZio rodykle.
Nurodymas! Pjovimo juosta pirmiausia
turi i8silyginti. Jjunkite prietaisg trumpam ir
patikrinkite, kaip veikia pjovimo juosta. Prie$
pradédami pjauti, jsitikinkite, kad juosta veikia
tinkamai.
Vél uzdékite kairjjj (36) ir deSinjjj pjovimo
juostos gaubtus (38). Patikrinkite, ar abu fik-
savimo kabliai (37, 39) tinkamai uZsifiksavo.
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Abu gaubtus (36, 38) pritvirtinkite priverzdami
vidinius 8eSiakampius varztus (40).

Nurodymas! Naujos pjovimo juostos plotis turi
bati ne maZesnis nei nurodyta 4 skyriuje , Techni-
niai duomenys"“. Pjovimo juostos (15) dantys turi
bati iSsikise uz kreipiamuyjy ritinéliy (20) (zr. 7d
pav.). Jei naujoji pjovimo juosta (15) yra per siau-
ra, dantys bus pazeisti, o pjovimo juosta praras
astruma.

ISmontavimas:
Atlaisvinkite abu vidinius SeSiakampius
varztus (40) ir nuimkite abu pjovimo juostos
gaubtus (36, 38).
Atlaisvinkite pjovimo juostg (15), pasukdami
fiksavimo svirtj (16) pagal laikrodzio rodykle.
Atsargiai! ISmontuojant jtempimas gali stai-
ga sumazéti ir pjovimo juosta (15) gali nukristi
nuo pjovimo juostos ritiniy (18)!
Norédami nuimti pjovimo juosta, pradékite
nuo pjovimo juostos virSutinés apsaugos (17)
ir teskite aplink pjovimo juostos ritinius (18) iki
kreipiamuyjy ritinéliy (20).
Vél pritvirtinkite abu pjovimo juostos gaubtus
(36, 38) vidiniais SeSiakampiais varztais (40).

5.6.Juostinis pjuklas su stovu (1a pav., 8
pav.)

5.6.1. Juostinio pjuklo ant stovo montavimas
ir iSmontavimas (9 pav.)
Atlaisvinkite fiksavimo mygtuka (26) (zr. 5.6.2)
ir pasukite laikancigjg svirtj (25) Zzemyn.
Pastatykite juostinj pjuklg ant stovo (24) taip,
kad ruosinio atrama (13) remtysi j stovg, o
laikanciosios svirties (25) angos sutapty su
juostinio pjuklo srieginémis angomis.
Pritvirtinkite juostinj pjuklg prie laikanciosios
svirties (25) naudodami 3 vidinius SeSiakam-
pius varztus (35). Naudokite vidinj SeSiakampj
raktg (23).
Nurodymas! Laikancioji svirtis (25) ir juosti-
nis pjuklas turi buti sujungti taip, kad jy formos
sutapty.

5.6.2. Fiksavimo mygtuko nustatymas (10
pav.)
Pristatymo metu juostinis pjuklas yra trans-
portavimo padétyje, o juostinis pjuklas uzfik-
suotas apatinéje padétyje.
Norédami atrakinti fiksavimo mygtuka (26),
atlikite Siuos veiksmus:
1. I18traukite fiksavimo mygtuka (26) j iSore ir
laikykite jj.
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2. Pasukite fiksavimo mygtukg pries laikrodZio
rodykle iki galo.

3. Atleiskite fiksavimo mygtuka.

Norédami atlikti pjavj, turite atrakinti fiksavimo
mygtuka (26).

Papildomai prie transportavimo padéties,
juostinj pjukla taip pat galite uzfiksuoti virSu-
tingje padétyje. Sis nustatymas tinka, pvz.,
valymo darbams arba ruoSinio jtvirtinimui.

5.6.3. Stovo kampo nustatymas (11 pav.)

Naudojant stovg (24) galima atlikti kampinius
pjavius nuo 0 iki 45°.

Atsukite fiksavimo svirtj (31) pries laikrodZio
rodykle.

Nurodymas! Galite i$ naujo nustatyti padétj
ir tokiu badu sureguliuoti fiksavimo svirties
(31) jtempimo jéga. Norédami tai padaryti,
atlikite Siuos veiksmus:

- Patraukite fiksavimo svirtj (31) j vir8y ir lai-
kykite jg.

- Dabar galite pasukti fiksavimo svirtj, nekeis-
dami jtempimo jégos.

- Vél atleiskite fiksavimo svirtj (31).

Pasukite laikanciajg svirtj (25) j norimg kam-
pa.

Po to vél priverzkite fiksavimo svirtj (31).

5.6.4. Kampo skalés tikslusis reguliavimas

(8-11 pav.)

Jei reikia, galite pakoreguoti kampo rodmen].
Naudokite 90° atraminj kampa (j komplektg
nejeina).

Atlaisvinkite fiksavimo svirtj (31).

Pritvirtinkite 90° kampinj atraminj kampa tarp
fiksuotojo spaustuvo (28) ir pjovimo juostos
(15).

Pasukite laikanciajg svirtj (25) tiek, kad kam-
pas tarp fiksuotojo spaustuvo (28) ir pjovimo
juostos (15) baty lygus 90°.

Prisukite fiksavimo svirtj (31), norédami uzfik-
suoti §j nustatyma.

Tada atsukite kryZminj varztg (33) atsuktuvu (j
komplektg nejeina).

Nustatykite rodykle (32) j 0° padétj kampo
skaléje (34).

Tada uZfiksuokite nustatyma priverzdami
kryZminj varztg (33).

5.6.5. RuoSinio jtempimas (12 pav.)

Norint jtvirtinti ruo8inj stove (24), pirmiausia
reikia atlaisvinti slankyjj spaustuva (27), pa-
sukant rankeng (29) pries laikrodzio rodykle.
Esant mazam reguliavimo plotui: Pasukite
rankeng (29) j iSore tiek, kad ruosinys tilpty



tarp fiksuotojo spaustuvo (28) ir slankiojo
spaustuvo (27).

Esant didesniam reguliavimo plotui: Atlenkite
greitojo reguliavimo svirtj (30) j virSy. Po to
galite iStraukti arba jstumti slankyjj spaustuvg
(27) naudodami rankeng (29).

Norédami tvirtai prispausti ruoSinj, vél nuleis-
kite greitojo reguliavimo svirtj (30).

|tempkite ruosinj pasukdami rankeng (29) pa-
gal laikrodZio rodykle.

Atsargiai! llgi ruoSiniai turi buti apsaugoti nuo
apvirtimo pjovimo proceso pabaigoje (pvz.,
naudojant atramg ir pan.)

6. Valdymas

6.1.Li¢io jony akumuliatoriaus bloko jkrovi-
mas (13 ir 14 pav.)

IStraukite akumuliatoriaus bloka (6) uz ranke-
nos nuspausdami fiksavimo mygtuka (8).
Patikrinkite, kad duomeny lenteléje nurodyta
elektros srovés jtampa sutapty su elektros tin-
klo jtampa. |kroviklio (7) tinklo kiStuka jkiskite |
kistukinj lizdg. Zalias $viesos diodas pradeda
mirkséti.

Prijunkite akumuliatoriy prie jkroviklio.

1.

2.

3.

10 punkte (jkroviklio indikatorius) rasite lentele su
Sviesos diody indikatoriy reikSmémis.

Jei akumuliatoriaus jkrauti nepavyksta, patikrin-
kite:
ar elektros lizde yra jtampa;
ar jkroviklio jkrovimo jungtys yra techniskai
tvarkingos.

Jei akumuliatoriaus jkrauti vis tiek nepavyksta,
prasome

jkroviklj, jikrovimo adapterj

ir akumuliatoriy
isiysti musy klienty aptarnavimo tarnybai.

Jei norite tinkamai iSsiysti prietaisg, kreipki-
tés j musy klienty aptarnavimo skyriy arba
prekybos vieta, kurioje jsigijote prietaisa.

Atkreipkite démesj, kad siun¢iami arba utili-

zuojami akumuliatoriai arba akumuliatorinis

prietaisas turi bati supakuoti atskirai j plasti-
kinj maiselj, kad nekilty trumpasis jungimas

ir gaisras!

Jei norite, kad akumuliatoriy bty galima eks-
ploatuoti ilgai, turite pasirupinti, kad jis baty laiku
jkraunamas. Tai bet kuriuo atveju batina, jei paste-
bite, kad prietaiso galia silpnéja. Niekada visiSkai
neisSkraukite akumuliatoriaus. Dél to akumuliato-
riaus blokas gali sugesti!

6.2. Akumuliatoriaus jkrovos lygio indikato-
rius (15 pav., 9 pad.)

Norédami jjungti akumuliatoriaus jkrovos indika-

toriy, spustelékite jungiklj (a). Akumuliatoriaus

ikrovos lygio indikatorius (9) 3 Sviesos diody indi-

katoriais rodo akumuliatoriaus jkrovos lyg;.

Svieéia visi 3 Sviesos diodai:
Akumuliatorius yra visiSkai jkrautas.

Svieéia 2 arba 1 $viesos diodas (-ai)
Akumuliatorius jkrautas pakankamai.

Mirksi 1 Sviesos diodas:
Akumuliatorius i8sikroves, jkraukite akumuliatoriy.

Mirksi visi Sviesos diodai:

Akumuliatoriaus temperatura nukritusi. IS prietai-
so iSimkite akumuliatoriy ir vieng dieng palikite

ji patalpos temperaturoje. Jei klaida kartojasi,
akumuliatorius yra visiSkai iSsikroves ir sugedes.
IS prietaiso iSimkite akumuliatoriy. Sugedusio
akumuliatoriaus daugiau nebegalima naudoti
arba krauti.

6.3.Pjovimo greic¢io nustatymas (16 pav.)
Tinkamas pjovimo greitis visy pirma priklauso nuo
apdirbamos medziagos kietumo.
Pagrindiné taisyklé:

Kieta medziaga > mazas greitis

Mink&ta medzZiaga > didesnis greitis

Pasukdami nustatymo ratukg (21), pasirinkite
reikiama pjovimo greitj. Galite rinktis i$ 6 skirtingy
padédiy.
1 padeétis:
2 padeétis:
3 padétis:
4 padeétis:
5 padétis:
6 padétis:

apie 63 m/min
apie 76 m/min
apie 89 m/min
apie 101 m/min
apie 113 m/min
apie 127 m/min

6.4.Jjungimo ir iSjungimo jungiklis (16 pav.)
Paspauskite jjungimo blokuote (5), kad atra-
kintuméte jjungimo ir i§jungimo jungiklj (3).
Paspauskite jjungimo ir iSjungimo jungiklj (3).
Nurodymas! Jjungimo blokuoté (5) gali bati
atleista, kai tik paspaudZiamas jjungimo ir
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iSjungimo jungiklis (3).
Norédami iSjungti pjukla, vél atleiskite jjungi-
mo ir iSjungimo jungiklj (3).

6.5.Pjovimas rankiniu juostiniu pjuklu (17

pav.)

Juostinis pjuklas naudojamas be stovo (24).
Jei reikia, nuimkite stovg (24) (zr. 5.6.1. punk-
tg).

Nustatykite reguliuojama rankeng (10) taip,
kaip aprasyta 5.2 punkte.

Nustatykite ruosinio atrama (13) kaip aprasy-
ta 5.3 punkte.

Apdirbama medzZiaga turi bati tinkamai pri-
tvirtinta.

Tvirtai laikykite prietaisg abiem rankomis:
viena ranka laikykite rankeng (1), o kita —re-
guliuojama rankeng (10).

Pasirtpinkite saugiu stovéjimo pagrindu.
ljunkite juostinj pjukla, kaip aprasyta 6.3
punkte.

Pritraukite juostinj pjuklg su pjovimo juosta
(15) prie ruosinio.

Visy pirma pritvirtinkite ruosinio atrama (13)
prie ruosinio ir iSlyginkite pjovimo juostg pagal
pjovimo plokstuma.

Tvirtai laikydami juostinj pjukla, pritraukite jj
prie ruoSinio ir atsargiai pradékite pjauti.
Nurodymas! Nespauskite pjovimo juostos
per stipriai! Tokiu badu pjavis bus kuo tieses-
nis, o pjovimo juosta tarnaus ilgiau.
Nepjaukite didesnio skerspjuvio medziaguy,
nei nurodyta 4 punkte ,Techniniai duomenys*.
|spéjimas! Jei negalite perpjauti ruoSinio vie-
nu pjaviu, kyla pavojus, kad pjovimo juosta
jstrigs, ir gali jvykti atatranka.

6.6.Pjovimas naudojant stacionary juostinj

pjukla (18 ir 19 pav.)

Juostinis pjuklas naudojamas su stovu (24).
Jei reikia, sumontuokite stovg (24) (zr.5.6.1.
punktg).

Pastatykite stova stabiliai ant lygaus pavir-
Siaus.

Nustatykite norimg kampa, kaip apraSyta
5.6.3. punkte.

Atsargiai! Priklausomai nuo nustatyto kam-
po, pjovimo plotis arba aukstis gali sumazéti.
(2r. 4 punktg , Techniniai duomenys®)
Fiksavimo mygtuku (26) uzfiksuokite juostinj
pjukla virdutinéje padétyje (zr. 5.6.2. punkta).
Tvirtai pritvirtinkite ruosinj, kaip apraSyta
5.6.5. punkte.

Nurodymas! Po naujy nustatymy visada reko-
menduojame atlikti bandomajj pjavj, kad baty

patikrintas nustatytas matmuo.

Tvirtai laikykite juostinj pjukla uz rankenos
(1) ir atrakinkite fiksavimo mygtuka (26), kaip
aprasSyta 5.6.2. punkte.

Jjunkite juostinj pjukla, kaip apradyta 6.3
punkte.

Tvirtai laikydami juostinj pjukla, pritraukite jj
prie ruoSinio ir atsargiai pradékite pjauti.
Nespauskite pjovimo juostos per stipriai! To-
kiu budu pjavis bus kuo tiesesnis, o pjovimo
juosta tarnaus ilgiau.

|spéjimas! Prie$ nuimant ruosinj, pjovimo
juosta turi buti visiSkai sustojusi.

6.7.Transportavimas
Nustatykite stovo (24) kampg j 0° ir uzfiksuo-
kite jj fiksavimo svirtimi (31) (zr. 5.6.3. punkta).
Uzfiksuokite juostinj pjukla apatinéje padétyje
fiksavimo mygtuku (26) (Zr. 5.6.2. punkta).
Pritvirtinkite slankyjj spaustuva (27) prie fik-
suotojo spaustuvo (28) (zr. 5.6.5 punktg).
Perkelkite prietaisg tik pakeldami uz rankenos
(1), reguliuojamos rankenos (10) arba stovo
(24).
Niekada nenaudokite apsauginiy jtaisy prie-
taisui valdyti ar perkelti.

7. Valymas, techniné prieziira ir
atsarginiy detaliy uzsakymas

Pavojus!
Prie§ pradédami valyti, iSimkite akumuliatoriy.

7.1.Valymas
Ant apsauginiy jtaisy, védinimo angose ir
variklio korpuse negali bati dulkiy ir neSvaru-
muy. Prietaisg nuvalykite Svaria Sluoste arba
iSpuskite suspausto oro srove, esant zemam
slégiui.
Rekomenduojame prietaisg i§ karto iSvalyti
po kiekvieno naudojimo.
Prietaisg valykite reguliariai drégna $luoste
su trupuciu skysto muilo. Nenaudokite jokiy
valikliy ar tirpikliy; jie gali pazeisti prietaiso
plastikines dalis. Bukite atidus, kad j prietaiso
vidy nepatekty vandens. Vandeniui patekus
| elektros prietaisg padidéja elektros smugio
rizika.

7.2.Techniné prieziiira
Prietaiso viduje néra daliy, kurioms bdtina techni-
né priezidra.
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7.3.Atsarginiy daliy uzsakymas

UZsakant atsargines dalis reikéty nurodyti Siuos
duomenis:

® Prietaiso tipas

® Prietaiso prekés numeris

® Prietaiso identifikavimo numeris

® Reikiamos atsarginés detalés numeris
Dabartinés kainos ir naujausia informacija patei-
kiama interneto svetainéje
www.Einhell-Service.com

8. Utilizavimas ir antrinis
panaudojimas

Prietaisas yra supakuotas, kad bity iSvengta
transportavimo metu galimy pazeidimy. Si pakuo-
té yra zaliaviné medziaga, tinkama panaudoti dar
kartg arba perdirbti. Prietaisas ir jo priedai yra i$
jvairiy medziaguy, tokiy kaip metalas ir plastikas.
Sugedusiy prietaisy negalima Salinti kartu su
buitinémis atliekomis. Siekiant prietaisg tinkamai
utilizuoti, jj reikia atiduoti atitinkamam surinkimo
punktui. Jeigu nezinote kur toks surinkimo punk-
tas yra, pasiteiraukite komunaliniame Ukyje.

9. Laikymas

Prietaisg ir jo priedus laikykite tamsioje, sauso-
je, nedaltoje ir vaikams neprieinamoje vietoje.
Geriausia laikyti 5-30 °C temperatroje. Elektros
prietaisg laikykite originalioje pakuotéje.

Nurodymas! Siekiant apsaugoti pjovimo juosta,

rekomenduojame jg atlaisvinti, jei ji ilgg laikg ne-

naudojama (zr. 5.5. punktg). Be to, rekomenduo-

jame ilgai sandéliuojant pjovimo juostg apsaugoti
kreipiamuosius ritinélius (20) mineraline alyva.
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10. Kroviklio indikatoriai

Indikatoriaus busena
Raudonas | Zalias

Reik§mé ir priemonés

Sviesos Sviesos
diodas diodas
ISjungtas Mirksi Pasiruosimas darbui
Kroviklis jjungtas j elektros tinklg ir paruostas darbui, akumuliatorius néra
idétas j kroviklj.
ljungtas ISjungtas |krovimas

|kroviklis akumuliatoriy jkrauna greituoju jkrovimo rezimu. Atitinkamus kro-
vimo laikus rasite tiesiai prie kroviklio.

Nuoroda! Priklausomai nuo esamo akumuliatoriaus jkrovimo, faktiniai jkro-
vimo laikai gali skirtis nuo nurodyty jkrovimo laiky.

ISjungtas Jjungtas Akumuliatorius jkrautas ir tinkamas naudoti. (READY TO GO)
Paskui perjungiama j energijg tausojantj krovimo rezima ir kraunama, kol
visi$kai jkraunama.

Akumuliatoriy palikite krautis mazdaug 15 min. ilgiau.

Priemonés.

ISimkite akumuliatoriy i$ kroviklio. ISjunkite kroviklj i$ elektros tinklo.
Mirksi I1Sjungtas Adaptuotas krovimas

Kroviklis jjungtas j energija tausojantj krovimo rezima.

Saugumo sumetimais akumuliatorius kraunamas lé¢iau ir uztruks ilgiau.
Tokiu budu galima krauti Siais atvejais:

- Akumuliatorius buvo ilgg laikg nekraunamas.

- Akumuliatoriaus temperatira néra idealaus diapazono.

Priemonés.

Palaukite, kol krovimo procesas pasibaigs, nepaisant to akumuliatorius
gali bati kraunamas toliau.

Mirksi Mirksi Gedimas

Toliau krauti nebegalima. Akumuliatorius yra sugedes.

Priemonés.

Sugedusio akumuliatoriaus krauti negalima.

ISimkite akumuliatoriy i$ kroviklio.

ljungtas liungtas Temperaturos sutrikimas

Akumuliatorius yra per daug jkaites (pvz., tiesioginiai saulés spinduliai)
arba per daug atveses (zemiau 0 °C).

Priemonés.

Akumuliatoriy iSimkite ir 1 dieng laikykite patalpos temperaturoje (apie
20 °C).
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Salinimas

)¢

_ Li-lon
Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma jranga ir pakuotés turi biti ekologiskai utilizuojami.
Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir Sios direktyvos perke-
limo j nacionaline teise aktus nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir pagal 2006/66/EB pazeisti ir susi-
deévéje akumuliatoriai/baterijos turi bti surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu budu.
Netinkamai pasalintos elektros ir elektroninés jrangos atliekos dél galimy pavojingy medziagy gali turéti
zalinga poveikj aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

Perspausdinimas ar bet koks visy gaminio dokumenty visas ar dalinis dauginimas leidziamas tik gavus
aisky Einhell Germany AG leidima.

Teise atlikti techninius pakeitimus pasiliekame sau
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Aptarnavimo informacija
Mes palaikome santykius visose $alyse, kurios nurodytos garantiniame dokumente. Kompetentingi ap-
tarnavimo partneriy kontaktai yra pateikti garantinio dokumento kontaktuose. Jie yra Jusy paslaugoms

atliekant remonta, keiCiant atsargines ir nusidévéjusias dalis arba prireikus darbiniy medziagy.

Reikia atsizvelgti j tai, kad atitinkamos $io produkto detalés priklausomai nuo naudojimo arba naturaliai
nusideévi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.

Kategorija Pavyzdys
Besidévincios detalés* Anglies Sepetéliai, Akumuliatorius
Naudojamos medziagos / dalys* Pjovimo juosta
Detaliy trukumas

* netiekiamos kartu su prietaisu!

Esant defektui arba trakumui, praSome gedimo atvejj registruoti internetu www.Einhell-Service.com.
Prasome gedima aprasyti tiksliai ir atsakyti j bet kokiu atveju pateikiamus klausimus:

® Arprietaisas veiké, ar jau i$ pradziy buvo sugedes?

® Arprie$ sugendant kg nors pastebéjote (gedimo simptomas)?

e Kokia, jusy nuomone, prietaiso funkcija veikia netinkamai (pagrindinis simptomas)?
Aprasykite netinkamai veikiancig funkcijg.
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He6eaneka!

Mig yac BUKOPUCTaHHA NPUCTPOIO HEOBXIAHO
JOTPMMYBaTUCA HU3KM 3ax0fiB 6e3neKu, Wwob
YHUKHYTU TPaBM i MOLIKOAMEHHSA. YBarKHO nNpoyu-
TanTe U IHCTPYKLUi0 3 eKcnayaTauii / iHCTpyKL;to
3 TexHikun 6e3neku. 36epiravite iIHCTPYKLilO Yy Ha-
ZiHOMY MicLy, 106 BUKIaAeHa B Hil iHbopmau,is
6ynay Bac 3aBXam nif pyKot. Y pasi nepepadi
NPUCTPOIO iHLWIM 0COBi NepesaBaiTe pa3om

i3 HAM TaKOMX Lo IHCTPYKLiito 3 eKcnyaTauii /
IHCTPYKL,IO 3 TeXHiIKM 6e3neKkn. Mun He Hecemo
BigNoBi4aNbHOCTI 3a HelacHi Bunagxku abo no-
LUKOAEHHS, CNIPUYMHEHI HEAOTPUMAHHAM LMX
iHCTPYKLUiM Ta NpaBuna TEXHIKM Ge3MNeKu.

MoAcHeHHA BUKOPUCTOBYBaHMX CUMBOJIIB

(amB. man. 20)

1. He6esaneka! - MNpounTaiiTe iHCTPYKLtO 3
eKcnayaradji, Wo6 3MEeHLNTU PU3UK TPaBMy-
BaHHA.

2. O6epemHo! OpAraiTe 3aXMCHi HaBYLUHU-
KK. Bnaue wymy moxe npu3secTv fo BTpaTtH
CNyxy.

3. O6eperHo! Ogaraiite NPOTUNUIOBY Ma-
CHy-pecniparop. [pn 06pobuLi aepeBa Ta
iHLLIMX MaTepianis MOXe yTBOPIOBaTUCA LLKIA-
MBUIA NN, He MOXHa 3acTocoByBaTH ANiA
po60TH 3 MaTepianamu, Lo MiCTATb a3becT!

4. O6epenHo! HociTb 3axucHi orynapu.
ICKpu, Lo yTBOPIOIOTLCA Nif Yac poboTu, abo
CKaJlKu1, TMpCca Ta Nu, AKi BUiTaloTb 3 Npu-
CTPOIO, MOXYTb CMIPUYMHUTK BTPATY 30pY.

5. HanpAMOK pisaHHA NUAAJIBHOMO NOIOTHA

6. 3b6epirariTe akyMynsaTOPU TiSIbKK B CYXMX
NPUMILLEHHAX 3 TEMNEPaTYPOI0 HABKOULL-
Hboro cepegosuiua Big + 10°C go +40°C.
36epiraiTe akyMynATOPH TiNIbKW B 3apAgKe-
HOMY CTaHi (LoHariMeHLe Ha 40%).

7. Tlocna6Te HaTAr NMAAJBLHOMO NOJIOTHA,
NOBEPHYBLUW 3aTUCKHWUIA BaxiNb yropy.
HaTarHiTb NMnanLHe NONOTHO, MOBEPHYBLLK
3aTUCKHWM Baisb BHU3.

1. IHCTPYKLiA 3 TeXHiIKU 6e3neKu

BignoBigHi iHCTPYKLUIii 3 TEXHIKM 6E3NeKn MOXHa
3HaWTU B BYKNETI, L0 BXOAWUTb 0 KOMMIEKTY
noctaeKu!

MonepepeHHA!

MpouuTaitTe BCi iIHCTPYKLii Ta npaBuaa wWopao
AOTPUMaHHA TEXHIKK 6e3neku. HegoTpumaHHs
BKa3iBOK i3 TEXHIKW 6e3NeKn Ta IHCTPYKLi MOMHe
NPU3BECTU A0 YPArKEHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM,
NoMei Ta/abo TAXKWX TpaBM. 36epiraiite BCio
iHpopMmaLiilo 3 TeXHIKU 6e3neKn Ta IHCTPYKLiT
AN1A NoAablIOro BUKOPUCTAHHA.

2. OnNuc NpUCTPOLO Ta KOMIJIEKT
NoCTaBKU

2.1 Onuc npuctpoto (man. 1-15)

Pyuyka

3aXM1CHUI KOXYX NUNANBHOIO NOA0THA

BmuKay/BrMmUKay

CsitTnogiogHa namna

HHonka 610KyBaHHA YBIMKHEHHS

AKyMynaTop (He BXOAWUTb [0 KOMMAEKTY No-

CTaBKM)

3apAgHvi NPUCTPIN (He BXOAUTL [0 KOM-

NIEKTY NOCTaBKMK)

8. HHonka dikcauii

9. IHAnKaTop 3apaay akymynaTopa

10. PerynboBaHa pyKoATKa

11. 3aTUCKHUI BaiNb PyKOATKM

12. TaliKka pyKoAaTKM

13. Ynop 3aroToBku

14. TBUHTU 3 BHYTPILLHIM LUECTUIPaHHMKOM ANA
yrnopa 3aroToBKu

15. MunanbHe NoAoTHO

16. 3aTUCKHUI Baxinb

17. BepxHil 3aXMCHUI KOXYX NUAANBHOIO Mo-
NoTHa

18. LUKiB nnMAanbLHOro nonotHa

19. [ymoBe NOKpUTTA LLKiBa

20. HanpawmHi ponnkmn

21. HoniwartKo peryntoBaHHSA WBWAKOCTI pisaHHsA

22. LecTurpaHHui Koy 4 Mm

283. LecTurpaHHui Koy 5 Mm

24. CTtaHuHa

25. MoHTamHuI Barinb

26. HHonKa diKcauii MOHTaXHOro Bamens

27. Pyxoma rybka newar

28. Hepyxoma rybka newart

29. Pyyka newar

30. MexaHi3m LUBMAKOro NepeMillleHHA rybxu
newar

@ oA WD~

N
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31. dikcyBasbHWIM Baib peryoBaHHA KyTa
Haxuny

32. TMoKar4mK

33. [BUHT i3 XpeCcToBUM LWAILOM

34. HyToBa WwKana

35. BUHT i3 BHYTPILLHIM LLECTUrPAHHUKOM 5 MM

36. JliBa Kp1LLKa NMAANBHOIO NOA0THA

37. JliBui pikcatop

38. lNpaBa KpuLLKa NMAAABHOMO NOMOTHA

39. Mpasuit dikcaTop

40. BUHT i3 BHYTPILWHIM LLECTUrPAHHUKOM 4 MM

2.2 HomnneKT nocTtaBku
MepeBipTe KOMNAEKTHICTb NOCTABKM BigMNOBIAHO
Z10 ONMCaHOro NepeniKy NO3uLM KOMNIEKTY
nocTaBKU. AKLLO AKiCb AeTani BiACYTHI, 3BEpHiTb-
CAl He Ni3Hile HiX Yepes 5 pobounx AgHiB nicna
KyniBni ToBapy A0 HALIOro CEPBICHOro LEHTPY
41 B TOProBesibHY TOYKY, e BU Npuadanv Luen
NPUCTPIN, Ta Npes’sBiTb Tam BiANOBIAHWIN YeK
a60 KBMTaHL10. 3BEpHITbCA A0 TabauLi 3 rapaH-
TirHoto iHdopmaLieto B po3gaini cepsicHoi iHdop-
Mavii HanPUKIHLj IHCTPYKLiT.

BigkpuiiTe ynakoBKy Ta 06epemHO gicTaHsTe

NPUCTPIN.

3HiMiTb NaKkyBa/IbHWI MaTepias, a TaKoK

naKkyBaJ/ibHi Ta TpaHCNOPTYyBasibHi 3aC06M

3axucTy (3a HasBHOCTI).

MepeBipTe KOMNAEKTHICTb NOCTaBKM.

MepeBipTe NpUCTpili i npunaaaa 4o HBOMo Ha

HaABHICTb NOLWKOAMEHb Nifg, Y4ac TpaHcnop-

TYBaHHS.

AKWo ue MoXAMBO, 36epiraiTe ynakoBKy A0

3aKiHYeHHs rapaHTiiHOro TepMiHy.

YBara!

MpucTpilt | nakyBanbHi MaTepianu — e He
irpawku ana piten! He moHa ponycKaru,
W06 AiTK rpanu 3 nonieTUIEHOBUMU NaKeTa-
MM, NAiBHOIO Ta Api6GHUMK aeTanamu! IcHye
PU3MHK iX NOTPaNAHHA B AUXaJIbHi WAAXU Ta
yAyLweHHA!

AKyMynATOpHa CTpiyKoBa nuna
CraHuHa

MunanbHe NonoTHO

LLlecTurpaHHui Koy 4 MM
LLlecTurpaHHui Koy 5 Mm
OpwuriHanbHa iHCTPYKLis 3 ekcnayarawii
IHCTPYKLIA 3 TEXHIKN 6E3NEKN

3. BukopucTtaHHA 3a NPU3HaA4YEeHHAM

AKyMynATOpHa CTpiYKOBa NWaa npuaHayeHa gns
PO3NUOBaHHA HENeroBaHoi cTani (HanpuKknag,
KOHCTPYKLUIMHOI CcTani), KONbOPOBUX MeTaniB
(ranpuKknag, anoMmiHio), nnaomarepianis i gepe-
BOMOAIGHMX MaTepianis. li He MoHa sacTocosy-
BaTK AN 0BPO6KUN BYAb-AKUX XIMIYHO aKTUBHUX
ab0 TOKCHYHMX MaTepianis.

CTaHrHa Mae BUKOPUCTOBYBATUCH BUKJIHOYHO
pasoM i3 KOMMIEKTHOIO aKyMYNATOPHOIO CTPIYKO-
BOIO Nunoto. He HamaranTecs 3aKpinuTK Ha Hin
iHLIMI eNEeKTPOIHCTPYMEHT.

CTaHrHa Mae BUKOPUCTOBYBATUCH BUKJIHOYHO
pPasoM i3 KOMMIEKTHOIO aKyMYNATOPHOIO CTPIYKO-
BOIO Nunoto. He HamaranTecs 3aKpinuTK Ha Hin
iHLIMI eNEeKTPOIHCTPYMEHT.

MpucTpin cnif BUKOPUCTOBYBATH TiNlbKK 32
Npu3HaYeHHAM. BUKopuCcTaHHA NpUCTPOIo, WO
BMXOAMTb 3a paMKK 3a3Ha4eHoro, He Bignosigae
LisIbOBOMY NpU3HaYeHHIo. BignosiganbHicTb 3a
Oyab-AKi NOLKOAKEHHA ab0 TpaBMM, LLIO MOXKYTb
BMHWKHYTU B pe3yNbTaTi TAKOro BUKOPUCTAHHSA,
Hece KopuCcTyBay/onepartop, a He BUPOBHMK.

3BepHiTb yBary, Lo Halli NpUCTPOi He NpusHaye-
Hi 4151 KOMEPLMHOIo, PEMICHUYOro YM MPOMMC-
JIOBOr0O BUKOPUCTaHHA. MU HE HagaeMO HOLHUX
rapaHTiMHWX 3060B’A3aHb, AKLLO NPUCTPIN
BMKOPWUCTOBYETLCA B KOMEPLIMHMX, PEMICHUYMX
YY1 MPOMMCIOBUX LiNAX, @ TAKOXK ANA NOAIGHMX
BMAIB AiANbHOCTI.

3aranbHi npaBuaa TexHikU 6e3nexu
HopwucTyBau Hece BignoBiganbHICTb 3a Hanem-
He BCTaHOBJIEHHA Ta eKcnayaTtauilo NPUCTPOIO
BiANOBIAHO A0 BKa3iBOK BUPOOHUKA. Y pasi BUsB-
NeHHA eNeKTPOMarHiTHUX 3aBaj KopucTysay 30-
6OB’A3aHWI YCYHYTH iX 32 AOMOMOrOI0 TEXHIYHUX
3aco6iB, 3a3Ha4YeHNX BULLE Y NYHKTI «Barnunsa
BKasiBKa LLOAO NiAKAIOYEHHA 40 eNleKTpomepe-
Hi».

3 UMM NPUCTPOEM Cifl BUKOPUCTOBYBATH Ti/IbKK
BiANOBIAHI NMNANBHI NoNoTHA. BUKopUCTaHHA 3a
NPU3HaYeHHAM TaKOoX nepeadadae AOTpUMaHHA
BKa3iBOK i3 6e3MNeKu, a TAKOX IHCTPYKL,iM i3 MOH-
Tayy Ta eKcnyartauii, HaBefeHWX Y Ui iHCTPYK-
Lii 3 eKcnayarauii.
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Oco6u, fiKi eKcnayaTyioTb abo 06C/yroByoTb
BepcTaT, NOBMHHI GYTH 3 HUM O3HaOM/IEHi Ta
noiHhopMoBaHi MPO MOXMBI He6e3nekn. Kpim
TOro, HeO6XigHO CYBOPO AOTPMMYBATUCA YUHHUX
npasua NpodiNakTUKKN HelacH1X BUNaakKis. Cnig
JOTPUMYBATUCA 1 iHLWMX 3arasibHWUX NpaBun 3
OXOPOHM NpaLi Ta TEXHIKN 6e3NeKN.

BHeceHHs 6yab-aKMX 3MiH O KOHCTPYHKLIi Bep-
cTaTa MoBHICTIO 3Bi/IbHAE BUPOOHMKA Bif, Bif-
noBigaNbHOCTI 3a ByAb-AKi NOLWKOAKEHHA ab0o
36UTKM.
Monpwu BUKOpUCTaHHA 3a NPU3HAYeHHAM, He-
MOM/IMBO MOBHICTIO BUKO4MTH NEBHI (haKTopH
3a/MLLIKOBOrO PU3MKY. Hepes KOHCTPYKLIIo Ta
6yfoBy BepcTaTta MOXYTb BUHUKATU TaKi PUSUKK:
MoLKOAMEHHA CAYXY NPU HEBUKOPUCTAHHI
HeobXigHWX 3ac06iB 3aXMUCTY CAyXY.
LLIKiaAmBiI AnA 300pOB’ i BUKUAM AEPEBHOrO
Ny NPY BUKOPUCTaHHI B 3aKPUTMX NPUMI-
LLEHHAX.
Heb6e3neKa TpaBMyBaHHA BHACANIAOK KOH-
TaKTY PyK 3 HE3aKPUTOIO 30HOIO pi3aHHA
iHCTpyMeHTa.
Heb6e3neKa TpaBMyBaHHA Nig 4yac 3aMiHu
iHCTpyMeHTa (HebeaneKa nopisis).
Heb6e3neKa BHacNigoK BigNiTaHHA 3aroToBOK
a60 iXHiX YacTHH.
3alleMneHHs nanblis.
Heb6e3neKa Bigaaui.
MepexknaaHHA 3aroToBKM Yepes HeAOoCTaTHIO
OMOPHY MAOLLY.
JOTUK [0 PiXyHOro iHCTPYMEHTY.
Mnn i TPICKW MOXYTb CAPUYMHUTK TPaBMHM
o4ei. ToMy 3aBH AN BUKOPUCTOBYHMTE 3aXMUCHI
OKynsipu abo OKyNspK 3 6€3Me4YHNM CKIIOM.
Oco611By HebeaneKy cTaHoBUTL nu. LLIo6
YHWKaTW BOMXaHHA NWY, Bam CAif, HOCUTU
BiANOBIAHY 3aXMCHY MacKy.
3aBHAM HOCITb HEYLLKOAKEHWI 3aXUCHUM
OAAr, WO WifbHO Npuasrae Jo Tina.
Josre BosioccA NOTPIGHO 3ibpaT, a BiNbHI
(3BMCAION) NPUKPACK CAif, BHATK.
3aBHaM MiLHO 3aTUCKaMTe 3aroToBKY, AKY
36upaeTeca pisati. Popma 3aroToBKM Mae
ByTW TaKolo, Lo AA€ 3MOry rapaHTysaT il
6e3neyHe 3aTUCKaHHA.

4. TexHi4YHi XapaKTepPUCTUKH

AKyMynATopHa cTpiuKoBa nuna
ENEKTPOMMBACHHSA OBUTYHA: ..covveeneerieeneereeeeenne
....................................... 18 B nocTilHoro cTpymy

LLIBUAKICTb PyXy MMAANBHOTO MNOMIOTHA: ...c.vevvveee.
................... 63 — 127 m/xB, 6 piBHIB perynoBaHHA

MnnanbHe NONOTHO: .............. 1141 x 13 x 0,65 Mm

HpOoK 3y6LiB Ha 25,4 MM:.....cceeiiieiiiiieie e
............................... 10/14 3HA (3y6uiB Ha Alonm)

MakKc. WMPUHA PISAHHA: .......ceeeeeeeeieeeeane 127 mm
MakKcC. BUCOTA PISAHHA: «.ceeeeeveeeeee e 122 mm
Hnac 3axXmCTY: oo 1/ @
Bara: ... 6n. 6 Kr

CTtaHMHa gNA akyMYATOPHOI CTPiYKOBOI
nunm

[liana30oH MOBOPOTY: ...cevueeeeriieeerireeeseenns 0°-47°
Bara: ..o 7 Kr
MapameTpu posnutoBaHHsA/pisaHHA KBagpaTHO-
ro npogisnio:

900 ittt ——————— 100 x 80 mm
BB 40 x 40 Mm
MapameTpu posnutoBaHHsA/pi3aHHA Kpyrioro
npodoinio:

90 e @100 mm
BB e @40 Mm
He6e3neka!

Lym i Bi6pauis

3HayeHHs Wymy Ta BibpalLlii BU3Ha4eHi Bignosia-
Ho o EN 60745.

PiBeHb 3BYKOBOTO TUCKY L ..o, 75 nB(A)
MOXMOKA Ky oo 34b6(A)
PiBeHb 3BYHOBOT NOTYMHOCTi Ly, ..ee.. 86 oB(A)
Moxmbra K, (

OpAraiTe 3aXUCHi HaBYLLUHUKM.
Bnnve Wwymy moxe npusBecTn Jo BTPaTH CyXYy.

3arasnbHi 3Ha4YeHHA Bibpauii (BeKTopHa cyma
TPbOX HaNpPAMKIB), BU3Ha4eHi BianosigHo fo EN
60745.

Pyuyka

BennuuHa BiGpauinHoOro BUNpOMiHIOBaHHSA
a, <2,5wm/c?

Moxunbra K = 1,5 m/c?
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3a3HayeHe 3Ha4eHHs Bibpauii 6yn10 BUMipAHO
BigMNoBIAHO A0 CTaHAAPTHOrO METOAY BMMNpPO-
6yBaHb i MOXe 3MiHIOBaTUCA B 3a/1€XHOCTI Big,
CMocoby BUKOPUCTAHHA €/1EKTPOIHCTPYMEHTY iy
BMHATKOBUX BMNajKax NepesuLLyBaTh 3asHadve-
He 3Ha4YeHHs.

3a3HayeHe 3Ha4YeHHs BibGpaLiMHOro BUMPOMIHIO-
BaHHA MOX{Ha BUKOPUCTOBYBATU A1 MOPIBHAHHA
OAHOMO €NEKTPOIHCTPYMEHTY 3 iHLUMM.

3a3HayeHe 3Ha4eHHs BibpaLiMHOro BUMPOMIHIO-
BaHHA TaKOMX MOXe 6yTv BUKOPUCTaHO AN1A
nonepeaHLOoi OLHKW PiBHA BNAKBY.

3BegiTb piBeHb WyMy Ta BibpaLii 4o MiHimy-
my!
BuKopucTOBYITE TiIbKKM Ti NPUCTPOI, WO 3Ha-
XOAUTBCA B iAeasbHOMy pobo4OMY CTaHi.
PerynsipHo o6cnyroByiTe Ta ounLLaiTe Npu-
CTpIN.
ApanTynTe cBit MeToA POGOTU A0 0COBU-
BOCTEW BUKOPUCTOBYBAHOIO MPUCTPOIO.
He nepeBaHTamy/Te NPUCTPIN.
3a HeoO6XiAHOCTI cAif, 3BepHYTUCA A0 daxis-
LB 419 NepeBipKn CTaHy NPUCTPOIO.
BumuKariTe npuCTpii, KoK BiH HE BUKO-
PUCTOBYETBLCA.

O6GepeHo!

3a/MILIKOBi PU3UKKU

HaBiTb AKL0 BM BUKOPUCTOBYETE LIEW eJ1eK-

TPOIHCTPYMEHT 3rifAHO iIHCTPYKLii, 3a/IMLLKO-

Bi PU3MKKM 3aBH AU 3anULLaloTbeA. HacTynHi

He6e3MneKn MOHYTb BUHUKHYTHU B 3B’A3HY 3

KOHCTPYHKL€EIO0 | BAKOHaHHAM LibOro eJIeKTPOo-

iHCTpYyMeHTY:

1. YpameHHs nereHb y pasi HEBUKOPUCTaHHA
BiZMNOBIAHOI MMN03aXMCHOT MacKu.

2. TlowKoaeHHA cnyxy y pasi HEBUKOPUCTaH-
HA BIANOBIAHMX 3aXMCHUX HABYLLHWKIB.

3. LWkKoaa ans 300poB’A BHACAIAOK HEeraTme-
HOro BM/MBY BiGpaLlii Ha pyKM B pesynbrari
TPMBAIOro BUKOPUCTaHHA NPUCTPOIO abo He-
npaBWbHOI eKcnayaTauii 1 06C/lyroByBaHHsA.

5. Nepep BBegeHHAM B
eHcnayartauito

MonepepeHHA!
3aBHAM BUIIMaiTe akyMyNATOP nepep BUKO-
HaHHAM 6yAb-AKUX HanawTyBaHb NPUCTPOIO.

5.1 3aranbHi iHCTPYHU,T
BepcTat cnig BcTaHOB/OBATU Ha CTiMKIN
NMOBEPXHi.
[epep BBeAEHHAM B eKCnyaTaLito BCi KpULL-
KM Ta 3aC06M 6€3NeKn NOBUHHI By TN HaNeX-
HWM YYHOM BCTaHOB/EHI.
MunanbHe NONOTHO Mae pyxaTucs BiNbHO.
[Mig yac po60TH 3 yre 06p0o6aeHOI0 AepeBU-
HOI0 3BEpTaNTe yBary Ha HasBHICTb CTOPOH-
HiX NpeaMeTiB, TaKUX AK LBAXU, FBUHTM TOLLO.
Mepep, yBIMKHEHHAAM 260 BUMKHEHHAM
nepeKoHamnTecs, LWo NUAAIbHE NONOTHO
npaBu/IbHO BCTAHOB/IEHO, & PYXOMi HaCTUHM
pyxatoTbCs Bi/IbHO.
Mpumitra! O6maBa LWeCTUrpaHHi K
(22/23) 3HaxoaATbLCA BCEpPEAMHI perynboBa-
Hoi pyKoaTKM (10) (avB. man. 2).
MpumiTRa! 3BepHiThb yBary, Lo KPOK 3y6LiB
BMKOPUCTOBYBAHOIO NMUIASILHOIO NOA0THA
Mae Bignosigatu Tuny 06po6aoBaHOro mare-
piany. na po60TH 3 HaA3BUYANHO TBEPAUMU
matepianamu abo 3a NoTpedbn BUKOHAHHA
JyHe MUBOKNX NPONUAIB CAif 3MIHUTU KPOK
3y6uiB i, BIiANOBIAHO, 3aMIHUTW NUNANBHE
MOI0THO.

5.2 PerynioBaHHA PYKOATKH (man. 3)
PykosaTKy (10) 3a noTpebu moxHa 3adikcy-
BaTU B Pi3HNX MONOHKEHHAX diKcaLlii.
MocnabTe 3aTMCKHUIA Baxinb (11).
BcTaHoBITb perynboBaHy pyKoaTKy (10) y
NOTPIGHE NOIOKEHHS.
3adikcywTe ii N0N0OHKEHHA, 3HOBY 3aTArHyB-
LM 3aTUCKHUIM BarKinb (11).

Mpumitra! Cuny nonepesHbOro 3aTMCKaHHsA
Bawens (11) moxHa Bigperynosaru. [ina
LIbOrO MiLlHO YTPUMYWTE BiAnyLLeHU 3a-
TUCKHUM Baxinb (11) i BigperyntonTe ranky
(12) Ha npoTunexHomy 6oL (06epTaHHA 3a
rOAVHHWKOBOIO CTPINKOIO: 36ibLLEHHSA CUAK
3aTucKaHHA). MNepesipTe HanawTyBaHHsA, No-
BEPHYBLUW 3aTUCKHWUI Baxinb (12) y 3akpuTe
nonoxeHHs. MNoBToplovTe Lo Nnpoueaypy
OOTW, AOKU He Byae AOCArHYTO NOTPIGHOT
CUN 3aTUCKAHHSA.
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5.3 PeryntoBaHHA ynopa 3arotoBku (man. 4)
Mpumitka! Ynop 3arotosku (13) y 3aBog-
CbKOMY CTaHi BCTAHOB/IEHO B HAMHUKYOMY
NONOMEHHI.

O6epeHo! AKLLO BU BUKOPUCTOBYETE
aKyMyNATOPHY CTPIYKOBY NWy pasom 3i cTa-
HUWHOLIO (24), ynop 3aroToBku (13) mae 6yTu
BCTaHOBJ/IEHWUIM Y HAMHUMKYE NONOKEHHS.
O6epemHo! MNpu BUKOpUCTaHHI 6€3 CTaHUHK
(24) ynop 3aroTtoBkM (13) TaKoK Mae 6yTH
BCTaHOB/IEHWUIM Y HUKHBOMY MOJIOMEHHI, 3aB-
AAKW YOMY 36i/IbLLIYETHCA NAOLLA HANPAMHOI
nosepxHi. BctaHoBAtoMTE yNop 3aroToBKU Y
BULLE NOJIOKEHHSA JILLE Y BUHATKOBUX BU-
nagKax.

Mocna6Te 06maBa rBUHTH 3 BHYTPILLHIM
LuecTUrpaHHnKom (14) 3a 4,ONOMOroto Lwec-
TUrpaHHOro Koya (22), Wwob matu amory
nepemMicTTH ynop 3arotoBku (13) y noTpi6He
nonoxeHHs. Micna Lpboro 3HoBY 3aTArHITL
o6uaBa rBUHTU 3 BHYTPILLHIM LWECTUrPaHHK-
Kom (14).

5.4 BrasiBKM W00 cBiT/1I04i0A4HOT Namnu
(man. 1)
MpucTpin ocHalleHWl CBITN04I0AHO Nam-
noto (4) 4NA OCBIT/IEHHA 30HW PO3NW/IIOBaH-
HA/pi3aHHs.
CsiTnogiogHa namna (4) BMMKaeTbCA aBTo-
MaTWYHO, WOMHO BU HATUCKAETE Ha BMUKaY/
BUMMKaY (3).
CsitnogiogHa namna (4) aBToMaTyHO BUMU-
KaeTbCA Yepes KilbKa CeKyHA, nicas Toro, AK
BM BifinyCKaeTe BMUKaY/BUMHKaH (3).

5.5 BcTaHOBNEHHA / 3HATTA NWUIAJIBHOIO NO-
notHa (man. 5-7)

MonepepeHHA!

MNepen BCTaHOB/IGHHAM YU 3HATTAM NUNA/b-
HOro NOJIOTHa: BUMMITb arKymynaTop!

Mig 4yac 3amMiHKM NUNANIBHOIO NOJIOTHA OAA-
raiiTe pykaBu4KH, W06 YHUKHYTHU TpaBm!

BcTaHoBneHHA:
LLlo6 3HATM NiBY KPULLKY NUAAABHOMO MO-
N0THa (36), nocnabTe rBUHT i3 BHYTPILLHIM
LUEeCTUrpaHHUKOM (40). YTprmytoum dikcaTop

MNMepepn BCTAHOBAEHHAM HOBOIO NUIANBHOIO
NoI0THA OYUCTITb HANPAMHI poankm (20), a
TaKOX 06MABa LWKIBW NMUAAABHOMO MNOIOTHA
(18). 3BepHiTb 0Cc06MBY yBary Ha Te, W06
Ha rymMOBOMY MOKPUTTI WKiBa (19) He 6yno
CTPYHKM.

O6epeHo! MolKoAKEHE yMOBE NOKPUTTA
wkisa (19) Heo6XigHO HeramHoO 3amiHUTK.
LLlo6 BCTaHOBUTK NUNANBbHE NONOTHO, HATAX-
HUIM MexaHi3M NUAANBHOro NoN0THA Mae ByTn
Y BiAKPUTOMY CTaHi. BigKpuiiTe HaTamHUIA
MexaHi3M, NOBEPHYBLLUWN 3aTUCKHWI BariNb
(16) 3a roaMHHMKOBOIO CTPISIKOIO (AMB. Mas.
6).

LLlo6 3MOHTYBaTV NKUAAbHE NOJAOTHO, NOY-
HiTb i3 HUXHBOT YaCTUHW HANPAMHUX POMKIB
(20) i npofoBHKyMTE YKNaAaTH MOro HaBKO/I0
LIKIBIB NWMAAABHOrO NoaoTHa (18) ax ao
BEPXHbOr0 3aXMCHOMO KOXyXa NMUASASbHOMO
nonotHa (17).

O6eperHo! 3BepHiTb yBary Ha HanpsIMoK
PYyXy: KyT Haxuiy 3y6uiB Mae 6yTn cnpamMo-
BaHWI y HaNpAMKY pyxy, TOGTO B GiK ynopa
3aroTtoBKM (13) (aMB. CTPiNKY Ha 060X LIKiBaxX
NUAANBLHOIo NosioTHa (18)).

MepekroHarTecsa, Wo HoBe NW/IAIbHE NOOT-
HO (15) BiIbHO pyxaeTbeca y HaNpPAMHUX POK-
Kax (20) Ta y BEpXHbOMY 3aXMCHOMY KOXYCi
NUAANBHOMO NoNoTHa (17).

HatarHite nunansHe nonotHo (15), nosep-
HYBLUW 3aTUCKHWI Baxinb (16) NpoTv rogmH-
HWKOBOI CTPI/IKN.

MpumitKa! NMnaanbLHe NONOTHO CcnoYaTKy
NOBWHHO NPUTEPTUCA (MPOMTU OBKATKY).
YBIMKHITb BepcTaT nLle HeHaAoBro Ta ne-
peBipTe Npu LbOMy Xif, NMAASBHOro NOAOTHA.
Mepepn novaTKoM pisaHHA/PO3NUIOBaHHSA
nepeKoHamnTecs, Lo NONOTHO PyXaeTbesa
npaBuJIbHO.

3HOBY BCTaHOBITb /1iBY (36) Ta NpaBy KPULLKK
nunanbHoro nonotHa (38). NMepekoHarTecs,
o obuaga gikcatopu (37, 39) HanemHUM
YnHOM 3adiKcyBanmnca. 3adikcynTe o6MABI
KpULWK# (36, 38), 3aTArHYBLUM FBUHTH 3 BHY-
TPILLHIM WecTurpaHHnKoMm (40).

MpumiTtKa! LLInprHa HOBOro NMAANLHOrO NONOT-
Ha mMae 6yTH LOHAaNMEHLLE TAaKOLO, K 3a3Ha4eHO

(37) HAaTUCHYTMM Bropy, 3CyHbTe By KPULLKY
NUAANBHOrO NOA0THA (36) Ha30BHI.

LLlo6 3HATM NpaBy KPULLKY MUASAIBHOMO MO-
N0THa (38), nocnabTe rBUHT i3 BHYTPILLHIM
LUEeCTUrpaHHUKOM (40). YTprMytoum dikcaTop
(39) HaTUCHYTMM Bropy, 3CyHbTe NiBy KPULLKY
NUAANBHOrO NOa0THA (38) Ha30BHI.

B po3gini 4 «TexHiuHi XxapaKTepUCTUKW». 3yOLi
NUAAABHOMO NONOTHA (15) MaloTb BUCTYNAaTH
nepea HanpsaMHUMK poamKamm (20) (auBs. man.
7d). AKwo HoBe NunAnbHe NoNoTHO (15) byae
3aHaATo BY3bKWM, MO0 3y6Li NOWKOAATLCS, i
NUAAAbHE NONOTHO 3aTyNUTLCSA.
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3HATTA:

Mocna6Te 06maBa rBUHTH 3 BHYTPILLHIM LIeC-
TUrpaHHUKOM (40) | 3HIMITb 0BMABI KPULLIKK
nNUAAABHOro nonoTHa (36, 38).

MocnabTe HaTAr NUAAABHOrO NonoTHa (15),
NoBEPHYBLLW 3aTUCKHWI Bainb (16) 3a ro-
OVHHWKOBOIO CTPINKOIO.

O6epeHo! Mg Yac 3HATTA HATAr MOMe pi3-
KO nocnabuTtuca, BHACNifOK YOro NUAsAAbHe
NonoTHO (15) 3iCKOUYNTD 3i LLKIBIB NMAANBHOIO
nonotHa (18)!

LLlo6 BUMHATY NUAsiIbHE NONOTHO, NOYHITH

i3 BEPXHbOI YaCTUHM 3aXMCHOMO KOXyXa
NWASABHOIO NoN0THA (17) | NPOJOBIKYWMTE BU-
TAryBaTh MOro HaBKOJI0 POJIMKIB NUNANBHOMO
nonotHa (18) ax Ao HanpAMHKX poauKis (20).
3HoBY 3adiKcyliTe 06MABI KPULLKW NUNSb-
HOro nonoTHa (36, 38) 3a 4ONOMOrot0 rBUHTIB
i3 BHYTPILLHIM LLECTUrpaHHUKOM (40).

5.6 CtpiyKkoBa nuna 3i ctaHuHoto (Man. 1a, 8)

5.6.1 BctaHOBNEHHA / 3HATTA CTPiYKOBOI

MWK Ha CTaHUHY / 3i cTaHUHU (Mman. 9)
Po3610Ky/Te KHOMKY diKcau,ii MOHTaKHOro
Bawens (26) (auB. NyHKT 5.6.2) i NoBepHITb
MOHTaMHUI Baxinb (25) BHU3.

Po3micTiTb CTpiYKOBY NKy Ha CTaHWHI (24)
TaK, Wwo6 ynop 3arotoBku (13) npunsaras go
CTaHWHW, a OTBOPW B MOHTaXHOMY BaXeni
(25) s6iran1ca 3 HapisHMMK OTBOpamu B
CTPIYKOBIM NKAI.

3adiKcyWTe CTPIYKOBY NWUY HA MOHTaXHOMY
Baxeni (25) 3a ,ONOMOroto 3 rBUHTIB i3 BHY-
TPILWHIM WecTurpaHH1KoMm (35). [ina uboro
BMKOPWCTOBYMTE LUECTUIrPaHHWI KAtoY (23).
Mpumitka! MoHTaHWIM Baxinb (25) i cTpiy-
KOBa N/1a MatoTb BXOAMTHU B 3a4EMNJIEHHSA
(6yTH WinbHO 3’eAHaHI) Mix CO60t0 3 reome-
TPUYHUM 3aMUKAHHSAM.

5.6.2 PerynioBaHHA KHOMNKM iKcauii (Man.

10)

Y 3aBOACbKOMY CTaHi CTpiYKOBa Nua 3Haxo-
AMTBCA Y HUHHBOMY, TO6TO TPaHCMOPTHOMY
NMONOMEHHI.

LLlo6 po3bnoKysaTn KHOMKY diKcaLlii MOH-
TaHOro Baxens (26), BUKOHaWTe TaKi Aii:
1. MNOTArHITL KHOMKY diKcaLii MOHTaXHOro
Bayens (26) Ha30BHI Ta yTpUMyWTe ii.

2. MNoBepHIiTb KHOMNKY iKcaLii MOHTaXHOro
Baxena NpoTy rogMHHUKOBOI CTPIIKK A0
ynopy.

3. BianycTiTb KHONKY iKcauii MOHTaxHoro
Bamens.
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LLlo6 maTh 3mory BUKOHyBaTH pisaHHA/po3-
NUIOBaHHA, KHOMKa dikcaLii MOHTaXHOro
Bamensa (26) mae 6yTn po3boKOBaHa.
OKpiM TPaHCMOPTHOIO MNOIOKEHHS, CTPIYKO-
BY NWJy TAKOX MOXHa 3adiKcyBaTu y Bepx-
HbOMY NMONOMEHHI. Lle HanawTysaHHA BUKO-
PUCTOBYETLCA, HANpUKAad, A8 OYULLEHHA
3aroToBKM abo ii 3aTMCKaHHA.

5.6.3 PerynioBaHHA KyTa Ha cTaHuHi (man. 11)

3a J0NoMOrolo CTaHWHU (24) MOXHA BUKOHY-
BaTU pi3aHHA/PO3NUIOBaHHS Nig KyTOM Bif
0 go 45°.

Mocna6Te dikcyBanbHWI Baxinb (31), noBep-
HYBLUW MOro NPOTU MOANHHUKOBOT CTPINKM.
MpumitKa! By moxeTe 3MIHUTU NONOKEHHA
i TAaKMM YYHOM BigperynoBaTun cuay none-
peAHbOro 3aTUCKaHHA QIKCYBanbHOMO BaXe-
nA (31). AnA uboro BUKOHaMTe TakKi fii:

- NoTArHiTh hikcyBanbHWIM Baxinb (31) Bropy
Ta yTpUMyWTe 1oro.

- Tenep BK1 MOXeETe NoBepTaTh BiKCyBabHUN
BaXiNb, HE 3MiHIOIOYM NPU LIbOMY CUAY 3a-
TUCKaHHA.

- 3HoBY BiANYCTiTb hiKCYBaIbHWUIM Baisb
(31).

MoBepHiTb MOHTaXHWI Baxinb (25) Ha no-
TPiGHE 3Ha4YeHHA KyTa.

MNicnA ubOro 3HOBY 3aTArHITb PiKCYBabHUI
Bawinb (31).

5.6.4 TouHe perynoBaHHA KYTOBOI LWWKaAn

(man. 8/11)

3a noTtpebun BM MOMXETE BiAKOPUryBaTH No-
Kamu4mK KyTOBOro NONOMEHHS. N8 Lporo
BUKOpPUCTOBYMTE 90° KyTHUK (HEe BXOAWUTb [0
KOMIMJIEKTY MOCTaBKM).

Mocna6Te ikcyBanbHWI Baxinb (31).
Mpuknagite 90° KYTHUK MK HEPYXOMOIO
ry6Koto newar (28) Ta NMAAAbHUM NOAOTHOM
(15).

MoBepTaTe MOHTaMXHWI Barinb (25) foTH,
OOKM KYT MiX HEpPYyXOMOto ry6KoIo newar (28)
Ta NUNAABHUM NOAOTHOM (15) He cTaHOBUTH-
me piBHO 90°.

3aTArHiTb GikcyBanbHU Baxinb (31), Wwob
3adiKcyBaTH Lie NOJIOHEHHS.

MNicna yboro nocnabTe rBUHT i3 XpPECTOBUM
wniuom (33) 3a 4ONOMOro BUKPYTKU (He
BXOAMTb A0 KOMMIEKTY NOCTaBKM).
BcTaHoBITb NOKaMumK (32) Ha no3Ha4Ky 0°
KYTOBOI WKanu (34).

MNicna uboro 3adikcyviTe BCTAHOBNEHE NO/O-
EHHSA, MiLLHO 3aTArHYBLUM FBUHT i3 XpecTo-
BMM WwiLom (33).



5.6.5 3aTMCKaHHA 3aroToBOK (Mman. 12)
LLlo6 3aTUCHYTH 3aroTOBKY Ha CTaHWHI (24),
crnoyaTKy Heob6xiiHO NocnabuT pyxomy
ry6Ky newiar (27), NoBepHyBLUX PyYKy newiat
(29) NpOTW rOANHHUKOBOT CTPINKK.
[NA HeBENMKMX Aianas3oHiB peryoBaHHA:
obepTainTe pyyKy newar (29) y HanpAMKY BK-
Kpy4yBaHHA JOTH, JIOKN 3aroTOBKY HE MOXHa
6yfe BCTaBUTK MiX HEPYXOMOIO ry6KoIo fe-
wat (28) Ta pyxomoto rybroto newat (27).
[nAa BENMKKUX AjianasoHiB perynioBaHHs: Big-
KWHBTE MEXaHi3M LUBUAKOro NepeMilLeHHsA
ry6ku newart (30) sropy. lNicns uporo pyxomy
ry6Ky newiar (27) MoXHa BUTArHyTH abo
NMOCYHYTW BCEPEAMHY 3a JOMOMOrOI0 PyyKH
newar (29).
LLlo6 matn 3mMory MiLHO 3aTUCHYTH 3aro-
TOBKY, 3HOBY OMNYCTiTb MEXaHi3M LUBUAKOro
nepemilieHHA rybxru newar (30) BHUS.
3aTUCHITb 3aroToBKY, NOBEPHYBLUM PYYKY /1e-
wat (29) 3a roaMHHNUKOBOIO CTPINIKOIO.
O6epeHo! [loBri 3aroToBKM MatoTb 6yTH
3adiKcoBaHi Bifj 3aBaIlOBaHHA Ha 3aBep-
LanbHin cTaaii pisaHHA/po3nuatoBaHHA
(30Kpema 3a [OMOMOro POJIMKOBOI ONOpH
TOLWO).

6. EKcnnyarauif

6.1 3apsagKa nitieBoro arymynaTopHoro 610-
Ky (man. 13-14)

1. BuIiMITb aKyMyNATOPHWUI 610K (6) 3 pyyKHM,
HaTUCHYBLLM NPV LibOMY KHOMNKY ikcauii (8)
BHM3.

2. TlepesipTe, uu BiANOBIfAE MepereBa Ha-
npyra, 3asHa4yeHa Ha nacnopTHiN TabanyL,
HasABHIN MepeeBin Hanpy3i. BctasTe wte-
ncenbHy BUAKY 3apsagHOro npucTpoto (7) B
€/IEKTPUYHY PO3ETKY. 3e/ieHn CBITNoaIoA,
noyHe 6anmartm.

3. BcraBTe akymynsaTop y 3apsgHUi NpPUCTpIn.

Y nyHkTi 10 (IHAMKaTOpP 3apAAHOro NPUCTPOIO)
HaBegeHa TabmuA 3Ha4YeHb CBIT/I0AI0AHOrO iH-
JAMKaTopa Ha 3apsagHOMY NPUCTPOI.

AKLWO 3apAgKa akyMynaTopHoi 6aTapei HEMOX-
vBa, NepesipTe
41 € B PO3ETLj Mepexesa Hanpyra.
UM € HAJIEKHWI KOHTaKT Ha 3apAAHUX KOH-
TaKTax 3apsAgHOro NPUCTPOIO.

AKLWO aKyMynAaTOpP BCE LLe HEMOXIMBO 3apsAau-
T, MPOCUMO Bac
Hagicnatv 3apsagHUMA NPUCTPIM Ta aganTtep
[ONA 3apASKK,
a TaKOX aKyMynATOPHUI 60K
B Hally CyO6y TEXHIYHOI NIATPUMKM.

[nAa 3a6e3neyeHHA HaNEKHOro TpaHcnop-
TyBaHHA 3BEPHITbCA A0 HaLIOT C/YH6MU Tex-
HiYHOT NiATPMMHKM 260 A0 TOYKU NpoAaHY, Ae
6yno npuadaHo NpUCTPIi.

Mig yac TpaHcnopTyBaHHA a6o yTUnisauii
aKymynAaTopiB abo NPUCTPOIB, LLLO HUBNIATb-
cA Bif akymynAaTopa, NnepeKoHamnTecs, Wo
BOHM yNaKoBaHi OKpeMo B NoJlieTU1eHoBi na-
KeTw, o6 3ano6irtTh KOPOTHOMY 3aMUKaHHIO
Ta Nomei!

[na 3a6e3nevyeHHA TPUBAIOro TEPMiHY CIyH6m
aKymynsiTopa Moro cnig B4acHo 3apsagmwaru. Lle
HeobXigHO pobuTH B ByAb-AKOMY pasi, AKLLO BK
NOMITUAN, LLO NPOAYKTUBHICTb MPUCTPOIO 3HU-
HyeTbes. Hikonun He po3paganTe akymynaTop
NoBHICTIO. Lle Nnpu3Beae A0 BUXOA4Y akymynaTopa
3 nagy!

6.2 IHguKarTop 3apAapy akymynaropa (man. 15
/ nos.9)

HaTucHiTb nepemunKay iHgMKaTopa 3apsagy aky-

MynATopa (a). IHaMKaTop 3apagy akymynatopa

(9) Bigo6parae cTaH 3apagy akymynaTopa 3a

[0onomMoroto 3 ceiTogiois.

CeiTaTbcA Bei 3 cBiThopioau:
AKYMyNATOP NOBHICTIO 3apsaHKeHNN.

CsiTaTbcA 2 a6o 1 ceiThogioa(u)
AKyMynATOp Ma€e JoCTaTHiM piBeHb 3apsagay.

Bnumae 1 cBitnogioa:
AKYMyNATOP PO3PAAKEHWUI, MOrO CNig 3apAaUTU.

BnumatoTb yci cBiThogioau:

Temnepatypa akymynatopa Bnana HuH4e
rPaHMYHOro 3HaYeHHsA. BuimiTe akymynaTop 3
NMPUCTPOIO i 3aNMLLITE MOro NpK KiMHATHIN Tem-
nepartypi Ha fo6y. [loBTOpHE BUHUKHEHHS L€l
npobaemu CBiAYMTL NPO Te, L0 aKyMynaTop
IMIMGOKO PO3PALAHKEHWH | HeCnpaBHUI. BuimiTb
aKyMynsaTop 3 NpUcTpoto. HecnpasHWiM akymy-
nATop 6iNbLue He MOXHa BUKOPUCTOBYBATK abo
3apagartu.
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6.3 PerynioBaHHA LWUBUAKOCTI pi3aHHA
(man. 16)
OnTumanbHa WBWAKICTb pidaHHs Hacamnepes,
3a/1eunTb Bi TBEPAOCTI 06p06AKOBAHOIO MaTe-
piany.
3aranbHe nNpaBusIo:
TBepaui Matepian = HU3bKa WBUAKICTb
M’sikui maTepian = BuLA WBUAKICTb

BcTaHoBAoMTE NOTPIGHY WBMAKICTL pisaHHsA/
PO3NWIIOBaHHA LWAAXOM 06epTaHHA KonilaTKa
pery/noBaHHA WBWAKOCTI pisaHHA (21). MoxHa
obpaTtu ogHe 3 6 Pi3HNX NOJSIOKEHD.
MonoxeHHs 1: npuén. 63 m/xB
MonoxeHHs 2: npuén. 76 m/xB
MonoxeHHs 3: npu6n. 89 m/xB
MonoxeHHs 4: npu6n. 101 m/xs
MonoxeHHs 5: npun6n. 113 m/xB
MonoxeHHs 6: npuén. 127 m/xs

6.4 Bmukay/BumunKa4 (man. 6)
HaT1CHITb KHONKY 6/10KyBaHHSA YBIMKHEHHSA
(5), W6 Po3610KYBaTH BMUKaY/BUMUKaH (3).
HaTucHiTb Ha BMMKay/BUMUKa (3).
Mpumitka! KHoNKy 6/10KyBaHHA YBIMKHEHHA
(5) MoHa BiANYCTUTH, WOMHO Byae HAaTUCHY-
TO BMUKay/BUMUKaM (3).
LLlo6 BUMKHYTHW NnAy, 3HOBY BigNYyCTiTb BMU-
Kau/BUMUKaY (3).

6.5 PizaHHA/po3nualoBaHHA CTPIYKOBOIO NKU-
1010 Y py4YHOMY perumi (man. 17)
Y ubomy pasi CTpi4yKoBa nNuaa BUKOPUCTOBY-
€TbCA 6e3 CTaHWHK (24). 3a NnoTpebun 4eMOoH-
TyWTe CTaHuHy (24) (anB. NyHKT 5.6.1).
BcTaHoBITb perynbosaHy pyroaTKy (10) y
BignoBigHe NONOKEHHSA, AK ONUCAHO B MYHKTI
5.2.
Bigperyntoite ynop 3arotoBkw (13) Tak, Ak
3a3Ha4eHo B NYHKTI 5.3.
O6po6toBaHU MaTepian HeOBXiAHO Hagin-
HO 3aTUCHYTHU.
MiuHo TpumariTe BepcTaTt 060Ma pyKamu:
OAHIEI0 PYKOIO 3a pyyKy (1), a iHWo — 3a
perynboBaHy pyKOATKY (10).
3abe3neyTe CTiMKe NONOXKEHHA Nif Yac po-
60TK.
YBIMKHIiTb CTPI4KOBY MKy, IK ONUCaHoO B
NyHKTI 6.3.
MigseaiTb CTPiYKOBY NKAY 3 NUAASIBHUM MO-
NOTHOM (15) A0 3aroTOBKM.
CnouaTKy NpUTUCHITb yNop 3aroToBkM (13)
[10 3aroTOBKM, a NOTiM BUPIBHAWTE NWUAs/IbHE
NOJIOTHO BiAHOCHO MOWMHU pi3aHHSA.

Tenep MiLHO TPMMaKO4KM CTPIYKOBY NKAy 3a
PY4Ky, NiaBeaiThb il 4O 3aroTOBKU Ta 06epe-
HO NOYHITb NPOLLEC Pi3aHHA/PO3NUIIIOBaHHS.
MpumiTKa! He TUCHITbL Ha NMNANbHE NONIOTHO
3aHapTo cunbHo! Lle gacTb 3mMory BUKoHaTH
AIKOMOra NPAMILLWIA PO3NWA | NOAOBKUTK Tep-
MiH CNY*6K NMUNANBHOIO NONOTHA.

He poanunioliTe 3aroToBKu 3 NonepeyHnm
nepepiaom, 6iNbLUIMM 3a 3HAYEHHS, L0 HaBe-
JeHi B po3aini 4 «TexHiYHi XxapaKTepUCTURN».
MonepepeHHA! AKLLO 3aroToBKy He BAa-
€TbCA PO3MUAATU 3@ OAMH NPOXiA, ICHYE pu-
3MK 3aK/IMHIOBaHHA NUAANBHOIO NOAOTHA Ta
HebeaneKa BUHUKHEHHSA Bigaavi.

6.6 PisaHHA/po3nui0BaHHA CTPiYKOBOIO
nWi010, BCTAHOBJIEHOIO Ha CTaHUHI (Man.
18/19)

Y upomMy pasi CTpi4KoBa nuna BUKOPUCTOBY-
€TbCA Pa3oM 3i CTaHWHOIo (24). 3a noTpebu
BCTAHOBITb CTAHUHY (24) (AMB. NYHKT 5.6.1).
BcTaHoBITb CTaHWHY Ha piBHi NOBepXHi, 3a-
6e3ne4mBLLM 1T CTiiKe NOMOHKEHHSA.
BcTaHoBITb NOTPIGHMI KyT, fIK ONMCaHo B
NyHKTI 5.6.3.

O6eperHo! 3anerKHo Bif BCTaHOB/IEHOMO
KyTa LUMpKUHa pi3aHHA/PO3NKMIIOBaHHA Ta
(ab0) BMCOTA pi3aHHA/pO3NUIOBaHHA MO-
HYTb 3MeHLyBaTuCA (AMB. po3ain 4 «TexHiy-
Hi XapaKTePUCTUKU»).

3agiKcynTe CTPIYKOBY Ny 3a JONOMOro
KHOMKW iKcaLjii MOHTaXHOro Baxens (26) y
BEPXHbOMY MOJIOEHHI (AMB. NYHKT 5.6.2).
HapiiHo Ta MiLHO 3aTUCHITb 3aroToBKY, AK
onMcaHo B NyHKTi 5.6.5.

MpwumiTKa! Micna KOXHOro HOBOro HanawwTy-
BaHHA PEKOMEHAYETLCA POGUTU MPOBHUI
posnun, Wwo6 nepesipMT BCTAHOBAEHI Na-
pameTpu.

MiluHO TpMMmaroum CTPIYKOBY MKy 3a PYYKy
(1), po3610KyMTE KHOMKY iKcauii MOHTa-
HOro Baxens (26), AK onMcaHo B NyHKTI 5.6.2.
YBIMKHITb CTPIYKOBY MKy, IK ON1CaHo B
MYHKTi 6.3.

Tenep MiLHO TPMMaIO4KM CTPIYKOBY NKAy 3a
PY4Ky, NiaBeaiThb il 4O 3aroTOBKU Ta 06epe-
HO NOYHITb NPOLLEC Pi3aHHA/PO3NUIIIOBaHHS.
He TUCHITb Ha NnnAnbLHE NONIOTHO 3aHaATO
cunbHo! Lle aacTb 3mory BUKOHaTK AKOMora
NPAMILMIA PO3MKJT | NOJOBKUTU TEPMIH CYHK-
61 NMUNANBHOMO MNONOTHA.

MonepepareHHs! MepL Hix 3abupartn 3a-
FOTOBKY, NMUAANbHE NONOTHO MA€E NOBHICTIO
3YNUHUTUCA.
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6.7 TpaHcnopTyBaHHA
BcTaHOBITb KyT Ha CTaHWHI (24) Ha 3Ha4YeHHA
0° Ta 3adikcyiTe 1Moro 3a JONOMOrow dikcy-
BabHOro Baxena (31) (AvB. NyHKT 5.6.3).
3abn0oKyMITE CTPIYKOBY NIy B HAMHUKYOMY
NOJIOKEHHI 32 JONOMOrol KHOMKK diKcawjii
MOHTaXHOro Baxena (26) (am.. NyHKT 5.6.2).
MiLHO NPUTUCHITL Ta 3aTUCHITb PyXOMy ryGKY
newar (27) Ao Hepyxomoi rybku newar (28)
(AvB. NYHKT 5.6.5).
MepeHockTe nuay, nigHimaoum ii nnwe 3a
py4Ry (1), 3a perynsoBaHy pyKoaTKy (10) a6o
3a CTaHuHy (24).
[na nepeHeceHHs abo TpaHCNOPTYBaHHSA
BepcTarta HiKo/IM He BUKOPUCTOBYIMTE 3aXUCHI
nNpuCTpPOI.

7. OuMleHHA, 06cnyroByBaHHA Ta
3aMOBJIEHHA 3an4YacTUH

He6eaneka!
Mepea BUKOHaHHAM ByAb-AKUX POBIT 3 OYMLLEH-
HSl BUMMIiTb aKyMynsiTop.

7.1 OumiyeHHA
3axucHi NpUcToCcyBaHHSA, WAILM ANs JOCTYNY
noBiTPA | KOpMyc ABUryHa MatoTb 6yTH MaK-
cvmasbHo. MNpoTtuparite NpUCTpPIv YUCTOID
raH4ipKoto abo npoayBanTe MOro CTUCHEHUM
NOBITPAM Mif, HU3bKMM TUCKOM.
Mu peKoMeHAYEMO OuMLLYBaTHU NPUCTPIN
oApasy nicas KOXMHOrO BUKOPUCTaHHSA.
PerynspHo ouuLiaiTe NpUcTpin 3a 4onomo-
ol BOJIOTOi FaHYipKW M HEBEJIMKOI KiNIbKOCTI
M’IKOro (pigKoro) muna. He BUKopucToByiTe
MMUIOYi 3aC06M 260 PO3YMHHUKM, OCKINIbKU
BOHUW MOy Tb MOLKOANTU NNACTUKOBI AeTai
npuctpoto. He gonyckanTe noTpanasHHA
BOAW BCepeAnHy NpUcTpoto. [MoTpaniaHHA
BOAW B €N1€KTPOIHCTPYMEHTH NiABULLYE Bipo-
rigHICTb €N1eKTPUYHOrO yaapy.

7.2 TexHi4He 06cNyroByBaHHA
YcepeauHi NpUCTPOI0 HEMAE iHLIKX AeTasei, Wwo
nignAaraloTb 06CyroByBaHHIO.

7.3 3amMmOB/IeHHA 3an4YacTUH:
Mpn 3aMOBNEHHI 3aNacHUX YaCTWUH HEOOXIAHO
HajaTtu HacTynHy iHpopmalLiito:
Tun npucTpoto
ApPTUKYN NPUCTPOLO 32 KaTanorom
|aeHTUdIKaUiiH1IA HOMep NPUCTPOIO
Homep Heo6xigHOI 3anacHoi YacTuHU

AKTyasIbHi LiHM Ta iHhopMalLiito MOXHa 3HalTK Ha
BebcanTi www.Einhell-Service.com

8. YTunisauia Ta BTOpUHHA
nepepo6ka

MpucTpir ynakoBaHui Ans 3anoGiraHHA MOLLIKO-
OMEHHAM nig Yac TpaHcnopTyBaHHA. Lia ynakos-
Ka € CUPOBMHHMM MaTepiasioM i TOMy MOXe 6yTu
BMKOPMCTaHa NOBTOPHO ab0 NoBepHyTa B LUK
BTOPWHHOI NepepobKu cMpoBuHU. [MprcTpili Ta
npunagas 4o HbOro BUroTOB/EHI 3 Pi3HUX Ma-
Tepiani, TakmMx AK MeTan i nhacTuK. HecnpasHi
NPUCTPOi HEe MOXHA YyTUNI3yBaTK pa3oMm i3 no-
6yToBMMM Bigxogamu. MNpucTpin cnig 3gatv o
BiANOBIAHOMO MYHKTY 360pY BiAXOAIB AN1A HANEK-
HOI yTuAi3auii. AKWO MiCLe3HaX0AEHHA TaKUX
MYHKTIB NPUAOMY HEBIOMO, C/lif, 3BEPHYTUCh A0
MicLeBoi agmiHicTpaui.

9. 36epiraHHA

36epiraiTe NpuUCTpili i NnpunapAs Ao HLOro B TEM-
HOMY, CyXOMy, 3axXuLLEHOMY Bif, MOPO3Y Ta Hefo-
CTYNHOMY ANA AiTel Micyi. OnTManbHa Temne-
paTypa 36epiraHHs — Big 5 go 30 °C. 36epiravite
€/IEKTPOIHCTPYMEHT B OPUriHa/IbHIN yNaKoBLi.

MpumitKa! LLLo6 NOAOBKUTM TEPMIH C/TYHOM
NUNANBHOMO MNONOTHA, PEKOMEHAYETbCA Nocna-
6/110BaTK MOro HaTAr y pasi TpuBasnoro HeBw-
KOPUCTaHHA (TpnBannx nepeps y poboTi) (AMB.
NYHKT 5.5). TaKOX peKoMeHAy€eTbCA 3MallyBaTH
HanpAMHi posinKK (20) MiHepasIbHOO 0/IMBOIO Ha
nepiog AOBroTpnsanoro 3éepiraHHA A1 IXHbOro
3axucTy.
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10. lHgUuKaLia 3apagHoOro NpPUCTporo

Craryc iHauKauii
3enenui
ceiThogiop, | ceitnoaiop,

YepBoHUH

BUMKH.

YBIMKH.

BUMKH.

Banmae

Banmae

YBIMKH.

Bnavmae

BUMKH.

YBIMKH.

BUMKH.

Bnavmae

YBIMKH.

3HauyeHHA Ta 3axig,

FoToBHiCTb f0 eKcnayartauii

3apsagHWi NPUCTPIN NiZKIYEHNIA A0 MEPEKI | FOTOBUIM A0 eKcnayaTaui,
aKyMynsTop Y 3apAgHOMY NPUCTPOI BiACYTHIM

3apagka

3apAgHvi NpUCTPIN 3apaaKae akyMynaTop B HOPMaabHOMY pexmmi. Big-
noBigHa TpMBaJIiCTb 3apsAAKW BKa3aHa Ha caMoMy 3apsAHOMY NPUCTPOI.
YBara! 3aneHo Big, HasBHOro 3apsy akymynsaTopa AiicHa TpuBanicTb
3apAaKU MOXe AeLLO Bifpi3HATUCA Big, BKa3aHoi.

ARYMyNnATOp 3apAAHKEHUA Ta rOTOBUW [0 eKcnlyaTauii.

(READY TO GO)

MNicnsa uboro 40 NOBHOMO 3apAAKEHHSA BiAOyBaETbCA NEPEMUKAHHA Ha
WasHy 3apsagKy.

[ns uboro akyMynaTop NOTPIGHO 3aNULWKNTU Le NpuBAn3HO Ha 15 XB Ha
3apAAHOMY NPUCTPOI.

3axip:

JictaHbTe akyMynATop 3 3apAagHoOro NpUcTpot. Big'egHarTe 3apagHuin
NPUCTPIN Bif, MEPEKi IUBNEHHA.

ApanTauiHa 3apagKa

3apAgHWi NpUCTPIN 3HAXOAUTHLCA B PEXUMI LLAAHOrO 3apAAKEHHS.

B LboMy permmi aKkyMynaTop 3 NpUYMH 6e3MNeKn 3apaarKaeTbCA NOBIbHI-
e M e noTpebye binblue Yacy. Lie Morke maTtu HacTyMHi NPUYUHML

- AKyMyNSITOp Aye AOBro He 3apsaaBcs.

- TemMneparypa akymysifiTopa He 3Hax0AUTLCA B ifgasibHOMY AjianasoHi.
3axia:

3ayeKalTe 3aKiHYEHHs NPoLLeCy 3apaSKU, akyMyIsaTop Le MOXe 3apAaa-
HaTucs.

HecnpaBHicTb

Mpouec 3apsaaku Ginblue He MOKANBUA. AKYMYNATOP MOLUKOAKEHUMN.
3axip:

MoLwKoaeHWM akyMynsaTop GislbLLe HE MOXHA 3apAaMHaTH.

JicTaHbTe akyMynsATop 3 3apAAHOro NPUCTPOLO.

TemneparypHa HecnpasHiCTb

AKyMyNIATOp 3aHaATO rapayni (Hanp., NpAMi NPOMEeHi COHLA) YM 3aHaaTo
XonogHuM (Huye 0 °C)

3axia;:

JictaHbre akymynATop i 36epiravite MOro NPOTArOM OAHOIO AHSA NPU KiM-
HaTHiM Temnepartypi (6113bKo 20 °C).
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YTunisauia

/T

EnexkTponpunaau, akymynsaTopHi 6atapei, npunaaas i ynakoBry Tpeba 3gaBaTv Ha €KOOTYHO YNUCTY
NMOBTOPHY NEPepOBKy.

He BMKMpaliTe eneKkTponpunagm Ta akyMynAaTopHi 6atapei/6atapeiku B nobyTose cmiTTaA!

Jlnwe pna KpaiH €C:

BignosigHo go €sponeiicbroi AmperTreu 2012/19/EU Wwoao BigX0A4iB €NEKTPUYHOTO Ta EIEKTPOHHOMO
o6nagHaHHA Ta ii NepeTBOPEHHA B HaLiOHa/IbHE 3aKOHOAABCTBO €/IEKTPOIHCTPYMEHTH, AiKi GiflbLUe He
npuaaTHi A0 BUKOPUCTaHHSA, a TaKOX BiAMNoBigHO Ao EBponeicbKoi mperTrBu 2006/66/EC HecnpaBHi
abo BignpauboBaHi akyMynATOPHI 6aTapei/6atapeikun NOBUHHI 34aBaTUCA OKPEMO i yTUNI3yBaTUCA
©KO/Ori4HO YUCTMUM CNOCOGOM.

Mpu HenpaBWAbHIN yTUAI3aUii BignpawuboBaHi ENEKTPUYHI Ta €/IEKTPOHHI NpUaagn MOXYTb MaTw LUKiA-
JIMBUIA BMNJIMB HA HABKOJILLHE CepefioBuLLE Ta 340POB’A IIOAMHN Yepe3 MOMH/IMBY HAABHICTb Hebeaney-
HWX PEYOBWMH.

Mepeapyk abo iHWe PO3MHOXKEHHA [OKYMEHTALi Ta CyNpOBOAKYHOUMX JOKYMEHTIB 0 NPOAYKLi, a
TaKOX BUTATY i3 JOKYMEHTIB, JOMYCKAaTbCA ULLE MiCAA OTPUMaHHA OAHO3HAYHOro A03BOY Bif dipMu
«Einhell Germany AG»

Mwu 3anunwaemo 3a coboto npaBo Ha BHECEHHA TEXHIYHWUX 3MiH.
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IHpopmauia woao cepsicy

B ycix KpaiHax, 3a3Ha4eHnx B rapaHTiHOMY Ta/IoHi, MM MaeEMO KOMMNETEHTHUX MapTHEPIB NO HaaHHI0
CepBiICHUX NOCAYT, IX KOHTAKTHI AaHi BU 3HalaeTe B rapaHTiMHOMY TanoHi. Lii napTHepu 3aBXan oo
BaLLMX MOCAYr Y BCIX BUNaAKax, KON MAETbCA NPO PEMOHT, MOCTa4YaHHA 3anacH1X YaCTHH, YaCTHH, AKi
CnpaupboBYOTLCA, Ta BUTPATHUX MaTepianis.

Cnip 3ayBamuTH, WO NepesniveHi HUKYe AeTani 4aHoro BUpoBty CnpaLboByOTLCA NPY BUKOPUCTaHHiI
a60 3HOLLYTbCA caMi Mo cobi, abo ¥ € BUTPAHUMU MaTepianamu.

Hareropia Mpuknap,
LLIBnaKo3HoLWYBaHi getani* ByrinbHi Wwitku, AKymynaTop
BuTpartHi geTani/ButparHi YacTUHK™ MunanbHe NoNOTHO
BigcyTHi getani

* He 060B’I3KOBO BXOAATb B KOMIMEKT NOCTaBKM!

3a yMOBUW BUHMKHEHHSA HeJOJiKiB 260 X1b, NPOCUMMO 3aABUTH NPO Lie Yepes IHTepHeT 3a aapecoro
www.Einhell-Service.com. 3BepHiTb yBary Ha AKOMOra AeTasbHillnii on1c XxmMbu Ta 060B’A3KOBO Hajam-
Te ANA UbOro BiAgnoBifi Ha HACTYMHI NUTaHHSA:

® [lpwcTpii nobysas y po6oTi, a 4 6yB Bigpasy HecnpaBHUN?
® Yy nomiTaM BM WOCb Nepes BUHUKHEHHAM AedeKTy (cumnTom nepea aedeKrtom)?
®  AKi x1bwu, Ha BalLy AYMKY, Ma€e NPUCTPIi (FrONOBHUIA CUMMNTOM)?

OnuLiTh Ui XMbun.
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C€

19.01.2027 =

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje slede¢u
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku-Bandsége* TE-MB 18/127 U CEBL (Einhell)
[J2014/29/EU [x]2006/42/EC
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex Iv
Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [[12000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC E AnnexV
Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P =kW;L/@=cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[1(Eu)2016/426

Notified Body:

[](Eu)2016/425
[x] 2011/65/EU_(EU)2015/863

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Landau/lsar, den 14.04.2026

Standard References: EN 60745-1; EN 60745-2-20; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

4/

TI@MDM

Andreas Weichselgard)er/General-Manager

First CE: 26

Art.-No.: 45.042.25

1.-No.: 21015

Subject to change without notice

Jeff Dong/Product-Manageme\J

Archive-File/Record: NAPR034535
Documents registrar: Korbinian Wasmeier
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

* GB Cordless Bandsaw - F Scie & ruban sans fil - / Sega a nastro a batteria - DK/N Akku-band:
ica - FIN Qyttoir -SLO

Acculintzaag - £ Sierra de cinta i

bandség - CZ pésova pila - SK Akumuldtorové pasové pila - NL

tradna zaga - H Akk

- RO Ferastrau cu banda cu acumulator - GR lMplovokop&éAa

unatapiag - P Serra de fita sem fio - HR/BIH Baterijska tracna pila - RS Akumulatorska tracna testera - PL Akumulatorowa pita tasmowa - TR Akiili serit testere - RUS AKKyMyNATOpHas NeHTO4HaA nuna

- EE Akuga lintsaag - LV

lentzagis - LT

- 289 -

juostinis pjuklas - BG ArymynatopeH aruur - UKR AKymynsTOpHa CTpiKoBa nvna - MK JlerTecta nuna Ha Gatepui



C€

20.01.2027

EU

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje slede¢u
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku-Bandsége* TE-MB 18/127 U CEBL (Einhell)
[J2014/29/EU [x] (EU)2023/1230
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex |
Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [[12000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC E AnnexV
Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P =kW;L/@=cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[](Eu)2016/426

Notified Body:

[1(Eu)2016/425
[x] 2011/65/EU_(EU)2015/863

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Landau/lsar, den 14.04.2026

Standard References: EN 60745-1; EN 60745-2-20; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

4/

TI@MDM

Andreas Weichselgard)er/General-Manager

First CE: 26

Art.-No.: 45.042.25

1.-No.: 21015

Subject to change without notice

Jeff Dong/Product-Manageme\J

Archive-File/Record: NAPR034535
Documents registrar: Korbinian Wasmeier
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

* GB Cordless Bandsaw - F Scie & ruban sans fil - / Sega a nastro a batteria - DK/N Akku-band:
ica - FIN Qyttoir -SLO

Acculintzaag - £ Sierra de cinta i

bandség - CZ pésova pila - SK Akumuldtorové pasové pila - NL

tradna zaga - H Akk

- RO Ferastrau cu banda cu acumulator - GR lMplovokop&éAa

unatapiag - P Serra de fita sem fio - HR/BIH Baterijska tracna pila - RS Akumulatorska tracna testera - PL Akumulatorowa pita tasmowa - TR Akiili serit testere - RUS AKKyMyNATOpHas NeHTO4HaA nuna

- EE Akuga lintsaag - LV

lentzagis - LT

-290 -

juostinis pjuklas - BG ArymynatopeH aruur - UKR AKymynsTOpHa CTpiKoBa nvna - MK JlerTecta nuna Ha Gatepui



UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Bandsaw TE-MB 18/127 U CEBL (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|:| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW;L/@ = cm
UK Approved Body:

|Z| Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standard references: BS EN 60745-1; BS EN 60745-2-20;
BS EN IEC 55014-1; BS EN IEC 55014-2

ol Dol

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2026.04.14

Archive-File/Record: NAPR034535
Article Number: 45.042.25  1.-No.: 21015 Documents registrar: Korbinian Wasmeier
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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